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INTRODUCTION

The name "Homer" brings before the mind a

definite picture of the blind minstrel, roaming from

city to citv and singing or chanting portions of the

great poems that are traditionally ascribed to him.

Such a type is splendidly represented by the bust of

Homer in the Naples Museum, and almost all that

tradition tells of the poet, save in so far as it is

made up of statements regarding his date— which

in turn rest upon combinations often demonstrably

false— groups itself about such a typical figure, and

is plainly without historic worth.

The ancient " lives
"

of Homer which have come

down to us are all later than the beginning of the

Christian era, and from them we can gather little

that has any claim to attention except the two

statements that Homer was an Ionian—Chios and

Smyrna being the cities most uniformly given as his

birthplace ;
and that in Chios there was a guild or

clan of Homcridae—that is, "sons of Homer."

The first mention of the Chian Homeridae occurs

in the geographer Strabo (about 18 a.d.). Pindar
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INTRODUCTION

uses the term apparently of those devoted to

Homeric poetry without any reference to the Chian

clan, and the word is similarly used by Plato.

As for the name "Homer" itself it is most

naturally taken as that of a teal individual—a poet

to whom by the middle of the sixth century b.c.

the great mass of epic poetry which survived from

the early age of Greece had come to be attri-

buted ; although as time went on all poems save

the Iliad and Odyssey were rejected, and in later

antiquity there were those who referred these to

separate authors. The earliest author to mention

Homer is Callinus of Ephesus (about 660 b.c.) and

the earliest quotation from the Homeric poems is

found in Simonides of Amorgos, of the same date,

unless it is possibly to be attributed to the later

Simonides of Ceos (about 480 b.c). Modern scholars

have, however, made many attempts
—all uncon-

vincing
— to interpret the word " Homer "

in other

ways than as the name of an actual person. The

word itself means "hostage." It has been thought

that the Homeridae may have been "sons of

hostages"
—not trusted to fight but allowed to

serve as custodians of traditional poetry
—and that

" Homer "
is merely their imaginary ancestor

;

others, seeking a different etymology for the word,
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INTRODUCTION

have held that it denotes merely the legendary

fitter-together or harmonizer (6/xrj + ap) of tradi-

tional poetical material. That the word means

" hlind
"

was assumed in antiquity, but is believed

by no one.

If the personality of the poet, under whose name

the Odyssey has come down to us, is thus vague

and shadowy—even the most familiar elements

being drawn perhaps from his own portrayal of the

blind bard, Demodocus—so too there has seemed

to many scholars to be a like obscurity regarding

the early history of the poem itself. Regarding

this the evidence is as follows :

The oldest manuscripts of the Odyssey date from

the tenth and eleventh centuries a.d. Papyrus

fragments whose dates range from the third cen-

tury b.c. to the fourth century a.d. carry our know-

ledge still further back, and the evidence afforded

by our acquaintance with the work of the Alexan-

drian grammarians is invaluable in tracing the

history of the text ; while, finally, we have quota-

tions from Homer in classical authors, and some-

what vague and not wholly convincing evidence of

the constitution of an authoritative text at Athens

in the sixth century b.c. Certain facts stand out

prominently. First, our modern text is remarkably

ir



INTRODUCTION

well established—far better established than is, for

example, the text of Shakespeare. Secondly, this

text seems to have been fixed as the result of a

purging or pruning process. We know, for example,

that the critical work of the Alexandrians was con-

cerned largely with the rejection of lines held on

one ground or another to be spurious, that the text

of the papyri differs widely from our vulgate text,

and that the quotations in ancient authors show

many lines not found in our Homer.

From this evidence the conclusion has been drawn

that in antiquity
" Homer "

meant the whole mass

of epic poetry
— for this there is definite evidence—

and that our Iliad and Odyssey, both as regards text

and content, were in a more or less fluid state until

they gradually crystallized into the forms familiar

to us. On this view it is impossible to speak of a

poet, Homer, as the author either of Iliad or Odyssey.

It should be stated, however, that while much of

modern Homeric criticism has been analytic and

destructive, in many important respects recent

studies have shown that both the methods and the

results of destructive criticism are misleading, and

have given stronger and more convincing grounds

for a belief in the essential integrity of both poems,

each as the work of one supreme artist.
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The most notable Homeric critics of antiquity

were Zenodotus of Ephesus, librarian of the great

library at Alexandria under Ptolemy Philadelphus

(who reigned 285-247 b.c), Aristophanes of By-

zantium, a pupil of Zenodotus, and like him, librarian

at Alexandria (about 200 B.C.),
and Aristarchus of

Samothrace, pupil of Aristophanes and his successor

as librarian (about 160 B.C.). Other scholars cited

in the critical notes are Rhianus (about 225 b c.\

the poet, Onomacritus (about 550 B.C.), and Callis-

tratus, a follower of Aristophanes.

The aim of the translator has been to give a

faithful rendering of the Odyssey that preserves in

so far as possible certain traits of the style of the

original. Such a rendering should be smooth and

flowing and should be given in elevated but not

in stilted language. In particular the recurrent

lines and phrases which are so noticeable in the

original should be preserved. Hence even when

in a given context a varying phrase would seem

preferable, the translator has felt bound to use the

traditional formula. This has in some instances

necessitated the use of a more or less colourless

phrase, adapted to various contexts. In the case of

doubtful renderings, alternatives are sometimes

given in a footnote.

xi
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The Greek text of this edition is in all essentials

the modern vulgate. The notes under the text

give occasionally the name of- the ancient critic

whose reading is adopted and note the lines re-

jected by the Alexandrians. Variants, if cited, are

marked off by colons.
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OAY22EIA

"ApSpa pot evveire, povaa, TroXurpoirop, 09 p,dXa 7roXXa

irXdy^drj, enel Tpoiijs lepop irroXleSpop eirepaev
ttoXXwp 8' dvdpoiirtov Ihev darea Kal poop x

eypco,

iroXXa S' y iv ttoptm irddev aXyea op Kara Ovpov,

dppvpepos rjv re yfrv^p Kal pogtop eraipwp. 6

dXX* ovb^ eo? erdpous ippvaaTO, lep.epo<; irep'

avTCOP yap acpereprjaip draadaXlrjaLP o'Xopto,

pyjirioi, o'i Kara /3o{/? 'Tirepiopos HeXioio

i')<j6lop' avrap Tolaip dcptiXeTO poarifiop i]pap.

twp dp,o6ep ye, ded, Ovyarep Ato<?, etVe Kal i)plp. 10

"Rp0' aXXoi pep 7rdpTe<>, 0001 cpvyop alirvp oXeOpop,
oIkol eaap, iroXepop re Trecpevyores ?}Se ddXaaaav
top 8' olop poarov Ke^piipepop r/Se yvpaucos

pupcpi] ttotpl epvfce KaXviJrot) Bla OedaiV

ip cnrecrai yXacpvpolo-i, XiXaiopepr) ttoulp eipai. 15

dXX1

Sre 8r) eVo? r/Xde TrepiirXopepcop epiavTcop,

tw oi iireKXwaaPTo Oeol olnophe peeaOai

els *\Qdicr}p> ouS' epQa TT€(pvyp.epo<i rjep dedXcop

Kal p,erd olo~i (piXocai. Oeol 8 eXeaipop diraPTeq

1 v6ov : ySnov Zenodotug.



THE ODYSSEY

BOOK I

Tell me, O Muse, of the man of many devices,

who wandered full many ways after he had sacked

the sacred citadel of Troy. Many were the men
whose cities he saw and whose mind he learned, aye,
and many the woes he suffered in his heart upon the

sea, seeking to win his own life and the return of

his comrades. Yet even so he saved not his com-

rades, though he desired it sore, for through their

own blind folly they perished
—

fools, who devoured
the kine of Helios Hyperion ; but he took from them
the day of their returning. Of these things, goddess,

daughter of Zeus, beginning where thou wilt, tell

thou even unto us.

Now all the rest, as many as had escaped sheer

destruction, were at home, safe from both war and

sea, but Odysseus alone, filled with longing for his

return and for his wife, did the queenly nymph Ca-

lypso, that bright goddess, keep back in her hollow

caves, yearning that he should be her husband. But

when, as the seasons revolved, the year came in

which the gods had ordained that he should return

home to Ithaca, not even there was he free from

toils, even among his own folk. And all the gods
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f6<T(f)t TloaeiSdfoi'O^' o 8' do~rrep)(e$ fj.eveaivev 20

dvTi0e(p 'OSuarji rrdpo^ f\v yalav ItceaOai.

AW o }iev Aldiorra<i pereKiaOe t>/\6# eovras,

AWioTTWi rol Bi)(9d BeBaiarai, ea^aroi dvBpcov,

ol pev Bvcropevov 'Trreplovos ol B' dviovros,

dvriowv ravpwv re koX dpveioiv eKarop,f3r]<;. 25

evu o y erepirero bain Trap7]p.evo<;' oi be brj aXXoi
r

Lr)vo<; evl p,eydpoicnv OXvp-rriov ddpooi rjaav.

rolai Be pLvdcov r)pxe T^ari-jp dvBpoov re Oecov re'

pv)]craTO yap Kara Ovpbv dpvpovos AlylaOoio,

rov p
^

Ayap,ep,voviBi^ ri]\e/c\vrb^ eicrav ^OpearrjS' '30

rov o y erripvqadeX'i ewe dOavdroicrc perrjvBa'

"Tl ttottoi, olov Bi] vv deovs f3porol alriowvrat,'

e% r)p,e(ov yap <pa<TL kuk ep.p.evai, ol be /cal avrol

acpfjaiv drao'daXirjcriv vrrep popov aXye eyovaiv,

&>9 Kal vvv AtyiaOos vrrep popov
'Arpe'iBao 35

yrjp.

1

aXo^ov pvt]art]v, rov b eKrave voarrjaavra,

elbws alirvv oXedpov, enel rrpo ol elrropev ijpels,

'Kpp,elav Trep-ty-avres, evaKorrov dpyel^ovrijv,

p.r)r avrbv /crelveiv p.>]re fivdaaOai aKOiriv

etc yap 'Opecrrao rlat<i eaaerai
''

ArpetBao, 40

6-mror dv 7)f3t']o~r)
re Kal 779 lp.elperai

*
air/?.

&)? e^aO' 'Kpp,eta<i, dW ov (ppevas AtyLaOoio

rveW dyadd cppovecov vvv B' dOpoa rrdvr drreriaev"

1 It seems best to regard this epithet, for purposes of

translation, as a proper name. The word doubtless means



THE ODYSSEY, I. 20-43

pitied him save Poseidon
; but he continued to rage

unceasingly against godlike Odysseus until at length
he reached his own laud.

Howbeit Poseidon had gone among the far-off

Ethiopians
—the Ethiopians who dwell sundered in

twain, the farthermost of men, some where Hyperion
sets and some where he rises, there to receive a heca-

tomb of bulls and rams, and there he was taking his

joy, sitting at the feast; but the other gods were

gathered together in the halls of Olympian Zeus.

Among them the father of gods and men was first to

speak, for in his heart he thought of noble Aegis-
thus, whom far-famed Orestes, Agamemnon's son,
had slain. Thinking on him he spoke among the

immortals, and said :

" Look you now, how ready mortals are to blame
the gods. It is from us, they say, that evils come,
but they even of themselves, through their own
blind folly, have sorrows beyond that which is or-

dained. Even as now Aegisthus, beyond that which
was ordained, took to himself the wedded wife of

the son of Atreus, and slew him on his return,

though well he knew of sheer destruction, seeing
that we spake to him before, sending Hermes, the

keen-sighted Argeiphontes,
1 that he should neither

slay the man nor woo his wife
;
for from Orestes

shall come vengeance for the son of Atreus when
once he has come to manhood and longs for his own
land. So Hermes spoke, but for all his good intent

he prevailed not upon the heart of Aegisthus; and
now he has paid the full price of all."

"the swift appearer" (root <pav). The rendering "slayer of

Argus" (root <pfv) is inadmissible, as there is no trace of
the Argus-myth in Homer.
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Tbv & r/petfteT eiretra 0ed, yXavKOiin<i
''

AOrjvrj'

"*n iruTep jjpterepe Kpovihrj, virare /epetovTtov, 45

kcl\ Xtijv /cetvos ye iotfcori tceirat oXe0pu>'

&)? UTToXoiTO KOI llXXoS, OTJ9 TOtaVTO. ye f>€^Ol'

aWd pot dpcp' 'Ohvcrrjt hatcppovi haterat rjrop,

hvcrpopw, o? hrj hrjOa (ptXcov cnro Trr/para iraa^ei

v/]crrp iv dpcptpvTrj, 60 1 T 6p,<fiaXo<i eart 0a\dcr<T7]<;. 50

vfjcros hevhp/jecrcra, 0ed o° iv hcopara va'tei,

"ATXavros 0uydrrip oXoucfcpovo*;, o? re 0aXdcro"q<t

7rao-?;? ftev0ea olhev, e%et he re /ctovas auTO?

pa/cpds, at yaldv Te ical ovpavov dp<pU eyovcrtv.

tov 0vyaTr)p hvarrjvov ohvpopevov KarepvKei, 55

atel he paXavotcri teal aipvXtotat Xoyotaiv

0eXyet, 07r&>9
,

!0aKr]<; iirtX^aerat' avrap 'OSuo-creu9,

lepevos Kal Kairvov diro0paxr/covTa vofjaat

J79 yairjs, 0aveetv Ipteiperat. ovhe vv cro't irep

ivTpeirerat cptXov r/Top, 'OXv/ATTte. ou vv t 'Qhvcraevs 60
y

Apyeiwv irapd inpjal yap't^eTO lepd pe^cov

1 poty ev evpetrj; rt vv ot rocrov ooovcrao, Lev;

Tr]v S' diraptetftopevos Trpocrecfrr) ve^eXr/yepera Zev<z'

" Te/cvov iptov, irolov ere e'77-09 cpvyev epfco<i ohovroov.

7rco9 av eireiT 'Ohvcrrjos iyio 0etoto Xa0otfxipj, 65

09 irepl pev voov iart ftpoTwv, irepl h' Ipa 0eolaiv

d0avaTotatv ehoo/ce, rol ovpavov evpvv eyovatv;

dXXct Uoaethdcov yatrjo^of do-fceXev-atet

Ky/c\&)7T09 KexoXwrat, ov 6(f)0aXpov dXdcocrev,

1
Others,

"
grey-eyed

"
; but if colour is meant it is almost

certainly blue. The meaning given above is strongly sup-

ported by II. xx. 172 and II. i. 200.
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Then the goddess, flashing-eyed
1 Athene, answered

him: "Father of us all, thou son of Cronos, high
above all lords, aye, verily that man lies low in a

destruction that is his due ; so, too, may any other

also be destroyed who does such deeds. But my
heart is torn for wise Odysseus, hapless man, who
far from his friends has long been suffering woes in

a sea-girt isle, where is the navel of the sea. 'Tis

a wooded isle, and therein dwells a goddess, daughter
of Atlas of baneful mind, who knows the depths of

every sea, and himself holds 1;he tall pillars which

keep earth and heaven apart. His daughter it is

that keeps back that wretched, sorrowing man ; and

ever with soft and wheedling words she beguiles
him that he may forget Ithaca. But Odysseus, in

his longing to see were it but the smoke leaping up
from his own land, yearns to die. Yet thy heart

doth not regard it, Olympian. Did not Odysseus
beside the ships of the Argives offer thee sacrifice

without stint in the broad land of Troy ? Wherefore
then didst thou conceive such wrath 2

against him,
O Zeus?"
Then Zeus, the cloud-gatherer, answered her and

said :
" My child, what a word has escaped the barrier

of thy teeth ? How should I, then, forget godlike

Odysseus, who is beyond all mortals in wisdom, and

beyond all has paid sacrifice to the immortal gods,
who hold broad heaven ? Nay, it is Poseidon, the

earth-enfolder, who is ever filled with stubborn wrath

because of the Cyclops, whom Odysseus blinded of

2 In the Greek there is a play upon the verb u>5v<rao and
the name 'O^vtrevs, the latter suggesting the meaning

" man
of wrath." Bee xix. 409.
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avTiOeov TloXv(pr)pov, oov fcpdros earl peyiarov 70
nacJiv Kv/c\a)7rea(Ti' <P)6(oaa Be p,iv re/ce vvp,cprj,

(bop/twos Ouydrijp aXb<i drpvyeroio p,eBovro<;,
ev (Tireacri yXacpvpoiac YloaeiBdcovc ptyeiaa.
6K tov Br) OBvarja UoaeiBdcov evoa'c^dwv
ov ti KaraKreivei, rrXd^et 3' dirb irarpiBo^ a "77?. 75

a AA' aye9\ i]p.€i<; oXBe 7rert(f>i
• a^dopeOa irdines

vbaTOv, 07rco9 eXOrjar WoaeiBdwv Be pe6r')o-ei
ov xoXov ov p,ev yap ti Bvvrjaerat dvria irdvTwv
ddavdrwv de/ct)Ti 9eoiv epiBaive/uev olos"
Tov r)pelj3eT e-hetTa 6ed, yXav/cooTri? 'AOynp"
IX Trdrep i)p.eTepe KpoviBij, inrare /cpeiovrcov,

€i pev Brj vvv tovto (p'tXov p,aKapeaat Oeocaw,
voarrjaai OBvarja TroXixppova

x ovBe BopovBe,

Epp,eiav pev e-rreira BiditTopov dpyei<pbvTr)v

vrjaov e? D.yvyir)v orpvvopev, ocppa rd^iara 85

vvpi(pr) evirXoKapLw elirr) vr)peprea plovXrjv,
vocnov 'OBvao-f/o? raXacrLcppovos, W9 K€ verjrai'

avrap eywv T6dfcr)vB' eaeXevcropLai, o<ppa ol vlbv

pdXXoi' eirorpwa) tca'i 01 pevos ev (ppecr\ detco,

ec<i ayoprjv /caXearavra icapt) Kop,6winas 'Anatoli? 90

TTCKTl pVr)(TT>jp€(TCnV dlT € ITT €p€V , 01 T6 Ol alel

pr)X' dBivd o-(f)d£ovo-i /cat etXiTroBas eXi/cas /3ot)9.

7rep\jro) B e'9 ^irdpTrfv
2 re real e<i TIvXov r/paOoevra

vootov irevaopevov Trarpbs (plXov, i)V irov d/covcrr),

?;£' 'iva piv fcXeo<; eaOXbv ev dvQpdnroiaiv e\r)o-iv" 95

TTO\v<ppova : Zai<ppova.
2

Sir 6.pT7]p -. K/jt/tt)" Zenodotus; cf. 285.

1 Others render "unvintaged
"
or " unharvested "

(rpvyaw),
but it seems better to connect the word with the root rpv,
"rub," "wear out."

8
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his eye
—even the godlike Polyphemus, whose might

is greatest among all the Cyclopes ; and the nymph
Tlioosa bore him, daughter of Phorcys who rules

over the unresting
1 sea ; for in the hollow caves she

lay with Poseidon. From that time forth Poseidon,
the earth-shaker, does not indeed slay Odysseus, but
makes him a wanderer from his native land. But

come, let us who are here all take thought of his

return, that he may come home
; and Poseidon will

let go his anger, for he will in no wise be able,

against all the immortal gods and in their despite,
to contend alone."

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him :

" Father of us all, thou son of Cronos, high
above all lords, if indeed this is now well pleasing
to the blessed gods, that the wise Odysseus should
return to his own home, let us send forth Hermes,
the messenger, Argeiphontes, to the isle Ogygia,
that with all speed lie may declare to the fair-tressed

nymph our fixed resolve, even the return of Odys-
seus of the steadfast heart, that he may come home.

But, as for me, I will go to Ithaca, that I may the
more arouse his son, and set courage in his heart to

call to an assembly the long-haired Achaeans, and

speak out his word to all the wooers, who are ever

slaying his thronging sheep and his sleek 2 kine of

shambling gait. And I will guide him to Sparta and
to sandy Pylos, to seek tidings of the return of his

dear father, if haply he may hear of it, that good
report may be his among men."

* f\tKas is a word of uncertain etymology. The rendering
given above connects it with jf\as. Others understand it as

referring to the "crumpled" horns of cattle, or treat it as

virtually equivalent to ti\Lno8as. The ancients took the
word to mean "black."



HOMER

fl? eLTTOvcr u7ro TToaalv ehijaaro Ka\d rrehiXa,

dp-ftpoaia -^pvaeia, rd fiiv (pepov r)p.ev e<£' vyp-qv
l

?}8' eV drreipova yalav dp,a irvoifj^ dvep-oio'

eiXero 8' a\xtp,ov ey^o?, aKay^p-evov 6£ei -)^a\Ku>,

/3pL0u fieya ariftapov, tw Sdp,vrjai cr-rt^a? dvBpuw 100

7]pcowv, rolaiv re Koricraerac ofipiuoirdrpT).

/3rj 8e tear Ov\vp.rroio Kapi):(ov uiPacra,

arfj 8' 'I^a/cr;? ivl 8tjp.ro iirl irpaOvpoi^ '08u<r»)o9,

ovSov iir avXeiow 7ra\dp,rj 8' e^e \d\iceov t'7^09,

el8op.evij tjeu>a), Facpicov i)ytjropt MeVn/. 105

eupe 8' ttpa pvtjarrjpa^ dytjvopa 1;. 01 p,ev eirecra

ireaaolai rrpoTrdpoide dvpdrov Qvpibv erepirov

"lp.evoi iv pivoicri fiooov, ovs eicravov avro'f

KrjpvKe<i 8' avTOiai teal orptjpol Oepdirovre?

01 p.ev oivov kpaayov ill fcpr/rrjpai /cal vBcop, 110

01 8' avre airoyyoLcri iro\vrprjrouri Tpcnre^a?

vi^ov /ecu nporiOev, rol Se /epea iroWd Bareuvro.

Tijv Be 7roXv Trpo>TO<; the 'Yrfk.ep,a~£0<; OeoeiBtjs,

rjaro yap ev p,vt]a-ri]pai epiXov rerit)p,evo<i rjrop,

6aa6p.evo<> irarep iadXov ivl (ppeaiv, et rrodev iXOcov 115

p,vt](TT)]p(i)v rcov p,ev a/eeBacriv Kara Bcop.ara deii),

np.t)v 8' aurbs e^ot zeal Bd>p,aacv
2 olaw dvdaaoi.

rd (frpoveaiv, p.vt]o-rrjp<Ti p.e$t']p.evos, eLcriS" ^A.di'jvrjv.

{3i) 8' Wu<; irpodvpOLO, vep.€(raijOt) 8' ivl 6vp,a>
1 Aristarchus rejected lines 97-101.
2

hu'puuriv : KTriuaaiV.

1

afxfipoaios, like a/j.fSpoTos, &<p8tros, and even aOdvaros (iv.

79), mav be used of inanimate things. Some assume that

the word has properly no connection with Pporos, and ineaus

merely "fragrant" (see xviii. 193).
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THE ODYSSEY, I. 96-119

So she spoke, and bound beneath her feet her

beautiful sandals, immortal,
1

golden, which were

wont to bear her both over the waters of the sea and

over the boundless land swift as the blasts of the

wind. And she took her mighty spear, tipped with

sharp bronze, heavy and huge and strong, wherewith

she vanquishes the ranks of men—of warriors, with

whom she is wroth, she, the daughter of the mighty
sire. Then she went darting down from the heights
of Olympus, and took her stand in the land of

Ithaca at the outer gate of Odysseus, on the thresh-

old of the court. In her hand she held the spear
of bronze, and she was in the likeness of a stranger,

Mentes, the leader of the Taphians. There she

found the proud wooers. They were taking their

pleasure at draughts in front of the doors, sitting on

the hides of oxen which they themselves had slain
;

and of the heralds 2 and busy squires, some were

mixing wine and water for them in bowls, others

again were washing the tables with porous sponges
and setting them forth, while still others were por-

tioning out meats in abundance.

Her the godlike Telemachus was far the first to

see, for he was sitting among the wooers, sad at

heart, seeing in thought his noble father, should he

perchance come from somewhere and make a scat-

tering of the wooers in the palace, and himself win

honour and rule over his own house. As he thought
of these things, sitting among the wooers, he beheld

Athene, and he went straight to the outer door ; for

in his heart he counted it shame that a stranger
1 It has seemed better to render the word Kv}pi/| uniformly

by "herald," although the meanings range from "herald"
in battle scenes to "

page
"
or "henchman" in scenes por-

traying life in the palace.
I I
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%elvov hridcL Ovpyaiv ecpeaTafiev eyyvOi he <na<; 120

\elp eXe he^iTeprjv /cal ehetjaro %dXfceov eyvoq,
Kai puv <f)(i)V7']cra<; eirea -mepoevra 7rpoar]vha'

"
Xalpe, geive, irap ap,pn cpiXycrear avrap eireiTa

heiirvov 7raaad/xevo<; /ivOiiaeaL orreo ere XPV-"
,v

n? elircov r)yeW\ r) 8' eairero TLaXXd?
'

AO/jvt]. 125

ol o ore hrj p evroerdev ecrav ho/xov vyj/riXolo,

ey^o? p,ev p eanjere cpepcov 7rpo? k'iovcl fiatcp?)v

BovpoSo/crjs evroerOev eu^oou, evda irep dXXa

ey^e' 'OSucnr^o? TaXacrlcppovos 'terTaro iroXXd,

avrrjv h es Bpovov elerev dycov, viro Xira Trerdcrcra*;, 130

kciXov haihdXeov vtto he dprjws irocrlv rjev.

trap h7 clvtos KXierp,bv dero ttolk'lXov, e/croBev dXXcov

p,v7]aT?jpci)v, p,t) £eivo<; dvirjdels opv/iayha)
heiTTvw dhrjcreiev, vTrepcpidXoieri fiere^Ocov,

*}& iva pav 7repl 7rarp6<i diroi^opiivoio epono. 135

•^epvifBa 17 dp,cpiTroXo<; irpoyoeo e-ne^eve (pepovcra

KaXfi ^pvcreir), virep dpyvpeoio A.e/3/yTO?,

vcyjraaOai' irapa he ^ecrrrjv erdvverae rpdne^av.
crirov S' alholrj rapLLT) irapedr]Ke (tbepovcra,

eihara ttoXX eiridelaa, yapi^opukvr) irapeovTcov 140

hairpbs he Kpeiwv Trlvct/cas irapeOrjfcev deipas
rravTOLiov, Trapa he

crept,
rLOei xpvereta KvireXXw

icfjpvtj S' avrolcriv 6d[x eVcJ^eTO olvo^oevwv.
'E9 S' rjXdov fJuvrjCTTijpe's dyrjvopes. ol p,ev eneira

e^ei7]<i e%ovro Kara KXia/xov
1; re dpovovs t€, 145

rolai he K7]pv/ce<; /xev vhwp eirl ^elpas e^evav,

1 The words are picturesquely thought of as winging their

wa}' from the speaker to the person addressed ; cf. &itrepos,
of an unspoken word, in xvii. 57, and elsewhere.

12



THE ODYSSEY, I. 120-146

should stand long at the gates. So, drawing near,

he clasped her right hand, and took from her the

spear of bronze ; and he spoke, and addressed her

with winged words :
*

"Hail, stranger; in our house thou shalt find enter-

tainment, and then, when thou hast tasted food, thou

shalt tell of what thou hast need."

So saying, he led the way, and Pallas Athene fol-

lowed. And when they were within the lofty house,
he bore the spear and set it against a tall pillar in a

polished spear-rack, where were set many spears

besides, even those of Odysseus of the steadfast

heai-t. Athene herself he led and seated on a chair,

spreading a linen cloth beneath—a beautiful chair,

richly-wrought,
2 and below was a footstool for the

feet. Beside it he placed for himself an inlaid seat,

apart from the others, the wooers, lest the stranger,
vexed by their din, should loathe the meal, seeing
that he was in the company of overweening men ;

and also that he might ask him about his father that

was gone. Then a handmaid brought water for the

hands in a fair pitcher of gold, and poured it over a

silver basin for them to wash, and beside them drew

up a polished table. And the grave housewife

brought and set before them bread, and therewith

dainties in abundance, giving freely of her store.

And a carver lifted up and placed before them

platters of all manner of meats, and set by them

golden goblets, while a herald ever walked to and
fro pouring them wine.

Then in came the proud wooers, and thereafter

sat them down in rows on chairs and high seats.

Heralds poured water over their hands, and maid-

" Perhaps "carven."

13
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alrov 8e Sfifpal napevrjveov iv Kaveoiaiv,

Kovpoi 8e Kpr/rrjpas eireaTe-^ravTO ttotolo.

oi 8 e7r' oveiaQ" erolpba irpoKeipbeva -^eipas I'aXXov.

avrap eVei 7t6(tio<; Kai iSijrvos eg epov evro 150

p.vqari)pe<;, rolaiv fxev ivl <ppea\v aXXa p.epnjXei,

p-oXirrj t 6p~)(iiaTv<i re- rd yap t dvaOijp,ara 8airo<i'

Ktjpvg 8* iv xepalv KiQapiv rrepiKaXXea drJKev
(
i>r]p.i(p, 09 p yjei&e irapd pLvr)arr\paiv avdy/cr).

i} roi o (poppufav dve/3dXXero KaXbv deiBeiv. 155

Avrap TrjXep-a^os 7rpoae(pr} yXavKcoiriv 'Adijvrjv,

ayX 1 °~X™V ^e(pa\j]v, ha p.r) rrevdoiaO' oi aXXoi'
"

"B.eive <pi\ , r) Kai p-oi vep.eo-7]o~eai orri /cev ebirco;

rovroiaiv pbev ravra p,e\ei, KiOapis /cal doi8rj,

pel , eVe/ dXXorpiov ftiorov vtjitolvov eBovcriv, 160

dvepos, oh 8r] ttov XevK barea irvQerai op,{3pa>

Keipuev eV rjireipov, rj
elv dXl Kvp.a KvXivBei.

ei Kelvov y ^\9dKtjv8e IBoiaro vocrrijo-avra,

irdvre<; k dpriaatar iXacppbrepot, 7roSa? elvai

rj d<pveiorepoi y^pvadib re iadrjros re. 165

vvv o" o p.ev &)? a7roA.&)Xe icaicov /.topov, ov8e t£? i)pu,v

daXmopij,
1

el irep Tt? eTuydov'iwv dvdpcoTrcov

(pfjaiv iXevaeaOai' rov 8' coXero voarcpbov r/pbap.

dXX aye pLOi ro8e ebire. /cal drpeKeco<i tcardXegov
Tt?, irbdev et? dvBpcov; rcbdi toi ttoXis ij8e roKyjes; 170

ottttolt]^ t eVt V7)o<; atyiKeo- 7to>9 8e ae vavrai

1'iyayov eh ^lOaKVjv; rives ep,puevai evyetbwvro;
ov puev yap ri are rre^bv biopLat evddS' i/ciadac.

Kai pLOL tout' dybpevaov irrjrvp,ov, ocpp
1

iv el8(b,

r)e veov p.e6eiret<i rj Kai 7rarpcoi6<; iaai 175
1

BaXirwp'f] : l\Tu>p4\.



THE ODYSSEY, I. 147-175

servants heaped by them bread in baskets, and youths
filled the bowls brim full of drink ; and they put
forth their hands to the good cheer lying ready
before them. Now after the wooers had put from

them the desire of food and drink, their hearts

turned to other things, to song and to dance
;
for

these things are the crown of a feast. And a herald

put the beautiful lyre in the hands of Phemius, who

sang perforce among the wooers ; and he struck the

chords in prelude
1 to his sweet lay.

But Telemachus spoke to flashing-eyed Athene,

holding his head close, that the others might not

hear :
" Dear stranger, wilt thou be wroth with me

for the word that I shall say ? These men care for

things like these, the lyre and song, full easily, seeing
that without atonement they devour the livelihood

of another, of a man whose white bones, it may be,
rot in the rain as they lie upon the mainland, or the

wave rolls them in the sea. Were they to see him
returned to Ithaca, they wrould all pray to be swifter

of foot, rather than richer in gold and in raiment.

But now he has thus perished by an evil doom, nor

for us is there any comfort, no, not though any one
of men upon the earth should say that he will come

;

gone is the day of his returning. But come, tell me
this, and declare it truly. Who art thou among
men, and from whence ? Where is thy city and
where thy parents? On what manner of ship didst

thou come, and how did sailors bring thee to Ithaca?

Who did they declare themselves to be ? For nowise,

methinks, didst thou come hither on foot. And tell

me this also truly, that I may know full well, whether
this is thy first coming hither, or whether thou art

1 Or av€@d\\tTo may be used of the voice: "fo he struck
the chords, and lifted up bia voice in sweet song."
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£ea/09, eirel 7ToX\ol Xaav dvepes rjperepov &co

dXXoc, eVei koX tcelvos 677-10-773 o<£ 09 rjv dvdpdoTrwv."

Tbv 8' avre Trpocreenre Oed, yXavK0O7ri<;
''

KOrjViy

"Toiydp eyoo rot raxna fiaTC aTpe/ceoo? dyopevaoo.

MevT?/9 'Ay-^idXoio Sat<ppovo<; eu^o/xai elvai 180

ft'09, drdp TcKpLoiai (piXyperpoicriv dvdaaoo.

j/uj> woe fuf y>jt KaTt]Kvoov rjo erapoicriv

irXeoov eirX oivoira ttovtov eV dXXodpoovs dvBpoonrovs,

€9 Tep,eai]v p.era -^aX/cov, dyoo 8' aidcava aiSrjpov.

1/771)9 8e /xot tfS" ^arrjKev eV' dypov vocrcjii 770X7709, 185

eV Xipevt 'Pei9pa> vtto Ntjtro vXrfevTi.

£eivoi 8" dXXrjXoov ira-rpooioi ev^oped eivai

e'£ dp%fj<;, el irep re yepovr eiprjai eTreXdoov

Aaepryv rjpcoa, rbv ov/ceri (facial iroXcvBe

epx,ea0\ dXX' dirdvevdev eV dypov Tr/jpara nrda^eiv 190

yprp (Jvv dp(pnroX(p, r) ol /3pooo~iv re tcoulv re

•jrapriOel, eSr' dv piv /cdparos /card yvla XdjBrjaiv

epiru^ovT dvd yovvbv dA,a>7/9 oivo-rreBoio.

vvv &° rjXOov hrj ydp piiv e(f>avT eiriBi'jp.LOV elvat,

crbv •narep'' dXXd vv rbv ye Oeol ^Xdirrovai KeXevdov.

oi) ydp iroo Tedvij/cev eVt %0ovl Bios 'OSucrcreu9, 196

dXV ere 7rov £a>09 fcarepvfceTai evpet ttovtw

vrjaoo ev dpuf)ipvTr}, ^aXeiroX he puv dvSpes eypvaiv

dypwi, o'i 7rov iceivov epv/cavbooa deKovra.

aindp vvv rot, eyoo pavrevaopai, 009 evX dvp,a> 200

dddvaroi /3dXXovo~i real o>9 reXeeadai bloo,

ovre ti pdvTis ioov out' oloovojv ad(pa elSoos.

16



THE ODYSSEY, I. 176-202

indeed a friend of my father's house. For many
were the men who came to our house as strangers,
since he, too, had gone to and fro 1

among men."
Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered

him: "Therefore of a truth will I frankly tell thee

all. I declare that I am Mentes, the son of wise

Anchialus, and I am lord over the oar-loving Taphians.
And now have I put in here, as thou seest, with ship
and crew, while sailing over the wine-dark sea to men
of strange speech, on my way to Temese for copper;
and I bear with me shining iron. My ship lies yonder
beside the fields away from the city, in the harbour

of Rheithron, under woody Neion. Friends of one

another do we declare ourselves to be, even as our

fathers were, friends from of old. Nay, if thou wilt,

go and ask the old warrior Laertes, who, they say,
comes no more to the city, but afar in the fields suffers

woes attended by an aged woman as his handmaid,
who sets before him food and drink, after weariness

has laid hold of his limbs, as he creeps along the

slope of his vineyard plot. And now am I come,
for of a truth men said that he, thy father, was

among his people ;
but lo, the gods are thwarting

him of his return. For not yet has goodly Odysseus
perished on the earth, but still, I ween, he lives and
is held back on the broad sea in a sea-girt isle, and
cruel men keep him, a savage folk, that constrain

him, haply sore against his will. Nay, I will now

prophesy to thee, as the immortals put it in my heart,
and as I think it shall be brought to pass, though I

am in no wise a soothsayer, nor one versed in the

1 Or 4irl<rrpo(pos may mean, as the scholiast took it,

tnhttpo<p))V Ka\ iirifj.tAfiavTrotoviJ.tvos twv avdpiSnrwv, "one that
shewed care and attention to men." Yet see xvii. 486.

17
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ou roi en hrjpov ye <pLX>]<;
dirb -narpiZos ab]<;

eaaerai, ouh" et irep re atoi'ipea heap,ar ex^jaiv

cppdaaerai w? Ke veijrai, iirel 7roXup,t]xav6<i eariv. 205

dXX
,

aye p.01 rooe elire. /cal drpeKtcos KardXe^ov,

el Br) el; aurolo to(X09 irai? et<? 'O6W?}09.

alvw p.ev K€(jia\i)v re ical 6p,p.ara KaXa eoiKa?

/celvco, e-rrel 6ap.d rolov epnayop-ed' dXXyjXoiaw,

rrpiv ye rov €9 Tpo[y]v dva/3ijp.evai, evOa irep dXXoi 210
'

Apyeiwv oi apicrroi efiav kolXt)<; ivl vr\vaiv

e/c tov o our iJovaija eycov ibov our ep, eKetvo<;.

Tr)v 8' av T7;\e/ia%o? ire'nvup,evo<; dvriov rjuBa'

"
Totydp eyco rot, %elve, /xaA,' drpeKeais ayopeucrco.

pujrrjp p,kv re p.'e (prjcn rou ep.p.evai, avrdp eyoo ye 215

ouk olB'' ou yap 7ra> ri<i ebv ybvov auroq aveyvco.

&)? Btj iyci) y ocpeXov p.dtcap6<i vu reu ep-p,evai uto?

dvepos, bv Kredreaaiv eot? em yr)pas ererpue.

vuv S' o? d-norp-oraro
1; yevero 6vi]roiv dv0pco7rcov,

rod /x' e/c (paai yeveadac, irrel au p,e rour epee'iveis. 220

Tov S' aure TrpoaeeLire Bed, yXauKonus WOr'jvri'

" Ou p,ev rot, yeve/jv ye Oeol vcovupvov OTTiaaa)

dij/cav, eVet ae ye rolov eyeivaro Yl-qveXoireia.

dXX' dye p,oi roBe elire ical drpeKeoo<; KardXe^ov

•U9 Bais, Tt? Be op,iXo<; 6'S' eirXero; rlirre Be ae %/oeco; 225

elXarrivij r)e ydp,o<>; eVei ouk epavos rdBe y eariv

cos re p,oi u/3pi%ovre<; u7rep(pidXa)<; BoKtouai

Baivuadat Kara Bcop.a. vep.eaar]aair6 Kev dvrjp

aio-xea ^oXX' opocov, 09 t*9 ruvuros ye pereXOoi.'

Tt)j/ S' au TtjXep.axo'i Treirvupkvos dvriov rjuSa- 230
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signs of birds. Not much longer shall he be absent

from his dear native land, no, not though bonds of

iron hold him. He will contrive a way to return,

for he is a man of many devices. But come, tell me
this and declare it truly, whether indeed, tall as

thou art, thou art the son of Odysseus himself.

Wondrously like his are thy head and beautiful

eyes ;
for full often did we consort with one an-

other before he embarked for the land of Troy,
whither others, too, the bravest of the Argives, went

in their hollow ships. But since that day neither

have I seen Odysseus, nor he me."

Then wise Telemachus answered her: "Therefore

of a truth, stranger, will I frankly tell thee all. My
mother says that I am his child ;

but I know not,

for never yet did any man of himself know his own

parentage. Ah, would that I had been the son of

some blest man, whom old age overtook among his

own possessions. But now of him who was the most

ill-fated of mortal men they say that I am sprung,
since thou askest me of this."

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered

him :

"
Surely, then, no nameless lineage have the

gods appointed for thee in time to come, seeing that

Penelope bore thee such as thou art. But come,
tell me this and declare it truly. What feast, what

throng: is this ? What need hast thou of it ? Is it

a drinking bout, or a wedding feast ? For this plainly
is no meal to which each brings his portion, with

such outrage and overweening do they seem to me
to be feasting in thy halls. Angered would a man
be at seeing all these shameful acts, any man of

sense who should come among them."

Then wise Telemachus answered her: "Stranger,

*9



HOMER

S, eiv , eirei ap or) tuvtu ;* aveipeai ijoe fxeTaXXas,

p.eXXev fj,ev ttotc oIko? 6'S' dcpveios xal dp.vp.wv

€fi[xevai, o^p' eri kcivos dvr)p €7riB)]/j.io<; r)ev

vvv S' erepo)? iftoXovro Oeol /cafca p.7jri6covTe<i,

o'l Kelvov fxev aiarov e-no'irjcrav irepl iravToov 235

dvOpooTTcov, eVet ov Ke OavovTi irep &>£>' dKayolp.r)v i

el jxeTa oh erdpoicu 8dp.y Tpcocov ivl 8r)p.w,

j;e (plXcov iv ^epaiv, inel iroXep-ov ToXinrevaev.

rqr Kev ol rvp.{3ov /u.ev iirolijcrav Uava^atol,

?}<5e Ke zeal u> iraihl p.kya /c\eo<; I'lpar o-niaaw. 240

vvv 8e fiiv a/cXeico? dpirviai dvifpei^avro'

ol^eT' aiarov d,7ruaro<i, ip.ol 8 68vva<; re yoov<; re

KaXXnrev. ov8e tl icelvov 68vpop.evo<; o-Tevayi^oz

olov, iiret vv /xot aXXa 6eo\ /ca/ca Ki']8e

>

erev^av.

oaaoi yap vrjaoiaiv iiriKpareovaiv apiaroi, 245

AouXt^tw re Sdp,yj re kcl\ vXijevTt ZukvvOm,

r/S
1

ocrcroi /cpavayv
,

\0d/C7]v Kara tcoipaveovatv,

roaaoi purjTep ep,i)v pLVwvrai, Tpvyovai he oIkov.

j)
S' our dpveiTai arvyepov ydp.ov ovre TeXevTrjv

iroLTjoai 8vvarar to\ 8e (pOivvdovaiv eSovTes 250

oIkov ip,6v Tdya 8/) p,e Biappataovai kcu avroi 1 ."

Tbv 8' e7ra\ao~T7]o-aaa irpocnjvSa IlaXXa? 'A^/yV^'

"'O. ttottol, rj 8r) ttoXXov air oi%op.evov 08vai)o<i

8evr], o Ke fjLV7]aT7jpaiv dvaiheai ^et/aa? icpeii].

el yap vvv iXdwv 8op.ov iv irpcoTrjai dvprjat, 255

ajairj, eywv 7T7JXi]Ka koX uairiha Kal 8vo 8ovpe,

20
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since indeed thou dost ask and question me of this,

our house once bade fair to be rich and honourable,
so long as that man was still among his people. But
now the gods have willed otherwise in their evil

devising, seeing that they have caused him to pass
from sight as they have no other man. For I should

not so grieve for his death, if he had been slain

among his comrades in the land of the Trojans, or

had died in the arms of his friends, when he had
wound up the skein of war. Then would the whole

host of the Achaeans have made him a tomb, and
for his son, too, he would have won great glory in

days to come. But as it is, the spirits of the storm 1

have swept him away and left no tidings : he is gone
out of sight, out of hearing, and for me he has left

anguish and weeping ;
nor do I in any wise mourn

and wail for him alone, seeing that the gods have

brought upon me other sore troubles. For all the

princes who hold sway over the islands—Dulichium
and Same and wooded Zacynthus

—and those who
lord it over rocky Ithaca, all these woo my mother
and lay waste my house. And she neither refuses

the hateful marriage, nor is she able to make an

end ; but they with feasting consume my substance :

ere long they will bring me, too, to ruin."

Then, stirred to anger, Pallas Athene spoke to him:

"Out on it! Thou hast of a truth sore need of

Odysseus that is gone, that he might put forth his

hands upon the shameless wooers. Would that he

might come now and take his stand at the outer gate
of the house, with helmet and shield and two spears,

1 The apirvtai, or "
snatchers," are in Homer personified

storm-winds; see xiv. 371; xx. 61-82; and Iliad, vi. 346.

Thevhave nothing in common with Virgil's Harpies (Aen. iii.

211 ff.).
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toios icbv olov fiiv iyoi to, irpu>r ivorjaa
ol/cw ev I'lperepw TTivovTci re repiropevov re,

i% ^(pvpr/s aviovra irap "IXov WeppepiSao—
torero jap /cal xelae 9oi)s eVt vrjos 'OBvo-crevs 260

(f)dppatcov uvSpo(f>6vov Si^jpevos, o<f>pa ol eir)

lovs XpceaOac ^aXK7]peas' dXX o pev ov ol

B6)/cev, eVet pa Oeovs vepecri^ero alev copras,

dXXd, TTaTrjp ol hwicev epos' (piXeecr/ce <ydp alvu>s—
roios iwv pvrjaTtjpaiv 6pi\i']aeiev

,

Ohvaaevs' 265

iravres k oncvpopot re yevoiaro 7ritcp6yapoL -re.

dXX r) roi p,ev raina 6eo)v ev yovvaai Kelrai,

rj
Kev voaTijaas dnTOTLaerai, ?)e /cal ovkl,

olaiv evl peydpoiat' ere 8e cf)pd^eaOai dvcoya,
ornrcos Ke pvrjarripas dircocreai etc peydpoio. 270

el 8' aye vvv ^vvlei /cal e/j.wv epird^eo puvOwv
avpiov els dyopriv /caXecras rjpwas 'A^atou?
pvBov ire^pahe irdai, 6eol S' eVt pdprupot earutv.

pvr]o-rf]pas pev eirl ac^erepa aKthvaadai avco^Oi,

prjrepa & , ei ol Ovpos ecpopparai yapeeaOai, 275

a-yjr
lra> es peyapov irarpos peya Suvapevoco'

ol he ydpov Tev^ovat /cat dprvveovatv eehva

troXXd paX', oaaa eoi/ce (friXrjs eirl nraihos eireaOai}

o~ol 8' avra> irvKivcos imod^aopai, at /ce irldrjai'

vrf dpcras eperijcriv eeiKoaiv, r) rts dplo-rr), 280

epyeo irevaopevos rrarpos 8i)v olyopevoto,

t\v rls toi eiTrrjai ftpoTOJv, rj oaaav aKOvcrrjS

1 Line 278, rejected by Rhianus, is bracketed by many
editors ; cf. ii. 197-

1 The USva are regularly gifts brought by a woman's
wooers to her parents. In the present passage and in ii. 196
the context seems rather to suggest the meaning

"
dowry,"
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such a man as he was when I first saw him in our

house drinking and making merry, on his way back
from Ephyre, from the house of Uus, son of Mermerus.
For thither, too, went Odysseus in his swift ship in

search of a deadly drug, that he might have where-

with to smear his bronze-tipped arrows ; yet Ilus

gave it not to him, for he stood in awe of the gods
that are forever

;
but my father gave it, for he held

him strangely dear. Would, I say, that in such

strength Odysseus might come amongst the wooers ;

then should they all find swift destruction and bit-

terness in their wooing. Yet these things verily lie

on the knees of the gods, whether he shall return

and wreak vengeance in his halls, or whether he
shall not ;

but for thyself, I bid thee take thought
how thou mayest thrust forth the wooers from the

hall. Come now, give ear, and hearken to my words.

On the morrow call to an assembly the Achaean

lords, and speak out thy word to all, and let the gods
be thy witnesses. As for the wooers, bid them scatter,

each to his own ;
and for thy mother, if her heart

bids her marry, let her go back to the hall of her

mighty father, and there they will prepare a wedding
feast, and make ready the gifts

1 full many— aye, all

that should follow after a well-loved daughter. And
to thyself will I give wise counsel, if thou wilt

hearken. Man with twenty rowers the best ship
thou hast, and go to seek tidings of thy father, that

has long been gone, if haply any mortal may tell

but we must still think of the gifts as brought by the wooers,
even though they were subsequently given to the bride by
her parents. Owing to this difficulty many scholars reject
line 278 (and ii. 197), and take ol 5« of the wooers, not of the

kinsfolk of Penelope.
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Ik At09, r) re fXiikiara (f>epet «\eo9 dvOpamoicn.

TTpwTa p,ev e'9 YlvXov £\6e Kal e'ipeo Nearopa 8lov,

KeWev 8e ^rrdprrjvSe rrapd %av6ov MeveXaov 1 285

09 yap BevruTO's rjXOev
'*

hyjuoiv ^aXKoy^iTcopcov.
el p,eu Kev TT<npo<; filorov Kal vocrrov a/covcry*;,

?}
t av Tpv%6p.ev6<; irep en rkairis eviavjov

el he K€ redpi]0)ro<i aKovar]<; fir)?? er eovros,

voaT7)aa<; 8i) eireiTa (ptXrjv e? irarplha yalav 290

aijfid re oi Xevat Kai ^7rt KTePea fcrepei'^ai

7roWa fidX\ oacra eouce, Kal dvept firjTepa Sovvat.

avrap eirrju 8r) ravra Te\ev7i}<jr)<; re Kal epi;Tj<i,

(f)pd^ea0at St] eireiTa Kara (frpeva Kal Kara Qvfiov

07T7r&><? Ke p,vi]ari}pa<i ivi fieydpoiai reolcri 295

Kreivrjs r)e 86\(p rj dfi<fia86v ov8e ri ere %pr)

vrfTTidas d%eeiv, eVei ovfceri ttj\lko<; eVcrt.

r)
ovk diets olov /c?<.eo9 e\\a/3e 67o9 'Opearrjs

irdvras eV dvOpunrovs, eirel eKrave irarpo^ovrja,

Acyiadov 8o\6fir]rtv, o oi warepa k\vtov eKra; 300

Kal av, cpt\o<;, fid\a yap <x' opoco KaXov re fieyav re,

aXKifios eao~\ (va Ti9 ere Kal oyfnyovwv ev eiTrrj.

avrap eyoiv errl vrja Ooip KareXevaofiai i')8r)

r)8' erdpovs, oi irov fie fidX" do")(a\6u>cn fievovres'

coi 8' aura) peXerco, Kal efiwv efiird^eo fivOcov. 305

Trjv 8' av T?;\e/i.a%09 TreTrvvfievos dvriov rjv8a'
"
"Belv\ rj

toi p,ev ravra <pl\a eppovecov dyopeveis,
gj9 t€ Trartjp u> Trai8l, Kal ov rrore \i]aofiai avrwv.

dXX,' aye vvv eirifieivov, erreiyofievo'i irep 68010,

ocfipa \oeaadp,ev6<s re rerapirofievo'i re (piXov Krjp, 310

8wpov ex(ov eVl vrja /a'779, yaipoav evl 6vp.S>,

1 Kil6ev Se SwapT^vSe k.t.X. : Ke~i@ev 5' e'l Kp-fiTrjv re irap'
,

l8o,u«i'7Ja &va.KTa,
" and tlience to Crete to the lord Ido-

meneus," Zenodotus.
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thee, or thou mayest hear a voice from Zeus, which

oftenest brings tidings to men. First go to Pylos
and question goodly Nestor, and from thence to

Sparta to fair-haired Menelaus ;
for he was the last

to reach home of the brazen-coated Achaeans. If

so be thou shalt hear that thy father is alive and

coming home, then verily, though thou art sore af-

flicted, thou couldst endure for yet a year. But if

thou shalt hear that he is dead and gone, then return

to thy dear native land and heap up a mound for

him, and over it pay funeral rites, full many as is

due, and give thy mother to a husband. Then when
thou hast done all this and brought it to an end,
thereafter take thought in mind and heart how thou

mayest slay the wooers in thy halls whether by guile

or openly ;
for it beseems thee not to practise childish

ways, since thou art no longer of such an age. Or
hast thou not heard what fame the goodly Orestes

won among all mankind when he slew his father's

murderer, the guileful Aegisthus, for that he slew

his glorious father? Thou too, my friend, for I see

that thou art comely and tall, be thou valiant, that

many an one of men yet to be born may praise thee.

But now I will go down to my swift ship and my
comrades, who, methinks, are chafing much at waiting
for me. For thyself, give heed and have regard to

my words."

Then wise Telemachus answered her: "Stranger,
in truth thou speakest these things with kindly

thought, as a father to his son, and never will I

forget them. But come now, tarry, eager though
thou art to be gone, in order that when thou hast

bathed and satisfied thy heart to the full, thou mayest

go to thy ship glad in spirit, and bearing a gift costly
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Tifirjev, fidXa KaXov, o rot Keipu'fkiov earai

i% e/xeu, ola fyiXoi £elvoi ^eivoiai BiBovai."

Tov 6' rjfieifier erreira 0ed, yXavKcoTTLS 'A0>]vr/'
"

M.1] /j? en vvv tcarepvice, XiXaiofieiov rrep 6B0Z0. 315

Bwpov B orri K€ fioi Bovvai (fiiXov rjTop dvcoyrj,

avris dvepxop-evro Bofievac olfcovBe (pepeadat,
kcu fJidXa KaXov eXoov o~ol S' d^iov earat dfioifSi)*;.

'H p,ev dp w? elirova direfiri yXavfcoi)7ri<; 'AOrjvrj,

opvts 8' &)? dvoiraia Bteirraro' ra> S' evl dvp,a> 320

drjKe iievos teal Qdpaos, vrrefivqaev re e rrarpb^

fidXXov €T
rj

to irdpotOev. o Be (f)pealv rjat vorjaas

dd/uL/3r]a€V Kara Qvjxov olcraro yap 6eov etvat.

avr'iKa Be fjtvrjarrjpa<i errco^ero taodeos (pcos.

Total S' dotBos detBe rrepiKXvrbs, oi Be atcoTrfj 325

r\ar d/covovres' 6 5' 'A^atcov voarov detBe

Xvypov, ov i/c Tpotrjs eyreretXaro TlaXXds WOijvr).

rov S
1

birepwtbQev <f>peal avvOero deamv dotBrjv

Koupr) 'I/captoio, rrepi^pwv Tlr)veXo7reta
%

KXifiaica §' vyfri]Xr}v Kare/3r')aero olo Bo/xoto, 330

ovk oirj, dp.a rfj ye zeal dp,(f>L7roXot Bv errovro.

?7
S' ore Br) [xvrjarr]pa<i dcpLtcero Bta yvvatKwv,

arr) pa wapd araO/Jtov reyeos irvica rroirjrolo,

dvra irapetdwv a^ofievr/ Xiirapd Kp/jBe/utva-

dp,(f)L7roXo<; 8' dpa ol KeBvt) e/cdrepde rrapearr). 335

BaKpvaaaa S' erreira rrpoarjvBa Oetov doiBov
"

<£>ijfjue, rroXXd yap dXXa fiporwv OeX/crtfpia olBas,

epy
y

dvBpoiv re deoyv re, rd re tcXeiovcnv doiBov

1 av6naia is probably a, neut. pi. with the force of an

adverb, and means simply "upward." Aristarchus took it
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and very beautiful, which shall be to thee an heir-

loom from me, even such a gift as dear friends give
to friends."

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him : "Stay me now no longer, when I am eager to

be gone, and whatsoever gift thy heart bids thee

give me, give it when I come back, to bear to my
home, choosing a right beautiful one

;
it shall bring

thee its worth in return."

So spoke the goddess, flashing-eyed Athene, and

departed, flying upward
1 as a bird ; and in his heart

she put strength and courage, and made him think

of his father even more than aforetime. And in his

mind he marked her and marvelled, for he deemed
that she was a god ;

and straightway he went among
the wooers, a godlike man.

For them the famous minstrel was singing, and

they sat in silence listening ; and he sang of the

return of the Achaeans— the woeful return from

Troy which Pallas Athene laid upon them. And
from her upper chamber the daughter of Icarius,

wise Penelope, heard his wondrous song, and she

went down the high stairway from her chamber, not

alone, for two handmaids attended her. Now when
the fair lady had come to the wooers, she stood by
the doorpost of the well-built hall, holding before

her face her shining veil ; and a faithful handmaid
stood on either side of her. Then she burst into

tears, and spoke to the divine minstrel :

"
Phemius, many other things thou knowest to

charm mortals, deeds of men and gods which min-

to be the name of a bird. Others give it the meaning
"invisibly," and still others render "through the openings

(o7ra() in the roof."
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rcov ev ye acpiv aeiSe Traprjp,evo<;, 01 8e aiMTrr}

olvov mvovrcov ravrrjs o dirorrave doiSfjs 340

Xvypfjs, t]
re jjlol

alel evl arijBeaat cfrlXov /cr}p

relpei, eirel /xe p-dXicrra tcadlicero irevOos aXaarov.

rolr/v yap /cecpaXrjv rrodeco ixepLvrjixevq alel,

dvBpos, tov fcXeo<; evpv icaO E\X«Sa teal /xeaov

"A/J70?."
1

Ti]v 8' au TrjXep-a^os ireirvvpAvos dvrlov rjuSa.' 345
"

"hlrJTep epn'), ri t dpa cpOoveeis epirjpov doiBov

reprreiv otttttj ol voos opvvrai; ov vv r docSol

alrtoi, dXXd nodi Zev$ alrios, o? re SIScoaiv

dvBpdaiv dXcpyjarTjcriv, ottcos eOeXrjcriv, etcdarco.

tovto) 8' ov vepecns Aavacov kcikov oItov delBeiv 350

rrjv yap doiBljv p,dXXov eTri/cXeiova dvdpcoiroi,

rj Tt? aKovovrecro-t vewrdrr\ dpbcptrreXrjraL.

aol §' €7TiroXp,drCO KpaSii] kcu Ovpcos aKoveiv

ov yap 'OBvacrevs oios dircoXeo-e vocrrtp,ov i)[xap

ev Tpol*], ttoXXoI Be real dXXoi (p cores oXovro. 355

d\)C els olkov lovaa ra a avrrjs epya KOfu^e,
2

Icrrov r rjXaKdrrjv re, /cat dp,cpi7roXoiai /ceXeve

epyov ercoiyeaQai' p.vdos B dvBpecrai p.eXi')aeb

irdai, p,dXiara S' ep.ol' rov yap fepdros ear' evl otfeto."

'H p,ev dap,/3>]craaa irt'ikiv oiKovBe /3ef3yj/cer 360

7racB6s yap p,v6ov rreirvvpievov evOero 6vp,w.

6? B' vrrepco dvaffacra o~vv dp.cpirr6Xoicri yvvai^i
xXaiev erreir 'OBuar/a cpiXov ttoctiv, beppa ol vttvov

rjBvv errl ftXecpdpoicri f3dXe yXavfccoiris WO^vrj.

1 Line 344 was rejected by Aristarchus ; cf. iv. 726, S16,
xv. 80.

2 Lines 356-9, rejected by Aristarchus, are bracketed by
many editors.

28



THE ODYSSEY, I. 339-364

strels make famous. Sing them one of these, as

thou sittest here, and let them drink their wine in

silence. But cease from this woeful song which ever

harrows the heart in my breast, for upon me above

all women has come a sorrow not to be forgotten.

So dear a head do I ever remember with longing,
even my husband, whose fame is wide through Hellas

and mid-Argos."
x

Then wise Telemachus answered her: "My mother,

why dost thou begrudge the good minstrel to give

pleasure in whatever way his heart is moved ? It is

not minstrels that are to blame, but Zeus, I ween,
is to blame, who gives to men that live by toil,

2 to

each one as he will. With this man no one can be

wroth if he sings of the evil doom of the Danaans ;

for men praise that song the most which comes the

newest to their ears. For thyself, let thy heart and

soul endure to listen ;
for not Odysseus alone lost in

Troy the day of his return, but many others likewise

perished. Nay, go to thy chamber, and busy thyself
with thine own tasks, the loom and the distaff, and

bid thy handmaids ply their tasks ;
but speech shall

be for men, for all, but most of all for me; since

mine is the authority in the house."

She then, seized with wonder, went back to her

chamber, for she laid to heart the wise saying of her

son. Up to her upper chamber she went with her

handmaids, and then bewailed Odysseus, her dear

husband, until flashing-eyed Athene cast sweet sleep

upon her eyelids.

1 The phrase probably means no more than "
throughout

the length and breadth of Greece."
2 Others render "that live by bread," and still others

"
gain-getting."
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Mvi]arr)pe<; 8' 6p.dB)jaav dvd p.eyapa aKioevra, 365

7rdvTe<i 8' ijpi'/aavro irapal Xe^eeaai. icXid-rjvai.

TOiai Se Tr)\efiaxo<i 7reirvvfievo<; ijpxero p.v6(ov
"
M^t/909 ifirj<: /j.V7]aTP)pe<i virepfiiov vftpiv exovres,

vvv pcev haivvp,evoi rep-nd>pLeOa, /jLi]8e fiorjrvs

earco, eVet roBe xaXbv dicovep-ev earlv doi&ov 370

tolovS' olos 6'S' earl, deoU evaXlyKtos avB/jV.

rjSiOev 8' dyopi'jvhe fca9e%(op.ea9a Kiovres

trdvres, iv vp.iv p.v&oi> din]Xeye ro<; arroeuru),

e^ievat /xeydpwv aXXas S' dXeyvvere Satrap,

vp,a Kr>']p.ar eSovres, dpLeiftopLevoi Kara ol/cov<;. 375

el S' vp.iv hoiceei roSe Xcolrepov xai dp,eivov

k/jL/bievai, dv&pbs evbs j3lorov vi}7roivov okeadai,

Kelper' eyco 8e 6eov<; eirifidoaopLai alev eovras,

at k4 7TO01 Zeu? hwai iraXlvrira epya yeveadai"

vijiroivol tcev eiretra B6p,wv evrcaOev oXoiaOe. 380

*,Q<f e<pa0\ ol 8' apa iravres 6hd% iv ^eiA-ecrt (pvvres

TrjXepiaxov 0avp.a%ov, b OapaaXews dyopevev.

Tbv S' avr 'Avrivoos Trpoaecpr], 'Evrreideos viof

"Trfkep.ax> V p-dXa Si] ae hihdaicovaiv deol avrol

vyjrayoprjv r kfievac koX dapaaXeux; dyopeveiv 385

purj
ae y ev dpifyidXcp Tdtitcp fiaatX^a Kpovlav

7roii]aeiev, 6 rot yevefj irarpcoiov eariv.

Tbv £' av TrjXep.axos TreiTvvp.evo<i dvrlov TjuBa-

"'Avrlvo', rj
teal p,oi vep,eai')aeai

l bm icev eXirw;

Kal Kev rovr eOeXoi/xi A<o? ye Bi&ovros dpeadai. 390

V $??? Tovro KaKiarov ev dvOpwiroiai rerv^Oai;

ov fiev yap n tcai<bv [Baai.Xevep,ev alyfrd re ol Sat

1
i5 *«f H-01 v(ixta-l\atai : tX trip pioi teal ayaootai,

" even though
thou be angry."
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But the wooers broke into uproar throughout the

shadowy halls, and all prayed, each that he might lie

by her side. And among them wise Telemachus was

the first to speak :

"Wooers of my mother, overweening in your in-

solence, for the present let us make merry with

feasting, but let there be no brawling ;
for this is a

goodly thing, to listen to a minstrel such as this man

is, like to the gods in voice.- But in the morning let

us go to the assembly and take our seats, one and all,

that I may declare my word to you outright that you

depart from these halls. Prepare you other feasts,

eating your own substance and changing from house

to house. But if this seems in your eyes to be a

better and more profitable thing, that one man's live-

lihood should be ruined without atonement, waste ye
it. But I will call upon the gods that are forever,

if haply Zeus may grant that deeds of requital may
be wrought. Without atonement, then, should ye

perish within my halls."

So he spoke, and they all bit their lips and mar-

velled at Telemachus, for that he spoke boldly.

Then Antinous, son of Eupeithes, answered him:

"Telemachus, verily the gods themselves are teaching
thee to be a man of vaunting tongue, and to speak
with boldness. May the son of Cronos never make
thee king in sea-girt Ithaca, which thing is by birth

thy heritage."
Then wise Telemachus answered him :

"
Antinous,

wilt thou be wroth with me for the word that I shall

say? Even this should I be glad to accept from the

hand of Zeus. Thinkest thou indeed that this is the

worst fate among men ? Nay, it is no bad thing to

be a king. Straightway one's house grows rich and
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acpveiov ireXerai real Ti/j,i]eaTepo<; avjo<;.

dXX"
?] TOi j3aa i\?)e<i 'A-^aicbv elal tcai aXXoi

ttoXXoI ev dp,(pidXrp 'lOa/cy, vkot r)8e iraXaiol, 395

rcov fcev t/? toS' ey^rjaiv, eVet Odve Sio? 'OSi/cro-eiV

aindp iywv oi/coto ava% kaopL i/perepoio
koX Spwcov, ovs pot X)][aaaro Slos OSuucreu?."

Tov S' avr fLvpvpaxos TioXv&ov irdis dviiov r)vha'
"
'YrjXepax, V T0L Ta ^Ta Oewv iv yovvaat tcetTai, 400

6? t<<? iv ap.(pidXq> 'JOd/cy ftaaiXevcret
'

A%aia)v
KTi'jpctTa 8' av~b<; e%oi? real Swpaaiv olaiv dvdaaois.

p,>) yap 6 y eXdoi dvijp 09 T19 a deKovra
fii,i}(piv

KTripar airoppaiaei, 'IBdfCTji en vaierococrrj<;.

dW i6eXa> ere, (pipiare, jrepl ^elvoio ipeadai, 405

oTTiroOev outo? dvijp, 7tol>]<; 8' i£ ev^erai elvai

yairjs, ttov 8e vv oi yever] teal 7rarpl<i dpovpa.
t)6 tip dyyeXirjv Trarpos cpepei ip^opevoio,

r)
eov avTOv ^pecos ieXSopevos toS

1

i/cdvei;

olov dvait;a<; depap oi^erat, ov& V7rep,eive 410

yvcopevar ov p,ev yap n /cafeep eh aura ico/cei."

Tbv 8 av Ti]Xepa)(o<; Treirvvpevos dvr'iov rjv&a'
"
TLvpvp,ax, rj Tot vocrros dirooXeTO Trarpb? ipolo'

ovt ovv dyyeXirj en ireiOopai, el irodev eXOoi,

ovre deoirpoTrlris ip.ird^opai, rjv rtva prjTqp 415

e? peyapov /caXeaaaa Oeoirpbirov i^eperjrai.

£etVo? 8' outo? e/xo? 7raTpd)to<; i/c Tdcpov iaiiv,

MeVi))? 8 Ay%idXoio Saicppovos evxerai elvai,

vios, drap Tacpioiai (piXrjperpoiaiv dvdaaei."
'V

H? <pdro TrfXepay^os, cppeal 8' dOai'drr/v Oebv kyvco.

Ol 8' 64? bp^arvv T£ ical ipepoeuaav doiStjv 421

32



THE ODYSSEY, I. 393-421

oneself is held in greater honour. However, there

are other kings of the Achaeans full many in sea-

girt Ithaca, both young and old. One of these haply

may have this place, since goodly Odysseus is dead.

But I will be lord of our own house and of the slaves

that goodly Odysseus won for me."
Then Eurymachus, son of Polybus, answered him :

"
Telemachus, this matter verily lies on the knees of

the gods, who of the Achaeans shall be king in sea-

girt Ithaca ; but as for thy possessions, thou mayest
keep them thyself, and be lord in thine own house.

Never may that man come who by violence and

against thy will shall wrest thy possessions from

thee, while men yet live in Ithaca. But I am fain,

good sir, to ask thee of the stranger, whence this

man comes. Of what land does he declare himself

to be ? Where are his kinsmen and his native

fields ? Does he bring some tidings of thy father's

coming, or came he hither in furtherance of some
matter of his own ? How he started up, and was

straightway gone ! Nor did he wait to be known
;

and yet he seemed no base man to look upon."
Then wise Telemachus answered him : "Eury-

machus, surely my father's home-coming is lost and

gone. No longer do I put trust in tidings, whence-
soever they may come, nor reck I of any prophecy
which my mother haply may learn of a seer, when
she has called him to the hall. But this stranger is

a friend of my father's house from Taphos. He
declares that he is Mentes, son of wise Anchialus,
and he is lord over the oar-loving Taphians."

So spoke Telemachus, but in his heart he knew
the immortal goddess.
Now the wooers turned to the dance and to glad-
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Tpe^rafievoi rtpirovTo, p.evov S' eir\ Zcnrepov eKuelv.

rotai Be repiropevoiai peXas eirl eairepos i)\de
%

Brj Tore KaiaceiovTe*; efiav oiKOvBe eVacrTO?.

T^Xe/ia^o? B\ 601 oi OdXapos 7repucaXXeo<; av\fj<; 425

v\fr)]\bs BeBpirjro TrepiaKeTTTW ivl yd>p<p,

eW e/3>/ et? evvr-jv iroXXd (ppeal p,epp\7)pi£psv.

t&> 8' dp apb aWop,eva<; Ba'iBas (pepe tceBvd IBvla

EvpvfcXei, *Q.7ro<; dvydrrjp Xleicr-qvopLBao,

ttjv TTore Aaeprrj<i irplaro Kredrecraiv eolaiv 430

7rpa>0>]/3T]v eV iovaav, ieiKoadftoia. S" eBoo/cev,

Icra Be puv fceBvf) dXo~%(p tiev ev p,eydpoto~iv,

evvfj £' ou ttot epuicro, yoXov 8' dXeeive <yvvaiico<i'

r)
oi dp! (iWop,eva<i Ba(8a<; (pepe, /cat e p^aXiara

Sp.(pd(ov (fiiXeea/ce, zeal erpecpe tvtOov eovra. 435

coi^ev Be Svpas OaXdpbov irvKa ttol^toIo,

e^ero 8' ev Xe/crpw, p.aXcucbv 6' etcBvve ynoova'
koX rbv p,ev ypairjq 7TUKip.rj8eo<i ep-ftaXe yepenv.

i) p,ev rbv TTTiifjacra /cal dcncricraaa yirwva,
TraaodXw dyfepepbdaacra irapd rpijToiai Xeyeaac 440

/3/} p lp,ev ere 6aXdp,oio, 6vpi)v S' eirepvaae /copcovrj

dpyvpey, eVl Be /cX^iS' erdvvaaev tpbavrt.

ev8^ 6 ye TTavvvyios, fceKaXvp.p.ei'O'i olos doora>,

fiovXeve (ppealv yaw bBbv ttjv 7re(ppa8 AOrjvrj.
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some song, and made them merry, and waited till

evening should come ;
and as they made merry dark

evening came upon them. Then they went, each

man to his house, to take their rest. But Telemachus,
where his chamber was built in the beautiful court,

high, in a place of wide outlook, thither went to his

bed, pondering many things in mind
;
and with him,

bearing blazing toi-ches, went true-hearted Eurycleia,

daughter of Ops, son of Peisenor. Her long ago
Laertes had bought with his wealth, when she was

in her first youth, and gave for her the price of

twenty oxen ; and he honoured her even as he

honoured his faithful wife in his halls, but he never

lay with her in love, for he shunned the wrath of

his wife. She it was who bore for Telemachus the

blazing torches ;
for she of all the handmaids loved

him most, and had nursed him when he was a child.

He opened the doors of the well-built chamber, sat

down on the bed, and took off his soft tunic and laid

it in the wise old woman's hands. And she folded

and smoothed the tunic and hung it on a peg beside

the corded 1
bedstead, and then went forth from the

chamber, drawing the door to by its silver handle,
and driving the bolt home with the thong. So there,

the night through, wrapped in a fleece of wool, he

pondered in his mind upon the journey which Athene
had shewn him.

1
Possibly "mortised" ; yet see xxiii. 201.
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'HyUO? 8 f/piyeveLa (pdvr) po8o8d/CTv\o<> 'Hco9,

copvvr dp e£ evvfjcpiv X)8vaaf]o^ <pl\o<; ut'09

eifiara eaad/xevo^, irepl 8e
i;l(fio<; 6£v Oct wp.a),

rroaal 8
,

vtto XiTrapolaiv iSjjaaro /ca\d irehika,

fir) 8 ifxev etc OaXdpbOio 6e<p ivaXtyfcio<; dvri]v. 5

alyfra 8e Ki^pvueaat Xiyvcj)86yyotai /ceXevcre

Ki~ipvaaeLV dyopi']v8e Kuprj Kop,owvTa<; 'A^cuovs.
01 p-ev eK^pvaaov, rol 8' rjyeipovTO p,dX wtca.

avrdp eirei p i'jyepOev 6p,7)yepee<; t eyevovro,

/3rj p i/iev e/9 dyopr\v, iraXdpir] S' e^e ^dX/ceov e'7^'09, 10

ovtc oios, dpa tw ye 8vw /cvves
1

dpyol eirovro.

Oearreairiv 8' dpa tw ye %dpiv naTeyevev WOtjvi],
tov 8 dpa TrdvTes Xaol eirep^opLevov 6i]evvro'

e^ero 8' ev iraTpos dd>K(p, el^av 8e yepovres.
Total 6' eireiO' ijpcos Alyurrrto<; ?)PX dyopeveiv, 15

09 8r) yrjpal /cvcpbs ei]v /cal puvpta rjSr).

real yap tov (piXos vibs dpi avriOea*
y

08vaf]i
"IXiov 6i9 evrrcoXov e/3rj kolXt]<; evl vrjualv,

Avri(po<; at,Xp.7)TT]$- tov S' dypio? k/crave Kv/cXco\Jr
ev airrji yXacpvpw, irvpuaTov 8' ooTrXiaaaro 86p7rov. 20

Tpeis 8e 01 dXXot eaav, ical 6 ptev pivrjar^patv opiiXei,

Rvpvvopios, 8vo 8' alev 2

eypv iratpdna epya.

* bvw Kvves : kvv(t ndSas.
8 Svo S' alhv : Suo i' &AA01.
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Soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,

up from his bed arose the dear son of Odysseus and

put on his clothing. About his shoulder he slung
his sharp sword, and beneath his shining feet bound
his fair sandals, and went forth from his chamber
like a god to look upon. Straightway he bade the

clear-voiced heralds to summon to the assembly the

longr-haired Achaeans. And the heralds made the

summons, and the Achaeans assembled full quickly.
Now when they were assembled and met together,
Telemachus went his way to the place of assembly,

holding in his hand a spear of bronze—not alone,
for along with him two swift hounds followed; and
wondrous was the grace that Athene shed upon him,
and all the people marvelled at him as he came. But
he sat down in his father's seat, and the elders gave
place.
Then among them the lord Aegyptius was the

first to speak, a man bowed with age and wise with

wisdom untold. Now he spoke, because his dear son

had gone in the hollow ships to Ilius, famed for its

horses, in the company of godlike Odysseus, even

the warrior Antiphus. But him the savage Cyclops
had slain in his hollow cave, and made of him his

latest meal. Three others there were ; one, Eury-
noraus, consorted with the wooers, and two ever kept
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dXX' ovS* &>9 tov \rj6eT ohvpo/xevo'i /ecu aj^evoyv.

rod 6 ye Zdiepv \ewv dyopy)aaro kcl\ /xeTeenre'

«" Ke/cXvTe Sr) vvv fx,ev, 'Ida/cijaiot, ottc /cev etirat' 25

ovre 7ro#' rjfxerepr] dyoprj yever ovre Oowkos

e'£ ov 08vo~o~ev<; 8to<; e/3r) KoiXys evl vt)vaL.

vvv 8e TtV &>£>' tfyetpe; rlva XPeL^° toctov "/cei

tj€ vecov av&pwv rj
ot irpoyevearepol elcriv;

r)k tiv dyyeXtyv arparov e/cXvev ep^ofievoio, 30

rjv x rjpuv adepa eliroi, ore Trporepos ye irvdono;

rje Ti SSjfjuov dXXo TTifyava/cerai rj& dyopevei;

eaOXos fxoi 8o/cei elvcu, ovrjfievos. eWe ot avra)

Zeu? dyadov reXecretev, ort cppealv yen ptevotva."
,x

Xl9 (jairo, Xa ^P€ ^ QVH'V 'OoWa-7709 (p(,Xo<> vios, 35

ou8' dp en 8i)v r\qro, fievoivrjaev 8' dyopeveiv,

o-Ti) he ptearj dyopfj' aKrjirrpov 8e oi eptfiaXe %et/Jt

/crjpvf; Heiarjvcop irenvvpteva pti]8ea elBcos.

irpoirov eireiTCt yepovra /cadcnrTOfievoi; Trpoaeenrev
"*n yepov, ovx e/eds outo? dvr\p, rd^a S' etaeai clvto*;,

69 Xaov tfyeipa' fidXtara 8e /i' aXyos itcdvei. 41

ovre riv dyyeXiTjv aTpcuov e/cXvov epxoptevoio,

r]V x vfMcv adepa elirco, ore TTporepo? ye Trvdotpbrjv,

ovre rt hrjfiLov dXXo TTMpava/coptai ovc? dyopevco,

dXX e/xov avTOV ^pet09, 6 /xoi icaicd e/xTreaev oitcm 45

ooid' to fxev izajep eadXov dirdiXeaa, 09 7tot' ev vptiv
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their father's farm. Yet, even so, he could not forget

that other, mourning and sorrowing; and weeping
for him he addressed the assembly, and spoke among
them :

" Hearken now to me, men of Ithaca, to the word

that I shall say. Never have we held assembly or

session since the day when goodly Odysseus departed
in the hollow ships. And now who has called us

together ? On whom has such need come either of

the young men or of those who are older ? Has he

heard some tidings of the army's return,
1 which he

might tell us plainly, seeing that he has first learned

of it himself? Or is there some other public matter

on which he is to speak and address us ? A good
man he seems in my eyes, a blessed man. May Zeus

fulfil unto him himself some good, even whatsoever

he desires in his heart."

So he spoke, and the dear son of Odysseus re-

joiced at the word of omen ;
nor did he thereafter

remain seated, but was fain to speak. So he took

his stand in the midst of the assembly, and the staff

was placed in his hands by the herald Peisenor, wise

in counsel. Then he spoke, addressing first the old

man :

" Old man, not far off, as thou shalt soon learn thy-

self, is that man who has called the host together
—

even I
;

for on me above all others has sorrow come.

I have neither heard any tidings of the army's re-

turn, which I might tell you plainly, seeing that I

had first learned of it myself, nor is there any other

public matter on which I am to speak and address

you. Nay, it is mine own need, for that evil has

fallen upon my house in two-fold wise. First, I have

lost my noble sire who was once king among you
1
Or, possibly, "regarding an invading host."
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TolcrBecrcrtv fiacrtXeve, irarrip 8' w? tjttio*; 7iew

vvv B av Kal ttoXv p.el^ov, o Bt) rdya oltcov airavra

irdyyy Biappalaei, filorov S' airo irafxirav oXeaaet.

lirjTepi p.01 fivriarrjpe^ eireypaov ovk edeXovar], 50

rcov dvBpcov fylXoi vIe9, oc evddBe <y elcrlv apiaroc,
oi 7raTpo? p.ev £9 oltcov direpplyaaL ve'ecrdai

^/capiou, w? k avros eeBvcoaairo Ovyarpa,

Bolrj S' co k eOeXoi Kal oi Keyapicrpevos eXdor

oi B el<i ?)p.erepov TrcoXevp,evoi rjp.ara irdvra, 55

f3ov<$ iepevovTes Kal ois Kal irlovas alyas
elXaTTivd^ovaiv irlvoval re aWoira olvov

pa-ty-iBlws' ra Be 7roXXa Kardverai. ov yap eir civrjp,

olos 'OBvaaevs ea/cev, dpr/v drro oikov dp,vvai.

rjpieis 8' ov vv Ti toIoi d/j,vvep.ew ?] Kal eirena 60

XevyaXeoi r eaop.ea0a Kal ov BeBarjKores uXk/jv.

rj
r civ d/jLwaip.7)v, et juoi 8vvap.l$ ye Ttapelr).

ov yap e.T dvcr^Ta epya Teievya-rai, ovB" en KaXc7)<i

olkos e'/u-o? BioXwXe. vep,eacr7)0t]Te Kal avrol,

dXXov<> t alhecrOrjTe TrepiKrlovas dvOpcoirovs, 65

oi jrepivaierdovar decov S' inroBelaare pbrjviv,

pLi) Tt p-eraaTpe^rcoaiv dyaaacip,evoL KaKa epya.

Xiaaop^ai r)p,ev Zr/vbs 'OXvpLirlov i)he ®e/u<XTO?,

i] t avopcov ayopa<; 7)p,ev Xvei r)oe KavL^er

cryeaOe, cplXot, Kal pu olov edaare irevdei Xvypco 70

relpeaO\ el /x?; ttov tl TraTrjp ep,6<; e'cr#\o<? 'OBvacrevs

Bvcrpievecov kuk epe^ev evKv/)p,t,8a<; 'A^atou?,
tcov p! a7TOTLvvp,evoi KaKa pe^ere Bvap,eveovre<;,

tovtov<> orpvvovre^. ep.ol Be Ke KepBiov eh)
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here, and was gentle as a father ; and now there is

come an evil yet greater far, which will presently

altogether destroy my house and ruin all my liveli-

hood. My mother have wooers beset against her will,

the sons of those men who .are here the noblest.

They shrink from going to the house of her father,

Icarius, that he may himself exact the bride-gifts for

his daughter, and give her to whom he will, even

to him who meets his favour, but thronging our

house day after day they slay our oxen and sheep
and fat goats, and keep revel, and drink the flaming
wine recklessly ;

and havoc is made of all this wealth.

For there is no man here, such as Odysseus was, to

ward off ruin from the house. As for me, I am no wise

such as he to ward it off. Nay verily, even if I try I

shall be found a weakling and one knowing naught of

valour. Yet truly I would defend myself, if I had

but the power ;
for now deeds past all enduring have

been wrought, and past all that is seemly has my
house been destroyed. Take shame upon yourselves,
and have regard to your neighbours who dwell round

about, and fear the wrath of the gods, lest haply

they turn against you in anger at your evil deeds. 1 I

pray you by Olympian Zeus, and by Themis who
looses and gathers the assemblies of men, forbear,

my friends,
2 and leave me alone to pine in bitter

grief
—unless indeed my father, goodly Odysseus,

despitefully wrought the well-greaved Achaeans woe,
in requital whereof ye work me woe despitefully by

urging these men on. For me it were better that

1
Or, possibly,

" Lest in wrath they bring your evil deeds

upon your own heads." Against this, however, are xiv. 284

and xxiii. 64. •

2 These words are addressed apparently to the whole body
of the men of Ithaca, not to the wooers alone.
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vpieas eaPep-evat /ceipupXid re Trp6f3acrLv re. 75

el "£ vpcels ye (pdyoiTe, t«^' dv irore /cal tIcfis eirj'

ro(j)pa yap dv Kara dcrrv TrornnvcraoipceOa p,vd(o

%pt]p.aT dirairi^ovTes, ecos k dirb ircivra Bodeirj-

vvv Be p.01 cnrprj/cTovs oBvvas epbftdXXere dup,u)"

*Cl<; cpdro ^cobp,evos, ttoti Be (TKrjirTpov p3dXe yair) 80

Bd/cpv dvanpi]aas' ol/cros B' eXe Xabv diravra.

eva aXXoi puev navies a/crjv ecrav, ovoe tis eTA.77

Tr)Xep.a%ov piuOoiaiv dpbeiyjraadai ^aXeTrolcnv
^

Avrivoos Be puv olos dp.etf36p.evos irpoaeeiire'
"
Ti]\ep.a)£ v-^rayoprj, puevos da^ere, irolov eenres 85

rjp.eas ala^vvcov eOeXots Be /ce p,wp.ov dvd-^rai.

aol 8' ov ti pLvt]arf)pe<i 'A^aicbv atrtoi elaiv,

dXXa <p[\rj p,7]Ti]p, "]
rot irepi /cepBea olBev.

i]Bi] yap rpirov ecnlv eros, rd^a & eiat reraprov,

ei; ov drep-fiei 0vp,bv evl arrjOecraiv 'A^atcof. 90

trdvias puev p eXirei /cal vtrla-yerai dvBpl e/cdo~T(o

dyyeXias irpoielaa, vbos Be ol dXXa pbevoiva.

rj Be BoXov rovB* aXXov evl cppeal pceppa]pi^e'

o~Ti]crap.evi] p,eyav larbv evl p.eydpoiaiv vcpaive,

Xewrbv Kal Trepipberpov dcpap S' i)puv pcereenre' 95
" '

KoDpoi epcol pLV7]crri)pe<i, eirel Odve Bios 'OBvcrcrevs,

pcipLver eirei.ybp.evoi rbv ipcbv ydp,ov, els /ce cpdpos

eKTeXeaco, pn] p.01 p.erap.d>vta v^pcar bXrjrai,

AaepTi) rjpcoi racpj'jiov, els ore /civ p.iv

p,olp oXorj KaOeXrjai TavijXeyeos Oavdjoio, 100

1 The verb would more naturally be rendered " will soon
come" ; but this would be in glaring contradiction to 107.
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ye should yourselves eat up my treasures and my
flocks. If ye were to devour them, recompense
would haply be made some day ;

for just so long
should we go up and down the city, pressing our

suit and asking back our goods, until all was given
back. But now past cure are the woes ye put upon

my heart."

Thus he spoke in wrath, and dashed the staff down

upon the ground, bursting into tears; and pity fell

upon all the people. Then all the others kept silent,

and no man had the heart to answer Telemachus

with angry words. Antinous alone answered him,

and said :

"Telemachus, thou braggart, unrestrained in daring,

what a thing hast thou said, putting us to shame, and

wouldest fain fasten reproach upon us ! Nay, I tell

thee, it is not the Achaean wooers who are anywise
at fault, but thine own mother, for she is crafty above

all women. For it is now the third year and the

fourth will soon pass,
1 since she has been deceiving

the hearts of the Achaeans in their breasts. To
all she offers hopes, and has promises for each man,

sending them messages, but her mind is set on other

things. And she devised in her heart this guileful

thing also : she set up in her halls a great web, and

fell to weaving
—fine of thread was the web and very

wide ;
and straightway she spoke among us :

" '

Young men, my wooers, since goodly Odysseus
is dead, be patient, though eager for my marriage,
until I finish this robe— I would not that my spinning
should come to naught

—a shroud for the lord Laertes,

against the time when the fell fate of grievous
2 death

shall strike him down ;
lest any of the Achaean

' Others render " that lays men at their length."
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pi) -u? pot Kara hrypov W^aiidScov vepeayjar],

at Kev drep aireipov Keirat 7roXXd KTearicraas.'
" '

Q? e(paO\ r/plv h> avr eTrerrelOeTO Ovpb? aytfvap.
kv6a Kal rj/uarir) pev vcpaiveo-Kev peyav larov,

vv/CTa<; 8 dXXvecrKev, errel hatha? irapaOeiTo. 105

W9 rplere? pev eXrjOe hoXro Kal erreiOev
'

'A^atou?*
aX\' ore Terparov yXOev ero? Kal eiri'fXvdov wpai,
Kai Tore hrj Tt? eenre yvvaiKwv, i) o~d<pa rjhr),

Kai rrjv y aXXvovaai' ecpevpopev dyXabv ccrrov.

w? to pev e^ereXecrae Kal ovk i@e\ovo~' v-n dvaytcvK" 110

aol S' whs pvijaTrjpes viroKplvovrai, Xv elhrj?

avros aw 6vp,q>, elhwat he irdv-Te? 'A^a/ot*

prjTepa arjv dTrb7repy\rov, avwydi he pav yapeeaOai
to) brew re Trarrjp KeXerat koi dvhdvei avTrj.

el S' er dvirjaei ye iroXvv y^pbvov via? 'A-^aicov, 115

to, (ppoveova dvd 0vp,6v, 6 ol Tre.pi hwKev
'

Ad^vrj

epya t eiria-TaaOai TrepiKaXXea Kal (ppevas eaOXd?

Kephed 6 , oV ov ttu> tlv aKovopev ovhe TraXaiwv,

rdcov at Trdpos rjaav evirXoKapuhe?
''

Ay^aiat,

Tvpci) t 'AXKpijv-)] re evarecpavos re ^>\vki)vt)
% 120

Tacov ov tis bpiola voi'jpaTa YlrjveXoTrelr}

fjhi]' drap piev tovto y evaicnpLov ovk evolve.

ro<ppa yap ovv /3lotov re rebv Kal KTijpar ehovrai,

OCppa Ke K€LVrj tovtov e%r] vbov, ov nvd ol vvv

iv aTJjOeacri TiOelai 6eol. p.eya p,ev /cXe'o? avTy 125

TroieiT , avrdp aol ye ttoOtjv TroXeos fitoroio.

fjpels S' out eVi epya Trdpos y tpev ovre irrj aXXrj,

TTptv y a\JTi]v yi]pao~6ai A^aicov w k eOeXijai"
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women in the land should be wroth with me, if he,

who had won great possessions, were to lie without a

shroud.'

"So she spoke, and our proud hearts consented.

Then day by day she would weave at the great

web, but by night would unravel it, when she

had let place torches by her. Thus for three

years she by her craft kept the Achaeans from

knowing, and beguiled them ; but when the fourth

year came as the seasons rolled on, even then one

of her women who knew all told us, and we

caught her unravelling the splendid web. So she

finished it against her will, perforce. Therefore to

thee the wooers make answer thus, that thou mayest

thyself know it in thine heart, and that all the

Achaeans may know. Send away thy mother, and

command her to wed whomsoever her father bids,

and whoso is pleasing to her. But if she shall con-

tinue long time to vex the sons of the Achaeans,
mindful in her heart of this, that Athene has en-

dowed her above other women with knowledge of

fair handiwork and an understanding heart, and wiles,

such as we have never yet heard that any even of

tMfe women of old knew, of those who long ago were

fair-tressed Achaean women—Tyro and Alcmene and

Mycene of the fair crown—of whom not one was
like Penelope in shrewd device ; yet this at least

she devised not aright. For so long shall men
devour thy livelihood and thy possessions, even as

long as she shall keep the counsel which the gods
now put in her heart. Great fame she brings on

herself, but on thee regret for thy much substance.

For us, we will go neither to our lands nor else-

whither, until she marries that one of the Achaeans
whom she will."
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Tbv o av T^Xe/ia^o? 7reTrvvp,evo<; dvrtov rjvBa'
" Avtlvo , ov 7ra)9 e<JTt B6p.cov de/eovaav diroyaai 130

?) pH ^Tex, V fi e6pe\jre- irariip 8' ep.b<; dXXoOt yaiij^,

i^wei b y r) rWvrjtce' icaicbv Be p,e ttoXX' diroriveiv

1/capLw, at k avrbs e/cwv dirb p,rjrepa irepL-^ru),

i/e yap rod 7rarpb<i icaica ireiaouai, aXXa Be Balp-wv

Bcoaet,, eVet ^TT]p arvyepas dprjo-er epivvs 135

ol'/cov a7repxop,evr)' vep,ecri<; Be p,oi eg dvOpdoirwv

eacreTar a>? ov tovtov eyco -rrore p,v6ov ivtyw.

vpLerepns B el p,ev 9vp.b<; vepLecri^ercu avrcov,

kgire p.oi p.eydpwv, dXXas S' dXeyvvere Balraf

vp,d KTi'ipar eBovre? dp.eif36p.evoi Kara o'Uous. 140

el S' vp.iv BoKeev rbBe Xwirepov icdi dpeivov

ep.p.evai, dvBpb*; evbs filorov 'vijiroivov oXeaOai,

iceipeT' eyai Be Oeovs €7rif3(oaop.ac alev iovras,

at Ke irodi Zeu? B(po~i TraXivrna epya yeveaOai.

vijTTotvoL Kev eireira B6p,cov evroadev oXoiaOe." 145
'

H9 (f)UTO TrjXep.axo<i, tw S' aleroo evpvoira Zeus

vyjrodev etc Kopv(f>i]q opeos Trpoer/ice rrereaOai.

to) 8' e'co? p,ev p iirerovro p.era ttvoijis dvep.oto

irXrjGLU) dXXijXoio~i riraivop,eva) Trrepvyeaaiv
dXX* ore Brj p.eaarjv dyopijv 7roXv^>r)p.ov itcea6i]v, 150

ei'ff' e7riBiv)]0evTe TivagdaOrjv irrepd ttvkvu,

69 8' lBert)v iravTOiv fcecpaXd<;, oaaovro V bXedpov

Bpvyfrap,evo) 8" bvvyeacn irapeid^ dp,<j>i re Beipas

Begid) i'u£av Bid t ol/cia koX ttoXiv avToov.
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Then wise Telemachus answered him, and said :

"
Antinous, in no wise may I thrust forth from the

house against her will her that bore me and reared

me ; and, as for my father, he is in some other land,
whether he be alive or dead. An evil thing it were
for me to pay back a great price to Icarius, as I must,
if of my own will I send my mother away. For from
her father's hand shall I suffer evil, and heaven will

send other ills besides, for my mother as she leaves

the house will invoke the dread Avengers; and I

shall have blame, too, from men. Therefore will I

never speak this word. And for you, if your own
heart is wroth hereat, get you forth from my halls

and prepare you other feasts, eating your own sub-

stance and changing from house to house. But if

this seems in your eyes to be a better and more

profitable thing, that one man's livelihood should be
ruined without atonement, waste ye it. But I will

call upon the gods that are forever, if haply Zeus

may grant that deeds of requital may be wrought.
Without atonement then should ye perish within my
halls."

So spoke Telemachus, and in answer Zeus, whose
voice is borne afar,

1 sent forth two eagles, flying from
on high, from a mountain peak. For a time they
Hew swift as the blasts of the wind side by side with

wings outspread ; but when they reached the middle
of the many-voiced assembly, then they wheeled

about, flapping their wings rapidly, and down on the

heads of all they looked, and death was in their

glare. Then they tore with their talons one another's

cheeks and necks on either side, and darted away to

the right across the houses and the city of the men.

1 The adjective is sometimes rendered "far-seeing."
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0dpj3r)aav 8 opvtdas, eVel i8ov 6<fi0aXpoicriv 155

wppyvav 8
,

dvd Ovpov a irep TeXeeaBai epeXXov.
rolai 8e Kal pereenre yepcov 7]pa)<i 'AXiOeparj^

MaaToplSrjq' 6 yap olos 6p.r)XiKirjv eKeKaaro

opviOas yvwvai Kal evaiaipa p.vd)]aaaOai'
o acfiiv iu (ppovecov dyop/jaaro teal pbereenre' 160

"
Ke'/cX,uTe 8i] vvv pev, 'lOa/ctjcrioL, otti Kev ei7rco'

pvrjarfjpaiv 8e pidXiara Trufoava/copei'os Ta8e elpay

Tolaiv yap peya irrjpa KvXivheTar ov yap
y

08vaaev<i

8r)V dirdvevOe (piXwv ojv eaaerai, dXXd ttov i)8t)

eyyu<; eoov TolaSeaat cf)6vov Kal (crjpa fyvrevei 1G5

irdi'Tearaiv woXeatv 8e Kal aXXoicriv KaKov earai,

oi vep,op,ea6' 10uki]v ev8eteXov. dXXa 7roXv irplv

(f)pa£(opecrd\ co? Kev kai a-nava opev oi he Kal avTol

iraveaOwv Kal yap a<fciv d(pap r68e Xcoiov earcv.

ov yap aTTe'ipr)To<i pavrevopai, dXX' iu el8co<i' 170

Kal yap kclvco (fyrjpl re\evTt]8rjvai airavTa,

cos ol ep,v@e6p,r)v, ore "iXiov eio-aveftaivov

'Apyeloi, perd Se a<piv e/3r) 7ToXvp,t]Ti<i 'OSi/crcrei;?.

(fifjv
KaKa TToXXa iraOovr , oXecravT diro irdvra<{

eraipovf;,

ciyi'coaTov irdvieaaiv eeiKoarcp eviavrw 175

oiKaS' eXevaaaOar rd Be 8r) vvv iravra reXelrac."

Ilov 8' avT \Lvpvpa%o<; UoXvfiov 7rdi<; dvriov i]i>8a'
" *I2 yepov, el §' dye vvv puavreveo aoicrt reKecrcnv

o'tKah ld)v, pi] ttov Tt KaKov irdcrywaiv oirlaaw

ravra 8 iyw aeo iroXXov dp,elvu>v pLavjeveoOai. 180

opviQes 8'e re iroXXol vir avyas i)eXioio

(ponwa, ov8'e tc 7rdvTe<i evaiaip.or avrdp 'OSi/crcreu?
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But they were seized with wonder at the birds when
their eyes beheld them, and pondered in their hearts

on what was to come to pass. Then among them

spoke the old lord Halitherses, son of Mastor, for he

surpassed all men of his day in knowledge of birds and
in uttering words of fate. He with good intent

addressed their assembly, and spoke among them :

"Hearken now to me, men of Ithaca, to the word
that I shall say ; and to the wooers especially do I

declare and announce these things, since on them a

great woe is rolling. For Odysseus shall not long be

away from his friends, but even now, methinks, he is

near, and is sowing death and fate for these men,
one and all. Aye, and to many others of us also

who dwell in clear-seen Ithaca will he be a bane.

But long ere that let us take thought how we may
make an end of this—or rather let them of them-
selves make an end, for this is straightway the better

course for them. Not as one untried do I prophesy,
but with sure knowledge. For unto Odysseus I

declare that all things are fulfilled even as I told

him, Avhen the Argives embarked for Uios and with

them went Odysseus of many wiles. I declared that

after suffering many ills and losing all his comrades
he would come home in the twentieth year unknown
to all

; and lo, all this is now being brought to

pass."
Then Eurymachus, son of Polybus, answered him,

and said :
" Old man, up now, get thee home and

prophesy to thy children, lest haply in days to come

they suffer ill. In this matter I am better far than
thou to prophesy. Many birds there are that fare

to and fro under the rays of the sun, and not all are

fateful. As for Odysseus, he has perished far away,
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wXero T17V, &>9 Ka\ av Kara(f)dtadat avv eiceivrp

co<£eA.e<?. ovk av too era Oeorrporrewv ayopeves,
ovhe zee Tr/Xefiayov Ke^oXco/xevov c5o' dvLetr)<$, .

1S5

lTCO OlK(p hwpOV 7T0Tl&€yfJL€V0S, at K€ rroprjatv,

a\A.' €K rot epeco, to he teal tcteXea/xevov carat'

at rce vecorepov dvhpa iraXatd re 7roXXd re e(£a>?

rrap<f)dfievo<; eneeaatv eTrorpuvys yjxXeira'tveiv,

avru> fiev 01 rrpwrov dvt^pearepov karat, 100

7rp?)%ai 6" e/x7r?7? ov rt hvvijaerat e'lveica rwvhe' 1

aol he, yepov, Ocotjv entOi)aojJiev, fjv k evl Qvllw

rivwv daydXXr}^' yaXeirov he rot eaaerat uXyos.

T^Xe/xdya) 8' ev rrdatv eyoov v-rro6i)aofiat avrof

p/qrepa i)v e? rrarpos dvcoyerco diroveeaOat' 193

01 he ydfxoi' rev^ovat /cal dprvieovatv eehva

rroXXa /j,dX\ oaaa eoi/ce (fitXr)? eVt 7ratho<; erreaOat.

ov yap irplv rravaeaOat oioLtat vla<; 'Ayattov
Livt]arvo<; dpyaXerjs, eVet ov rtva heihi/xev e/j.7rr)<;,

ovr ovv T^XeLtayov ptdXa rrep ttoXvllvOov eovra, 200

ovre OeoTTporrirj^ eLnra%0Lie@\ fjv av, yepate,

fivOeai aKpdavrov, drreyOdveai £' en fidXXov.

ypij/xara o° avre Ka/cws /3e/3pwaerai, ovhe rror laa

eaaerat, oeppa /eev i] ye htarptftyatv Ayatov<i
ov ydfxov rjfiets 6° av rrorthey/xevot tf/jtara rrdvra 205

e'lveica t>}? dperr)^ epthaivoLtev, ovhe fxer aXXas

ipx6/u,ed\ a<? eTuetfces orrvteLiev eariv endarw.

Tbv 6" av T?;X.e/ia^o? rreirvv[ievo<; dvriov rjvha'
"
JLvpvLtayJ rjhe /cat aXXoi, oaot fivijarrjpe? dyavol,

ravra fiev ov% vpteas en Xtaaofiat ovh* dyopevw 210

ijhr] yap ret laaat 6eo\ ieai rrdvres
'

Ayatoi.

1 Line 191 is omitted in most MSS. Some of those which
retain it have olos an' 6.\\uv instead of ttvtKa rufSt,
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as I would that thou hadst likewise perished with

him. Then wouldst thou not prate so much in thy

reading of signs, or be urging Telemachus on in his

wrath, hoping for some gift for thy house, if haply
he shall give it. But I will speak out to thee, and

this word shall verily be brought to pass. If thou,

wise in the wisdom of old, shalt beguile with thy talk

a younger man, and set him on to be wroth, for him

in the first place it shall be the more grievous, and he

will in no case be able to do aught because of these

men here, and on thee, old man, will we lay a fine

which it will grieve thy soul to pay, and bitter shall

be thy sorrow. And to Telemachus I myself, here

among all, will offer this counsel. His mother let

him bid to go back to the house of her father, and

they will prepare a wedding feast and make ready
the gifts full many,

—
aye, all that should follow

after a well-loved daughter. For ere that, methinks,
the sons of the Achaeans will not cease from their

grievous wooing, since in any case we fear no man,—
no, not Telemachus for all his many words,—nor do

we reck of any soothsaying which thou, old man,

mayest declare ; it will fail of fulfilment, and thou

shalt be hated the more. Aye, and his possessions
shall be devoured in evil wise, nor shall recpiital

ever be made, so long as she shall put off the

Achaeans in the matter of her marriage. And we
on our part waiting here day after day are rivals by
reason of her excellence, and go not after other

women, whom each one might fitly wed."

Then wise Telemachus answered him :
"
Eury-

machus and all ye other lordly wooers, in this matter

I entreat you no longer nor speak thereof, for now
the gods know it, and all the Achaeans. But come,
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aX\* dye p.ot Bore vrja dorjv /ecu eiKoa eratpovs,

01 K€ p,oi evOa Kal evBa Biairpijaacoat KeXevOov.

elpi yap is "E7rdpry]v
l re Kal is HvXov r)p.a96evTa

vogtov ireva6p.evos irarpbs Bt)v olypp.kvoi.0, 215

y)v tIs puoi eiTrrjCTL ftpoTtov rj
oacrav aKOvaco

i/c Aios, r) re p.dXiara (pepei KXeos dvOpcoiroiaiv'

el pev tcev irarpbs filorov Kal vocttov aKOvau>,

r) t dv, Tpv%6p,ev6s Trep, en rXalriv ivtavrov

el he Ke Te6vjjooros aKovaco paih er iovros, 220

vocrTijaas Brj eTreira cplXrjv is irarpiha yalav

aifpid re ol %€uw Kal iirl Krepea Krepe'i^co

iroXXd p,dX\ oacra eoiKe, Kal dvkpi p-iirkpa Booaco."

'H rot o y* cos elircov Kar dp efero, rolai 8' dvearr]

hlkvTcop, os p 'OBvaijos dp.vp.ovos r)ev eraipos, 225

Kal ol Icov iv vrjvalv eireTpeirev olkov enravra,

rrelOeadal re yepovn Kal ep-ireBa rrdvra cfrvXaaaeiv

o a(f)iv ii) (ppovkcov dyoprjcraTO Kal p.eTeenrev
" Ke/rXuTe B>] vvv p,ev, ^WaKijaioL, otti Kev ecTrco'

urj tls en rrpcxppcov dyavbs Kal iJTrios karoo 230

o-kijtttovx *; fiaaiXevs, p-r/Se cppeaiv alaip.a elBcos,

aXX.' alel ^aXeiros t' eirj Kal a'lavXa pe^or

d)S ou tis p.kp.v)irai 'OBvao-ijos Beloio

Xacov olaiv dvaaae, irarrjp B cos ijirios yev.

dU' rj rot, pvrjo-rrjpas dyijvopas ov re pieyaipco 235

epBeiv epya filaia KaKoppafyiycL vooio'

o-d>as yap rrap0kp.evoi, KtcfraXas KareBovac ftialcos

olkov ^OBvaaijos, rbv 8" ovKeri <fiacrl vkeadai.

vvv S' aXXw By)p,co vep,eal£(>p.ai, olov diravres

1
XirdpTrjv : Kpiirriv Zenodotus ; cj. L 93.
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give me a swift ship and twenty comrades who will

accomplish my journey for me to and fro. For I

shall go to Sparta and to sandy Pylos to seek tidings
of the return of my father that has long been gone,
if haply any mortal man may tell me, or I may hear

a voice from Zeus, which oftenest brings tidings to

men. If so be I shall hear that my father is alive

and coming home, then verily, though I am sore

afflicted, I could endure for yet a year. But if I

shall hear that he is dead and gone, then I will

return to my dear native land and heap up a mound
for him, and over it pay funeral rites, full many, as

is due, and give my mother to a husband."

So saying he sat down, and among them rose

Mentor, who was a comrade of noble Odysseus. To

him, on departing with his ships, Odysseus had

given all his house in charge, that it should obey
the old man and that he should keep all things safe.

He with good intent addressed their assembly, and

spoke among them :

" Hearken now to me, men of Ithaca, to the word
that I shall say. Never henceforth let sceptred

king with a ready heart be kind and gentle, nor let

him heed righteousness in his heart, but let him
ever be harsh and work unrighteousness, seeing that

no one remembers divine Odysseus of the people
whose lord he was ; yet gentle was he as a father.

But of a truth I begrudge not the proud wooers that

they work deeds of violence in the evil contrivings
of their minds, for it is at the hazard of their own
lives that they violently devour the house of Odys-
seus, who, they say, will no more return. Nay,
rather it is with the rest of the folk that I am wroth,
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rjaO^ avea>, aTcip ov Tt teaOcnrTOfxei'Oi eireeao'i 240

Travpovs \ivr\<jir)pa<$ Karairavere 1 iroXXol eovres"
Tbv S' 'E,vr)vopi8ri<; AeiooKpiTO<i avrlov rjvSa'

"
MeWop araprrjpi, <f>peva<; ?}\ee, irolov eenre<;

?;//.ea<? brpvvwv tcaTcnravep,ev. dpyaXeov Be

dvBpdcn Kal TrXeoveacri [xa^craaOai rrepi Satrl. 245

el irep yap k 'OSvcreix; 'lOa/ojaios avrbs eireXdwv

haivvfxevov*; Kara Bo)p.a eov pbvrjoTrjpas dyavovs

i^eXdcrai pueydpoto p.evoivrjo~ei ivi Ovpup,
ov Kev ol Keydpono yvvi], p,dXa irep yaTCOvaa,
iXOovr, dXXd Kev avrov deifcea ttot/xov eino'Troi, 250

el irXebveaai pudyoLTO'
2 av S' ov Kara p.olpav eet7re?.

dXX" dye, Xaol fxev aKlBvaaO' irrl epya eKao-ros,

tovto) 8' orpvveei MevTcop oobv tjo^ AXi9epo~r)$t

o'l re ol ii; dpyj)<i Trarpcoiol elcriv eratpoi.

aXX' olco, Kal Br/dd Kadijp.ei>o<; dyyeXidwv 255

rrevaerai elv 'IOukt), reXeeL 8' oobv ov irore ravTrjv.
'

,v

n? dp' e<pcovi]o-ev, Xvaev B' dyopijv alyfrrjpijv.

ol fiev dp' ecrKi8vavTo ea rrpbs hdi/xaO eKao'TOS,

pLvr}cnr)pe$ 8' e? 8cop,ar laav delov 'OBvo-r/os.

T^Xe/Aa^o? 8' dirdvevde kicov eVi Olva 6aXdaarj<i, 260

yelpas viyp-dp.evos iroXirj? aXo? €vyeT
'

A6t)vrj'
" KXvdl fxev, b yPi^bs debs yXvOes i)p.erepov BSi

Kal /m ev vrjl KeXevaas eV rjepoeiBea irovrov

voo"tov Trevo-bp-evov Trarpbt 8i]v olyopukvoio
1 Karairavere Rhianus : KarepvKere.
2 irKeSveffffi fxaxoiro : tr\iovts ol ittoivto the scholia (Aria-

tarchus?).

1 So the word was understood in antiquity. Modern
scholars connect it with retpw, and make it mean "

hard,"
" insolent."

* So the text, as it stands, must be interpreted. The
scholiast read in 251, «• vKsoves oi '4-xoivto, "even though he
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that ye all sit thus in silence, and utter no word of

rebuke to make the wooers cease, though ye are

many and they but few."

Then Leocritus, son of Euenor, answered him :

"
Mentor, thou mischief-maker,

1 thou wanderer in

thy wits, what hast thou said, bidding men make us

cease ? Nay, it were a hard thing to fight about
a feast with men that moreover outnumber you.
For if Ithacan Odysseus himself were to come and
be eager at heart to drive out from his hall the

lordly wooers who are feasting in his house, then
should his wife have no joy at his coming, though
sorely she longed for him, but right here would he
meet a shameful death, if he fought with men that

outnumbered him. 2 Thou hast not spoken aright.
But come now, ye people, scatter, each one of you
to his own lands. As for this fellow, Mentor and
Halitherses will speed his journey, for they are

friends of his father's house from of old. But me-
thinks he Mill long abide here and get his tidings
in Ithaca, and never accomplish this journey."

So he spoke, and hastily broke up the assembly.

They then scattered, each one to his own house ; and
the wooers went to the house of divine Odysseus.

But Telemachus went apart to the shore of the

sea, and having washed his hands in the grey sea-

water, prayed to Athene :
" Hear me, thou who

didst come yesterday as a god to our house, and
didst bid me go in a ship over the mist}

7 deep to

seek tidings of the return of my father, that has

had the larger following." If this be adopted, the irXtoveaoi

in 245 may be construed with &pya\4ov,
" Hard would it be

for you, though you are more in number than we." As it is,

Leocritus speaks defiantly, and denies that Mentor's party is

the more numerous.
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epyeaQav rd he rrdvra hiarpifiovaiv 'A^atot, 265

/j,v)]aT?)pe<; he p-dXtcrra /ca«w? v7repi]vopeovre<i"
,v

fi? e<f>ar evxofiei'os, a^ehoOev he oi rfXOev 'AOrfvij,

Mevropi elhop,evrj ijfiev hep.a<; r)he kcu avhrjv,
kclL p.iv (f)(ovi]aaa eirea rrrepoevra Trpoarjvha'

IrjXepa^ , ovo OTTLvev /ca/co<i ecraeai ovo avoi)p.u>v,

el hrj roi aou rrarpb<; evearaKrac p.evo<; rjv, 271

oIo9 iceivos erjv reXiaat epyov re eVo? Tfi"

ov rot erreiQ akirj 6S09 eaaerat ov}> dreXecrro'i.

el S' ov fceivov y eaal yovos kcu YirjveXoTTeirj<;,

ov ae 7' eireira eoXrra reXevr/jaeiv, a p,evoivq<;. 275

navpoi yap tol Trcuhe<i 6p.olot rrarpX ireXovrai,

oi rrXeoves tcaKiovs, rravpoi he re irarpb^ apeiovs.
dXX' irrel ovh oiriOev /ca«09 eoaecu ovh' dvo7]p,u)v,

ovhe ae rrdyyy ye p,rjri<; 'OSucrcr^o? irpoXeXonrev,

eXrrwprj rot eweira reXevrrjcrcu rdhe epya. 280

tco vvv p,vrjo-T)]pcov p,ev ea fiovXrfv re vbov re

deppahewv, eVet ov n votjpbove<; ovhe hiKcuor

ovhe rt teraenv ddvarov kcli Ktjpa fieXaivav,

69 htj acbi cr^ehov ecrriv, err yp.art Trdvras oXecrdai.

crol S
1

6809 ovKerc hijpbv d-neaaerat fjv crv p.€voivd<;' 285

TCH09 ydp rot eraipos eyoo rrarpcoio'i elpn,

09 rot vrja 0oi)V areXeco kcl\ dpi eyfropicu avrof.

dXXd crv p.ev 777509 hu>p,ar lu>v pbvr)crrr\paiv op.iXei,

oirXiaaov r r\ia kcu dyyeaiv dpcrov diravra,

olvov ev dp<pt<fiopevcn, kclI aXcpira, p.veXbv dvhpwv, 290

hepp.aaiv ev rrvKivolatv eyu> cV dvd hrjp,ov ercupovs

alyjr eOeXovrrjpas crvXXeijop,cu. elal Be vijes

rroXXal ev dp,(f)id\<i)

,

l0aKT), vecu rjhe rraXaicu'

rdcov pev rot, eycov erfioy\ropiai rj ri<i dplart],
coKa £' ecpOTrXbo-cravres evtjaojxev evpet irovrw" 295
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long been gone. Lo, all this the Achaeans hinder,
but the wooers most of all in their evil insolence."

So he spoke in prayer, and Athene drew near to

him in the likeness of Mentor, both in form and in

voice; and she spoke, and addressed him with winged
words :

"Telemachus, neither hereafter shalt thou be a

base man or a witless, if aught of thy father's goodly
spirit has been instilled into thee, such a man was
he to fulfil both deed and word. So then shall this

journey of thine be neither vain nor unfulfilled. But
if thou art not the son of him and of Penelope, then
I have no hope that thou wilt accomplish thy desire.

Few sons indeed are like their fathers ; most are

worse, feAv better than their fathers. But since neither
hereafter shalt thou be a base man or a witless, nor
has the wisdom of Odysseus wholly failed thee, there
is therefore hope that thou wilt accomplish this work.
Now then let be the will and counsel of the wooers—
fools, for they are in no wise either prudent or just,
nor do they know aught of death or black fate, which

verily is near at hand for them, that they shall all

perish in a day. But for thyself, the journey on
which thy heart is set shall not be long delayed, so

true a friend of thy father's house am I, who will

equip for thee a swift ship, and myself go with thee.

But go thou now to the house and join the company
of the wooers

; make ready stores, and bestow all in

vessels—wine in jars, and barley meal, the marrow
of men, in stout skins ;

—but I, going through the

town, will quickly gather comrades that go willingly.
And ships there are full many in sea-girt Ithaca,
both new and old

;
of these will I choose out for

thee the one that is best, and quickly will we make
her ready and launch her on the broad deep."
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A
n? (f)aT

''

KOrjvaLr) tcovpi] Ato<?' ovB' ap' eTt Bi]V

Ti]Xep,axo<; "napepupvev, iirel deov etcXvev avStjv.

Bi) B" levat irpbs Bwp,a, <f>[Xov T€TiT)p,evo<i r)Top,

evpe S' apa pv i]
att)pas dyijvopas iv p.eydpoiaiv,

alyas dviepevovs aidXovs #' evovras iv avXf}. 300

'Avtlvoos £' lOvs yeXdcra<; tele TrjXe/xd^oio,
ev t a/>a oi <pv yeipi, e73

"
0<? T €(par etc r ovopa^e'

"TrjXepax vyjrayopr], pevos au^ere, pr\ tl toi, dXXo
iv <7T 1)6ecral Katebv peX^TO) epyov re eVo? re,

dXXd pot
1
iadiep-ev teal irivkpev, a>9 to Trdpos irep. 305

ravra Be toi p,dXa iravTct TeXevTi'jaovcriv 'A^atot,

vi)a teal e'^airof? ipeTas, i'va 6doo~ov 'itcriai

69 UvXov i}ya0er)v /act' dyavov ircnpo
1; dtcovrjv."

Tov 8' av Ti)Xepa%o<; Treirvvp.evo<i uvtlov ijvBa-
"''

Avt'ivo , ov 7r&)9 ecrTiv inrepcpidXoto-i ped' iiplv 310

BaivvaOai r dtceovTa 2
real ev^paiveaOai etcifXov.

rj ov"x aXi<; &)9 to irdpoidev irceipeTe TroXXa teal ia$Xa

KTrjpaT ipbd, pvrjcrTripes, iyco £' eVt vrjirios i]a;

vvv S' OTe Brj p,eya<; elpl teal dXXcov pvdov dtcovcov

Trvvddvopai, /eat Bij p,oi de^eTai kvBodi 6vp,6<i, 315

iretp^aw, W9 «' vppn teateds eVi tcrjpas IrjXa),

r\e llvXovo eXuwv, i) auTov two evi orjpfp.

elpi p,ev, ovV dXit) oBbs eaaeTai rjv dyopeveo,

e/A7^o/^09• ov yap vijoi eV?;/3oXo9 out? ipeTaoov

yiyvopar W9 vv ttov vpp.iv ieiaaTO tcepBiov elvai." 320

'H pa, teal i/e '^eipb'i X e^Pa o'lrdo-aT 'Avtivgoio

pela' p,vr)o-Tripe<; Be Bopov tcaTa BalTa 7T€vovto. z

1

^oi : fxd\\
2 aniovra : atKovra Rhianus.

3 Line 322 was rejected by Aristophanes and Aristarclms.

1 The verb 6vo/xa(eiv is most commonly, as here, followed

by the name of the person addressed, or by something
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So spoke Athene, daughter of Zeus, nor did Tele-

machus tarry long after he had heard the voice of

the goddess, but went his way to the house, his

heart heavy within him. He found there the proud
wooers in the halls, flaying goats and singeing swine

in the court. And Antinous with a laugh came

straight to Telemachus, and clasped his hand, and

spoke, and addressed 1 him :

"Telemachus, thou braggart, unrestrained in

daring, let no more any evil deed or word be in

thy heart. Nay, I bid thee, eat and drink even as

before. All these things the Achaeans will surely

provide for thee—the ship and chosen oarsmen—
that with speed thou mayest go to sacred Pylos to

seek for tidings of thy noble father."

Then wise Telemachus answered him :
"
Antinous,

in no wise is it possible for me in your overweening
company to sit at meat quietly and to make merry
with an easy mind. Is it not enough, ye wooers,
that in time past ye wasted many goodly possessions
of mine, while I was still a child ? But now that I am

grown, and gain knowledge by heax-ing the words of

others, yea and my spirit waxes within me, I will try
how I may hurl forth upon you evil fates, either

going to Pylos or here in this land. For go I will,

nor shall the journey be in vain whereof I speak,

though I voyage in another's ship, since I may not

be master of ship or oarsmen. So, I ween, it seemed
to you to be more to your profit."

He spoke, and snatched his hand from the hand
of Antinous without more ado, and the wooers were

busy with the feast throughout the hall. They

equivalent to it. In a number of passages, however, the

word is freely used, and it has seemed best to adopt a render-

ing which suits all, or nearly all, cases.
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ol S' eireXdiftevov Kal eKeprop.eov eireeaatv.

ojhe he Ti? eiTrecrtce vewv inreprjvopeovrcov

"'II /xdXa T^Xeyna^o? (povov i)fxiv p,epp.r]pL^ei. 325

?; Tivas etc HvXov a%ei dp.vvTopa<; i)pLa96evT0<i

rj
6 ye kcu %Trdpri]8ev, eirei vv irep 'lerai alvayf

i)e Kal et?
,

Ej(pvp7]v eOeXei, irieipav dpovpav,

eXdelv, ocfip
1

evOev 0vp,ocf)6opa §dpp.aK eveiKt],

ev he /SdXrj Kprjrrjpi Kal r)p,ea<; irdvra<; 6Xeaar].
,

330

"AXA.09 S' out' e'lireaKe vecov v7repi]vope6vro)v

It? o oio, et /ce /cat afro? tow kolX->]<; etri v)]os

rf/Xe (plXwv inToXrjTat dXwp,evos w? 7rep Ohvo-o~ev<;;

ovro) K€v Kal piuXXov ocpeXXecev irovov dp.p,iv

KTijp,aTa yap k^v irdvra haaaip,eda, oiKia h avre 335

tovtov p,rjTepi holp-ev e^eLv r/h' o? t£<? oirvioi.
,v

n? (f>av, 6 S' vyp-opocpou OdXapiov KarefB^creTO Trarpo^

evpvv, 66 1, vtjtos ^pucro? Kal %a\/co9 eKetro-

ia07]<i t ev ^ijXoicriv aXi<; r evwhes eXaiov

ev he iridot o'lvoio iraXaiov i)Bu7t6tolo 340

earaaav, aKprjrov delov ttotov evTo<; e^ofTe?,

e^eirjs irorl Tolypv dpjjpores, el ttot 'Ohvcraevs

o'tKahe voarijaeie Kal dXyea 7roXXa p.oy>']o~a<i.

KXrjiaral 8' eireaav aav[he<i ttvkivcos dpapvlai,

hiKXlhes' ev he yvvi) rapLtt] vvK-ra<$ re Kal rjpap 345

eaX> V """yT
'

€(f)vXaaae voov TroXvchpeirjcyiv,

EvpuKXei\
7
r27ro5 dvydjiip Ueio-rjvopthao.

T))v rore Ti]Xepa%o<; irpoaecpT} OaXap-ovhe KaXeoaas 1

"
Mat', aye 8>; puot olvov ev dp.(pi(f)opevaiv cKpvaaov

i)hvv, OTf? pberd rov Xapcoraros bv cru (ftvXdaaei? 350

Kelvov ocojjievr] tov Kap,p,opov, el irodev eX0oi
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mocked and jeered at him in their talk ;
and thus

would one of the proud youths speak :

"
Aye, verily Telemachus is planning our murder.

He will bring men to aid him from sandy Pylos or

even from Sparta, so terribly is he set upon it. Or

he means to go to Ephyre, that rich land, to bring

from thence deadly drugs, that he may cast them in

the wine-bowl, and destroy us all."

And again another of the proud youths would

say :

" Who knows but he himself as he goes on

the hollow ship may perish wandering far from his

friends, even as Odysseus did ? So would he cause

us yet more labour; for we should have to divide

all "his possessions, and his house we should give

to his mother to possess, and to him who should

wed her."

So they spoke, but Telemachus went down to the

high-roofed treasure-chamber of his father, a wide

room where gold and bronze lay piled, and raiment

in chests, and stores of fragrant oil. There, too,

stood great jars of wine, old and sweet, holding with-

in them an unmixed divine drink, and ranged in

order along the wall, if ever Odysseus should return

home even after many grievous toils. Shut were

the double doors, close-fitted ;
and there both night

and day a stewardess abode, who guarded all in

wisdom of mind, Eurycleia, daughter of Ops, son of

Peisenor. To her now Telemachus, when he had

called her to the treasure-chamber, spoke, and

said :

"
Nurse, draw me off wine in jars, sweet wine that

is the choicest next to that which thou guardest ever

thinking upon that ill-fated one, if haply Zeus-born

Odysseus may come I know not whence, having
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Bioyevr]<i 'OSuereu? ddvarov /cal /ci]pa<; dXvijas.

BooBe/ca S' epurX^aov /cal ir(Dp.aaiv ctpaov dtravra'i.

ev Be [tot aX<piTa %evov iuppacpeeacrt oopolaiv

el'/coac & earco p,erpa p,vX)](paTOi> aX(f)nov u/ct?)?. 355

avTrj 8' olrj Xadv ra 8' cWpoa iravta TeivyQui'

€(T7repio<i yap eya)v aip)]crop,ai, oiriroTe /cev Btj

p,/)Ti]p els vTrepfo dva/3j} koltov re p,eBr]Tai.

elpu yap e? ^Trdprrjv re /cal e? TlvXov 7jp.a06evra

voarov irevaopevos irarpo^ (fiiXov, i]v ttou d/covaa). 360

,vn? (pdro, /cootcvaev Be c^tX?/ Tpo<po<; Evpv/cXeta,

/cat p oXo^vpopLevrj eirea irrepoevTa irpocnjvBa'

"TiTTTe Be rot, (friXe re/cvov, ivl (ppeal tovjo votjpia

eTrXero; irfj
£' edeXeis levai 7roXXi)v i-vrl yatav

uovvos ia)v dyaTrrjTo's; 6 S' coXero Tifkodi irdtpr]^ 365

Bioyevi]
1; 'OSucrei'? dXXoyvcoTO) ivl Bifacp.

ol he tol avTiK lovri icaica <^paaaovrai O7TLO~o~c0 t

w? zee BoXco (pOirjs, rdBe 8' avrol irdvra Bdaovrai.

dXXa p,ev a5c9' eirl aolai /ca0>jp,evo<;' ovBe rl ae XPV
ttovtov iir drpvyerov icaicd irdayeiv ovV dXdXrjadai."

Trjv S' av Tr;\e/ia%o? ireirvvp-evo^ uvtlov rjvBa- 371

"
Sdpaet, fiaV, itrel ov tol avev 6eov r}Be ye fiovXi'].

d\V opLOcrov p-T] pLTjrpl (piXr) rdBe pLvOrjaaadai,

irplv y or av evBe/cdrr] re BvcoBe/cdrr} T€ yevrjrai,

rj aurrjv TTodecrai koX d<popp,r)0evTO<; d/covaai, 375

w? av p,rj
tcXalovaa Kara XP°a Ka\bv Iding.

,x

n? ap ecpr], ypijvs Be Oecov p,eyav op/cov dnrcopivv.

avrap e-nei p Sfiocrev re TeXevrrjcrev tc tov op/cov,

vlvtIk eirecTa ol olvov ev dp,(pi<})opevo-iv afyvaaev,
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escaped from death and the fates. Fill twelve jars

and fit them all with covers, and pour me barley
meal into well-sewn skins, and let there be twenty
measures of ground barley meal. But keep know-

ledge hereof to thyself, and have all these things

brought together ;
for at evening I will fetch them,

when my mother goes to her upper chamber and

bethinks her of her rest. For I am going to Sparta
and to sandy Pylos to seek tidings of the return of

my dear father, if haply I may hear any."
So he spoke, and the dear nurse, Eurycleia, uttered

a shrill cry, and weeping spoke to him winged words :

"Ah, dear child, how has this thought come into

thy mind? Whither art thou minded to go over

the wide earth, thou who art an only son and well-

beloved ? But he hath perished far from his country,
the Zeus-born Odysseus, in a strange land

;
and

these men, so soon as thou art gone, will devise evil

for thee hereafter, that thou mayest perish by guile,

and themselves divide all these possessions. Nay,
abide here in charge of what is thine; thou hast no

need to suffer ills and go a wanderer over the un-

resting sea."

Then wise Telemachus answered her :
" Take

heart, nurse, for not without a god's warrant is this

my plan. But swear to tell naught of this to my
dear mother until the eleventh or twelfth day shall

come, or until she shall herself miss me and hear

that I am gone, that she may not mar her fair flesh

with weeping."
So he spoke, and the old woman swore a great

oath by the gods to say naught. But when she had

sworn and made an end of the oath, straightway she

drew for him wine in jars, and poured barley meal
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ev 8e ol dXcpcra )(evev evppa<fieecrcri hopolai. 380

YijXepianos 8' 69 hiopbar Iwv pbvipJTrjpcnv oplXei.

"Ey#' avr aW evbrjae 9ed, yXavKWTTis 'AOtjvr).

Tr)Xep.d%(p ei/cvla Kara tttoXiv (oyero irdvTrj,

Kai pa €fcdo~T(p cpcorl irapiarapievy] cpdro p,vdov,

eo-irepiov; 8' errl vrja dorjv dyepeodai dvcoyet. 385

?;
S' ai>T€ <£>povloio Noi']p.ova <pal8ip,ov vlbv

rjree vfja 6oi']V 6 8e ol irpo^pwv inreheicTO.

Avcrero t' f/eXios cr/ciocovro re irdaat dyvial,

/cal tot€ v)]a dor/v aXa8' eepvae, irdvra 8' ev avTrj

6VV erldei, rd re vrje? evaaeXpioi (popeovcri. 390

arrjae 8' iir eayarif/ Xipuevos, Trepl 8' eadXol eTalpoi

ddpboi rjyepeOovro' Sea 8' oirpvvev eicao~TOV.

"Ey#' avr aU' evbiiae ded, yXav/ccoTris 'AO/jvrj.

ftrj p levai irpos 8cop.aT 'O8vaaP)o<i deioiO'

evda p.vrjari'jpeaaLv iirl yXv/cvv virvov eyeve, 395

irXd^e 8e irlvovras, yeipwv S' e/cftaXXe /cvireXXa.

ol 8' ev8eiv oipvvvTo Kara tttoXlv, ov8' dp' en 8?)v

rjar ', eirel o~<pio~iv vttvos eirl fiXecpapoiaiv eTrnnev.

avrap T^Xepuayov 7rpoo~e(pi] yXavxa)TTi<;
'

Adi]vr)

eKirpoKaXeaaapievri pieydpcov ev vaieTaovrcov, 400

WlevTopi el8op:evT] rjpiev 8ep.a$ rj8e koX av8i]v
"
Tr]Xep:ay, ?;S>; fiev rot ivKVi]p.i8e<; eralpoi

fiar eiri'iperpLOL Tt)v ar)v 7roTc8eypevoi 6pp.t]V

dXX" lop.ev, p.7) 8)]9d 8iaTpl/3a)p,ev 68olo."
A
n<? dpa (pcovijo-aa t'jyyaaTO ITaWa? 'AO/jvrj 405

KapiraXipLd)^' 6 8' eireira peer iX l
'la ftalve deolo.

aindp eVei
/S'

eVt i>))a Kaj)]Xvdov r)8e ddXaaaav,
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into well-sewn skins ;
and Telemachus went to the

hall and joined the company of the wooers.

Then the goddess, flashing-eyed Athene, took

other counsel. In the likeness of Telemachus she

went everywhere throughout the city, and to each

of the men she drew near and spoke her word,

bidding them gather at even beside the swift ship.

Furthermore, of Noemon, the glorious son of Phronius,
she asked a swift ship, and he promised it to her

with a ready heart.

Now the sun set and all the ways grew dark.

Then she drew the swift ship to the sea and put
in it all the gear that well-benched ships carry.
And she moored it at the mouth of the harbour,
and round about it the goodly company was gathered

together, and the goddess heartened each man.
Then again the goddess, flashing-eyed Athene,

took other counsel. She went her way to the house
of divine Odysseus, and there began to shed sweet

sleep upon the wooers and made them to wander in

their drinking, and from their hands she cast the

cups. But they rose to go to their rest throughout
the city, and remained no long time seated, for sleep
was falling upon their eyelids. But to Telemachus

spoke flashing-eyed Athene, calling him forth before

the stately hall, having likened 'herself to Mentor
both in form and in voice :

"Telemachus, already thy well-greaved comrades
sit at the oar and await thy setting out. Come, let

us go, that we may not long delay their journey."
So saying, Pallas Athene led the way quickly,

and he followed in the footsteps of the goddess.
Now when they had come down to the ship and to
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evpov eirevr eVl 6ivl icdpi} /cop.6covTa<; eraipovs.

rolai he Kal p,ereeic\> lepr) U TrjXepLaxoio-
"
Aevre, cbiXoi, r]ia <j>eptop,e0a' irdvia yap 7/877 410

a9po ivl /xeydpcp. p./]Ti]p 8' i/xi) ov tl ireirvo-rai,

01)8' aXXat S/mwcll, fiia 8' oh] p.v9ov (ncovaev?
A
Q<; dpa tptov/ja-as ijyrjaaro, rol 8' dfx eirovro.

01 8' dpa irdvra cpepovTes ivaaeXp.u> eVt vr/l

Kardecrav, a>9 etcekevaev Ohvacri}o<; tpiXos v'165. 415

dv 8' dpa TijXe/jLZX ? V71^ ftcuv , ypxe & 'A#?/V?i,

vr)\ 8' ivl Trpvpuvfi rear dp" ii&TO' dy%i &' &P a.vrr)'i

e&TO Tr)\e/JLaxo<}. rol he Trpu/j,vi]o~t eXvaav,

av he Kal avrol fidvres inl kXtjIcti Kadl^ov.

toIctiv 8' iKfievov ovpov tei <yXav/ccoins 'Adijvrj, 420

aicparj Zecpvpov, KeXdhovr eirv olvoira ttovtov.

Tr}Xe/j.axo<i 8' krdpoicnv eVoTpiW? e/ceXeucrev

ottXcov airrecrdai' rol 8' orpvvovros d/covaav.

Icttov 8' elXdrtvov KoiXr}? evroaOe fieaoh/irjs

arijaav deipavres, Kara he irpoTovoiaiv ehrjerav, 425

k'X/cov 8' icrTia Xev/cd evaTpeiTTOicn fioevcriv.

eirprjcrev 8' ave/xos p.eaov Icrriov, dfj,<f)l
he Kv/xa

o-reipr} iroptpvpeov pieydX
1

t'a^e vrjbs lovcrr/v

7)
8' eOeev Kara KVfia hiairp-qaaovaa iceXevdov.

hr)crdp.evoL 8' dpa oirXa dorjv dvd vr)a fxeXaivav 430

anjaavro fcprjTrjpas €7riaT€cpea<; oivoio,

Xeifiov 8' dOavdjoiai 6eo2<; aletyererrjcnv,

ck irdvTcov he p,dXicna Ato? yXavKcoinhi Kovprj.

Travvvyav Mv P V 7e KaL V^° 7T€ipe KeXevdov.

1 It is hard to determine with exactness to what extent

the original meaning
"
strong

" survives in the uses of Up6s.
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the sea, they found on the shore their long-haired

comrades, and the strong and mighty
1 Telemachus

spoke among them :

" Come, friends, let us fetch the stores, for all are

now gathered together in the hall. My mother

knows naught hereof, nor the handmaids either :

one only heard my word."

Thus saying, he led the way, and they went along
with him. So they brought and stowed everything
in the well-benched ship, as the dear son of Odysseus
bade. Then on board the ship stepped Telemachus,
and Athene went before him and sat down in the

stern of the ship, and near her sat Telemachus,
while the men loosed the stern cables and them-

selves stepped on board, and sat down upon the

benches. And flashing-eyed Athene sent them a

favourable wind, a strong-blowing West wind that

sang over the wine-dark sea. And Telemachus

called to his men, and bade them lay hold of the

tackling, and they hearkened to his call. The mast

of fir they raised and set in the hollow socket, and

made it fast with fore-stays, and hauled up the white

sail with twisted thongs of ox-hide. So the wind

filled the belly of the sail, and the dark wave sang

loudly about the stem of the ship as she went, and

she sped over the wave accomplishing her way.

Then, when they had made the tackling fast in the

swift black ship, they set forth bowls brim full of

wine, and poured libations to the immortal gods
that are forever, and chiefest of all to the flashing-

eyed daughter of Zeus. So all night long and through
the dawn the ship cleft her way.

It may be that in Up}} U and Uphv nevos (vii. 167) we should

see a reference to the sanctity attaching to royal station.
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'Ilt'Xto? S' dvopovae, Xiircov irepitcaXXea Xipvqv,

ovpavov e9 iroXvyaXKOv, "v dOavdroicn (paeivoi

teat $vt)toi(ti /3poTolcrtv eVt ^et8copov apovpav
oi 8e UvXov, N77X7709 euKrlpievov inoXieOpoy,

Igov rol o" irrl 6iv\ 6aXdacn]<; iepa pe^ov, 5

ravpovi Trap.peXava'i, evoai^Qovi Kvavoyaiirf.
evvea 6" e'Spac eaav, irevTCUcoaioL 8' ev e/cdarr]

rjaro teal irpov^ovro etcdcrToOi ivvea Tavpovs.
evO* ol airXdy^ya irdaavio, 8eu> 6" eVt prjpC e/catov,

oi 8 Idvs tcardyovTO 18' icnia vrjbs eYo-779 10

crrelXav delpavres, Trjv £' oyppucrav, etc 6*' e'fiav avroi'

etc S' dpa T?7\e/ia^09 vqo<; ftaiv , rjp^e &
'

AOrjvrj.

rbv irporepri irpoaeeirre Bed, yXavKwtns
'

'AOrjvrj'
"
TrjXe/xa^', ov puev ere XPV e'T

'

aiBovs, ovS' i}j3ai6v

Tovvetca yap teal ttovtov eVe7rX&)9, o<ppa 7Tv0t]ai 15

7raTpo?, ottov tcvOe yaia teal ov rtva irorpov eTrecrTrev.

aW dye vvv Wv<i icie NeaTopos 'nnro8dpoio'

e'lhopev r\v Tiva p.rJTiv evi o-T7]0eo~o~i tceicevQe.

XiaaeaOat 8e pav ai/Tos, orrco^ v)]p,eprea e'lirrj'

yjrev8o<; S' ovk ipeer pdXa yap 7reTrvv/J.evo<i eoTt." 20
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And now the sun, leaving the beauteous mere,

sprang up into the brazen heaven to give light to

the immortals and to mortal men on the earth, the

giver of grain ;
and they came to Pylos, the well-

built citadel of Neleus. Here the townsfolk on the

shore of the sea were offering sacrifice of black bulls

to the dark-haired Earth-shaker. Nine companies
there were, and five hundred men sat in each, and
in each they held nine bulls ready for sacrifice.

Now when they had tasted the inner parts and were

burning the thigh-pieces to the god, the others put
straight in to the shore, and hauled up and furled

the sail of the shapely ship, and moored her, and
themselves stepped forth. Forth too from the ship

stepped Telemachus, and Athene led the way. And
the goddess, flashing-eyed Athene, spake first to

him, and said :

"
Telemachus, no longer hast thou need to feel

shame, no, not a whit. For to this end hast thou
sailed over the sea, that thou mightest seek tidings
of thy father,

—where the earth covered him, and
what fate he met. But come now, go straightway
to Nestor, tamer of horses ; let us learn what counsel

he keepeth hid in his breast. And do thou beseech
him thyself that he may tell thee the very truth. A
lie will he not utter, for he is wise indeed."
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Trjv 8 av TyXepa^oz 7re7rvvp.evo<; avriov rjv8a'
"
M.evrop, 7ro)9 t dp' £'&>; ttco<; t ap nrpoairTv^opat

avrov;
ov8e Tt 7ra) pvdoiai ireireipiipai irvKLvolaiv

al8u>z 8 av veov dvBpa yepalrepov e^epeecrOai."
Tbv S' avre TrpoaeeiTre dea, yXav/cwTris 'AdrjvT)' 25

"
TrjXep-a)^ , dXXa p,ev avTos evl (ppeal afjac voijaeis,

dXXa 8e zeal 8atpoov vrroO^aerai' ov yap olco

ov ae Oewv de/ajTi yeveadai je rpa(pepei> tc."
'

n<; dpa ^xovrjaaa ijytjcraTo YlaWa<i
'

'AOijvtj

Kap7ra\.LpLa><;' 6 8 eirena p.eT* fyvia (Salve Oeolo. 30

i£ov 6 e? LLvXlcov avopwv ayvpiv re /cat topaz,
ev9' dpa NeuTw/? r/o-ro avv vldaiv, dp(pl 8' eralpoi
8alr evrvvopevot rcpea r wtttwv dXXa t eireipov.
ol 8

1

(w? ovv %eivov<; i8ov, dOpooi rjXOov a-navres,

^epaiv t rjcnrd^ovTO /cal eBpidacrdat dvooyov. 35

irpwros NecrToptSr;? Yieicrio-TpaTOs iyyvdev iXBcov

dp.(porepa>v eXe yelpa teal I'Bpvaev irapd 8airl

Kooeaiv ev p,a\aicolo-iv evl yjrapdOois dXiyaiv

Trap re Kaaiyvijro) ®pao-vpi]8e'i real irarepi &>•

8S)tce S' dpa airXdy^vcov poipas, ev 8' olvov e%evev 40

Xpvaelq) Be-nai- 8ei8to-/c6p,evo<; Be irpoaijvBa
IIaX\d8

, '

'A07]valr)v Kovpr\v Ato<? alyi6%oio'
"
Qv%€0 vvv, ft) £elve, UocreiBdcovt dva/crr

rov yap /cal 8aiTr)<; rjVT?]aare Bevpo poXovres.

aurdp eiT7)v crireiarj^ tc teal ev^eai, fj depLis earl, 45

8b<; Kal TOVT(p eTreira Benaz peXnjBeo? otvov

cnrelaai, eirel Kal tovtov oiopai dOavdroiaiv

evyeadav 7rdvre<; Be 6ecov yareovG dvOpwiroi*
dXXd vedirepos eo-nv, opifXuciT) 8 ep,ol avrw'

Tovveica aol Trporepw 8d)au> yjpvaeiov dXeiaov" 50
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Then wise Telemachus answered her :
" Mentor,

how shall I go, and how shall I greet him ? I am
as yet all unversed in subtle speech, and moreover a

young man has shame to question an elder."

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered

him :

" Telemachus, somewhat thou wilt of thyself

devise in thy breast, and somewhat heaven too will

prompt thee. For, methinks, not without the

favour of the gods hast thou been born and reared."

So spake Pallas Athene, and led the way quickly ;

but he followed in the footsteps of the goddess; and

they came to the gathering and the companies of

the men of Pylos. There Nestor sat with his sons,

and round about his people, making ready the feast,

were roasting some of the meat and putting other

pieces on spits. But when they saw the strangers

they all came thronging about them, and clasped their

hands in welcome, and bade them sit down. First

Nestor's son Peisistratus came near and took both by
the hand, and made them to sit down at the feast

on soft fleeces upon the sand of the sea, beside his

brother Thrasymedes and his father. Thereupon he

gave them portions of the inner meat and poured
wine in a golden cup, and, pledging her, he spoke to

Pallas Athene, daughter of Zeus who bears the aegis:
"
Pray now, stranger, to the lord Poseidon, for his

is the feast whereon you have chanced in coming
hither. And when thou hast poured libations and

hast prayed, as is fitting, then give thy friend also

the cup of honey-sweet wine that he may pour,
since he too, I ween, prays to the immortals ;

for all

men have need of the gods. Howbeit he is the

younger, of like age with myself, wherefore to thee

first will I give the golden cup."
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"fi? eliroov ev %«/n rlOei SeVa? rj8eo<; ol'vov

%a?pe 8 'AdrjvaLr) Trenrvvp.kvw dvBpl 8iKaiw,

ovie/ca 61 irpoTepr) 8wfce y^pvaeiov dXeiaov

avTifca 8' ev-%€TO TroXXa lloaeiBdcovi avaKTr
"
KXvdi, Yloaethaov yairjo^e, p,r/8e p.ey/ipr/<; 55

r)p,tv evyop,evoicn reXevrrjoai Ta8e epya.

NecrTO/Jt p,ev TrpdoricrTa /ecu viden tevBos 07ra£e,

avrap 'eirecr dXXoicrt, 8l8ov 'yaplecrcrav dp,ot/3})V

<TVfA7ra<Tiv TlvXioiaiv dyaKXeirr}<; e/caTop-fSi]*;.

So? 8' en TrjXe/xaxov /ecu ip,e Trprj^avra veeaOai, 60

ovveKCi Bevp* iKop-eaOa 6ofj avv vrjl /zeXaii^."
'

fl? dp eireir rjpdro fcai avrrj irdvra reXevra,

8w/c€ 8e TrjXe/jbd^a) teaXbv SeVa? d/Mpi/cvveXXov
W9 8' avToo<; rjpdro 'OSi/cro-//o9 <piXo<; v!6<;.

oi £' eirel loirrrjaav icpe inreprepa teal epvaavro, 65

pLoipas 8aaadp,evoi halvvvr epi/cv8ea Balra.

avrap eirel 7roaio<; kcu £8t]tvo<; i£ epov evro,

Tot? dpa fxvOoov r)pye Yepipio^ liriroTa Neartop'
" Nvv 8rj /cdXXiov eo-Ti /xeTaXXr}aai koX epeadav

gelvovs, ol rives elcrtv, eirel Tapirr/aav e8(o8?]<;. 70

w %eivoi, rives eare; iroOev trXeW vypd /ceXevOa;

)} ri Kara rrprfov rj p,a"T
r
i8i(i)<; dXdXrjade

old re XrjLcnrjpes virelp dXa, rot r dXocovrai

yjrv)(a<i rrapdepLevoi icaicbv aXXoBcnroiai (pepovre?"
Tov 6" av TrjXep,a^o<; TrerrvvpLevos dvriov rjuBa 75

daporjaas' avn) yap ivl (ppeal 6dpcro<; 'AOrjvn

7?



THE ODYSSEY, III. 51-76

So he spake, and placed in her hand the cup of

sweet wine. But Pallas Athene rejoiced at the

man's wisdom and judgment, in that to her first

he gave the golden cup; and straightway she prayed

earnestly to the lord Poseidon :

" Hear me, Poseidon, thou Earth-enfolder, and

grudge not in answer to our prayer to bring these

deeds to fulfilment. To Nestor, first of all, and to

his sons vouchsafe renown, and then do thou grant
to the rest gracious requital for this glorious heca-

tomb, even to all the men of Pylos ; and grant
furthermore that Telemaehus and I may return

when we have accomplished all that for which we
came hither with our swift black ship."
Thus she prayed, and was herself fulfilling all.

Then she gave Telemaehus the fair two-handled 1

cup, and in like manner the dear son of Odysseus

prayed. Then when they had roasted the outer

flesh and drawn it off the spits, they divided the

portions and feasted a glorious feast. But when

they had put from them the desire of food and

drink, the horseman, Nestor of Gerenia,
2
spoke first

among them :

" Now verily is it seemlier to ask and enquire of

the strangers who they are, since now they have

had their joy of food. Strangers, who are ye?
Whence do ye sail over the watery ways ? Is it on

some business, or do ye wander at random over the

sea, even as pirates, who wander hazarding their

lives and bringing evil to men of other lands?"
Then wise Telemaehus took courage, and made

answer, for Athene herself put courage in his heart,

1
Others, "double cup," i.e. shaped like an hour-glasa.

2 The precise meaning of this epithet is quite unknown.
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0r)X'
"
va Plv 7r€P^ tt«t/!)05 diroiyopevoio epoiTO

778' iva fiiv /cXeos eadXov ev dvdpwiroiaLv e^crti/-
1

"'il NecrTop NtiXrpdBri, peya kvBos 'A^at<Mi>,

elpeat oiriroOev elpev iya> Be zee toi KaraXe^oi. 80

r)/xei<> ££ 'Iddtcr)? virovipov eiXr)Xov0p,ev

irprj^tf o 1)0 cotr], ov oijpios, yv ayopevo).

irarpbs ep,ov /cAeo? evpv perep^opai, tjv ttov clkovctw,

Blov 'OBvcro-P)o<; raXaal(f)povos, ov irore <fiaai

o~vv o~ol papvdpevov Tpcocov iroXtv e^aXaira^ai. 85

aXXovs pev yap nrdvras, ozoi Tpcocrlv iroXepi^ov,

irev66pe6\ rj^t €/ca<TTO<; dirooXeTo Xvypco oXedpto,

Keivov S' av /ecu oXedpov direvdea Ofjice Kpovicov.

ov yap Tt? Bvvarai o~d<f>a elitepev ornrod' oXwXev,

eld' 6 y i-ir rjireipov Bdpt) dvBpdcri Bvapeveeaaiv, 90

elre koX iv ireXdyei peia /cvpaaiv
'

Ap(pLrpirri<;.

Tovve/ca vvv ra era yovvaf? i/cdvopai, at k iOeXyava
Keivov Xvypbv oXeOpov evicnrelv, el ttov 07r&)7ra?

cxpOaXpolai reolaiv rj aXXov pvdov ctKovaas ,

irXa^opuevov irepi yap piv oi^vpbv re/ce prjryp. 95

pi)Be Tt pC alBopevos peiXiaaeo pi)b^ eXeaipcov,

aXX" ev pot KardXe^ov oVa)? yvrijaas 6iro)7ri]<;.

Xiaaopai, el iroie rot, 11 irarrjp epos, eaOXo^OBvaaevs,

f) eiros rje ti epyov viroaias e^eieXeaae

Btjpw eve Tpwoyv, 061 irdo-yeie in)par
''

Kyaio'i, 100

tcov vvv poi puvr/aai, Kai poi vqpepies hfiaires.

Tbv S' rjpelfieT eirena Tepyvios liriroia Nearcop'
" 11 <ptA, , eirei p, epvrjcras oi£vo$, i)v ev eiceivw

Br)pa> dveiXrjpev pevos acr^eTot vies 'A^at&if,

1 Line 78 (
= i. 95) is omitted in the best MSS.
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that he might ask about his father that was gone,
and that good report might be his among men :

"
Nestor, son of Neleus, great glory ofthe Achaeans,

thou askest whence we are, and I will surely tell

thee. We have come from Ithaca that is below
Neion ;

but this business whereof I speak is mine

own, and concerns not the people. I come after

the wide-spread rumour of my father, if haply I

may hear of it, even of goodly Odysseus of the

steadfast heart, who once, men say, fought by thy
side and sacked the city of the Trojans. For of all

men else, as many as warred with the Trojans, we
learn where each man died a woeful death, but of

him the son of Cronos has made even the death to

be past learning ; for no man can tell surely where
he hath died,

—whether he was overcome by foes on
the mainland, or on the deep among the waves of

Amphitrite. Therefore am I now come to thy
knees, if perchance thou wilt be willing to tell me
of his woeful death, whether thou sawest it haply
with thine own eyes, or didst hear from some other

the story of his wanderings ;

1 for beyond all men
did his mother bear him to sorrow. And do thou

nowise out of ruth or pity for me speak soothing
words, but tell me truly how thou didst come to

behold him. I beseech thee, if ever my father,

noble Odysseus, promised aught to thee of word or

deed and fulfilled it in the land of the Trojans,
where you Achaeans suffered woes, be mindful of it

now, I pray thee, and tell me the very truth."

Then the horseman, Nestor of Gerenia, answered
him :

" My friend, since thou hast recalled to my
mind the sorrow which we endured in that land, we

1
Or, "from some other wanderer."
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rj/xev ocra £vv vrjvcrlv eV i)epoeihea irov-rov 105

Tr\a^6fievoi /card \r)[&\ ott?j dp^eiev 'A^fWeu?,
rjc7 ocra ical irepl acrrv p,eya Ylpidp.010 dva/cro*;

p.apvdp,e9
y% evBa £' eTreiTa Kaiktcradev bcrcroi apUTTOt.

ev9a p-ev Ata? /celrai apr)io<s, ev9a 5' 'A^tXXei;?,
ev9a he U aTpo/c\os, Oeocpiv p-ijarcop drdXavTos, 110

ev9a K e/io? 0tXo? vio<i, dp.a icpa~epo<; ical dp.vp.fov,

'AvTiXo^o?, irepl p-ev OeUiv ra'xy<; i)Se p.a^Tr}S'
aWa T€ 7roW' eirl rots Tra.6op.ev icaicd' Tt9 icev e/celva

TrdvTa <ye p,v9/]crat,T0 /caTa9v>]T(ov dv9putirwv ;

ov& el Trevrderes <ye /cal e^deres Trapap.ip.vwv 115

e^epeois ocra /cel9i ird9ov /cared Slot 'Abator
irpiv Kev dvir/9el<; crr)v TrarplSa yaiav i/colo.

elvderes yap crcpiv /ca/cd pdirTop-ev dp.cpieTrovre<;

iravTOLOiai SoXotcri, p.6yi<; S' ereXeaae Kpovccov.
ev9' ov ti? irore p.rjrtv 6p.OKo9tjp.evai avrr\v 120

}]9e\\ ewel p.d\a ttoWov evt/ca Sto? 'OSua-crev?

TTavToioicTi SoXoictl, TraT7]p reus, el ereov ye
reei'vov e/cyovos ecrai' cre/Sa9 /£ e%ei elaopocovra.

7] toi yap p.v9ol ye eoi/coTes, ovbe /ce
<f>aiT]<;

dvSpa vecorepov code eoi/cora p.v9>]o-aa9ai. 125

eva i] rot 770? pev eyu> /cat oios yJovcrcrevs

ovt€ ttot etv ayoprj ot^ epa^opev ovt evi pov\r\,

aX,X' eva 9vp,ov e^ovre v6(p /cal eTiifypovi /3ov\i]

<f)pa%6p,e9' 'Apyeioiaiv oVa)? ox apiara yevoiro.

avrap e-rrel Tlpi.dp.oLO ttoXiv hieTrtpaapLev alTnjv, 130

fir}p,ev K iv vi]eacn, 9eb<; c7 e/cetaaaev 'A^atov?,.
1

/cal rore Si] Zeu? Xvypbv evi cppecrl p,i]8eTO vocrrov

'Apyeiois, eirel ov ti vorjp.ove<; ovhe Si/caioi

1 Line 131, though found in the MSS., is out of harmony
with what follows. It may have been interpolated from xiii.

317, where it is in place.
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sons of the Achaeans, unrestrained in daring,
—all

that we endured on shipboard, as we roamed after

booty over the misty deep whithersoever Achilles

led ;
and all our fightings around the great city of

king Priam
;
—

lo, there all our best were slain.

There lies warlike Aias, there Achilles, there

Patroclus, the peer of the gods in counsel
;
and

there my own dear son, strong alike and peerless,

Antilochus, pre-eminent in speed of foot and as a

warrior. Aye, and many other ills we suffered

besides these ;
who of mortal men could tell them

all ? Nay, if for five years' space or six years' space
thou wert to abide here, and ask of all the woes

which the goodly Achaeans endured there, thou

wouldest grow weary ere the end and get thee back

to thy native land. For nine years' space were we
busied plotting their ruin with all manner of wiles ;

and hardly did the son of Cronos bring it to passv-
There no man ventured to vie with him in counsel,

since goodly Odysseus far excelled in all manner of

wiles,
—

thy father, if indeed thou art his son.

Amazement holds me as I look on thee, for verily thy

speech is like his ; nor would one think that a younger
man would speak so like him. Now all the time

that we were there goodly Odysseus and I never

spoke at variance either in the assembly or in the

council, but being of one mind advised the ArgLves
with wisdom and shrewd counsel how all might be

for the best. But when we had sacked the lofty

city of Priam, and had gone away in our ships, and
a god had scattered the Achaeans, then, even then,
Zeus planned in his heart a woeful return for the

Argives, for in no wise prudent or just were all.
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Trdvres kaav tw o~cj)eo)v 7roA.ee? kukov oltov eirecnrov

fi7)vto<i e£ oXorjs yXavKcoTrihos oftpifioTrdrpr)*;, 135

rj r epiv
'

ATpeihrjcrt /xer dfufroTepotcriv edr)K€.

to) Se Kakeoaa/jLevo) dyoptjv e? TrdvTas 'A^atou?,

/jLiiyjr, drdp ov Kara koct/jlov, 65 r^eXiov tcarahvvra,

ol o" yfxOov olvcp fiefiapijores ine? 'A^atco^,

fj,u0ov fivdelaBr/v, rov e'lveKa Xabv dyeipav. 140

eV#'
»}
Tot MeveXao? dveoyei ttuvtck; 'A^aiou?

voaiov fiip.v>']aK€(r6ai eV evpea vcora daXdcrar]?,

ovft 'Aya/xefivovi Trd/xirav ei']v8ave' f3ov\€TO ydp pa
Xabv epvKa/ceetv pe^ai (f /epa? eKarb/u./3a<i,

a>? TOf
'

A6r/vau]<i Seivbv ^oXov etjarceaaiTO, 145

vr)TTio<$, ovSe to 77S77, ou TreiaeoQai ep.eXXev

ou ydp t alyfra dewv Tpe-rreTai voos alev eovrwv.

a>? too /i,ev ^aXeiTolaiv dfiei^ofievot) eTreeacriv

earaaav ol 8' dvbpovaav evK\n']p.ihes 'A^euoi

r}^7; 6eaTreaty, St%a 6"e' acpiaiv r']v8ave fiovXrj. 150

vv/cra fiev deaafxev j^aXeird cfypealv opfiaivovres

dXXtjXois- iirl ydp Zeu? ijprve Trf/fia Kaicolo'

rjtbdtv 8' ol fiev veas eX/cofiev el? dXa hlav

/CTTj/Aard r evriOep-eaOa (3adv^d>vovs re yvvat/ca?.

r)filcree<; 8' dpa Xaol ipyjrvovTO fievovT€<> 155

avdi Trap ^Arpe'iS-p 'Ayafie/ivovi, Troi/xevi Xacov

ijfiicrees 6° dvaf3dvre<i eXavvofiev al Be fidX* w/ca

eirXeov, earopeaev Be 0eb<i fieyaKijrea ttovtov.

e'9 TeveSov S' eXOovTes epe^a/xev Ipd Oeolcriv,

OiKaBe lifievor Zeu<? 6" ov irco fujSeTO voarov, 1G0

a^erXio^, 05 p epiv copcre icaicrfv erri Sevrepov avTis.

ol fiev dTroo-rpeyjravTes hf3av vea<; dfi(^ieXiaaa<t
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Wherefore many of them met an evil fate through
the fell wrath of the flashing-eyed goddess, the

daughter of the mighty sire, for she caused strife

between the two sons of Atreus. Now these two
called to an assembly all the Achaeans, recklessly
and in no due order, at set of sun—and they came

heavy with wine, the sons of the Achaeans,—and

they spoke their word', and told wherefore they had

gathered the host together. Then in truth Menelaus
bade all the Achaeans think of their return over the

broad back of the sea, but in no wise did he please

Agamemnon, for he was fain to hold back the host

and to offer holy hecatombs, that he might appease
the dread wrath of Athene,—fool ! nor knew he

this, that with her was to be no hearkening ;
for the

mind of the gods that are forever is not quickly
turned. So these two stood bandying harsh words ;

but the well-greaved Achaeans sprang up with a

wondrous din, and two-fold plans found favour with

them. That night we rested, each side pondering hard

thoughts against the other, for Zeus was bringing

upon us an evil doom, but in the morning some of us

launched our ships upon the bright sea, and put on
board our goods and the low-girdled women. Half,

indeed, of the host held back and remained there

with Agamemnon, son of Atreus, shepherd of the

host, but half of us embarked and rowed away ; and

swiftly the ships sailed, for a god made smooth the

cavernous sea. But when we came to Tenedos, we
offered sacrifice to the gods, being eager to reach our

homes, howbeit Zeus did not yet purpose our return,
stubborn god, who roused evil strife again a second

time. Then some turned back their curved ships
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dp<j)

,

()8varja dva/cra hatypova, 7roiKi\op,7]rr]v,

avris eV Arpe'i&r) 'Ayap.ep.voi'i ?)pa (pepovres'

avrap eyco avv vrjvalv doWeaiv, a'l p,ot eirovro, 165

fyevyov, enel yiyvcoaKov, b Brj Kaica p-rfSero hai^(ov.

(pevye Be TuSeo? vlbs dpijios, (opae S' eraipovs.

6\p~e Be Bt) p,erd vcoi Kie ^avObs MeveXao?,
ev Aeaftw S' eiciyev 8o\iybv ir\bov bpp.aivovra<;,

7) KaOvirepOe Xtoio veoip,eda iranraXoeaarj*;, 170

vijaov hire ^I'vpn]*;, avr)]v eV dpiarep e^ovre<i t

r) vrrevepQe Xt'oto, irap rjvepioevra Mi/zai>Ta.

7)Teop,ev Be 6ebv (fyyjvai repa<i' avrap 6 y
1

rip.iv

Beltje, teal rjveoyet rreXayo<; pueaov et'9 'Eu/Sotay

rep,veiv, beppa rd'yiara vireic Katcorrjra (f>vyoi/.i€V. 175

atpro 8' eVt \iyus ovpos a.7Jp,evai' ai Be p.a\! coku

l^Ovbevra KeXevda 8ie8pnp.ov, e? Be Tepaiarbv

evvv)(iat Kardyovro' TIoaetBdcovi Be ravpeov
iroW errl p.r)p k6ep.ev, rreXayos p.eya p,erp7]aavre<i.

rerparov r)p.ap er/v, or ev "Apyel vr/a? Haas 180

TvBetBeoi erapm Aiop7J8eo<; 'nriroBapLOLO

laraaav avrap eyco ye HvXovS' eyov, ovBe iror eafir}

ovpos, eirel 87) rrpcora 8eb<; rrpoh^Kev arjvai.
"'v

n<? r)\6ov, (piXe reicvov, drvevOr]^, ovBe n olBa

fceivcov, o'i t eadwdev
'

A^aiwv o'l r diroXovro. 185

6a aa 8' evl p.eydpoiat Ka67]p,evo<i i')p,erepoiai

rvevdop.ai, r) 0ep,i<; earl, Baijaeai, ovBe ae icevaay.

ev p,ev M.vpp,t86va$ §da e\0e/nev ey^eaip.wpov<i,

ol>9 ay 'A^tW>)o? p.eya0vp,ov <pai8ip.o<; vios,

ev Be (Pikofcryrtjv, Tloidvriov dyXabv vibv. 190

rrdvra<i 8' 'iBopLevevs K.p7Jrrjv elai]yay eral,pov<i,
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and departed, even the lord Odysseus, the wise and

crafty-minded, with his company, once more showing
favour to Agamemnon, son of Atreus ;

but I with the

full company of ships that followed me- fled on, for I

knew that the god was devising evil. And the war-

like son of Tydeus fled and urged on his men ;
and

late upon our track came fair-haired Menelaus, and

overtook us in Lesbos, as we were debating the long

voyage, whether we should sail to sea-ward of rugged

Chios, toward the isle Psyria, keeping Chios itself 1

on our left, or to land-ward of Chios past windy
Mimas. So we asked the god to shew us a sign,

and he shewed it us, and bade us cleave through
the midst of the sea to Euboea, that we might the

soonest escape from misery. And a shrill wind

sprang up to blow, and the ships ran swiftly over

the teeming ways, and at night put in to Geraestus.

There on the altar of Poseidon we laid many thighs

of bulls, thankful to have traversed the great sea.

It was the fourth day when in Argos the company
of Diomedes, son of Tydeus, tamer of horses, stayed
their shapely ships ;

but I held on toward Pylos, and

the wind was not once quenched from the time

when the god first sent.it forth to blow.

"Thus I came, dear child, without tidings, nor

know I aught of those others, who of the Achaeans

were saved, and who were lost. But what tidings

I have heard as I abide in our halls thou shalt hear,

as is, right, nor will I hide it from thee. Safely,

they say, came the Myrmidons that rage with the

spear, whom the famous son of great-hearted Achilles

led ; and safely Philoctetes, the glorious son of Poias.

All his company, too, diG Idomeneus bring to Crete,

1
Possibly,

"
keeping the isle (Psyria) on our left."
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ot cpvyov i/c TToXefiov, ttovtos Be ol ou tiv aTTrjvpa.

Arpeiorfv Be icai avrol d/covere, voaepiv eovres,

W9 t rjX0\ w? t Al'yicrOo*; ep-ijcraro Xvypbv oXeOpov.
dXX 77 toi Ke2vo<; filv eincrpLvyepw'i direTiaev 195

co? ayaOov real nralBa /caraepOtfMevoio Xnreadai

avhpos, irrel kcl\ /celvos eTiaaro iraTpoepovija,

AlyiaQov 8o\6jj,r)Tiv, ol izarepa kXvtov k/CTa.

real av (piXos, pbd\a yap cr' opooo /caXov re ixeyav re,

aXici/ios ecra\ iva Tt? ere /cat oyfriyovcov iv eMTw-" l 200

Tov h? av TrjXep.a)^o<i Treirvvp.evo<; dvrlov rjvBa'
"

£1 Nearop NyjXrjidBr), p.eya kv8o<; 'A^cuoov,
/ecu Xu]v /celvo<; p,ev ericraro, teal ol 'Amatol
olaovai /cA,eo? eupv teal ecraop-evoiai TTvOiaOai' 2

at yap ejnol rocrayjvBe 6eol hvvap.iv irepiOelev, 205

rleraerBai fivrjcrrrjpas inrepftaaLr}*; dXeyeivvfi,

01 re fioi vf3pi£ovre<; drdaOaXa fiij^avocovrai.

dXX
,

ov p.01 roiovrov eireKXcoaav Oeol oXfiov,

irarpl r ipifp real ifioi' vvv Be %pr) rerXduev ep.TT7)s"

Tov S" rjfielfter erreira Vepy']vio<; lirirora Necrrcop' 210

\l epiX , eirei or) ravra p, avep,V7]o~a<; teat eenres,

epacrl p,V)]crT7]pa<; <x?/? pr/repos el've/ca ttoXXovs

iv p,eydpoi<i de/er)Ti creOev leaied p,rj-^avdaa6ai'
elire p.01, r)e e/ecov vTroBd/jLvaaai, r/ ere ye Xaol

eyQa'ipovcT dvd 8i)p,ov, i-nicnTop.evoi Oeov opiepr}. 215

•u? 6' olB el ice Trore crept j3la<; dirorlcrerai eXOcop,

r)
6 ye fiovvos eeuv

r) ical o-vpnravTe<t 'Amatol;
el yap a &><> edeXoi epiXeeiv yXav/c(Ji)7ri<; 'ABtjvt],

1 Lines 199 f.
(
= i. 301 f.) were rejected by Aristophanes

and Aristarchus. 2 irvSiaOai : aot8i)i>.
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all who escaped the war, and the sea rohbed him of

none. But of the son of Atreus you have yourselves
heard, far off though you are, how he came, and
how Aegisthus devised for him a woeful doom. Yet

verily he paid the reckoning therefor in terrible

wise, so good a thing is it that a son be left behind
a man at his death, since that son took vengeance
on his father's slayer, the guileful Aegisthus, for

that he slew his glorious father. Thou, too, friend,
for I see thou art a comely man and tall, be thou

valiant, that many an one among men yet to be born

may praise thee."

Then wise Telemachus answered him :
"
Nestor,

son of Neleus, great glory of the Achaeans, yea
verily that son took vengeance, and the Achaeans
shall spread his fame abroad, that men who are yet
to be may hear thereof. O that the gods would
clothe me with such strength, that I might take

vengeance on the wooers for their grievous sin, who
in wantonness devise mischief against me. But lo,

the gods have spun for me no such happiness, for

me or for my father ;
and now I must in any case

endure."

Then the horseman, Nestor of Gerenia, answered
him :

"
Friend, since thou calledst this to my mind

and didst speak of it, they say that many wooers for

the hand of thy mother devise evils in thy halls

in thy despite. Tell me, art thou willingly thus

oppressed, or do the people throughout the land
hate thee, following the voice of a god ? Who
knows but Odysseus may some day come and take

vengeance on them for their violent deeds,—he

alone, it may be, or even all the host of the

Achaeans? Ah, would that flashing-eyed Athene
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to? tot 'OSfcr cttJo? Trepi/crjBeTO /cvBaXipoio

B/jfim evi Tpcooiv, bdi Tvdaypp.ev dXye 'A^atot
— 220

ov yap ttu) iBov o)Be Oeovs dva<pavBd <}>tXevvTa<;,

ft)? Keivco dva(f>avBd irapio~TaTO IIaWa? 'Adijvi]
—

el cr* ouT&)? ideXoi <f)iXeeiv ki)Boito t€ dvpuw,

tco fcev tcs Keivoyv ye /cal e/cXeXdOotTo yd/xoco.

Tbv 8" av Tj^Xe'yuaXo? TreTTvvp,U>os uvt'lov rjvBa' 225

"'fi yepov, ov 7r&> tovto eVo? TeXeecrdai biw

Xlr/v yap p.eya elves' ayr) fi e%et. ov/c av ifiot ye

eXirofxevw to, ykvoiT , ovB' el 6eo\ ft>? eOeXoiev?

Top 8' avTe Trpoaeenre ded, yXav/cwTTLS 'Adtjvrj'

"TrfKepba^e, ttoiov ere eVo? (pvyev ep/co? oBovtcdv. 230

peia #eo? 7' iOeXcov teal TifXoOev ctvBpa aaooaai,.

{3ov\oifjLT]v B' av eyd> ye /cal dXyea iroXXa fioyr/aa*;

ot/caBe t eXOe/xevai /cal voaTtfiov r)p,ap IBeaBai,

rj eXdoov diro\eo~6ai iffrecrTios, ft)? 'AyapLep.vwv

ft>\e#' vir AlylaOoio BoXu> /cal J7? dXo^oio. 235

a\A,' r/ toi OdvaTOV fiev 6/aoliov ovBe deoi irep

/cal (f>i\<p dvBpl BvvavTai dXaX/cepiev, oTnroTe /cev Br)

fAolp* oXorj KaOeXrjai TavqXeyeos OavaTOto.

Ttjv S' av TrjXifiaxos 7re7rvvp,evo<; dvTc'ov t]vBa'
"
"MevTop, p.rj/ceTi TavTa Xeyco/xeOa /crjBbfxevol Trep' 240

veivqy 8' ov/ccti z/o'ctto? eTtjTVfios, dXXd 01
i'jBt)

cppdcraavT d&dvaTOi OdvaTOV /cal /cfjpa p.eXaivav.

vvv 8' ideXco €7to? aXXo p,eTaXXi)aat real epeadai

1 The word is a dubious one and connection with 6/j.oios is

very uncertain. Save for this passage, 6/xoiios is only used of
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might choose to love thee even as then she eared

exceedingly for glorious Odysseus in the land of

the Trojans, where we Achaeans suffered woes.

For never yet have I seen the gods so manifestly

shewing love, as Pallas Athene did to him, standing
manifest by his side. If she would be pleased to

love thee in such wise and would care for thee at

heart, then would many an one of them utterly

forget marriage."
Then wise Telemachus answered him :

" Old man,
in no wise do I deem that this word will be brought
to pass. Too great is what thou sayest ; amazement
holds me. No hope have I that this will come to

pass, no, not though the gods should so will it."

Then the goddess, flashing-eyed Athene, spoke
to him, and said :

" Telemachus, what a word has

escaped the barrier of thy teeth ! Easily might a

god who willed it bring a man safe home, even from
afar. But for myself, I had rather endure many
grievous toils ere I reached home and saw the day
of my returning, than after my return be slain at

my hearth, as Agamemnon was slain by the guile of

Aegisthus and of his own wife. But of a truth

death that is common to all J the gods themselves
cannot ward from a man they love, when the fell

fate of grievous death shall strike him down."
Then wise Telemachus answered her :

"
Mentor,

no longer let us tell of these things despite our grief.
For him no return can ever more be brought to

pass ; nay, ere this the immortals have devised for

him death and black fate. But now I would make

enquiry and ask Nestor regarding another matter,

war or strife. Some would read o\oltos,
"
baneful, destruc-

tive."
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NecrTo/)\ eirel irepX olhe £i/ca<; rjBe (ppoviv dXXcov

t/3(<? yap B?j plv (fracriv dvd^aadai jive' avhpotv 245

w? re fioi dOdvcLTOS IvhdXXerai elaopdaaBai.
d) Kearop NrjXijidBr), av B dXj]de<; eviaTres'

7tw? Wav 'ArpeiSTjs evpv icpeiayv *Ayapep.vo)v;

ttov Mez'eA-ao? ei]v; rlva o° avrfa p,r)<jaT oXeBpov

Aiyia0o<i Bo\6fiy]Ti<;, eVel /crave rroXkbv dpeico; 250

rj
ov/c

"

Apyeos rjev 'A^aciKov, dX\d tttj aXXi]

TrXd^er €7r' avOpdi-novs, 6 Be dapo~i]cra<; KareTrefyve"

Tbv 8' r)fjLeij3er eVetTa Tepijvio? 'nnrora TXearcop'
"
Toiyap iyd) rot, reicvcv, dXrjOea irdvr dyopeixrw.

rj
rot /xev rdBe fcavrbs oieai, ws Kev irvxdr},

1 255

el "C,(.oov y A'iyio~6ov evX p.eydpoLO~iv ererfxev

'ATpei'S?;? Tpo[i]6ev Icov, %avdbi MeveXaos'

tco ice oi ovBe Oavbvri yy-rr]V eirX yalav e\evav,

a\V apa rov ye icvves re ical oloovoX KareBa^av

Keifxevov ev ireBiu) e/ea? acrTeo?,
2 ovBe ice t/<? fiiv 260

Kkavcrev
''

Aj^audBwv p,dXa yap pbeya fxrjaaro epyov.

?;/xet? fiev yap iceWi TroXeas reXeovres deOXovt

ripied*' 6 S' evKrjXos f*>v)£aj "Apyeos i7nro/3oToto

ttoXX*
,

Ayap,e/xvoveijv dXoy^ov deXyecric eTreeaaiv.

?/
5' r) Tot to irplv fiev dvalvero epyov deuces 265

Bia KXvrai iivijarprj- <f)peaX yap KexprjT dyaBrjar

Trap £>' dp' etjv ical doiBbs dvr]p, u> iroXX eirereXXev
'

'AtpetBi]s Tpoiip'Be kloov elpvaOai dicoiriv.

dXX
,

ore Si] jaiv ftolpa Oewv eVe'S^cre Bafirjvai,

8)) Tore rbv fiev dotBbv dycov e? vf)o~ov ep/]fj.t]v 270

1 &s Ktv irvx^v : &s irep ItvxOt), followed by a colon.
1 aorcos : "Apyeoi.
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since beyond all others he knows judgments and
wisdom ;

for thrice, men say, has he been king for a

generation of men, and like unto an immortal he
seems to me to look upon. Nestor, son of Neleus,
do thou tell me truly : how was the son of Atreus,

wide-ruling Agamemnon, slain ? Where was Mene-
laus ? What death did guileful Aegisthus plan for

the king, since he slew a man mightier far than
himself? Was Menelaus not in Achaean Argos,
but wandering elsewhere among men, so that

Aegisthus took heart and did the murderous deed ?
"

Then the horseman, Nestor of Gerenia, answered
him :

" Then verily, my child, will I tell thee all the
truth. Lo, of thine own self thou dost guess how
tins matter would have fallen out, if the son of

Atreus, fair-haired Menelaus, on his return from

Troy had found Aegisthus in his halls alive. Then
for him not even in death would they have piled
the up-piled earth, but the dogs and birds would
have torn him as he lay on the plain far from the

city, nor would any of the Achaean women have
bewailed him ; for monstrous was the deed he
devised. We on our part abode there in Troy ful-

filling our many toils ; but he, at ease in a nook of

horse-pasturing Argos, ever sought to beguile with

words the wife of Agamemnon. Now at the first

she put from her the unseemly deed, the beautiful

Clytemnestra, for she had an understanding heart
;

and with her was furthermore a minstrel whom the

son of Atreus straitly charged, when he set forth

for the land of Troy, to guard his wife. But when
at length the doom of the gods bound her that

she should be overcome, then verily Aegisthus took
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KaXkiirev olwvolcnv eXcop real Kvppua yeveadai,

ttjv 8' edeXcov edeXovaav dvijyayev ovBe BopLovBe.

TToWa Be /xript eVrie Oecov iepols eirl fia>p.oi<;,

TToWa 8' ayaXfiar avrpfrev, v^dajxard re %Pva 'iV Te >

(KTeXeaas p,eya epyov, o ov Trore eXireTO 6vfiS>. 275

"'Wpeh fiev yap aput irXeop.ev Tpolrjdev lovres,

'Arpt'i'877? zeal eycio, <piXa elBore? dXXrjXouriv

a\X ore Zovvlov Ipbv d$ucop.ed\ a/cpov 'AOtjveoov,

evda Kv{3epvt'jTi]v MeveXdov <Polfio<; 'AttoXXoov

oh dyavols fieXeeacriv eVot^o/tiei'o? /caTeire<pve, 280

7n]Bd\iov fierd %epcrt deovarj<; 1/770? eypvra,

<£>p6iniv
,

Ov7]Top(,Bi]v, 09 e/calvvro <f>v)C dvdpcoTTcov

vija fcv/3epvrjcrai, oVoTe a-nepypiev deXXat.

obs 6 p,ev evda /carecrx^, eTreiyo/xevos irep oBolo,

6(pp erapov ddirrot koX eirl tcrepea Kreplcreiev. 285

aXV ore Br) teal Kelvo? lebv eirl o'lvoira ttovtov

ev vr)val yXacpvpfjai MaXemcof opo<; anrv

iPe decov, Tore Br) <nvyepr)v 6Bov evpvotra Zeu<?

e^pdaaro, \iyecov 8' dvepbcov eV avr/xeva %eOe,

KVfiard re rpocpeovTO
]

ireXoopia, Icra opeacriv. 290

evda 8taT/i7^fa9 ra? fiev Kprjrj] eireXaaaev,

f)Xi KvBooves evaiov 'lapBdvov dpLfpl peedpa.

eaii Be Tt<? Xiaar) alireld re els dXa Trerp-q

eV%aTf>; T6prvvo<i ev rjepoeiBei ttovtw'

evda Noto? fxeya /cv/na ttotI aicaiov plov ardel, 295

65 QaiaTov, pu/cpb<; Be \t#o? p.eya kv/x diroepyei.

ai fiev dp evd' rfxdov, airovBrj 8' i'jXvgav oXedpov
1
TpcHpiovTo Aristarchus : rpo<p6tv7CL,
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the minstrel to a desert isle and left him to be the

prey and spoil of birds ; and her, willing as he was

willing, he led to his own house. And many thigh-

pieees he burned upon the holy altars of the gods,
and many offerings he hung up, woven stuffs and

gold, since he had accomplished a mighty deed

beyond all his heart had hoped.
" Now we were sailing together on our way from

Troy, the son of Atreus and I, in all friendship ; but

when we came to holy Sunium, the cape of Athens,
there Phoebus Apollo assailed with his gentle

x

shafts and slew the helmsman of Menelaus, as he
held in his hands the steering-oar of the speeding

ship, even Phrontis, son of Onetor, who excelled

the tribes of men in piloting a ship when the storm

winds blow strong. So Menelaus tarried there,

though eager for his journey, that he might bury
his comrade and over him pay funeral rites. But
when he in his turn, as he passed over the wine-

dark sea in the hollow ships, reached in swift

course the steep height of Malea, then verily Zeus,
whose voice is borne afar, planned for him a hateful

path and poured upon him the blasts of shrill winds,
and the waves were swollen to huge size, like unto
mountains. Then, parting his ships in twain, he

brought some to Crete, where the Cydonians dwelt

about the streams of Iardanus. Now there is a

smooth cliff, sheer towards the sea, on the border

of Gortyn in the misty deep, where the South-

west Wind drives the great wave against the head-

land on the left toward Phaestus, and a little rock

holds back a great wave. Thither came some of

his ships, and the men with much ado escaped
1 A gentle, painless death was thought to be due to

Apollo's shafts.
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avBpes, arap vr)d<; ye ttotI o-TriXaBecraiv ea^av

Kvpar' arap ras irevre veas Kvavoirpwpelovs

hlyvirrw eireXaacre (fyepcov di>ep6<; re Kal v8a>p. 300

w? 6 pev hvOa iroXvv ftiorov Kal ^pvcrov dyelpcov

i)Xdro %vv vrjval /car dXXodpoov<i dv6pcorrovi'

TO(ppa Be ravr Atyicrdos epi]craro ot/codi Xvypd.
eirrdere^ 8' i'jvaaae rroXv^pvcroio \Ivki]V7]<;, 305

Krelvas
^

ArpetBrjv, BeBprjro Be Xab$ vtt' avra>. 304

tco Be ol oyBodrw kclkov ifXvOe Sto<? 'OpetxT?;?

a-^r air 'Adr/vdoov,
1 Kara B' eKrave Trarpocpoirja,

AlyiaQov BoXoprjriv, o ol rrarepa kXvtov efcra.

rj Tot 6 rbv KreLvas Balvv rdfyov Wpyeloiatv

pijrpos re o~rvyepr)<; teal dvdXtcihos AlyiadoiO' 310

avrf/pap Be ol rjXOe {3oi]V dyaBbs MeveXao?

TToXXa Kryjpar dywv, oaa ol vies d%do<> deipav.
" Kal o~v, (f)iXo<i, pr/ BrjOd Bopwv drro rrjX' aXdX^cro,

KTTJpard re TTpoXiircov dvBpas t ev aolai Bopoiaiv

ovroo l)7rep(f)idXov<i, pi] roc Kara irdvra cpdycoo-iv 315

KTifpara Baacrdpevoi, av Be rrjvairjv 6Bbv e'A.^7??.
-

a\V e? pev MeveXaov eyco teeXopai real avwya
eXQelv tcelvos yap vkov dXXodev elXi]Xov6ev,

etc TOiV dvOpwTTcov, oBev ovk eXiroiro ye $vpa>

eXdepev, ov riva rrpwrov diroa(f)7')Xcoaiv deXXai 320

65 ireXayos peya rolov, odev re irep oi)S' olcovol

avToeres ol^vevaiv, eirel peya re Beivov re.

d\A,' Wi vvv avv vqi re cry Kal <rot? erdpoiaiv
el 8' efleXeis 7re£o<>, rrdpa rot hl<ppo<; re Kal 'lttttoc,

irdp Be roi fie? epo'i, oX rot 7ro/A7r/)e? ecrovrai 325

1
'Adrjvdwv: 'Adrivairjs Aristarchus, Qwktiwii Zenodotua.

90



THE ODYSSEY, III. 298-325

destruction, liowbeit the ships the waves dashed

to pieces against the reef. But the five other dark-

prowed ships the wind, as it bore them, and the

wave brought to Egypt. So he was wandering
there with his ships among men of strange speech,

gathering much livelihood and gold ; but mean-
while Aejristhus devised this woeful work at home.

Seven years he reigned over Mycenae, rich in

gold, after slaying the son of Atreus, and the

people were subdued under him
;
but in the eighth

came as his bane the goodly Orestes back from

Athens, and slew his father's murderer, the guileful

Aegisthus, for that he had slain his glorious father.

Now when he had slain him, he made a funeral

feast for the Argives over his hateful mother and

the craven Aegisthus ;
and on the self-same day

there came to him Menelaus, good at the war-cry,

bringing much treasure, even all the burden that

his ships could bear.
" So do not thou, my friend, wander long far from

home, leaving thy wealth behind thee and men
in thy house so insolent, lest they divide and devour

all thy wealth, and thou shalt have gone on a fruit-

less journey. But to Menelaus I bid and command
thee to go, for he has but lately come from a strange

land, from a folk whence no one would hope in his

heart to return, whom the storms had once driven

astray into a sea so great, whence the very birds do

not fare in the space of a year, so great is it and

terrible. But now go thy way with thy ship and

thy comrades, or, if thou wilt go by land, here are

chariot and horses at hand for thee, and here at thy
service are my sons, who will be thy guides to goodly
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e? ActfceSai/jLova Slav, 0O1 I;av0b<; Met-eXao?.

Xtcrcreadat 8e /xiv avros, 'iva vrjfxepTes iviairy

\Jrev8o<; 8" ovk epeei' fid\a yap ireirvvpLevo^ ecrTLV."

II? €(par , rjeXw; o ap eov icai etn Kvecpas i]Xoe.

TOicri 8e koX pereenre 6ed, yXavKcoiris 'AOqvr)' 320
" Tn yepov, rj toi ravra Kara fiolpav KareXe^aq'
aXX' dye rdfivere /xev yXwaaas, KepdaaOe he olvov,

0(j)pa TiocretSdcovi /cal aXXois dOavdroicriv

aireiaavre^ ko'itoio fie8cop,e6a' rolo yap coprj.

>']8r) yap <pdo<i otyeO' vrrb ^6cf)0v, ov8e koiKev 335

8rj0d dewv iv 8anl Oaaa-ae/xev, dXXd veeaOat"

'H pa A«o? Ovydrrip, ol 8 e/cXvov av8^adarj^.

Toicri 8e Ki']pVK€<> /xev v8cop eVi ^et/m? eyevav,

Kovpoi 8e KpriTrjpas iireo-Tetyavro ttotoIo,

v<op,i]<rav 8' dpa irdaiv iirap^dp,evoi heirdecrar 340

yXcocraas S' iv irvpl fidXXov, dviardpLevoi 8' iireXeifBov.

avTap eVel cnreladv t emov 0\ oaov ijOeXe 6vp,6<;,

8rj tot 'Adijval,')] Kal TrfXepLay^o^ Oeoethrj^

ap,(p(o !e(T07]v KOiXf]v iirl vr\a veeaOai.

NeaTCop 8 au Karepv/ce KaQaTnopbevos eireeaaiv 345

" Zeu? to y dXe^ijaeie Kal dOdvaroi Oeol dXXoi,

oj<? u/tet? Trap' ipelo 6oi]v iirl vrja kloitc

W9 re rev r) trapd TrdpLirav dveip.ovo<i f/8e irevi^pov,

ay ou rt ^Xacvai Kal pijyea ttoXX* ivl oikw,

out auT(p piaXaKws ovre ^eivoiaiv ivevSecv. 350

aurdp i/xol irdpa piev yXalvai Kal ptjyea KaXd.

ou Orjv 8rj toOS' dvSpbs '08vao'P)o<; (^t'A.09 vtbs

vt]6<; eV tKpcocpiv KaraXe^erai, 6<frp dv iyco ye
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Lacedaemon, where lives fair-haired Menelaas. And
do thou beseech him thyself that he may tell thee

the very truth. A lie will he not utter, for he is

wise indeed."

So he spoke, and the sun set, and darkness came
on. Then among them spoke the goddess, flashing-

eyed Athene :

" Old man, of a truth thou hast told

this tale aright. But come, cut out the tongues of

the victims and mix the wine, that when we have

poured libations to Poseidon and the other im-

mortals, we may bethink us of sleep ;
for it is the

time thereto. Even now has the light gone down
beneath the darkness, and it is not fitting to sit

long at the feast of the gods, but to go our

way."
So spoke the daughter of Zeus, and they hearken-

ened to her voice. Heralds poured water over their

hands, and youths filled the bowls brim full of drink,

and served out to all, pouring first drops for libation

into the cups. Then they cast the tongues upon
the fire, and, rising up, poured libations upon them.

But when they had poured libations and had drunk

to their heart's content, then verily Athene and

godlike Telemachus were both fain to return to the

hollow ship ; but Nestor on his part sought to stay

them, and he spoke to them, saying :

"This may Zeus forbid, and the other immortal

gods, that ye should go from my house to your swift

ship as from one utterly without raiment and poor,
who has not cloaks and blankets in plenty in his

house, whereon both he and his guests may sleep

softly. Nay, in my house there are cloaks and fair

blankets. Never surely shall the dear son of this

man Odysseus lie down upon the deck of a ship,
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£Vo<y, eirena Be iralBes ivl p,eydpoiai Xiirwvrai,

£eiVou<? %eivi£ecv, o? ti? k epud BcopLaO' i/er}Tai." 355

Tov §' airre irpoaeeiire Bed, yXavkoutis
'

AOijvt]'
"

Et> Br] ravrd y ecpijaOa, yepov (piXe- aoi Be eoiKev

TifXepiayov irelOeaOai, eirel iroXv koXXiov ovkos.

aXX ovtos piev vvv crol dpu k'yfrerai, 6(ppa kbv evBrj

crolaiv ivl p.eydpoiaiv iyoo S' eVi vfja p-eXaivav 360

elpC . iva Oapavvw #' erdpov; eiirco re etcaara.

040? yap piera rotcri yepalrepos ev\op.ai elvar

ol B ctXXot cpiXorrjTi vewrepoi civBpes eirovrai,

irdvres opufXiKU] pLeyadvpiov TijXep.d'^oio.

evQa ice Xe^aipL-qv Ko'iXr) irapa vrjl p.eXalvr) 3G5

vvv drap 7)co0ev puerci KavKwvas p,eyaOvp,ov<i

elfi evda %pei6<i pioi ocpeXXerai, ov ri veov ye
ovB oXcyov. av Be rovrov, eirel rebv i/cero Bcop,a,

irep^ov avv Bicppco re ical vler So? Be ol 'iitttovs,

oi roi eXacpporaroi Oeleiv /ecu /cdpros dpicrroi." 370
,v

f2? dpa (p(i)vi)o-aa direfir) yXavKwiris 'AOijvij

(f>rjvT) elBop^evrj' $dpL/3o$ S' eXe rrdvras IBovras.
1

davp-a^ev B* 6 yepcuos, oVw? IBev 6(fi0aXp.oicri'

TrjXepLaxov B' e'Xe x€^Pa > eiros r ecpar e/c r 6v6p.a£ev
" 'H cpiXos, ov ae eoXira tecuebv xal dvaXiciv ecreaOai,

el Bi] toi vk(p a)Be Oeol it opurees eirovrai. 376

ov piev yap ris oB' aXXos 'OXvpurta Bcapiar eyovrwv,
dXXa Aio<i dvydrrjp, KvBiari)

2
rpnoyeveia,

1 iSSvras : 'Axaiovs.
2

kuSiutt] Zenodotus : a.-ye\(lri.

1 The precise meaning of the word is uncertain, as is the
case with so many epithets of the gods. It perhaps means
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while I yet live and children after me are left in

my halls to entertain strangers, even whosoever
shall come to my house."

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him :

" Well indeed hast thou spoken in this, old

friend, and it were fitting for Telemachus to hearken

to thee, since it is far better thus. But while he

shall now follow with thee, that he may sleep in

thy halls, I for my part will go to the black ship,

that I may hearten my comrades and tell them all.

For alone among them I declare that I am an older

man ; the others are younger who follow in friend-

ship, all of them of like age with great-hearted
Telemachus. There will I lay me down by the

hollow black ship this night, but in the morning I

will go to the great-hearted Cauconians, where a

debt is owing to me, in no wise new or small. But
do thou send this man on his way with a chariot

and with thy son, since he has come to thy house,
and give him horses, the fleetest thou hast in running
and the best in strength."

So spoke the goddess, flashing-eyed Athene, and

she departed in the likeness of a sea-eagle ;
and

amazement fell upon all at the sight, and the old

man marvelled, when his eyes beheld it. And he

grasped the hand of Telemachus, and spoke, and

addressed him :

"Friend, in no wise do I think that thou wilt

prove a base man or a craven, if verily when thou

art so young the gods follow thee to be thy guides.
For truly this is none other of those that have their

dwellings on Olympus but the daughter of Zeus,

Tritogeneia,
1 the maid most glorious, she that

"
Triton-born," possibly with reference to an actual stream

of that name (in Boeotia or Thessaly).
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?; toi Kai irarep eaOXbv ev 'Apyeioiaiv erifxa.

dXXa avaaa lXi]di, EtScoOi Be pot KXeos iadXov, 380

avTco /ecu TTcuSeaac Kal atSotrj Trapa/coirr

crol B' av eyoo pe£(o fiovv rjviv evpupteTtoirov

dBpty'jT^v, r)v ov ttco vtto ^vybv tfyayev avrjp'

Ttjv toi eyoo pe^co %pvcrbv Kepacrtv Trepi)(€va<;.
n

'

O? hcpa^ eu^opevos, tov S' k/cXve TlaXXd$
,

A6i)vr].

Toicrtv S' i)yepbveve Yeprjvios lirirora Necrrco/j, 386

viae i Kal yap/3poio~tv, ea Trpbs BcopaTa KaXd.

dXX ore BtopaO* ikovto dya/cXvTa tolo dvaKTOs,

e^etrj<; e^ovro Kara KXtcrptovs re Opovovs re'

T049 8' 6 yepcov eXflovaiv dvd KprjTrjpa Kepaaaev 390

ol'vov TjSuTToroto, tov evBeKUTco evtavTco

cot^ev Tapi-)] Kal airb Kptj&eptvov eXucre'

tov 6 yepcov fcprjTrjpa KepdcrcraTO, ttoXXo. S' \\0i'jvtj

€i>XeT ^ocTTrevScov, Kovprj Ato? atyi6%oio.

Avrap eVet cnreladv t entov 6\ oaov rjdeXe Oupos,

ol ptev KcaciceLovTes k/3av otKovBe e/cacrro?, 396

tov 8' avTov KoipLrjcre Tep/jvtos Ittttotci NeaTcop,

TifXepta^ov, cpiXov vibv 'OSi/<xcr/)o? deioto,

TpijTois ev Xe^eeaatv vir alOovcrrj eptBoinrco,

Trap" 8' dp' euppeXttiv UeiataTpaTOv, op^apov dvBpcov,

o? ol eV i)l6eos iraiBcov i)v ev pteydpoiatv 401

clvtos S' avT6 KdOevhe p-v^co Bopov vyjrijXolo,

tco 8' aXo%o<; Becnroiva Xe^os iropavve Kal evv/jv.

*H/i09 S' rjptyeveta cpdvi) poBoBaKTuXos Hw?,
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honoured also thy noble father among the Argives.

Nay, O Queen, be gracious, and grant to me fair

renown, to me and to my sons and to my revered

wife ;
and to thee in return will I sacrifice a sleek 1

heifer, broad of brow, unbroken, which no man hath

yet led beneath the yoke. Her will I sacrifice, and
I will overlay her horns with gold."
So he spoke in prayer, and Pallas Athene heard

him. Then the horseman, Nestor of Gerenia, led

them, his sons and the husbands of his daughters,
to his beautiful palace. And when they reached

the glorious palace of the king, they sat down in

rows on the chairs and high seats ;
and on their

coming the old man mixed for them a bowl of

sweet wine, which now in the eleventh year the

housewife opened, when she had loosed the string
that held the lid. Thereof the old man bade mix
a bowl, and earnestly he prayed, as he poured
libations, to Athene, the daughter of Zeus who
bears the aegis. -^

But when they had poured libations, and had

drunk to their heart's content, they went, each to

his home, to take their rest. But the horseman,
Nestor of Gerenia, bade Telemachus, the dear son

of divine Odysseus, to sleep there on a corded

bedstead under the echoing portico, and by him

Peisistratus, of the good ashen spear, a leader of

men, who among his sons was still unwed in the

palace. But he himself slept in the inmost chamber
of the lofty house, and beside him lay the lady his

wife, who had strewn the couch.

Soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,
1 Scholars generally follow the ancient commentators, and

render fiviv
" one year old." The meaning

" sleek " was sug-

gested by Goebel, whom Ameis follows.
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wpvvT dp i£ evvrj(f>i Tepipno? iTTTrora Necrrcop, 405

etc S' eXdcov kcit ap e^€T* enl ^earolai Xidoiaiv,

01 01 eaav TrpoirdpoiOe dupdrov v-tyrfXda>v

XevKol, a7ro<7Ti\/3oi'Te? dXeicfraTOS' 0I9 eVt p,ev irpiv

NrjXevs T^ea/cev, 6e6cf)iv p.r)o~Ta>p drd\avTO<i'

dXX' pAv rjhrj fcrjpl 8ap,eh 'AtSocrSe /3ej3i]fcei, 410

Necrrcop av tot i(f>l^e Teprjvios, ovpos 'A^aicov,

a/c?)7TTpov exwv. irepl 8' vies doXXees rjyepidovTo

€K 0aXdp.cov eXdovTes, 'E^e^/J&jv re —Tpa.Tio<; Te

Uepaev<i r "A/jj/to? Te teal dvTideos Spaavp,?)8rj<;.

Tolai S
1

eVei^' e«TO? UeialaTpaTos i'jXvdev rjpoos, 415

irdp 8' dpa Ti]Xep.a%ov OeoeLfceXov elaav dyovTes.

Tolai 8e p-vOcov r)PXe Teprfvios iTnroTa NeaTcop'
"
Kap7raXip,a)<; p,oi, Te/cva <f>iXa, Kpt]rjvaT eeX8cop,

o^p* rj
toi TrpooTLaTCL 6ewv IXdaaopC

'

'AOrjvrjv,

i] p.01 evapytjs rjXOe 6eov e? 8aiTa OdXeiav. 420

aXX ay p,ev ireoLovo eiri povv itw, o<ppa Tayj-OTa

eXOr/aiv, iXdo~r) 8e fiowv eTriftovKoXos dv?')p'

el? 8' eVl TrjXep.d%ov p,eya$vp.ov vya p,eXaivav

irdvTas loov eTapovs dyeTco, XiireTco 8e 8v' oiovs'

el? 8' av ypvaoyoov Aaepfcea 8evpo /ceXeaOco 425

eXBelv, ocppa /3oo9 ypvaov ^epaaiv Trepiyevr].

ol 8' aXXoi p,eveT avTov doXXees, e'liraTe S' eta
-©

8p.(pf}o~cv KaTa 8(op.aT dyaicXvTa 8aiTa ireveaOai,

edpa? Te fuAa t
ap,<pt,

Kai ayXaov oiaep.ev vocop.
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up from his bed rose the horseman, Nestor of

Gerenia, and went forth and sat down on the

polished stones which were before his lofty doors,

white and glistening as with oil. 1 On these of old

was wont to sit Neleus, the peer of the gods in

counsel ;
but he ere this had been stricken by fate

and had gone to the house of Hades, and now there

sat upon them in his turn Nestor of Gerenia, the

warder of the Achaeans, holding a sceptre in his

hands. About him his sons gathered in a throng
as they came forth from their chambers, Echephron
and Stratius and Perseus and Aretus and godlike

Thrasymedes ;
and to these thereafter came as the

sixth the lord Peisistratus. And they led godlike
Telemachus and made him sit beside them ;

and
the horseman, Nestor of Gerenia, was first to speak

among them :

"Quickly, my dear children, fulfil my desire, that

first of all the gods I may propitiate Athene, who
came to me in manifest presence to the rich feast of

the god. Come now, let one go to the plain for a

heifer, that she may come speedily, and that the

neatherd may drive her
;
and let one go to the

black ship of great-hearted Telemachus and bring
all his comrades, and let him leave two men only ;

and let one again bid the goldsmith Laerces come

hither, that he may overlay the heifer's horns with

gold. And do ye others abide here together ;
and

bid the handmaids within to make ready a feast

throughout our glorious halls, to fetch seats, and

logs to set on either side of the altar, and to bring
clear water."

1 So Eustathius and the scholia. Others think of a wash
or stucco, covering the stones.
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*H<? ecf>aO\ ol 8' dpa irdvres etzoiTrvvov. rfxde

ptev dp /9o0? 430

etc ireB'tov, rjXdov Be Ooiy; irapa y>;o? ilaiyi

TrjXeptdxou erapot pteyaXi]ropo<i, rjXde Be ^aX«:ei/<?

07rX' iv xepalv exwv Xa^-Krl
La ' ^Gipara Te^i/r;?,

aicptova re acpvpdv t evirol^Tov re 7rvpdypi]v,

olaiv re xpvabv elpyd^ero' rjXde 8' 'Adyjvr) 435

tpoiv dvrtocoaa. yepcov S' lirTrrfKara NeaTcop

Xpvabv e8a>x' 6 8' eireira /3ob<> Kepaatv nrepixevev

da/ajaas, Iv dyaXpta ded Keydpono IBouaa.

fiovv S' dyiryv /cepdcov %Tpario<i kol Bios 'E^e'^pwy.

Xepvifia Be acp' "Ap^TO? iv avdep-oevrt Xi/3r)Tt 440

rjXvdev e/c daXdptoto (pepcov, erepy 8' ex^v ovXas

iv Kavew' ireXeKvv Be pteveTrroXepto^ (dpacrvpLrfBr)*;

b%vv eywv iv XeLP L ^CLplaraTO fiovv iirLKo-^rwv.

I\epaev<i 8' dptvlov et^e* yepcov 8' iTTirrjXdra NecrTtop

Xepvt&d t ovXnxvTWi Te tcaryjpxeTO, TroXXd 8'
'

Adrjvrj

6u^6t' aTrapxopevo*;, KecpaXijs Tpt'^a? iv irvpl /3dX-

Xcov. 446

Avrap iirei p
'

eu^aino teal ovXoxyras TrpofidXovro,

avTifca NecrTopo? v/o? inr£p6vp,o<; @pa cr up, ?;'§?;?

rfXaaev dyx 1 0"Ta9' TreXe/cvs 8' dire/co^e revovras

avxeviovs, Xvcrev Be /3obs ptevos. at S' oXoXvgav 450

Ovyarepes re wot re /cat alBolrj irapdtcotTi'i

Necrropo?, JZvpvBirci], irpeafia KXvptevoto Ovyarpiov.

ol ptev etreir dveXovres dirb x&ovb$ evpvoBelr]<i

eo~xov
'

drdp atpd^ev TietataTpaTos, 6pxap.o<; dvBpcbv.
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So he spoke, and they all set busily to work.

The heifer came from the plain ;
and from the swift,

shapely ship came the comrades of great-hearted
Telemachus ; the smith came, bearing in his hands
his tools of bronze, the implements of his craft, anvil

and hammer and well-made tongs, wherewith he

wrought the gold ;
and Athene came to accept

the sacrifice. Then the old man, Nestor, the

driver of chariots, gave gold, and the smith pre-

pared it, and overlaid therewith the horns of the

heifer, that the goddess might rejoice when she

beheld the offering. And Stratius and goodly

Echephron led the heifer by the horns, and Aretus

came from the chamber, bringing them water for

the hands in a basin embossed with flowers, and
in the other hand he held barley grains in a

basket ; and Thrasymedes, steadfast in fight, stood

by, holding in his hands a sharp axe, to fell the

heifer
;
and Perseus held the bowl for the blood.

Then the old man, Nestor, driver of chariots, began
the opening rite of hand-washing and sprinkling
with barley grains, and earnestly he prayed to

Athene, cutting off' as first offering the hair from
the head, and casting it into the fire.

Now when they had prayed, and had strewn the

barley grains, straightway the son of Nestor, Thrasy-
medes, high of heart, came near and dealt the

blow ;
and the axe cut through the sinews of the

neck, and loosened the strength of the heifer.

Then the women raised the sacred cry, the daughters
and the sons' wives and the revered wife of Nestor,

Eurydice, the eldest of the daughters of Clymenus,
and the men raised the heifer's head from the
broad wayed earth and held it, and Peisistratus,
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t?}<? o" etrel etc /xeXav alp.a pvij, Xnre 5' hatha #17*09, 455

al->\r apa /xiv Bie^evav, d(pap 8' i/c pnjpia Ta/xvov

irdvra Kara fxolpav, Kara re kv'utt) i/cd\wy}rav

Slrrrvxa 7roi)]aavT€<;, eV avrcov S' d>fxo0eT7]o-av.

Kate 6° eVt o^if^? o yepwv, €7rl B' aWoira olvov

Xei/3e- veoi Be nap* avrbv e\ov irep.iru)f3oXa ^epaiv. 460

avrap eirei Kara p,rjp exdr) teal airXdy^va irdaavro,

/xlaruXXov t apa rdXXa teal d/xcp' 6/3eXoicriv eireipav,

wtttwv B dtcpoTropovs o/3eA.ou<? iv xepalv e^ovre^.

Tocppa Be T^jXe/xa^ov Xoucrev tcaXr) Uo\vtcd<TT7),

Ne'oTopo? OTrXoraTr) Ouydrrjp NrjXrjidBao. 465

avrdp eVet Xovcrev re teal e\piaev Xl-n iXa'up,

dficpl Be fxiv 05/30? teaXov (3dXev -qBe yjLrwva,

etc p dcrapui'Oov (3?) Be/xas dOavdroiaiv ofxoios"

Trap 6° 6 ye Necrrop loop tear ap e'^ero, Troi/xeva Xawv.

01 B
,

eirel coTrrtjcrav tcpe vireprepa teal ipvaavro, 470

Baivvvd' e^o/xevor eVt S' dvepe? iaOXol opovro
olvov olvo^oevvre^ evl )(pvaeoi<; BeTrdecro-iv.

avrdp iiret 7rocno? teal iBrjrvos e£ epov euro,

Tolcri Be fxvdcov rjpx* Tepi]vio<; iTnroTa NecrTayp'
"
XlatSe? i/xo[, dye TtfXeixd^w tcaXXiTpixas 'iirTrovi 475

L,evt,au vcp app.ar ayovres, iva TTpnaaijaiv obouo.
'

fl? e(pa9 , oi B
y

apa rov /xdXa pbev teXuov rjB" eiriOovTO,

tcap7TaX[/xa)<; B e^ev^av v<ft dp/xacrcv oj tceas iTnrov?.

iv Be yvvr) ra/xl.7) alrov teal olvov edijteev

oyjra re, ola eBovcri BioTpe<f>ee<; ftaaiXijes. 480
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leader of men, cut the throat. And when the black

blood had flowed from her and the life had left the

bones, at once they cut up the body and straight-

way cut out the thigh-pieces all in due order, and

covered them with a double layer of fat, and laid raw

flesh upon them. Then the old man burned them
on billets of wood, and poured over them flaming

wine, and beside him the young men held in their

hands the five-pronged forks. But Avhen the thigh-

pieces were wholly burned, and they had tasted the

inner parts, they cut up the rest and spitted and
roasted it, holding the pointed spits in their hands.

Meanwhile the fair Polycaste, the youngest daugh-
ter of Nestor, son of Neleus, bathed Telemachus.

And when she had bathed him and anointed him

richly
l with oil, and had cast about him a fair cloak

and a tunic, forth from the bath he came in form

like unto the immortals ;
and he went and sat down

by Nestor, the shepherd of the people.
Now when they had. roasted the outer flesh and

had drawn it off the spits, they sat down and

feasted, and worthy men waited on them, pouring
wine 2 into golden cups. But when they had put
from them the desire of food and drink, the horse-

man, Nestor of Gerenia, was first to speak, saying :

" My sons, up, yoke for Telemachus horses with

beautiful mane beneath the car, that he may get
forward on his journey."

So he spoke, and they readily hearkened and

obeyed; and quickly they yoked .beneath the car

the swift horses. And the housewife placed in the

car bread and wine and dainties, such as kings,

1 Others simply
" with olive oil."

a Or possibly
"
uprose to pour ihem wine.
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av 8 apa T?;X.e'/ia%09 rrepacaXXea /3ij(T€to hifypov

Trap 5' apa Neo-ropihrj^ TleLo-LaTparos, op%ap.o<; avhpwv,
65 htypov r dvefiaive /cat rjvia Xd^ero X€Pa ^>

/xaarigev 8 ekdav, rco S' ov/c deicovre TreTeaOrjv

e? irehiov, Xnrerrjv he UvXov alirv -rnoXUdpov. 485

oi he 7rav7)p,eptoi oelov £vy6v dfi<f>\<; eyovTes.

Avaero t rjeXios ctkiowvto t€ Trdaai dyviai,
€9 <£>i]pa<; S' ikovto AiokXtjo? ttotI hcofia,

vleos 'OpriXoxoto, rbv 'AX</>6to5 re/ce iralha.

evda he vvkt deaav, 6 he toi<? irap %eivia Ofjfcev. 400

H/A09 6' rjpiyeveia fyavq pohohdtcTvXo<i 'Ha>5,

iWou? re ^evyvvvr dvd #' dppbara ttoikiX" efiatvov
etc o eXaaav irpoOvpoio teal aidovcn]? epihouirov

l

liavTi^ev 8 eXdav, rw 8 ov/c de/covre Trereodrjv.

ll-ov 8 65 irehiov irvprjcfropov, evda 8 eirena 495

rjvov ohov rolov yap vire/ccpepov d)/cee<; ittttoi.

hvaero r rjeXios ctkiocovto re irdaai dyviai.
1 Line 493 is omitted in most MSS.
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THE ODYSSEY, III. 481-497

fostered of Zeus, are wont to eat. Then Tele-

machus mounted the beautiful car, and Peisistratus,

son of Nestor, a leader of men, mounted beside him,
and took the reins in his hands. He touched the

horses with the whip to start them, and nothing
loath the pair sped on to the plain, and left the

steep citadel of Pylos. So all day long they shook

the yoke which they bore about their necks.

Now the sun set and all the ways grew dark.

And they came to Pherae, to the house of Diocles,
son of Ortilochus, whom Alpheus begot. There

they spent the night, and before them he set the

entertainment due to strangers.
So soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,

they yoked the horses and mounted the inlaid car,

and drove forth from the gateway and the echoing

portico. Then Peisistratus touched the horses with

the whip to start them, and nothing loath the pair

sped onward. So they came to the wheat-bearing

plain, and thereafter pressed on toward their

journey's end, so well did their swift horses bear

them on. And the sun set and all the ways grew
dark.
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A

Ot £' l£ov Koikrjv Aa/ceSaifiova fcr)T(oecrcrav,

7T/30? S' apa BdopLcir kXcov MeveXdov tcvBaXip.010.

70v h* eupov Baivvi ra ydfiov rroXXolaiv errjatv

vlios rjBe 6uyarpb<; dp,vp,ovo<i w ev\ olkw.

ttjv p.ev 'A^iXX.^0? f>v£'')V0P°S V
'

L ^L "7r€p.7T€V' 5

ev Tpoir] jap nrpwTOv inrea^ero icai tcarevevcre

Bcocreptevat, toictiv Be Oeol ydpuov e^ereXeiov.

rrjv dp o y evO^ "mroiai teal dp/iaai irepure veeaOai

M.vppiB6va)v Trporl ao~Tv TrepttcXvrov, olaiv dvaaaev.

vlet Be ~S.itdprrjOev 'AXe'/cropos ijyero Kovprjv, 10

o? oi T>]Xvy€T0<; yeiero Kparepbs Meyan evOrf<s

etc 8ovXr]$- 'EiXevt) Be Oeol ybvov ov/cer ecpaivov,

eirel Bi] to irpwrov eyeivaro TralB' epareivtjv,

'Eppiovrjv, f] elBot e%e -^pvaerj^
''

A<ppoBiTr)<;.

a? oi fiev Baivvvro tcaO"
1

vyjrepecfres p,eya Bwp.a 15

yeLTOves r/Be eiai ^AeveXdov /cvBaXip,oio,

repTTop^evor puerd Be o~(piv ep.e\TreTo Oeios doiBbs

<f>opfxi^o)v,
Boico Be KvfticmiTfjpe /ear avrovs,

p,oXirrj<i e^dp^ovTO^,
1 eBivevov Kara p,eaaov<i.
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BOOK IV

And they came to the hollow land of Laeedaemon
with its many ravines, and drove to the palace of

glorious Menelaus. Him they found giving a mar-

riage feast to his many kinsfolk for his noble son and

daughter within his house. His daughter he was

sending to the son of Achilles, breaker of the ranks

of men, for in the land of Troy he first had promised
and pledged that he would give her, and now the

gods were bringing their marriage to pass. Her then

he was sending forth with horses and chariots to go
her way to the glorious city of the Myrmidons, over

whom her lord was king ;
but for his son he was

bringing to his home from Sparta the daughter of

Alector, even for the stalwart Megapenthes, who
was his son well-beloved,

1 born of a slave woman
;

for to Helen the gods vouchsafed issue no more after

that she had at the first borne her lovely child,

Hermione, who had the beauty of golden Aphrodite.
So they were feasting in the great high-roofed hall,

the neighbours and kinsfolk of glorious Menelaus,
and making merry ;

and among them a divine min-

strel was singing to the lyre, and two tumblers

whirled up and down through the midst of them,
as he began his song.

1 I follow Buttmann in the rendering of this doubtful

word. Suggested etymologies are not convincing. Others
take the word to mean "

grown big."
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To) 8' avr ev irpodvpoiai Bopwv avTO) re Ka\ 'iirira), 20

TrfXepa^os 0* r)pws teal Kearopos dyXaos vios,

crT)}aav' 6 Be irpopoXoov IBero /cpetcov 'Krewvevs,

OTp>)p6<i Bepdirwv ^leveXdov tcvBaXipoio,

(3r) 8' tpev dyyeXewv Bed Bdopara iroipevi Xawv,

dy^ov 8' [(TTcipLevos eirea irrepoevra irpocrrjvBa' 25

"
£,eiva> Br] Tive rwBe, Biorpe(pe<i &> MeveXae,

dvBpe Bvco, yevefj Be Albs peydXoio et/crov.

a\\' eiir\ r) acfxoiv /caraXvcropev wtceas lirirovs,

fj aXXov irepnTwpev 'ucavepev, 09 tee (friXy'/ar/.

Tov Be p,ey o%^?;'cra9 irpoae(f)r) .%av0bs Mere\ao<? - 30

"Ov pev vijirios rjcrda, T$or)0oiBr) 'Krecovev,

to irplv drap p,ev vvv ye irdis w? vr]ina fidgets.

77 pev Br) vo)i tjeivtpa iroXXa (fxzyovre

dXX(oi> dv6pdiTrwv Bevp' l/cope0\ at /ci iroBt Zeu?

e^oiriao) irep iravay oi^vos. dXXa Xv iirirovs 35

%eiva>v, e? 8' avrovs irporepw dye doivr/dfjvai.
,x

f2? <f>d0\ 6 Be peydpoio BieaavTO, tcetcXeTO 8 dXXovs

6rpy]pov<i 0epdirovias dpa aireaOai eot avTU).

01 8' '{"Kirovs pev Xvaav virb ^vyov IBpcoovTas,

koX rovs pev /careBr)crav e$' iirireiyjcn Kairrjai, 40

itdp 8' eftaXov £em?, dvd Be Kpl Xev/cov epa^av,

appara 8' eicXivav 777309 eixoiria irapepavocovra,

avroix; 8' elo-r)yov 0eiov Bopov. 01 Be IBovres

0avpa£ov Kara Btopa Btorpefyeos $aa iXrjos'

<«9 T€ yap r)eXlov alyXrj ireXev rje o-eXijvrjs 45

Bwpia tcad* vtyepecpes NeveXdov /evBaXtpcoio.

avidp eirel rdpirrjaav opdopevoi 6(f>0aXpOLaiv,

I9 p
y

dcraplvdovs fidvres iv^earwi Xovaavio.
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THE ODYSSEY, IV. 20-48

Then the two, the prince Telemachus and the

glorious son of Nestor, halted at the gateway of the

palace, they and their two horses. And the lord

Eteoneus came forth and saw them, the busy squire

of glorious Menelaus; and he went through the hall

to bear the tidings to the shepherd of the people.

So he came near and spoke to him winged words :

" Here are two strangers, Menelaus, fostered of

Zeus, two men that are like the seed of great Zeus.

But tell me, shall we unyoke for them their swift

horses, or send them on their way to some other

host, who will give them entertainment?"

Then, stirred to sore displeasure, fair-haired Mene-

laus spoke to him :
" Aforetime thou wast not wont

to be a fool, Eteoneus, son of Boethous, but now like

a child thou talkest folly. Surely we two ate full

often hospitable cheer of other men, ere we came

hither in the hope that Zeus would hereafter grant
us respite from sorrow. Nay, unyoke the strangers'

horses, and lead the men forward into the house,

that they may feast."

So he spoke, and the other hastened through the

hall, and called to the other busy squires to follow

along with him. They loosed the sweating horses

from beneath the yoke and tied them at the stalls

of the horses, and Hung before them spelt, and mixed

therewith white barley. Then they tilted the chariot

against the bright entrance walls, and led the men
into the divine palace. But at the sight they mar-

velled as they passed through the palace of the king,
fostered of Zeus ;

for there was a gleam as of sun or

moon over the high-roofed house of glorious Mene-
laus. But when they had satisfied their eyes with

gazing they went into the polished baths and bathed.
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HOMER

toi'9 S' eVe! ovv 8final Xovaav koX xpiaav eXalw,

a,fi<f>l
£' dpa yXalva'i ovXas fidXov i}Be xnwvas, 50

e? pa Qpovovs e^ovro irap ^ArpelB^v XleveXaov.

ykpvifta V afi(pL7ro\o<; irpoyow e-neyeve tyepovaa

tca\f) -^pvaelrj virep apyvpeoio Xef3>]Tos,

viyjraaOaf irapa Be ^earijv erdvvaae rpdire^av.

ctItov 8" alBolrj rafiu] TrapeOrfxe abepovcra, 55

ecBara 7roX.X.' iiriOelaa, yapiX,ofievT) trapeovraiv.

Banpos Be Kpeiwv invaKa^ irapeOrficev delpa?

iravTOLayv, irapa Be acpi rlOei xpvaeia KvireXXa. 1

t<w Kal BeiKvvfievo<i Trpoaecpt] £av06<i Mez>e\aos*

""Zltov #' diTTeaBov Kal xalperov. avrdp ercei-Ta CO

Belirvov iraaaafievco elpr]a6fie0\ o'i Tives eaiov

dvBp&v ov yap a(pwv <ye yevos cnroXcoXe tokj')cov,

a\\' avBpuiv yevos iare BioTpecfreow /3a<ri\j]cov

(TKrfnTOv^wv, eirel ov Ke KaKol roiovaBe reKoiev" -

*n? cpdro, Kal <T(f>iv vcora /3ob<> irapa irlova OrfKev 65

ottt ev yepalv eXcov, rd pd oi yepa irdpdeaav avra>.

ol £' e7r' oveiad' krolfia irpoKelfieva yelpas laXXov.

avrdp eirel iroaio'i Kal iBr]rvo<i i% epov evro,

Brj Tore T^Xe/^a^o? irpoaetfioovee Ne'<XTO/)o? vlov,

ciy%i o~%(ov KecpaXrjv, Iva firi irevOolaO ol dXXoi' 70
"
<t>pd£eo, NearoplBrj, tw ifiw Key^apicrfieve dvfiw,

%aXKOV re arepoTri/v KaB Bcofiara r/^ijevTa

y^pvaov t r/XeKrpov re Kal dpyvpov rfB' eXecpavro*;.

1 Lines 57 and 58 are omitted in many MSS.
2 Lines 62-4, rejected by Zenodotus, Aristophanes, and

Aristarchus, are bracketed by many editors.
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THE ODYSSEY, IV. 49-73

And when the maids had bathed them and anointed
them with oil, and had cast about them fleecy cloaks

and tunics, they sat down on chairs beside Menelaus,
son of Atreus. Then a handmaid brought water for

the hands in a fair pitcher of gold, and poured it over
a silver basin for them to wash, and beside them
drew up a polished table. And the grave housewife

brought and set before them bread, and therewith
dainties in abundance, giving freely of her store.

And a carver lifted up and placed before them plat-
ters of all manner of meats, and set by them golden
goblets. Then fair-haired Menelaus greeted the two
and said :

" Take of the food, and be glad, and then when
you have supped, we will ask you who among men
you are ;

for in you two the breed of your sires is

not lost, but ye are of the breed of men that are

sceptred kings, fostered of Zeus ; for base churls

could not beget such sons as you."
So saying he took in his hands roast meat and set

it before them, even the fat ox-chine which they had
set before himself as a mess of honour. So they put
forth their hands to the good cheer lying ready
before them. But when they had put from them
the desire of food and drink, lo, then Telemachus

spoke to the son of Nestor, holding his head close to

him, that the others might not hear :

" Son of Nestor, dear to this heart of mine, mark
the flashing of bronze throughout the echoing halls,

and the flashing of gold, of electrum,
1 of silver, and

1

Probably here the metal is meant, an alloy of gold and
silver. In xv. 460 and xviii. 29b' the word, in the plural,
means "amber beads."
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HOMER

Zrjvos 7rov TOiijSe 7* ^OXvp-iviov evhodev avXr),

oacra TaS' dcnreTa iroXXd' cre/3a? //,' e^et elaopocovTa." 75

Tov S' dyopevovTos ^vvcto %av6o<; MeveXaos,

Kal cr(f)€a<{ (fc(i)V7]<Ta<; e-rrea irrepoevTa TrpoarjvSa'

"Te/cva <piX\ r) toi ZtjvI fipoTcov ovk dv Tt? ipi^or

aOdvaroL yap tov ye 86p.oi Kal KTi)p.aT eaaiv

dvhpwv 8'
7]

/civ Tt? p.01 ip[aaerai, r)e Kal ovkl, 80

kt
>']p,acriv . r) yap TroXXa 7rada>v Kal iroXX i7ra\r)del<;

r)yay6p,rjv ev vrjval Kal oySodrtp eVet rfXdov,

Kvirpov <£>oivLKt]v r€ Kal AlyvnTiovi eVaX^ei?,
AWloiras #' 'iKop^-qv Kal — iSovlov? Kal 'Epep,/3ou'i

Kal At/3vr)v, iva T apves cicfiap Kepaoi TeXeOovcn. 85

rpl<i yap tIktci firjXa TeXecrcpopov el<; eviavTov.

evda p,ev ome dva% eiriSevrj<; ovre ri iroip,r]V

Tupov Kal Kpeicov ov&e yXvKepolo ydXaKros,

dXX
1

alel irape^ovcriv eirrjeravov ydXa Orjadai.

r)o<; iyco irepl Kelva iroXvv /3lotov avvayeiputv 90

r)X(t)p,i)v, T7709 p.01 dSeXcfoebv dXXos eirecpvev

XdOpr), dvcoiari, SoXw ovXop,evr]<i aXo^ou)'

a>? ov toi yalpwv rolcroe KTedjeaaiv dvaaaa).

Kal irarificov rdSe p.eXXeT^ aKovep,ev, o'l Ttves vptv

elalv, iirel p.d\a iroXXd irdOov, Kal aircoXeaa olkov 95

ev p.dXa vaieTaoma, Ke^avhora iroXXa Kal eadXd.

oiiv ocpeXov TpiTaTrjv irep eywv ev Scop-aai p,olpav

vaieiv, 01 & avhpes aooi epup-evai, 01 tot oXovto

Tpolrj ev evpeir) e/ca? "Apyeos iirirofioToio.
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THE ODYSSEY, IV. 74-99

of ivory. Of such sort, methinks, is the court of

Olympian Zeus within, such untold wealth is here ;

amazement holds me as I look."

Now as he spoke fair-haired Menelaus heard him,
and he spoke and addressed them with winged words:

" Dear children, with Zeus verily no mortal man
could vie, for everlasting are his halls and his pos-
sessions ; but of men another might vie with me in

wealth or haply might not. For of a truth after

many woes and wide wanderings I brought my
wealth home in my ships and came in the eighth

year. Over Cyprus and Phoenicia I wandered, and

Egypt, and I came to the Ethiopians and the

Sidonians and the Erembi, and to Libya, where
the lambs are horned from their birth. 1 For

there the ewes bear their young thrice within the

full course of the year ;
there neither master nor

shepherd has any lack of cheese or of meat or of

sweet milk, but the flocks ever yield milk to the

milking the year through. While I wandered in

those lands gathering much livelihood, meanwhile
another slew my brother by stealth and at unawares,

by the guile of his accursed wife. Thus, thou mayest
see, I have no joy in being lord of this wealth ; and

you may well have heard of this from your fathers,

whosoever they may be, for full much did I suffer,

nnd let fall into ruin a stately house and one stored

with much goodly treasure. Would that I dwelt in

my halls with but a third part of this wealth, and
that those men were safe who then perished in the

broad land of Troy far from horse-pasturing Argos.
1 So Aristotle understood the passage (H.A. viii. 28) ;

Herodotus, on the contrary, took the meaning to be "
begin

at once to become horned "
{iv. 29). Eustathius agrees with

Herodotus.
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HOMER

dXX' efiTTrji; Trdvras fiev 6&vp6fievo<; Kal ayevwv 100

ttoXXuki*; ev fieydpoicn KaOi'ifievos Tj/x€Tepoiaiv

dXXore fiev re yoco ippkva rep7rop,ai, dXXore 6" avre

iravopiai' alifn]po<i Be Kopos tcpvepoio yooco.

twv irdvTwv ov Tocraov 68vpopai, dyyvp.evo<$ irep,

&>? ev6s, 09 T€ pioi vitvov direy^OalpeL Kal iBwSrjv 105

p.va)op.eva>, errel ov Tt? A^aioyv toctct' epLoyr/aev,

oo~(j 'O^yaei)? e/xoy>7ere Kal ijpaTO. ru> 8' dp kp-eXXev

avrw Krjhe eaeadai, ep,ol 8" a%09 alev aXaarov

Keivov, 07T&)? 8i] 8i]pov airo'i^erat, oi>8i rt, I8p.ev,

£d)€i 6 y rj redvt]Kev. oSupovrai vv irov avrov 110

Aaeprrjs 0' 6 jepcov Kal e^eippcou YlrjveXoTTeia

iT/Ae/ia/^o? a , or eXeiire veov yeyaoir evL oikw.

*Q<; cpaTO, tm 8' dpa warpo? i>(fi ip,€pov Sypae yooto.

SaKpv 6° d-no /SXe^ayOco^ ^a/iaSt? fidXe 7rarpb<; aKovaa<;,

j(Xalvav Tropcpvpirjv dvr 6(p9aXjiouv dvaayiov 115

dp.<purip)]atv %epo~L. vomers 8e pav MeveXao?,

p.eppL>)pi%e 8' erreiTa Kara cppiva Kal Kara 9vp.6vt

rji fuv avTov iraTpbs edaeie p.vrjo~9r)vai

rj irpon e^epeoiro e/caard re 7T€ipt]craiT0.

'Ho? o rav9' wpp,aive Kara (frpiva Kal Kara Ovfxov, 120

Ik 5' 'KXevi] 0aXdp.oio 9vu)8eo<; v\jrop6<poio

rfK.vdev
'

AprepuBu ^pvarifKaKaru) iiKula.

rfj S' dp ape
^

Ahpijcnr) KXiairjv cvtvktov e9i]K€U,
'

AXKiTnTT] 8e Ta7r?/ra cpipev p.aXaK0t> epioio,

<£>vX(i) 8 dpyvpeov rdXapov <pepe, top oi e8a>Kev 125

'AXKavBpr], TloXvftoco Bdfiap, 09 evaC ivl B///3>79
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THE ODYSSEY, IV. 100-126

And yet, though I often sit in my halls weeping
and sorrowing for them all—one moment indeed I

ease my heart with weeping, and then again I

cease, for men soon have surfeit of chill lament—
yet for them all I mourn not so much, despite my
grief, as for one only, who makes me to loathe both

sleep and food, when I think of him ; for no one

of the Achaeans toiled so much as Odysseus toiled

and endured. But to himself, as it seems, his

portion was to be but woe, and for me there is

sorrow never to be forgotten for him, in that he

is gone so long, nor do we know aught whether
he be alive or dead. Mourned is he, I ween, by the

old man Laertes, and by constant Penelope, and by
Telemachus, whom he left a new-born child in his

house."

So he spoke, and in Telemachus he roused the

desire to weep for his father. Tears from his eye-
lids he let fall upon the ground, when he heard his

father's name, and with both hands held up his

purple cloak before his eyes. And Menelaus noted

him, and debated in mind and heart whether he

should leave him to speak of his father himself, or

whether he should first question him and prove him
in each thing.

While he pondered thus in mind and heart, forth

then from her fragrant high-roofed chamber came

Helen, like Artemis of the golden arrows ;

x and with

her came Adraste, and placed for her a chair, beau-

tifully wrought, and Alcippe brought a rug of soft

wool and Phylo a silver basket, which Alcandre had

given her, the wife of Polybus, who dwelt in Thebes
1 The common meaning of iiAaicdrrj is "distaff," but

Hesychius glosses xpvor)\6.KaTos by KaWlro^os' rjAaKarrj yap 6

ro^tKbs xdKa.ij.os.
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HOMER

Klyvirrirjq, 061 rrXelara 86poi<i ev Krijpara Kelrai'

09 \leveXd(p BcoKe 8v apyupeas daap,Lv9ov<i,

8oiovs 8e Tp'nrohas, 8e/ca 8e y^pvaolo rdXavra.

^&)pl? S' aW 'KXevrj dXo%o<> Trope tcdXXipa 86jpa' 130

yjpvakriv r rjXatcdrrjv rdXapov 6 vttokvkXov oiraaaev

dpyvpeov, xpuacp 8' errl -^elXea /ce/cpdavro.

rov pd ol dp,(f>i7roXos <£>vXa) Trapedrpce (pepovaa

v/]paro<; daKrjrolo /3et3vcrp.evov' avrap err avra>

r)Xa/cdrr] rerdvvaro loBvecpes elpos eyovoa. 135

'e%ero S' ev KXicrpco, vrrb 8e dprjvvs rrocrlv ?]ev.

abrixa S'
rj y eVtWcri rvocnv epieivev e/caara'

" y

'l8p,ev 8i], MeveXae 8iorpe<pe<;, o'i th»€? o'iBe

dvhpwv evy^erocovrat- iKavepev r]p,erepov 8u>;

yfrevaopac rj krvp-ov epeco; KeXerat, Be pe dvpos. HO

ov ydp tt(o Tivd (ptjpi eotKora u)8e I8eadai

ovr dv8p* ovre yvval/ca, cre/Ja? p. exei eiaopocoaav,

co? 6'S' 'O8vaaj]o<i peyaXrjropos vu koiice,

Ti]Xepd^(p, rov eXenre veov yeyadr evl oitcco

K6tvo<i dv/]p, or e/ieto Kvvd)rn8o<i elve/c Amatol 145

i'jXBeO' vrrb Tpoirjv rroXepiOv Opaavv bppaivovre^.

T>]v S' d7rapeij36p,evo<i 7rpoae(f>i] £avdb<; MeveXaos'
" Ovrco vvv Kai eyco voeco, yvvcu, a>9 crv eLaicei*;'

Keivov ydp roiol8e TroBes roialBe re ^elpe^i

6(pdaXp.6)v re fioXai Ke<paXi] r ecpvirepOe re yalrai. 150

fcal vvv r) rot eyeo p,epvi]pevo<; dp.<p 08var)i

pvdeopbrjv, oaa /celvos oi^vaas epoyrjcrev

dp,(p' ep,OL, avrap 6 rrifcpov
1 vtt

>

6<fipvcri Bdtcpvov el/3e,

)(Xalvav Tropcpvperjv dvr 6(f>9aXp,ouv avaa^cov.

1
Trinpibv : TrvKvhv.
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THE ODYSSEY, IV. 127-154

pf Egypt, where greatest store of wealth is laid up
in men's houses. He gave to Menelans two silver

baths and two tripods and ten talents of gold. And
besides these, his wife gave to Helen also beautiful

gifts,
—a golden distaff and a basket with wheels

beneath did she give, a basket of silver, and with

gold were the rims thereof gilded.
1 This then the

handmaid, Phylo, brought and placed beside her,
filled with finely-spun yarn, and across it was laid

the distaff laden with violet-dai'k wool. So Helen
sat down upon the chair, and below was a footstool

for the feet; and at once she questioned her husband
on each matter, and said :

" Do we know, Menelaus, fostered of Zeus, who
these men declare themselves to be who have come
to our house? Shall I disguise my thought, or speak
the truth ? Nay, my heart bids me speak. For

never yet, I declare, saw I one so like another,
whether man or woman—amazement holds me, as

I look—as this man is like the son of great-hearted

Odysseus, even Telemachus, whom that warrior left

a new-born child in his house, when for the sake of

shameless me ye Achaeans came up under the walls

of Troy, pondering in your hearts fierce war."

Then fair-haired Menelaus answered her :
" Even

so do I myself now note it, wife, as thou markest
the likeness. Such were his feet, such his hands,
and the glances of his eyes, and his head and hair

above. And verily but now, as I made mention of

Odysseus and was telling of all the woe and toil

he endured for my sake, this youth let fall a bitter

tear from beneath his brows, holding up his purple
cloak before his eyes."

1 Others render,
" were finished."
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Tov 8' av Neo-TO/9t'S>;<? UeicriaTpaTos dvrlov rjvda' 155

"'ATpetSrj MeveXae BtOTpecpis, op%ap,e Xacbv,

tcelvov p,ev tol oS' vlos irjjrvfiov, &>? dyopevew
dXXa aaocppcov earl, vep,eacra.Tai S' ivl du/JL(p

wS' eXdoov to irpwrov eVecr/3oA.ta? dva(palveiv

civra aedev, tov van, deov &>? Teprrbp-eff
1

av&j). 160

avTap ep.e -npoe^Ke Fepijvtos iiriroTa NicrTcop

t£) dpxt TTOfjLTTov enecrOar ieX&eTO yap ere ISecrOai,

ocfipa ol r\
tl eVo? vTroOrjaeai i)e ri epyov.

ttoXXcl yap aXye e%et iraTpbs Trdis ol^opLevoio

ev pLeydpois, u> p*r) dWoi doa ar]Ti)pes etocriv, 165

a>9 vvv Tr\Xepudyjcp 6 p.ev oXyeTai, ov&e ol aXXoi

etc' o'i Kev KaTa 8r)p,ov dXdXKOiev Ka/coTijTa."

Tov S' dirapL€il36p.evo<; Trpoaecpy] %av9b<; MeveXao?*
" *fl ttottoi, v pdXa 8r) (plXov dvepos vlb<? i/xbv Sob

r

ifce9\ o? eiveic ifielo woXeas e/xoyrjaev dedXovs" 170

Kai p,iv ecprjv eXOovTa (ptXrjcrepiev e^o^ov dXXcov
'

Kpyelwv, el vouv virelp dXa vocttov eoco/ce

vrjval 0ofjai yevecrdat 'OXvp7rio<; evpvoira Zev<}.

teal tee ol "Apyei vdacra ttoXiv koX Saj/xar ereu^a,

e£
,

Wdtcr)<; dyayoov avv KT7]p,aat koX Te/eei a> 175

/cal Tracriv Xaolcri, p,lav ttoXiv e^aXaird^as,

at nrepivaieTaovcnv, dvdaaovTat S' ep.ol avTa>.

tcai fee uap, evuab eovTe? efiiayop-eu
• ovoe Kev r)p,ea<i

dXXo BieKpivev <f)iXeovTe' re Tep7ro/aevco re,

irplv y 6t€ Sr) davaToio fieXav vecpos dp,<pe/cdXv\}rev. 180

dXXa tc\ fiev irov p,iXXev dydaaeaOat #eo? auTO?,

o<? Kelvov hvaTTjvov dvocjTipuov olov ediiKev.
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Then Peisistratus, son of Nestor, answered him :

"
Menelaus, son of Atreus, fostered of Zeus, leader

of hosts, his son indeed this youth is, as thou sayest.

But he is of prudent mind and feels shame at heart

thus on his first coming to make a show of forward

words in the presence of thee, in whose voice we
both take delight as in a god's. But the horseman,
Nestor of Gerenia, sent me forth to go with him as

his guide, for he was eager to see thee, that thou

mightest put in his heart some word or some deed.

For many sorrows has a son in his halls when his

father is gone, when there are none other to be his

helpers, even as it is now with Telemacluis
;

his

father is gone, and there are no others among the

people who might ward off ruin."

Then fair-haired Menelaus answered him and

said: " Lo now, verily is there come to my house

the son of a man well-beloved, who for my sake

endured many toils. And I thought that if he came
back I should give him welcome beyond all the

other Argives, if Olympian Zeus, whose voice is

borne afar, had granted to us two a return in our

swift ships over the sea. And in Argos I would
have given him a city to dwell in, and would have

built him a house, when I had brought him from

Ithaca with his goods and his son and all his people,

driving out the dwellers of some one city among
those that lie round about and obey me myself as

their lord. Then, living here, should we ofttimes

have met together, nor would aught have parted us,

loving and joying in one another, until the black

cloud of death enfolded us. Howbeit of this, me-

thinks, the god himself must have been jealous, who
to that hapless man alone vouchsafed no return."
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*fl? (f)aTO, Total he irdaiv vtp" tfiepov copae yooio.

fcXale p.ev 'Apyeir/ 'Ei\evrj, A*o? eKyeyavla,

tc\aie Be T7;\e'raa^o? Te Kai WrpetBr)*; MeveXaos, 183

ovB* dpa Neo"TO/?09 vibs ahaicpvTW e^ev oaae'

/xvijaaro yap Kara Ovp,bi> dp,vp,ovo$ 'AvtiXo%oio,

tov p Hoy? etereive (f>aeivf}<; dyXabs i/toV

tov 6 y eirtp-vrjaOels eirea TTTepbevr dyopeyev
"
'ArpeiBr), irepl p,ev ae fipoTcov ireirvvfievov elvai 100

NecTTwp (paa^ 6 yeprov, 6V eirifivrjaaL/ueOa aelo

olcriv evl fieydpoiat,, Kai dXXi'jXovs epeoifiev.

Kat vvv, el rt irov eari, irldoio p,or ov yap eyoj ye

repTTOfi 68vpop.evo<; p,eTaB6p7rio<;, dXXa Kai ?}co?

eaaerai r/piyeveia- vep.eaaoip.ai ye p.ev ovBev 195

Kkaieiv o? ice Odvrjat, (Bporow Kai irorp-ov eTriaiTr].

tovto vv Kai yepas olov oi^vpoiai fipoTolaiv,

KeipaaOai re Kop,rjv fBaXeeiv t dirb BaKpv Trapeiwv.

Kai yap e'/io? reOvijKev aSe\(/>eo?, ov re KaKiaro?
*

Apyelwv /xeXXeis Be av IB/xevar ov yap eyco ye 200

yvrrja' ovBe IBov irepl 6" aXXwv (f>aal yeveaOat

'Avr'iXoxov, irepi p.ev deieiv ra-^vv ?}Be /xa^T^y."
Tov S' dirap.ei^bp.evo<i rrpoaecpy] %avdb<; Mere'Xao?"

" *fl <piX\ enel rbaa elires, oa dv Tre7rvv/j,evo<; dvrjp

eXiroi Kai pe^eie, Kai o? irpoyevearepos eh)- 205

toIov yap Kai irarpo^, b Kai ire'TTVvp.eva fidgets,

pela 5' dpiyvcoros yovos dvepos to re Kpovicov

oXfiov eiriKXcoar) yap.eovri re yeivop.eva> re,

a>? vvv Ne'cTTO^t Bwkc Biap.7repe<; r')p.aTa iravra
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So he spoke, and in them all aroused the desire of

lament. Argive Helen wept, the daughter of Zeus,
Telemachus wept, and Menelaus, son of Atreus, nor

could the son of Nestor keep his eyes tearless. For

he thought in his heart of peerless Antiloehus, whom
the glorious son of the bright Dawn 1 had slain.

Thinking of him, he spoke winged words :

"Son of Atreus, old Nestor used ever to say that

thou wast wise above all men, whenever we made
mention of thee in his halls and questioned one

another. And now, if it may in any wise be,

hearken to me, for I take no joy in weeping at

supper time,
2—and moreover early dawn will soon

be here. 3
I count it indeed no blame to weep for

any mortal who has died and met his fate. Yea,
this is the only due we pay to miserable mortals, to

cut the hair and let a tear fall from the cheeks.

For a brother of mine, too, is dead, nowise the

meanest of the Argives, and thou mayest well have

known him. As for me, I never met him nor saw him
;

but men say that Antiloehus was above all others

pre-eminent in speed of foot and as a warrior."

Then fair-haired Menelaus answered him and
said :

" My friend, truly thou hast said all that a

wise man might sav or do, even one that was older

than thou ; for from such a father art thou sprung,
wherefore thou dost even speak wisely. Easily
known is the seed of that man for whom the son of

Cronos spins the thread of good fortune at marriage
and at birth, even as now he has granted to Nestor

throughout all his days continually that he should

1 i.e. Memnon, leader of the Ethiopians.
2 Others render,

" after supper" ; but see 213.
s

Possibly,
" shall serve for that" (Merry), with which cf.

214 ;
but see xv. 50.
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avrov pev \i7rapw? yrjpaa/cepev ev fieydpoiaiv, 210

vleas av ttivvtovs re kcu eyyecrtv elvai dplarov*;.

?//xet5 he KkavOfibv pev edaopev, 09 irplv ervydr],

hopirov h' i^avTts p,vrjacop,eda, yepaX h i(p' vhcop

yevdvrcov. pvOoi he /cal rjwdev -rrep eaovrai

TrjXepdya) /ecu epoX hiaenrepev dWrj\oLOlv.
, '

215
,x

fl? k<$xn\
y

Aa(f)aXia>v 6" dp' vhcop eVt yelpa^ eyevev,

OTprjpo<i depdircov WleveXdov icvha\ip,oio.

ol h' eir bveiaO^ erolp,a ttpoKeip,eva yelpa? I'aXkov.

"E^#' avr a\V evorja '&\evr) Aibs e/eyeyavicf

avTLK dp' eh olvov (3dXe (pdppcucov, evdev eirivov, 220

vi)7T€v6e<; t' dyoXov re, /ccuccov iTnXrjdov drrdvrtav,

09 to /earafipb^eiev, iirrjv /cpi]rr)pi puyelr),

ov Kev e(pr]pepio<; ye [3d\oL Kara hd/cpv Trapeiwv,

ovS" ei ol KcnaredvaLri p./)rrfp re irari'ip re,

oiiK et ol TtpoTtdpoiQev dhe\4>ebv rj (f)l\oi> vlbv 225

yaX/cu) hrpowev, 6 6" 6<f>6a\pLolaiv opwro.

rota Ato9 Ovydrtjp eye (pdppa/ca p,rjrioevra,

eadXd, rd ol UoXuhapva iropev, Swvo 1; Trapd/coiri?

AlyuTrrly], rj) irXelcrra tfcepei ^elhcopo? dpovpa

<pdpp,a/ca, TroWa p,ev iaOXd pepuyp.eva iroWd he

\vypd' 230

IrjTpbs he e/cao"T09 errLo~rdp,evo<i irepi rravrwv

dvOpdnrwv rj yap Tlaujovos elcri yeve$\i]<;.

avrdp eirei p everj/ce tceXevcre re olvoyorjaai,

e^avris pvOoiaiv dp.et/3opevr] rrpoaeeirrev'
" 'Arpei'hr} MeieXae hwrpecfres r)he /ecu o'ihe 235

dvhpcov eadXSiV 7raihe<i' drap 6eo<i aWore dWa>
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himself reach a sleek old age in his halls, and that

his sons in their turn should be wise and most
valiant with the spear. But we will cease the weep-
ing which but now was made, and let us once more
think of our supper, and let them pour water over

our hands. Tales there will be in the morning also

for Telemachus and me to tell to one another to the

full."

So he spoke, and Asphalion poured water over

their hands, the busy squire of glorious Menelaus.

And they put forth their hands to the good cheer

lying ready before them.

Then Helen, daughter of Zeus, took other counsel.

Straightway she cast into the wine of which they
were drinking a drug to quiet all pain and strife,

and bring forgetfulness of every ill. Whoso should

drink this down, when it is mingled in the bowl,
would not in the course of that day let a tear fall

down over his cheeks, no, not though his mother
and father should lie there dead, or though before

his face men should slay with the sword his brother

or dear son, and his own eyes beheld it. Such

cunning drugs had the daughter of Zeus, drugs of

healing, which Polydamna, the wife of Thon, had

given her, a woman of Egypt, for there the earth,

the giver of grain, bears greatest store of drugs,

many that are healing when mixed, and many that

are baneful ; there every man is a physician, wise

above human kind ;
for they are of the race of

Paeeon. Now when she had cast in the drug, and

had bidden pour forth the wine, again she made

answer, and said :

"
Menelaus, son of Atreus, fostered of Zeus, and

ye that are here, sons of noble men—though now to
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Zeus dyaOov re kukov t€ BiBol' Bvvarai yap d-navia'

*} toi vvv BaivvcrOe Ka9i]pevoi iv peydpoiai
koX pvdois ripireaOe' eoi/cora yap /caraXe^co.

TTavra pev ovtc av eyoo pvdijaopat ovS
1

bvop.iqvco, 240

oaaoi 'OBvaarjos •raXa<ji<fypovo<i elaiv dedXor

aAA olov too epe£e teat, erXr] /caprepos avrjp

Br/pw evi Tpcocov, odi irdo-yere inqpaT
^

Amatol.
avTov piv irXrjyjjaiv detKeXirjat Bapdaaa^,

o-rrelpa kclk dp<\> copoiai fiaXcov, oIktjl eoitcco<;, 245

dvBpcov Bvcrpevecov /careBv noXiv evpvdyviav
aXXco 8' avrbv (pcorl KaraKpvTrrcov r\iaice,

Be/cry, o<? ovBev tcho? erjv eVt vrjualv ^A^at&v.
Tffl i/ceXos /careBv Tpcocov ttoXiv, oi 8' a/3d/ci]o-av

irdvrev eyoo Be p,iv olt) dveyvcov tolov ebvra, 250

Kat fj.iv dv>~ip(x>Ta>v o Be KepBoavvp dXeeivev.

dXX ore Brj piv eyco Xbeov /cal ^plov eXaico,

dp<f>l Be elpara ecro-a /cal copocra /caprepbv op/cov

pi] pev irplv 'OBvcrrja pera Tpooeao'' dvacpfjvac,

irpiv ye top e? vfjds re 6ods /cXiaia<; r d<fit/ceo-0ai, 255

teal Tore Srj pot irdvra vbov /careXejjev 'A^aicov.

7roXXov<> Be Tpcocov /cre'iva? Tava?]/cei ^aX/cco

rfxOe per
'

Apyeiovs, Kara Be cppoviv yyaye 7roXXi]v.

evtf aXXat Vpcoai a,iy e/cco/cvov avrap epov /cijp

Xatp ', errel 77877 poi tcpaBti] rerpaTTTO veecrOai 260

ay- oi/covo , arrjv be perearevov, t)v AcppooLTTj

Bto%, ore p, tjyaye Kelae <plXi]<; dirb irarpiBo<i cu'77?,
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one and now to another Zeus gives good and ill, for

he can do all things,
—now verily sit ye in the halls

and feast, and take ye joy in telling tales, for I will

tell what fitteth the time. All things I cannot tell

or recount, even all the labours of Odysseus of the

steadfast heart
;
but what a thing was this which

that mighty man wrought and endured in the land

of the Trojans, where you Achaeans suffered woes !

Marring his own body with cruel blows, and flinging
a wretched garment about his shoulders, in the

fashion of a slave he entered the broad-wayed city
of the foe, and he hid himself under the likeness of

another, a beggar, he who was in no wise such an
one at the ships of the Achaeans. In this likeness

he entered the city of the Trojans, and all of them
were but as babes. 1 I alone recognised him in this

disguise, and questioned him, but he in his cunning
sought to avoid me. Howbeit when I was bathing
him and anointing him with oil, and had put on him

raiment, and sworn a mighty oath not to make him
known among the Trojans as Odysseus before that

he reached the swift ships and the huts, then at

length he told me all the purpose of the Achaeans.
And when he had slain many of the Trojans with

the long sword, he returned to the company of

the Argives and brought back plentiful tidings.
Then the other Trojan women wailed aloud, but my
soul was glad, for already my heart was turned to

go back to my home, and I groaned for the blind-

ness that Aphrodite gave me, when she led me
thither from my dear native land, forsaking my

1 The rare word a^iicrjaau seems literally to mean " could

say naught
"

; cf. V7)7ria£a>.
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TTalhd r eprjv voa<pMT<Ta/j.ev7]v ddXapov re ttoo~lv re

ov rev Bevopevov, ovr dp <f)peva<; ovre ri el8os"

Tt]v 8' d7rap,ei/36p,evo<> Trpoai<fi>] %av9b<; Me^eXao?- 265
" Ncu 8ij ravrd ye rrdvra, yvvai, Kara p,olpav eeirre^.

y8i] pev iroXewv i8dr)v (BovXijv re voov re

dpSpow ?)pcou>v, rroXXijv 8 eireXi'fXvOa yaiav
a\\' ov iTQ) roiovrov eyoov i8oi> ocpOaXpolaiv,
olov X)8vaai]o<i raXaa'uppovos ea/ce (piXov Kpjp. 270

olov real to5' epe^e koX krXi] rcaprepb? di'yjp

Xmrcp evt ^earw, "v evr\peda irdvre<i dpiaroi

'Apyeiwv Tpcoeaai (puvov teal /cf)pa tyepovres.

?)\6e<; eireira o~v /celae' KeXevaepevat 8e a epeXXe

8alp,cov, o? Tpa>eacriv efiovXero rcvSos ope^ar 275

Kai rot Arj[(j)o/3o<; #eoaVe\o? earrer lovcry.

rpl<; Be 7rep[aret^a^ kolXov Xo\ov dpcfiacfrocoaa,

etc 8' ovop.a/cXtjSijv Aavawv ovopa^es dpiarow;,
rrdvroiv 'Apyeicov cf)a)vj)v I'aKOva aXoxoiaiv.

avrap eyai real Tv8e'i8i]<; zeal 8io<; 'OBvacreiK; 280

ijpevot ev peacroiacv aKovaapev a>$ efiorjcras.

vou pei' dpcporepo) p,everjvapev opp^devre

rj i^eXOepevai, r) ev8c9ev alyjr InraKovcraL-

dXX* 'Q8uaev<; tearepv tee teal eo-^edev iepevco irep.

ev6^ aXXoi pev Trdvres d/crjv eaav vies 'A^aicov, 285

"Avrt/c\o<i 8e ae y oto? dpei^aaQai erreeacriv

i]6eXev. dXX! 'Otvaevs errl p^daraica %epo\ rrie^ev

vu>Xepew<i Kparepfjai, adcoae 8e rrdvras
'

A\aiov<s'

ru(ppa 8' €%, o<fipa ae voacpiv drnjyaye IlaWa?
AOtjvrj.

Tbv S' av Ti)\epa%os rrerrvvpevos dvriov i)v8a' 290
" >

Arpe'i8tj MeveXae 8iorpe<pe^, op^ape Xacov,

dXyiov ov <ydp oi tl rd8' jjp/ceae Xvypov bXeOpov,
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child and my bridal chamber, and my husband, a

man who lacked nothing, whether in wisdom or in

comeliness."

Then fair-haired Menelaus answered her and said :

"
Aye verily, all this, wife, hast thou spoken aright.

Ere now have I come to know the counsel and the

mind of many warriors, and have travelled over the

wide earth, but never yet have mine eyes beheld

such an one as was Odysseus of the steadfast heart.

What a thing was this, too, -which that mighty man
wrought and endured in the carven horse, wherein

all we chiefs of the Argives were sitting, bearing
to the Trojans death and fate ! Then thou earnest

thither, and it must be that thou wast bidden by
some god, who wished to grant glory to the Trojans,
and godlike Deiphobus followed thee on thy way.
Thrice didst thou go about the hollow ambush,

trying it with thy touch, and thou didst name aloud

the chieftains of the Danaans by their names, liken-

ing thy voice to the voices of the wives of all the

Argives. Now I and the son of Tydeus and goodly

Odysseus sat there in the midst and heard how thou

didst call, and we two were eager to rise up and

come forth, or else to answer sti-aightway from

within, but Odysseus held us back and stayed us,

despite our eagerness. Then all the other sons of

the Achaeans held their peace, but Anticlus alone

was fain to speak and answer thee ;
but Odysseus

firmly closed his mouth with strong hands, and

saved all the Achaeans, and held him thus until

Pallas Athene led thee away."
Then wise Telemachus answered him :

"
Menelaus,

son of Atreus, fostered of Zeus, leader of hosts, all

the more grievous is it; for in no wise did this ward
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ouB' el oi tcpaBir) ye crtBi]per] evooOev rjev.

a A. A. ayer et? evvr/v Tpairea ?jpea<;, ocppa /ecu 77077

vttvu) vtto yXv/cep£ TapTjcopeda KOLp.-q6evTe<i" 295
,v

n? ecpar, 'Apyeirj S' 'EiXevrj 8purer}a i tteXevcrev

BepuvC vir aWoua-r) Oepuevai zeal prjyea tcaXa,

iToptyvpe epftaXeeiv aropeaai r erpvTrepde raTrr]Ta<;,

yXalva<; t evQepevai ovXas KaOv-nepdev eaarxdai.

al 8" Icrav etc peydpoio £ao? perd ^epalv eyovaai, 300

Bepvia Be aTopecrav etc Be %eivov<; aye Krjpv^.

oi pev dp ev irpoBoprp Bopov avTodi /coipjjcravTO,

TrjXepa^o<; #' 77/3079 /cal NecrTopo? dyXahs vio<i'

'ATpei'Brjs Be fcaOevBe pvx<p Bopov btyrfkolo,

Trap S' 'KXevr] ravinreTrXo^ eXe^aro, Bca yvvaiKrav. 305

'H/X09 6° rjpiyepeia rpdvrj poBoBdfcrvXos 'Ha>9,

ilipvvT ap el; evinjrpt fSorjv dya06<; MeyeXao?

e'lpuara eacrdpevos, irepl Be £h/)09 6%v der coprp,

iroacrl 8' vtto Xnrapolaiv eBr^aaro tcaXa TreBiXa,

fit) £' Ipev etc QaXdpoio 9eu> evaXiyicios dvTrjv, 310

Tt]\epd^(p Be irapl^eu, kTros t efyar e/c r ovopua^ev
" TiTrre Be ae %pe*&) Bevp' tjyaye, TijXepa^ ijpros,

e? AatceBaipuova Blav, eV evpea voira QaXdaar)^;

Btjpiov rj IBiov; roBe pot vr/p.epTe<i evLrnre<;"

Tbv 5' av Tt]\epa-^o<; TreTrvvp,evo<; dvriov rjvBa' 315

"
'ArpetBi] Mei>e\ae Biotpeeves, op^ape Xarov,

rjXvOov, el nvd poi tcXr]7)86va 7raTyoo? eWo~7rot?.

eadieral puoi oi/cos,. oXwXe Be irlova epya,

Bvapevecov 6° dvBpcov 7rA,ei09 Bopos, o'i re poi alel
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off' from him woeful destruction, nay, not though
the heart within him had been of iron. But come,
send us to bed, that lulled now by sweet sleep we
may rest and take our joy."
Thus he spoke, and Argive Helen bade her hand-

maids place bedsteads beneath the portico, and to

lay on them fair purple blankets, and to spread
thereover coverlets, and on these to put fleecy cloaks

for clothing. But the maids went forth from the

hall with torches in their hands and strewed the

couch, and a herald led forth the guests. So they
slept there in the fore-hall of the palace, the prince
Telemachus and the glorious son of Nestor

; but the

son of Atreus slept in the inmost chamber of the

lofty house, and beside him lay long-robed Helen,

peerless among women.
So soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,

up from his bed arose Menelaus, good at the war-

cry, and put on his clothing. About his shouldex^s

he slung his sharp sword, and beneath his shining
feet bound his fair sandals, and went forth from
his chamber like unto a god to look upon. Then
he sat down beside Telemachus, and spoke, and
addressed him :

" What need has brought thee hither, prince
Telemachus, to goodly Lacedaemon over the broad
back of the sea ? Is it a public matter, or thine

own ? Tell me the truth of this."

Then wise Telemachus answered him :

"
Menelaus,

son of Atreus, fostered of Zeus, leader of hosts, I

came if haply thou mightest tell me some tidings of

my father. My home is being devoured and my
rich lands are ruined ; with men that are foes my
house is filled, who are ever slaying my thronging
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fMi}\ ciBlvcl acpd^ovai /ecu eiXtVoSa? eXt/cas /Sou?, 320

firjTpbs e/j.7]<; /j.V7)aTrjp6S virepfiiov vfipiv e^ovre^.

rovve/ca vvv ra ad yovvaO^ ifcuvo/xai, al k edeXyada
K6cvov Xvypbv bXeOpov evia-nelv, el ttou 07r&)7ra?

o(pda\p.olcrL reolaiv fj dXXov ptOOov dicovaas

irXa^ofiivow irepl yap pnv ot^vpbv re/ce pLijrrjp. 325

pLf]8e tl p? alB6p,evo<; p^eiXlaaeo p.rjS' eXealpcov,

aXX ev jioi KardXe^ov 6Va)9 i'/VTTjaas ottcotti]^.

\iacrop.ai, el iroje rol tl 7rar)]p ipLos, icrdXos 'OBvaaevs

r] e7ro9 r)k tl hpyov inroaTas i^ereXeaae

8/jpLG) evi Tpcocov, 66l Trdayere irrjpiar'' 'A^atoi, 330

TO0V VVV pLOL pLV?]Crai, KCLL p-OL V1]p,epTe<> £vL(T7Te<i"

Tbv Be p.ey o^^cra.? irpoae(prj tjavdbs \leve\aos-

"'H ttottol, r] puaXa Br) fcparep6(ppovo<; avSpbs ev evvf}

i)0e\ov evvrjOf/vai dvd\rcL8e<; clvtol eovres.

a>9 ty oVoV ev f;v\6x,(p eXac^o? Kparepolo Xeovros 335

ve(Spov<; KOipLn]aaaa verjyeveas yaXaOtjvovf

kvtjp-ovs i^eperjcri ical dy/cea iroi^evra

p3oaKop.evrj, 6 8' eireira ei]v elcnjXvOev evvrjv,

dpLcpOTepotcTL Be tolulv dei/cea irbrp.ov e^rjtcev,

&)9 'OBvaevs fceLvoiaiv dei/cea irbrp^ov e<^r,aei. 340

at yap, Zev re irdrep ical
'

Adtjvair] koI
"'

AttoWov,

tolos ecov, 0Z09 ttot ivKTipiivrj ev\ Aecr/3&)

e'f epcBo<; <t>L\opLyi\ei8r} eirdXaiaev dvaords,

tcciB 6' efiaXe /cparepcos, /ce%dpovTO Be iravres 'A^atot,

Toto9 icov {ivijarrjpcrLV opLtXijaeiev 'OSucrcreiV 345
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sheep and my sleek kine of shambling gait, even

the wooers of my mother, overweening in their

insolence. Therefore am I now come to thy knees,

if perchance thou wilt be willing to tell me of his

woeful death, whether thou sawest it haply with

thine own eyes, or didst hear from some other the

story of his wanderings ;
for beyond all men did his

mother bear him to sorrow. And do thou no wise

out of ruth or pity for me speak soothing words, but

tell me truly how thou didst come to behold him.

I beseech thee, if ever my father, noble Odysseus,

promised aught to thee of word or deed and fulfilled

it in the land of the Trojans, where you Achaeans

suffered woes, be mindful of it now, I pray thee, and

tell me the truth."

Then, stirred to sore displeasure, fair-haired Mene-

laus spoke to him :
" Out upon them, for verily

in the bed of a man of valiant heart were they
fain to lie, who are themselves cravens. Even as

when in the thicket-lair of a mighty lion a hind

has laid to sleep her new-born suckling fawns, and

roams over the mountain slopes and grassy vales

seeking pasture, and then the lion comes to his

lair and upon the two 1 lets loose a cruel doom,
so will Odysseus let loose a cruel doom upon these

men. I would, O father Zeus and Athene and

Apollo, that in such strength as when once in fair-

stablished Lesbos he rose up and wrestled a match

with Philomeleides and threw him mightily, and

all the Achaeans rejoiced, even in such strength

Odysseus might come among the wooers
;

then

1 The Greek seems to denote a pair of fawns, the slaying

taking place in the absence of the hind ; cf. Iliad, xi. 113 ff.

Others assume that the dual means " both hind and fawns."
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Trdvres k ancvpiopoi re <yevoiaro iritepoyapioi re.

ravra £' a pi elpayras teal kiaaeai, ovk av iya> ye
cikka Trapef; eXiroipn TrapatckiBur, ouS' airarijcrw,

dXkd rd p,ev p.oc eenre yepcav akios vt]p.eprr\<i t

Ttov ovBev tol eya> tepv^rco erro? ovB' eiriKevaco. 350
"
Alyvirrw pC en Beupo Oeol p.ep,acora veeadai

eayov, errel ov ar<piv epe^a re\rjeaaa<i etcaropi/3a<;.

ol S' alel pJovXovro deol pbepivrjadai i(perp.ea>v.
1

vrjeros eireird T£9 ecrri TroXvtcXuarcp ivl rrovrco

Alyvirrov TrpoirdpotOe, <i>dpov Be e tci/cXijcTfcovai, 355

roaaov dvevO^ oaaov re irainipieplri yXacpvpy) V7]vs

tfvvcrev, f] Xiyvs ovpos enmrvetyo'iv otriadev

ev Be Xipn)v evopp,o<i, oQev t drro vrjas e'tera?

e? rrbvrov fidXXovcriv, d<pvo-adp.evoL p,ekav vBcop.

ev6a pi eeitcocriv ypiar e%oy Qeol, ovBe rror ovpoi 3G0

TTveLovres cpacvoi'd' dXiaees, oi pd re vrjoiv

7ropL7r))e<; yiyvovrai eV evpea voyra $aXdacn]<;.

teal vv Kev ipa irdvra Kare(pdiro teal pieve dvBpwv,
el pn) Tt? p.e Qewv oXocpuparo teat pu eadcoae,

2

Tlpooreos l(p9ip.ov dvydriip dXioio yepovros, 365

~Eil8oder}' rrj yap pa pokiera ye 6vp,ov opiva.

7] pi olep eppovri avvtivrero vocr<piv eralp'.ov

alel yap irepl vrjaov d\d>p.evoi l^OvdaaKov
yvapnrrol? dyKiarpoicnv, ereipe Be yaarepa Xtfi6<;.

i) Be p-ev dyyi o~rdo~a e7ro? cpdro cpooi'ijaev re' 370

1 Line 353, rejected by Zenodotus, is bracketed by many
editors.

2
/u' icrdicat : n' iAer)cre.

1 Or possibly
" the river Aegyptus" (cf. line 477). Homer

has no other name for the Nile. »
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should they all find swift destruction and bitterness

in their wooing. But in this matter of which thou

dost ask and beseech me, verily I will not swerve

aside to speak of other things, nor will I deceive

thee ; but of all that the unerring old man of the

sea told me not one thing will I hide from thee or

conceal.

"In Egypt,
1

eager though I was to journey hither,
the gods still held me back, because I offered not to

them hecatombs that bring fulfilment, and the gods
ever wished that men should be mindful of their

commands. Now there is an island in the surging
sea in front of Egypt, and men call it Pharos,
distant as far as a hollow ship runs in a whole day
when the shrill wind blows fair behind her. Therein
is a harbour with good anchorage, whence men
launch the shapely ships into the sea, when they
have drawn supplies of black 2 water. There for

twenty days the gods kept me, nor ever did the

winds that blow over the deep spring up, which

speed men's ships over the broad back of the sea.

And now would all my stores have been spent and
the strength of my men, had not one of the gods
taken pity on me and saved me, even Eidothea,

daughter of mighty Proteus, the old man of the sea ;

for her heart above all others had I moved. She
met me as I wandered alone apart from my com-

rades, who were ever roaming about the island,

fishing with bent hooks, for hunger pinched their

bellies ;
and she came close to me, and spoke, and

said :

2 The epithet
" black "

is applied to water in deep places,
where the light cannot reach it, and to water trickling down
the face of a rock covered with lichens (Iliad, xvi. 4 ff.).
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" '

N^7r<o9 eh, co ^elve, \lrjv Toaov f/he -^aXi^pwv,

r)€ efcoov fie0lei<i kcu Tepireai dXyea irdaywv;
co? otj oi]U evi vi)G(i> epv/ceai, ovoe ti reKfxcop

evpe/xevat hvvaaai, fiivvOei he toi rjrop eraipwv*
" '

n? ecfxiT, auTap eyd> fiiv dp.ei/36/Aevos Trpocreenrov
'

E/c fxev toi epeco, ?; Tt? av irep iacri Oedwv, 376

w? e'yco ov ti e/ccov KarepvKOfiai, dXXd vv fieXXo)

dOavdrovs aXneaOui, o'l ovpavbv evpvv e^ovaiv.
dXXd av irep /xoi elire, 6eo\ he re irdvra laaaiv,

o? Ti? fi ddavdrwv irehda kcu ehrjcre KeXevOov, 380

vocttov 6\ o>5 eirl ttovtov eXevaop,ai l^Bvoevra*
" ,x

fl? ecf)dp,i]v, r)
8" civtlk dfMei&ero hla Bedcov

'

Toiyap eyco toi, £elve, fidX' aTpe/cews dyopevcrco.

irwXelTai tj? hevpo yepcov dXios vrjfiepTrj'i

dddvcLTOS TIpcoTevs AlyinrTio<i, ov Te 6aXdo arj<; 385

irdcrrj^ [3ev6ea olhe, n.oa€ihda>vo<; u7roS/zco?'

tov he t ifiov qbaaiv iraTep efi/aevai r/he TeKeadai.

top y el 7rco? ctv hvvaio Xo^i]adfxevo<; XeXafiecrOcu,

o? Kev toi eiiryo-iv ohbv teal /xeTpa KeXevOov

vbaTOv 6\ to? eirl ttovtov eXevcreai l^QvbevTa. 390

kcu he Ke toi elirrjai, hioTpe(pes, at k ede'XrjoOa,

OTTi toi ev fxeydpoiai kclkov t dyaOov Te tctv/ctcil

oiyopbevoio aeOev hoXi^rjv ohov dpyaXerjv -re.'

" A
fi? ec^ar', avTap eyco jxiv dfj.ei/36/uevos Trpocreenrov

'

Avtt] vvv (frpd^ev crv Xo%ov deloio yepovTOs, 395

firj 7rco? /xe TTpolhcov r/e Trpohaeh aXerjTar

dpyaXeos yap r eaTi #eo? (BpoTU) dvhpl hafxfjvai.'
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"'Art thou so very foolish, stranger, and slack of

wit, or art thou of thine own will remiss, and hast

pleasure in suffering woes ? So long art thou pent
in the isle and canst find no sign of deliverance,

1

and the heart of thy comrades grows faint.'
" So she spoke, and I made answer and said :

'
I will

speak out and tell thee, whosoever among goddesses
thou art, that in no wise am I pent here of mine
own will, but it must be that I have sinned against
the immortals, who hold broad heaven. But do
thou tell me—for the gods know all things

—who of

the immortals fetters me here, and has hindered me
from my path, and tell me of my return, how I may
go over the teeming deep.'

" So I spoke, and the beautiful goddess straightway
made answer: 'Then verily, stranger, will 1 frankly
tell thee all. There is wont to come hither the

unerring old man of the sea, immortal Proteus of

Egypt, who knows the depths of every sea, and is

the servant of Poseidon. He, they say, is my father

that begat me. If thou couldst in any wise lie in

wait and catch him, he will tell thee thy way and
the measure of thy path, and of thy return, how
thou mayest go over the teeming deep. Aye, and
he will tell thee, thou fostered of Zeus, if so thou

wilt, what evil and what good has been wrought in

thy halls, while thou hast been gone on thy long and

grievous way.'
" So she spoke, and I made answer and said :

' Do
thou thyself now devise a means of lying in wait for

the divine old man, lest haply he see me beforehand
and being ware of my purpose avoid me. For hard
is a god for a mortal man to master.'

1 Lit. "
appointed end."
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,x

n<? ecfidpuijv, rj K avTiK afieiftero 8la Oedwv

'Tocydp iya> toi, tjelve,
1

p,d\* aTpe/ceav; dyopevaw.
r)fio<; 8' rjiXios fiecrov ovpavbv dp,(pi/3e/37J/CT], 400

rrjixo<i dp eg aA.09 elai yepwv d\io<i vr)p,epTr)<;

irvoifi viro Ze<pvpoio fiekaivr) typi/cl Ka\v<p6eL<;,
e/c 8 eXdaov Koi/xdrai vtto cnrecrai yXcupvpolcnv

apupl 8e pnv (pa)Kai verroSes /ca\?/9 d\oav8v7]<;

ddpoai ev8ovcnv, 7roXi?}9 d\6s egava8ucrai, 405

iriKpbv d-noTTve'tovaai d\6<; iro\vfievdeo<i 68/j,)jv.

evOa a eyoov dyayovaa dp! r/ol (fiaivofie'vrjcpiv

evvdaw egeirj*;- av 8' iv KpivaaOai €Taipov<;

Tpeis, ol toi irapd vrjvalv ivcrae\p,oicnv dpiaroi.
TTavra oe toi ipeco oXocfiooia rolo yepovTos. 410

(pco/cas fiev toi irpoyrov dptOpuqaei ical eneiaiv

avrdp inrrjv irdaas irepLTrdaaerai rj8e tBr/Tai,

Xegerai iv /xecrar]at vofxev^ w? -rrdieai firjXwv.

tov /xev iirrjv 8)] irpuna Karevvrjdevra iBr/aOe,

ical tot eireiO vp.lv p,e\eTco icdpTOs t€ /3irj tc, 415

avQi 8' 6%eiv pLepuacoTa /cat io-avfievov irep dXvgai.
TrdvTa 8e yiyvop,evo<; ireiprjaeTai, oaa iirl yalav

epireTa yiyvovi ai, ical v8wp ical OecnriBae^ irvp'

i/p-els S' do~Tepi(pea)<; e^epcev p,d\\6v tc irie'C.eiv.

dW ot6 K€v 8?j a avTos dveiprjTai eireeaai, 420

Toto? ed>v olbv tee KaTevvrjOevTa l8rjo-6e,

ical Tore 8rj crxeadcu T€ /St'^? Xvaai re yepovTa,

rjpods, eipecrdat, 8e, Oetov o<? ti<? ere ^aXeirTei,
voarov 6\ go? iirl ttovtov iXevcreac l^OvoevTa.'

1
4eiVe : Tat/To.
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" So I spoke, and the beautiful goddess straightway
made answer :

' Then verily, stranger, will I frankly
tell thee all. When the sun hath reached mid

heaven, the unerring old man of the sea is wont
to come forth from the brine at the breath of the

West Wind, hidden by the dark ripple. And when
he is come forth, he lies down to sleep in the hollow

caves ; and around him the seals, the brood of the

fair daughter of the sea, sleep in a herd, coming
forth from the gray water, and bitter is the smell

they breathe of the depths of the sea. Thither will

I lead thee at break of day and lay you all in a

row ; for do thou choose carefully three of thy com-

panions, who are the best thou hast in thy well-

benched ships. And I will tell thee all the wizard

wiles of that old man. First he will count the

seals, and go over them
4 ; but when he has told them

all off by fives, and beheld them, he will lay himself
down in their midst, as a shepherd among his flocks

of sheep. Now so soon as you see him laid to rest,

thereafter let your hearts be filled with strength
and courage, and do you hold him there despite his

striving and struggling to escape. For try he will,

and will assume all manner of shapes of all things
that move upon the earth, and of water, and of

wondrous blazing fire. Yet do ye hold him unflinch-

ingly and grip him yet the more. But when at length
of his own will he speaks and questions thee in that

shape in which you saw him laid to rest, then, hero,

stay thy might, and set the old man free, and ask
him who of the gods is wroth with thee, and of

thy return, how thou mayest go over the teeming
deep.'
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"'

12? elirovcT viro ttovtov eBvaero /cvpalvovra. 425

avrap eydtv errl vrjas, 86' earaaav ev yjrapddoiaiv,

ijia' iroXXd Be poi tcpaBlr] nopcpvpe klovtl.

avrap eVet' p eirl vrja KartjXvdov r/Be ddXacrcrav,

Boprrov 6' 07rXicrdp,ea6\ eirl T i)Xv6ev dp,/3poaiT] vv%'

Bi) Tore teoipL)']dr]p,ev errl prjypivi 6aXdcrcrr)<;. 430

^/xo? £' rjpiyeveia <pdvr] poBoBd/crvXcx; 'Hw?,

/cal Tore Br) irapd diva 0a\daai)<; evpvKopoio

r)ia iroXXd Oeovs yovvovpevos- avrdp eraipovs

Tpet? dyov, olo~L p-dXtara ire-noidea irdaav eV Wvv.
"
Tocppa 8' dp rj y viroBvaa 6aXdaarj<; evpea koXttov

reaaapa (pw/cdcov e/c ttovtov Beppar evei/cc 436

Trdvra S' eaav veoBapra' BoXov S' eirepLi'iBero ira-pi.

euvds 8' iv yp-ap.d0oi.o~i BiayXdyfraa^ dXir)o~iv

r)cno p.evova' rjp.els Be p,dXa a^eBbv i]X0op,€V avrP)<i'

e^eirjs S' evvrjae, fidXev 8' eirl Beppa ktcdo-Tw. 440

ev0a Kev * atVoTaTO? Xo^o^ eirXeTO' relpe yap atVco?

(fioi/cdcov dXioTpe(pecov 6Xo(oraTO<i oBpurj'

ti? ydp k elvaX'uo ixapa K^rel Koip,^0elr);

dXX* avrr) ecrdcoae /cal ecppdaaro pey oveiap'

d/u./3poai,r]v virb plva eKaarcp 0rj/ce (pepovaa 445

fjBv pdXa irvelovaav, oXeacre Be /cyrecx; 6Bp,tjv.

irduav S' r/OLTjv pevopev rerXijon 0vp,a>'

(f)coKai 6' e'£ dXos t)X6ov doXXees. al p-ev kneiTa

e^f evvd^ovTO uapd pr)yp,ivi daXdaai]^'
evBios S' o yepcov rjXd^ e'£ dXos, evpe Be (pco/cas 450

^arpecpeas, irdaav B dp eVeo^eTo, Xe/cro B
1

dpidpov
iv &' r)pea<; TrpcoTovs Xeye kijt€o-iv, ovBe ti 0vpu>

1 tv da. nev : Kt ~i6i St],
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"So saying she plunged beneath the surging sea,

but I went to my ships, where they stood on the

sand, and many things did my heart darkly ponder
as I went. But when I had come down to the ship
and to the sea, and we had made ready our supper,
and immortal night had come on, then we lay down
to rest on the shore of the sea. And as soon as

early Dawn appeared, the rosy-fingered, I went

along the shore of the broad-wayed sea, praying

earnestly to the gods ;
and I took with me three of

my comrades, in whom I trusted most for every
adventure.

"She meanwhile had plunged beneath the broad

bosom of the sea, and had brought forth from the

deep the skins of four seals, and all were newly
flayed ; and she devised a plot against her father.

She had scooped out lairs in the sand of the sea,

and sat waiting ;
and we came very near to her, and

she made us to lie down in a row, and cast a skin over

each. Then would our ambush have proved most

terrible, for terribly did the deadly stench of the

brine-bred seals distress us—who would lay him
down by a beast of the sea?—but she of herself

delivered us, and devised a great boon
; she brought

and placed ambrosia of a very sweet fragrance
beneath each man's nose, and destroyed the stench

of the beast. So all the morning we waited with

steadfast heart, and the seals came forth from the

sea in throngs. These then laid them down in

rows along the shore of the sea, and at noon the old

man came forth from the sea and found the fatted

seals ;
and he went over all, and counted their

number. Among the creatures he counted us first,

nor did his heart guess that there was guile ;
and
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aoiaOri BoXov elvai' etreiTa Be Xckto real avro*;,

rjfiels Be ld^ovT€<; €7reaav/xe0\ dfupl Be ^elpa^

ftdXXopiev' ou8' o yepwv BoXii]<; eireXijOero re^vr)?, 455

dXX 7j toi irpooTHTTa Xecov yeveT rjvyeveios,

avrap kireira BpaKiov Kal TrdpBaXis r/Be pieyas ads'

ylyvero S' vypbv vBwp Kal BevBpeov v-^rnrerrfKov'

?//iet? 8' daTepicpecos eyop^ev TerX-qoTL dvpuay.

aXX ore 6)) p aviaQ o yepcov oXocpiota etooos, 460

Kal rore Brj fi eireeacnv dveipopievos irpoaeeiire'
" '

Ti? vv toi, 'At/jco? vie, Oewv crvpuppdaaaTO ySof\ds,

ocppa p. eXoi<; deicovTa Xo^jadp:evo<i; reo ae XPV''
" 'v

f2<? e<f)aT, avrdp eyd> puv dp.ei/36pLevo<; irpoaeenrov
'

OlcrOa, yepov, Tt/xe ravra 7raparpo7recov epeelveis;
1

4(35

(o<? Brj BrjO
1

evl vr)<j<£> epvKop.ai, ovBe ti refcp.(op

evpepuevai Bvvap,ai, pnvvdei Be p,ot evBoOev rjrop.

dXXa av irep p,oi elire, 6eo\ Be re irdvra icracriv,

o? Ti? fi ddavdrwv ireBda Kal eBrjae KeXevOov,

voarov 0\ &>9 eVt ttovtov eXevaopai l^dvoevra^ 470
" A
n? e(f)dp.rjv, 6 Be pC avTLK dp,ei/36p,evo<i irpoaeeiirev

' 'AXXa /zaV axpeXXes Att t aWoiaiv re Oeolcn

pe'^a? lepa tcdX* dva(3awepiev, o<ppa Ta^tara
arjv e? 7raTptS' lkolo irXecov ettI olvoira ttovtov.

ov yap toi irplv piolpa (piXovs t IBeeiv ko\ iKeodai 475

olkov evKTipuevov Kal crrjv e'9 iraTpiBa yalav,

•nplv y or av Alyv-nToio, BinreTeos iroTapoto,

avTis vBcop eX0r)<; pe£rj<; #' lepd<i eKar6p,/3a<;

ddavaToiai Oeolai, toI ovpavov evpvv e^ovat'
Kal tot6 toi Buyaovcnv bBbv 9eoi, rjv crv piei'Oiva<;.' 480

1
ipttiveis Aristarchus : ayoptvets.
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then he too laid him down. Thereat we rushed

upon him with a shout, and threw our arms about

him, nor did that old man forget his crafty wiles.

Nay, at the first he turned into a bearded lion, and

then into a serpent, and a leopard, and a huge boar ;

then he turned into flowing water, and into a tree,

high and leafy ;
but we held on unflinchingly with

steadfast heart. But when at last that old man,
skilled in wizard arts, grew weary, then he ques-
tioned me, and spoke, and said :

" ' Who of the gods, son of Atreus, took counsel

with thee that thou mightest lie in wait for me,
and take me against my will ? Of what hast thou

need ?
'

" So he spoke, and I made answer, and said :

' Thou knowest, old man—why dost thou seek to

put me off with this question ?—how long a time

I am pent in this isle, and can find no sign of

deliverance, and my heart grows faint within me.

But do thou tell me—for the gods know all things
—

who of the immortals fetters me here, and has

hindered me from my path, and tell me of my
return, how I may go over the teeming deep.'
"So I spoke, and he straightway made answer,

and said :

'

Nay, surely thou oughtest to have made
fair offerings to Zeus and the other gods before

embarking, that with greatest speed thou mightest
have come to thy country, sailing over the wine-

dark sea. For it is not thy fate to see thy friends,

and reach thy well-built house and thy native land,

before that thou hast once more gone to the waters

of Aegyptus, the heaven-fed river, and hast offered

holy hecatombs to the immortal gods who hold

broad heaven. Then at length shall the gods grant
thee the journey thou desirest.'

J J
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"'fi? ecbar , avrap epoi ye tcareicXdaBri cbiXov fjTop,

ovvetcd pu avris dvoyyev eir rjepoeiBea ttovtov

KlyviriovB'' levai, BoXi^v oBbv dpyaXer]v re.

dXXa /cal w? pvOouriv
l

dp,ei/3opevos Trpoaeenrov
"'Tavra p.ev ovrco 8rj reXeco, yepov, a>? av xeXeveis.

aW* dye p,oi ToSe elire teal d-rpeicewi tcardXe^ov, 486

rj travres avv vrjvalv dinfaoves ifXOov 'A^atoi,

ov<; KecrTcop real eyw Xiiropev TpoirjOev lovres,

rje Tt? coXer oXeapw aoev/cei ?;? eirt, r>;o?

r/e (biXcov ev yepa'iv, eirel 7r6Xep,ov ToXinrevaevS 490

"'^ll? i(f>dpi]v, o Be p, avriK dp,et/36p,ei'0<> irpoaeenrev
'

'ATpetS?], tl pe ravra Bieipeac; ov8e ri ae xpt]

XBpevai, ovBe Barjvai epbv voov ovBe ere <br]pi

Bijv a/cXavrov haeaOai, eirrjv ev irdvra irvQi)ai.

iroXXol pev yap twv ye Bdpev, iroXXol Be Xlttovto' 495

dp%ol S' av 8vo pLovvoi 'A^aicov ^aXKO^iTcovcov
ev vooTcp aTroXovTO' p-d^ij he re ical av Trapfjada.

el? 6" en ttov £a>o? KaTepv/cerai evpei ttovtw.
" '

Ata<i p,ev pbeTa vrjval Bdpi] BoXi^rjpeTpoiai.

YvpfjGiv piv Trpcora YIoaeiBdoov eireXaaaev 500

ireTprjaiv pieydXrjai /cal itjeadooae OaXaaar)?'

ical vv Kev etcebvye icrjpa zeal e^(66pev6<; irep *Adrjvr),

el pi] virep<piaXov eVo? e/cfiaXe /cal p.ey ddaOrp

<br/ p detci]Ti Oecbv (pvyeeiv peya Xalrpa OaXdaaj]^.

rov Be YIoaeiBdoov peydX eicXvev av8/]aai'TO<i" 505

avTL/c eTreua rplaivav eXcov XePaL GTt/3apj}aiv

yjkaae Yvpaiyv irerprjv, dirb 8
1

eayiaev avrrjV

teal to pev avroOc p,elve, to Be rpvcpo*; ep,7reae ir6vra>,

1
nvdotaiv : jxiv i-ntoaiv.
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" So he spoke, and my spirit was broken within

me, for that he bade me go again over the misty

deep to Aegyptus, a long and weary way. Yet even

so I made answer, and said :

" ' All this will I perform, old man, even as thou

dost bid. But come now, tell me this, and declare

it truly. Did all the Achaeans return unscathed in

their ships, all those whom Nestor and I left, as we
set out from Troy ? Or did any perish by a cruel

death on board his ship, or in the arms of his

friends, when he had wound up the skein of war?
'

" So I spoke, and he straightway made answer,
and said :

' Son of Atreus, why dost thou question
me of this ? In no wise does it behove thee to know,
or to learn my mind ; nor, methinks, wilt thou long be

free from tears, when thou hast heard all aright.
For many of them were slain, and many were left

;

hut two chieftains alone of the brazen-coated Ach-
aeans perished on their homeward way (as for the

fighting, thou thyself wast there), and one, I ween,
still lives, and is held back on the broad deep.

" ' Aias truly was lost amid his long-oared ships.

Upon the great rocks of Gyrae Poseidon at first

drove him, but saved him from the sea ;
and he

would have escaped his doom, hated of Athene

though he was, had he not uttered a boastful word
in great blindness of heart. He declared that it

was in spite of the gods that he had escaped the

great gulf of the sea ;
and Poseidon heard his

boastful speech, and straightway took his trident in

his mighty hands, and smote the rock of Gyrae and
clove it in sunder. And one part abode in its place,
but the sundered part fell into the sea, even that on
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Try p' A "a? to irpSiTOV icf)e^6/j.€VO<i /xey adcrOr)'

tov 8* ecpopei Kara ttovtov direipova Kvp.aivovTa. 510

cb? 6 fiev evO drroXcoXev, eirel iriev d\p,vpbv v8cop.
" ' 16s 8i irov e/ccpvye Krjpas aSeA.c/>eo? ^8' viraKv^ev

iv vrjval yXacpvpfjac adwae 8e TroTvia'Hpi].

a\\' ore 8>) tu% e/xeXXe '\la\eidcov opos alirv

X^eaQai, Tore 8tf puv dvapird^aaa 9veWa 515

ttovtov 67r' l)(dvo€vTa (pepev fiapea arevd^ovra,

dypov eV eo-yaTir\v, oOi 8copiaTa vale @ueo-T?7?

to irpiv, drdp tot kvaie ®v€CTTid8i)<i AtyicrOos.

aX,V 6t6 8t) teal iceWev ityaiveTO voo-tos dir/jpLoov,

d-^r 8e Oeol ovpov aTpe^jrav, KaX oi/ca8
y

lkovto, 520

rj tol 6 p.ev yaipayv eire(Si]o~€TO 7raTpl8o<> eu'779

koX fcvvei aTTTOpievos y)v iraTpl8a' rroWd 8 air av~ou

8d/cpva 9epp,d ykovT , eVet daTraalcos i8e yalav.

tov S' dp drrb aKOTTirj^ el8e o-kottos, bv pa /caOeloev

AtyiaOos 8o\6pLi]Tis dycov, vtto 5' ecr^eTo p,ia0bv 525

Xpvaov 8oid TaXavTa- cpuXaaae S' 7' et9 ivtainbv,

p,rj e \d$OL TTapidiV, p,vi]cratTo 8e 6ovpi8o<i d\Kr)s.

fir) o° ip,ev dyyeXecov irpbs 8d>pLaTa Troipievi \ao)v.

avTL/ca 8' AiyccrOos 8o\li]v i(ppdaaaTo tc^v^v

Kpivdp,€vo<; KaTa 8ijpLOv iei/coai (pwTas apio-Tov<; 530

elcre \6%ov, eTepcoOl o" dvcoyei 8aiTa ireveaOai.

avTap 6 /3rj rcaXeoov Ayapuep-vova, iroip-eva Xawv

Ilttttoio-iv /cal o^eacpiv, dei/cea p,eppi7)pi^u>v.

1 Unless we accept the tradition which places the home of

Thyestes (and Aegisthus) in Cythera (though Aegisthus was
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which Aias sat at the first when his heart was greatly

blinded, and it bore him down into the boundless

surging deep. So there he perished, when he had

drunk the salt water.
" ' But thy brother escaped, indeed, the fates and

shunned them with his hollow ships, for queenly
Hera saved him. But when he was now about to

reach the steep height of Malea, then the storm-

wind caught him up and bore him over the teeming

deep, groaning heavily, to the border of the land,
1

where aforetime Thyestes dwelt, but where now
dwelt Thyestes' son Aegisthus. But when from

hence too a safe return was shewed him, and the

gods changed the course of the wind that it blew

fair, and they reached home, then verily with

rejoicing did Agamemnon set foot on his native

land, and he clasped his land and kissed it, ~al

many were the hot tears that streamed from his

eyes, for welcome to him was the sight of his land.

Now from his place of watch a watchman saw

him, whom guileful Aegisthus took and set there,

promising him as a reward two talents of gold ; and

he had been keeping guard for ayear, lestAgamemnon
should pass by him unseen, and be mindful

furious might. So he went to the palace to bear the

tidings to the shepherd of the people, and Aegisthus

straightway planned a treacherous device. He chose

out twenty men, the best in the land, and set them
to lie in wait, but on the further side of the hall he

bade prepare a feast. Then he went with chariot

and horses to summon Agamemnon, shepherd of the

people, his mind pondering a dastardly deed. So

at this time in Mycenae), we must understand this phrase to

mean the Argolic promontory.
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rbv S' ovk el&or' oXedpov dvt'/yaye /cal Karerre(f>vev

oeirrviaaa^, w? ti? re /care/crave f3ovv eVt cpdrvr). 535

ovSe n<t 'ArpeiSea) erdpcov Xirred^ 01 ol eirovro,

ovhe ri<i Aly'iaOov, dAA' eKraOev ev p-eydpoiaiv*
" rt

fl<? e<par\ avrdp ip.oi ye KareKXdadrj cplXov rjrop,

kKcuov S ev yp-ap.(iOoiai KaOrjp.evo<;, ovoe vv p.ot tcrjp

yOeX' en ^coetv kcu opdv 0do9 i)e\ioLo. 540

avrdp errel kXcilzov re KvXivhop.evo<i re KopeaOtjv,

St) rore p,e TTpoaeenre yepwv dXios vrjpepri']<;'
" '

M.r}Ktrc, 'Arpt'o? vie, ttoXvv xpovov dcrKeXes ovrca

kXcu , errel ovk dvvaiv riva Zi']op.ev dXXa rd^iara
ireipa oVco? /cei> Sr) arjv rrarplSa yaiav 'iKTjai. 545

i) yap piiv £co6v ye Kt^rjaeai, i) icev ^Opearrj<;

Krelvev VTrocpOdpievos, av 8e Kev rd<f)ov uvr i j3oXrjaai<i .'

" A
n<» ecfiar, avrdp epcol rcpaStr) koi 0vp.b<; ayyvwp

avris evl arijOeaai. koX dyvvp,ev(p rrep IdvOrj,

Kai piiv (pcovtjaas krrea rrrepoevra rrpoar]v8u>v 550

Lovrow; p,tp or) oioa' av oe rptrov avop ovop-age,

o? Tt9 en £a>o? KarepvKerai evpet rrovrw

rje aavcov eueXo) oe icai, a^yvp-evos rrep afcovaai. l

" ,rn? ecfrdpLtjv, 6 8e pC avrirc dp,eift6p,evo<; rrpoaeenrev'
'
T/o? Aaeprea), \6aKrj evi oWia valcov 555

rbv S' iSov ev vrjaw OaXepbv Kara SaKpv yeovra,

vvpKprjs ev pbeyapoicn KaXyv/roi}?, ?'; p,tv di'dyK?]

ta^ei' o 8 ov Bvvarai r/v rrarplSa yalav iKeadar

ov ydp oi 7rapa vrjes en
ijperp,o i Kal eralpoi,

ol Kev piiv irepLTToiev err' evpea vcora daXdaatyi. 560

1 Line 553 was rejected by all ancient critics.
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he brought him up all unaware of his doom, and
when he had feasted him he slew him, as one slays
an ox at the stall. And not one of the comrades of

the son of Atreus was left, of all that followed him,
nor one of the men of Aegisthus, but they were all

slain in the halls.'

" So he spoke, and my spirit was broken within me,
and I wept, as I sat on the sands, nor had my heart

any longer desire to live and to behold the light of

the sun. But when I had had my fill of weeping
and writhing, then the unerring old man of the sea

said to me :

" ' No more, son of Atreus, do thou weep long time

thus without ceasing, for in it we shall find no help.

Nay, rather, with all the speed thou canst, strive

that thou mayest come to thy native land, for either

thou wilt find Aegisthus alive, or haply Orestes may
have forestalled thee and slain him, and thou mayest
chance upon his funeral feast.'

"So he spoke, and my heart and spirit were again
warmed with comfort in my breast despite my grief,
and I spoke, and addressed him with winged words :

"'Of these men now I know, but do thou name
the third, who he is that still lives, and is held back

upon the broad sea, or is haply dead. Fain would I

hear, despite my grief.'

"So I spoke, and he straightway made answer,
and said :

' It is the son of Laertes, whose home is in

Ithaca. Him I saw in an island, shedding big tears,

in the halls of the nymph Calypso, who keeps him
there perforce, and he cannot come to his native

land, for he has at hand no ships with oars and no
comrades to send him on his way over the broad
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o~oL S' ov 0ea(f>ar6v eari, Biotpecpes w WeveXae,

Apyei ev i7r7ro
t3oT(p Oaveeiv kcu ttot/xov eirLairelv,

dXXd <t e? 'WXvaiov irellov teal ire'ipaia yaii]<;

aOnvaroL irep.\jrovau>, o0t %av0hs PaBdp,av0v<i,

rfj irep prjiari] ftiOTrj ireXei dv0pcoTroiacv' 565

ov vMperos, ovt dp %eip,cov ttoXv<; ovre ttot o/i/3po?,

dXX* alel Zecpvpoto Xiyv Trveiovros d>/Ta?

'Qxeavos uvlrjcnv dva\jrv)^eiv dvQ*pcoir ou?*

ovve/c e){ei<; \LXevi]v KaL acf)iv yap,{3po<; Ato? eaai.'
" ,x

n<? elironv vtto ttovtov iBvaero Kvpuaivovja. 570

ainap eycov eVt vrja<> ap? dvTi0eoi<; erdpotaiv

i'jia, 7ToW.d Be p,oi KpaBty irop<pvpe kiovti.

avrap eirei p inl vP)a /caTi'}X0op,ev r;Se 0dXaaaav,

Bopirov 8* OTrXiadp.ea0\ eVt t rfXvdev dp,/3poa[yj vv£,

Bt) tot€ KOip.>']0i]p.ev iiri prjypuvi 6aXdao~r)$. 575

^/xo9 §' tjpiyeveia <pdvr] poBoBdicTvXos Hco?,

vi}a<t p.ev TrdpiirpoiTov epvaaap.ev ei? dXa Slav,

ev b* 1(ttov<; Ti0ep,ecr0a fcal laria vrjvalv eiays,

dv Be teal avrol fidvTes eir\ /cXi]iai Ka0l£ov

e^j}^ §' e^o/xevoi, 7roXt?)v aXa tvtttov eperpLols. 580

di\r B"
1

els AlyviTTOio BinreTeos irorapLolo

crryaa veas, kcu epefja TeA,^e'crcra? e/caTop./3a<;.

avrdp eirei Kcneiravaa 0etov ^6\ov alev eovrcov,

%e0' 'Aya.pLep.vovi TvpLfiov, \v aajBeoTOV /cXeo<; eirj.

ravra TeXevTTjcras veopLrjv, eBoaav Be p.ot ovpov 5S5

d0dvaroi, roi p? &Ka (p[\i]v e'<? irarpiB' eire/u^av.

dU' dye vvv eirlpLeivov evl p.eydpoiaiv ep-olcni',

ocppa Kev evBe/cdrt] re BvcoBefcdri] re yevijTar

xal rore <x' €v Tiep.-tyu),
Bcoao) Be toi dyXad Buypa,
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back of the sea. But for thyself, Menelaus, fostered

of Zeus, it is not ordained that thou shouldst die and

meet thy fate in horse-pasturing Argos, but to the

Elysian plain and the bounds of the earth will the

immortals convey thee, where dwells fair-haired

Rhadamanthus, and where life is easiest for men.

No snow is there, nor heavy storm, nor ever rain,

but ever does Ocean send up blasts of the shrill-

blowing West Wind that they may give cooling to

men ;
for thou hast Helen to wife, and art in their

eyes the husband of the daughter of Zeus.'

"So saying he plunged beneath the surging sea,

but I went to my ships with my godlike comrades,
and many things did my heart darkly ponder as I

went. But when I had come down to the ship and

to the sea, and we had made ready our supper, and

immortal night had come on, then we lay down to

rest on the shore of the sea. And as soon as early

Dawn appeared, the rosy-fingered, our ships first of all

we drew down to the bright sea, and set the masts

and the sails in the shapely ships, and the men, too,

went on board and sat down upon the benches, and

sitting well in order smote the grey sea with their

oars. So back again to the waters of Aegyptus, the

heaven-fed river, I sailed, and there moored my
ships and offered hecatombs that bring fulfilment.

But when I had stayed the wrath of the gods that

are forever, I heaped up a mound to Agamemnon,
that his fame might be unquenchable. Then, when
I had made an end of this, I set out for home, and

the immortals gave me a fair wind, and brought me

swiftly to my dear native land. But come now, tarry
in my halls until the eleventh or the twelfth day be

come. Then will I send thee forth with honour and

149



HOMER

rpeis Cttttovs Ka\ Bicppov evgoov avrdp eirena 690

Bcoaco Kakov akeiaov, Xva airevBrjaOa Oeolaiv

adavaTois ifieOev fiefivr]fievo<; ijfiara irdvTa."

Tov 5' av 'Yrfkefia'xp'i ireirvvfievo^ dvriov rjvBa'
'

ATpetBrj, fir) Br) fie irdkvv ypovov ivOdS' epv/ce.

Kai <ydp k et9 eviavrbv iyco irapa aol y dveypLfirfv 595

r'ffievos, ovBe zee fi oikov e\oi tt60o<; ovBe tok^cov
aivux; <yap /ivOoiaiv eireaal re aolcriv d/covcov

repirofiai. dXX. r)Brj fioi dvid^ovaiv eralpoi
ev IlvXco r/yaOerf av Be fie ypovov evddB' epv/ceis.

Bcopov B otti Ke fioi Bolrys, /cetfiijXiov eara>' 600

'nnrov? S' eh 'lOd/cr-jv ov/c d^ofiat, dWa aol avrco

ev6d.Be Xetyco clyaXfia' av yap ireBioio dvdaaeit

evpeos, co evi fiev \cotos ttoXvs, ev Be /cvveipov

irvpoi re %eiai re IB* evpvcpves Kpl XevKov.

ev S' 'lOa/cy ovt ap BpofiOL evpees ovre ti Xecficov 605

aiyifSoros, teal fidWov eirijpaTOs 'nnrofSoTOio.

ov yap Tt? vrfacov iTT7rrj\aTo<; ovo* evXeificov,

al
y

d\l KeKXiarai' ldd/crj Be re koX irepl iraaecov."

*£!<; (f>aTO, fieiBifaev Be f3ot)v dyaObs MeveXao?,

XeiP^ ft fuv Karepe^ev eVo? r ecpar e/c r ovofia^ev 610
"

Ai'fiaro<; eh dyadolo, <pl\ov tc'/co?, oV dyopevew
roiyap eyco rot ravra fieraaTr]aco' Bvvafiai ydp.

Bcopcov B* oaa ev ifico ol'/ccp fcei/irjXta /ceirai,

Bcoaco b KaWiarov /cal Tifirjeararov eariv

Bcoaco tol Kpr]Ti)pa rervyfievov dpyvpeos Be 615

eariv a7ra?, %pvaco B' e7ri yeiXea feefcpdavrai,

epyov B HcpataroLO. iropev Be k QaiBifios rfpeos,
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give thee splendid gifts, three horses and a well-

polislied car; and besides I will give thee a beautiful

cup, that thou mayest pour libations to the immortal

gods, and remember me all thy days."
Then wise Telemachus answered him :

" Son of

Atreus, keep me no long time here, for verily for a

year would I be content to sit in thy house, nor

would desire for home or parents come upon me ;

for wondrous is the pleasure I take in listening to

thy tales and thy speech. But even now my comrades

are chafing in sacred Pylos, and thou art keeping me

long time here. And whatsoever gift thou wouldest

give me, let it be some treasure ;
but horses will I

not take to Ithaca, but will leave them here for thy-
self to delight in, for thou art lord of a wide plain,

wherein is lotus in abundance, and galingale and

wheat and spelt, and broad-eared white barley. But

in Ithaca there are no widespread courses nor aught
of meadow-land. It is a pasture-land of goats and

pleasanter than one that pastures horses. For not

one of the islands that lean upon the sea is fit for

driving horses, or rich in meadows, and Ithaca least

of all."

So he spoke, and Menelaus, good at the war-cry,

smiled, and stroked him with his hand, and spoke,
and addressed him :

"Thou art of noble blood, dear child, that thou

speakest thus. Therefore will I change these gifts,

for well I may. Of all the gifts that lie stored as

treasures in my house, I will give thee that one

which is fairest and costliest. I will give thee a

well-wrought mixing bowl. All of silver it is, and

with gold are the rims thereof gilded, the work of

Hephaestus ;
and the warrior Phaedimus, king of the
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"^ihovLdiv fiaaiXevs, o#' eo9 86po<; dp<p€KaXv>}r€
fcelae pie voaTijaavTCf ret'v 6° edeXoo rob" o-naavai?

*Q<; oi puev roiavra 7rpo? dXXijXovs dyopevov, 620

8aiTV/ji6ve<; 8' is hu>p,aT icrav delov /3aatXr)os.

oi 8' rjyov pev p.rjXa, (pepov 6° ivrjvopa dlvov

olrov 8e acfi aXoy^oi teaX~\i/cp))8epvoi ewepTrov.
1

ft)? oi p.ev irepl helirvov ivl p.eydpoio~i irevovio.

MvrjarFjpes 8e irdpoiOev ^OSvo-arjos p.eydpoio 625

Siafcoiaiv repirovTO koX alyaverjcnv ievres

iv tvktw SaneSep, odi irep irdpos, vfipiv e^ovres.'
1

Avrivoos Be KaOPjaro teal Evpvpa%o<; OeoeiB^s,

dp%ol p.vr]o-Ti]p(t)i>, dperff 6° kaav e%o% dpiaroi.
to?? 6° u/o? <£>povloio No)]po)v iyyvdev iXdoov 630

AvTLVOOV pLv6oiO~LV aV€ip6p€VO<{ 77pOa€€l7T€V
Avtlvo , >] pa ti idpev evt (ppecnv, fje Kat, ovtci,

ottttotc T^Xepa^os veir e'/c IlvXov rjpaOoevTos;

vrjd p,oi ot^eT' aycov ipte Be %pe&> yiyve-rai ainr}<i

"H\t6° e? evpvyopov Bia/3))pevai, evOa pot 'ittttoi 635

BcoBexa di'jjXeiai, biro 6" rjp,ioi'Ot raXaepyol

dBpyjres' T(ov /civ tlv iXaaadpievos Bapaaaip.t]v"
,N

f2<? eaba0\ oi 8' dvd Ovpibv iOdpfSeov ov yap ecpavro
e? IlvXov oiyeadai NijXrfiov, dXXd irov avTod

dypwv rj p,ijXoicn nrapepipevai i)e avj3d>rrj. 640

Ibv 6" avr
'

Avrlvoos irpoae^t) ^Evireideos vios'
"
Nrip,€pres p,oi evicne, ttoV wy^ero real rives avrco

Kovpot €^TOVT
,

; lOaKr}? i^aiperoi, rj eol avrou

d^res re Bpwes re; Bvvatro «e /cal to reXecraai.

Kat piOL tovt dyopevaov €T))TvpLOV, 6<pp iv elBu), 645
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Sidonians, gave it me, when his house sheltered me
as I came thither, and now I am minded to give it

to thee."

Thus they spoke to one another, and meanwhile

the banqueters came to the palace of the divine

king. They drove up sheep, and brought strength-

ening wine, and their wives with beautiful veils sent

them bread. Thus they were busied about the feast

in the halls.

But the wooers in front of the palace of Odysseus
were making merry, throwing the discus and the

javelin in a levelled place, as their wont was, in

insolence of heart ;
and Antinous and godlike Eury-

machus were sitting there, the leaders of the wooers,

who in valiance were far the best of all. To them

Noemon, son of Phronius, drew near, and he ques-
tioned Antinous, and spoke, and said :

"Antinous, know we at all in our hearts, or know
we not, when Telemachus will return from sandy

Pylos ? He is gone, taking a ship of mine, and I

have need of her to cross over to spacious Elis,

where I have twelve brood mares, and at the teat

sturdy mules as yet unbroken. Of these I would

fain drive one off and break him in."

So he spoke, and they marvelled at heart, for they
did not deem that Telemachus had gone to Neleian

Pylos, but that he was somewhere there on his lands,

among the flocks or with the swineherd.

Then Antinous, son of Eupeithes, spoke to him,

saying :
" Tell me the truth ;

when did he go, and

what youths went with him ? Were they chosen

youths of Ithaca, or hirelings and slaves of his own ?

Able would he be to accomplish even that. And tell

me this truly, that I may know full well. Was it
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>)
o~e ftir) aeKOVTOf diripjpa vrja pekaivav,

rje etecov ol S&j/ca?, eirel itpoamv^aTO pvdw?
Tov 6" vios tppoi'ioio Not'jpwv dvrlov rjuBa-

" Auto? e/coov ol Scofea- ri /cev pe^eie /cat, d\\o<>,

07T7TOT avqp toioDto? eywv P-^eBrjp,ara 6vpu> ^50

acTi^t]; ^aXeirov /cev dvrjvaodai Boaiv elrj.

Kovpoi 6°, o'i Kara Bi)p.ov dptarevovai ped' fjpeas,

o'C ol e7roi>T'* ev B' ap%6v eyw (BalvovT evotjaa

MevTopa, r/e 6eov, tw 8' aura) irdvra ea>/cet,.

dWa to davpd^w IBov evOdBe \levropa Blov 655

X&i£6v vtttjolop, Tore 8' epftrj vrji HvXovBe"
,v

n? dpa <p(ovrjo-a<; a7re/3rj 777)09 Boopara 7raTpo?,
Tolaiv 8' dp.cfyoTepoicriv dydaaaro 9vp,o$ uyrjvwp.

p,V7)crTrjpa<; 8' dp,v8i<; /cdOiaav zeal Tvavaav deOXiov.

rolcriv 8' 'Avtivoo? p.ere(p7j 'EvTrelOeos vlo<i, 660

dxvvp,evo<;- p,eveo<> Be p,eya (ppeves dp,(f>ip,e\aivai

TTipTrXavT ', oaae Be ol irvpX \ap,7rer6covTt, eL/CTrjv
l

"*£l tto-koi, t) pLeya epyov vTrepcpidXa)*; eTeXecrdr)

Tt]\ep,dx(p 0S09 776V cpdp,ev Be ol ov rekeeadai.

etc Toao'wvS' ditcrjTi veo<; irdi<; oi%€Tai avroos 665

vrja epvercrapevos, /cpivas r dva Brjp,ov dplarov^.

dp^ei kcu TTporepco ica/cov epupevai- dWd ol avrw
Zeus oXeaeie ftlrjv, irplv rjftris p^erpov 'nceadai.'

dX\.
y

dye p.01 Botc vrja Oorjv /cal ei/coa eraipovs,

oeppa piv ai/TOV iovra \o^'jO'opLai i}8e <pv\d^o) 670

ev 7ropdp,(p 'I#a/c??? re Xdp,oi6 re TraiiraXoeaar]^,

a>? av eTTiapLvyepoiS vavrlWerai e'lve/ca 7rarp6<;."
1 Lines 661 and 662 were rejected by Aristarchus, as

borrowed from II. i. 103 f.

2
1)fii)S ptTpov iKtadai Aristarchus : r)fuv nrj/xa ytvea9ai.
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perforce and against thy will that he took from thee

the black ship? or didst thou give it him freely of

thine own will, because he besought thee ?
"

Then Noemon, son of Phronius, answered him :

" I myself freely gave it him. What else could any
man do, when a man like him, his heart laden with

care, makes entreaty? Hard it were to deny the

gift. The youths that are the noblest in the land

after ourselves, even these have gone with him ;
and

among them I noted one going on board as their

leader, Mentor, or a god, who was in all things like

unto Mentor. But at this 1 marvel. I saw goodly
Mentor here yesterday at early dawn ; but at that

time he embarked for Pylos."
So saying he departed to his father's house, but

of those two the proud hearts were angered. The
wooers they straightway made to sit down and cease

from their games ;
and among them spoke Antinous,

son of Eupeithes, in displeasure ;
and with rage was

his black heart wholly filled, and his eyes were like

blazing fire.

"Out upon him, verily a proud deed has been

insolently brought to pass by Telemachus, even this

journey, and we deemed that he would never see it

accomplished. Forth in despite of all of us here

the lad is gone without more ado, launching a ship,

and choosing the best men in the land. He will

begin by and by to be our bane ; but to his own

undoing may Zeus destroy his might before ever he

reaches the measure of manhood. But come, give

me a swift ship and twenty men, that I may watch in

ambush for him as he passes in the strait between

Ithaca and rugged Samos. Thus shall his voyaging
in search of his father come to a sorry end."
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"O? e<pa&\ ol 8" apa Trdvres eiryveov 778' iiceXevov.

avTLK eireiT avcrrdvTe<i eftav 86p.ov et? 'OBuar/os.
Ov8 apa TLrjveXoireia rroXvi' ypovov ?]ev airvaro'i 675

fiudcov, ou<> pLvrjcnijpet; ivl (frpecrl /3vaao86p.euov

Krjpv^ yap ol eeiire XUBcov, 6? eTrevdero /3ovXd<;

av\f)s e'/cTO? ia>v ol o° evBodt firjTiv vfyaivov.

$r\ 6" ifiev dyyeXewv ha Bco/jLara Yly]veXo7ret7)'

rov 8e /car ovdov ftdvra 7rpoarjv8a UrjveXoTreta' 630
"

Kijpvi;, TLTrre 8i ae irpoeaav [xvqarrjpe<i dyavoi;

ri envep.evai 8/j.cpfjcrcv

,

O8vo-crf]0<i deioio

epywv iravaaaOai, acpiai o° avroh 8alra ireveadai;

p.7] ixvr]o-Tevo-avre<i p,7)8' aXXoO' OfiikrjaavTes

varara teal Trv/xaTa vvv ivdd8e 8enri'7]o~€iav' 685

o't dap, dyeip6p.evot /3iotov KaraKelpere iroXXov,

KTTjaiv Ti]\€/u,dyoio Ba'fypovos' ov8e ti narpcov

vp.erep(ov to irpoadev d/covere, 7raiSe? iovres,

0Z09 '08vao-ev<; ea/ce p,ed' vp,€Tepoicn roKevaiv,
ovre Tivd pe^a? e^aiaiov ovre ri elrrciiv 690

ev 8r)pw, 7]
t earl 81x7] Oeiwv fiaa lXiJwv

dWov k e^Oaiprjcrt, ftpor&v, aXXov zee (piXoirj.

/ceivos 8 ov irore rrafxirav drdcrOaXov avhpa ecopyei.

dXX o p.ev vp,erepo<i 0vp.6<; ical deifcea epya

(palverat, ov8e tl$ icrri %dpi<i fiero-vccrd' euepyecov." 695

Trjv 8* avre irpoaeenre MeBtov TreTTvvjxeva el8co<;-

" At yap 8>], fiaaiXeia, r68e rrXelcrrov naicov eh].

dXXa ttoXv /xel^ov re ical dpyaXecorepov dXXo

p,vi]o-rr]pe<; cppd^ovrai, o firj TeXicreie Kpovlcow
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So he spoke, and they all praised his words, and

bade him act. And straightway they rose up and

went to the house of Odysseus.
Now Penelope was no long time without know-

ledge of the plans which the wooers were plotting
in the deep of their hearts ;

for the herald Medon
told her, who heard their counsel as he stood without

the court and they within were weaving their plot.

So he went through the hall to bear the tidings to

Penelope ;
and as he stepped across the threshold

Penelope spoke to him and said :

"
Herald, why have the lordly wooers sent thee

forth ? Was it to tell the handmaids of divine

Odysseus to cease from their tasks, and make ready
a feast for them? Never wooing

1

any more, nor

consorting together elsewhere, may they now feast

here their latest and their last—even ye who are

ever thronging here and wasting much livelihood,

the wealth of wise Telemachus. Surely ye hearkened

not at all in olden days, when ye were children,

when your fathers told what manner of man Odysseus
was among them that begat you, in that he wrought
no wrong in deed or word to any man in the land,

as the wont is of divine kings
—one man they hate

and another they love. Yet he never wrought

iniquity at all to any man. But your mind and your

unseemly deeds are plain to see, nor is there in after

davs any gratitude for good deeds done."

Then Medon, wise of heart, answered her :
"

I

would, O queen, that this were the greatest evil.

But another greater far and more grievous are the

wooers planning, which I pray that the son of Cronos

1 In the interpretation of this vexed passage I follow

Agar, Homtrica, pp. 59 ff.
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'Yrfkepa-)(pv p,ep,daai KaraKrdpev 6£ei ^aX/fa 700

ol'/caBe viaopevov 6 8' e/3>) perd iraTpbs ukovijv

e<? YlvXov tjjaderjv >)S' e\ AaiceBaipova Slav."
,v

fl<? (pciTO, tt;? B avrov Xvto yovvara /cal (piXov r/rop,

Btjv Be fxiv d/Li(pacrii] eirewv Xdfie' tu> Be ol ocrae

Baicpvofyi TrXrjaBev, OaXepy Be ol ecr^ero (j)covrj. 703

6\{re Be Si] piv eireaaiv dp,eifSopevr) rrpoaeenre'
"

Kr/pvt;, Tiirre Be pot 7ra(? oi'xerai; ovBe rl p,iv XP€<*>

vrjow wKviropwv eirLJ3aLvep,ev, at 6 dXo<i ittttoi

dvBpdai ytyvovrdi, Trepoaxri Be irovXvv eft vypi]v.

?] 'iva ftrjS' ovop, avrov ev dvBpwnoioi XLTrrjrai;" 710

Ttjv 8' lipe'ifier eirena XleBwv ireTrvvp-eva eZBoos'

" Ovk olB' i] Ti? piv Oeb? copopev, fje koX avrov

6vp.o<i ecfxoppijOr] ip,ev e? llvXov, o(f)pa Trvdrjrai

TTarpb<; eov
rj
voarov rj 6v riva irorpov eireaTrev.

'

*n<r dpa (j)(OP7jaa<; direfiri Kara Boipu 'OBvaTp^. 715

rrjv S' dyos dpcpe^vOi] 0vpo<f>06pov, ovB dp €T erXij

Btcppfp i<f)e£eo~6ai ttoXXwv /card olkov eovrwv,

a\V dp eV ovBov I£e iroXvKp,i
!

]rov OaXdpoio

oiicrp oXocpvpopevr]- irepl Be Bpcoal puvvpi^ov

irdaai, baai Kara Bu>par eaav veai r)Be iraXaiai. 720

t^9 8' dBivbv yoowaa perijvBa TlipjeXoireia'

"KXvre, <pi\ar irept ydp p.oi 'OXuyu.7rfo? aXye eScofcev

etc rraaewv, baoai p,oi opov rpdabev r/B' eyevovro'

r) irplv pev rroatv ecrOXbv drrdiXeaa OvpoXeovra,

TTavroiijs dperfjai Keicaopevov ev Aavaolcriv, 725

eadXov, rov /cA-eo? evpv /cad' 'EiXXdBa real p-eaov
*

Apyos.
1

1 Line 726 was rejected by Aristarchus ; cf. i. 344 and,

below, 816.
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may never bring to pass. They are minded to slay
Telemachus with the sharp sword on his homeward

way ;
for he went in quest of tidings of his father

to sacred Pylos and to goodly Lacedaemon."
So he spoke, and her knees were loosened where

she sat, and her heart melted. Long time she was

speechless, and both her eyes were filled with tears,

and the flow of her voice was checked. But at last

she made answer, and said to him :

"
Herald, why is my son gone ? He had no need

to go on board swift-faring ships, which serve men
as horses of the deep, and cross over the wide waters

of the sea. Was it that not even his name should

be left among men ?
"

Then Medon, wise of heart, answered her :
"

I

know not whether some god impelled him, or whether
his own heart was moved to go to Pylos, that he

might learn either of his father's return or what fate

he had met."
So he spoke, and departed through the house of

Odysseus, and on her fell a cloud of soul-consuming
grief, and she had no more the heart to sit upon one
of the many seats that were in the room, but down

upon the threshold of her fair-wrought chamber she

sank, moaning piteously, and round about her wailed

her handmaids, even all that were in the house, both

young and old. Among these with sobs of lament-
ation spoke Penelope :

" Hear me, my friends, for to me the Olympian
has given sorrow above all the women who were
bred and born with me. For long since I lost mv
noble husband of the lion heart, pre-eminent in all

manner of worth among the Danaans, my noble

husband, whose fame is wide through Hellas and
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vvv av Tralfr dyairrprbp avrjpeltyavro dveXXai

atcXea e\ peydpcop, ovo' 6pp>)t)ePTO<; a/covcra.

<j-%er\iai, ov& iipels irep ivi cppeal Oeade eKaaT-q

€K Xexewv pu dpeyelpai, eiria-dpevai adcpa Ovpw, 730

ottttot itcelvos efir) KoiXipj eV! pija p-eXaivav.

el yap eyu> irv6bp.rjp ravTi]v 6Sbp oppalpopra,
to) >ee fidTC i)

kcp epewe Kal eaavpevos irep oholo,

7/ tee p.e TedvrjKvlav ev\ peydpoiatp eXeiirev.

dXXd Ti? dTpr)pu)<> AoXiov KaXeaeie yepovra, 735

hpoi ep,6v, op p,0L owKe iraTrjp en hevpo Kiovarj,

Kal p.oi Kvprrov e^et iroXvhevhpeov, 6(f>pa rdyj.a~a

AaepTy rd§e irdvra irape^bpevos KaraXe^rj,

el &ij irov riva /ceivos ivl cppeal prjrLV vcpijpa<;

i^eXdoop Xaolaip ohvperai, ot p^epdaaip 740

op Kal 'OSucrcr^o? cpdtaai yopop dpriBeoio.

Trjp & avre irpoakeiire cplXr) rpocpbs Evpv/eXeia'
"
Nvpcpa (piXr/, av pep dp pe tcard/crape pi]Xec ^aXvoi

i)
ea ep peydpep- pvOop Be roi ovtc eiriKevaco.

rjSe' eyco TaSe "^ndpra, rropop 8e ol baa e/ceXeve, 7-15

alrop Kal puedv r)8v' epeu S' eXeTO peyap opxov

p,r) irplp aol epeeip, irp\p Sco&eKaTrjp ye yeieaOai

rj a* avT7]P iroOeaai Kal dcpopprjOepros aKovaai,

&>? av p-rj
KXaiovaa Kara XP°a Ka ^-ov IdirTys.

dXX' vSprjpapeprj, Kadapd XP
*

1 e^a^ eXovaa, 750

els i'lrepcp dpa/3daa avp dpcpnroXoiai yvvaifyp

evx^ 'AOrjvaLT] Kovprj Ato? alyioxoio"

rj yap Kep pip eTrena Kal ex oaparoio aaooaai.

pyjoe yepopja kukov KeKaKwpepop' ov yap ota>

irdyxv ^^ot9 paKapeaai yovrjv 'ApKeiaid&ao 755
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mid-Argos. And now again my well -loved son have
the storm-winds swept away from our halls without

tidings, nor did I hear of his setting forth. Cruel,
that ye are ! Not even you took thought, any one of

you, to rouse me from my couch, though in your
hearts ye knew full well when lie went on board the

hollow black ship. For had I learned that he was

pondering this journey, he should verily have stayed
here, how eager soever to be gone, or he should have

left me dead in the halls. But now let one hasten

to call hither the aged Dolius, my servant, whom my
father gave me or ever I came hither, and who keeps

my garden of many trees, that he may straightway

go and sit by Laertes, and tell him of all these

things. So haply may Laertes weave some plan in

his heart, and go forth and with weeping make his

plea to the people, who are minded to destroy his

race and that of godlike Odysseus."
Then the good nurse Eurycleia answered her :

" Dear lady, thou mayest verily slay me with the

pitiless sword or let me abide in the house, yet will

I not hide my word from thee. I knew all this, and

gave him whatever he bade me, bread and sweet wine.

But he took from me a mighty oath not to tell thee

until at least the twelfth day should come, or thou
shouldst thyself miss him and hear that he was gone,
that thou mightest not mar thy fair flesh with weep-
ing. But now bathe thyself, and take clean raiment
for thy body, and then go up to thy upper chamber
with thy handmaids and pray to Athene, the

daughter of Zeus who bears the aegis ;
for she may

then save him even from death. And trouble not a

troubled old man ;
for the race of the son of Arceisius

is not, methinks, utterly hated by the blessed gods,
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ex6ea9\ d\\' en irov Tt? eirkao-erai o? kqv eXV71

hdtpard v^repec^ea /cal aTTOTrpoOi Triovas dypovs"
,v

n? (pdro, T179 £' evvrjoe yoov, a%eBe 8' ocrce yooio.

t)
8' vZpi]vapevrj, icaOapd XP ^ z"p<a& eXovcra

£19 virepw dveftatve avv dp.(pnr6Xoicri yvvai^Lv, 760

eV 3' e^cr' ouXo^i/Ta? /cavew, rjpuro 8'
*

Adi'ivy
" K.\v9i p,ev, alyioxpio Ato? Tetcos, drpyTcovr],

6L 7TOT6 TOf TToXvptJTC^ ivl peydpOLCLV 'OSl/<7Crei>9

17 /3oo9 rj 610s Kara ttlovcl pt)pi e/crje,

to)v vvv p-01 pLvrjaai, Kal p,ot (fiiXov via crdoocrov, 765

pLViiarr]pas 5' aTrdXaX/ce /ca/coi)<i vireprivopeovTas.
A
f2? elirova oXoXv^e, Bed Be ol eicXvev dprj<;.

p.vr]arrjpe<; S' opdSrjaav dvd peyapa a/ccoevra'

a>Be Be rt? elireaKe vewv v7Tep7]vope6vrcov

"*H p,dXa Br) ydpov dppi TToXupv/jarrj ftaalXeia 770

dprvei, ovBe rt olBev 6 ol (f)6vos vli rervKrai."
,v

n<? dpa t«9 elirecrKe, rd B
,

ovk Xaav a>9 erervKTO.

Tolaiv 8*
y

AvTivoo<; dyop/jaaro Kal p,ereenre'
"
AaipLovioi, pvdovs p.ev vTrepcfiidXovs dXeaaOe

irdvTas o/iw?, prj ttov rt? aTrayyelXrjcu
l
/cal eta00. 775 !

aXX* dye aiyfj toiov dvaaravre^ reXewpev

pvdov, Bf] Kal irdaiv evl (ppecrlv rjpapzv ?//*?/'.*

*£!<; eliTiov etcpivcLT eeLKoat, ^wra? dpiarovs,

fidv S' levai eirl vrja Oorjv Kal Olva OaXdaai]?.
1

anayytiArjai : 4irayyti\ijai.

1 The word Sai/xo'etos properly means " under the influence

of a Saifxwv." It is used in the vocative in cases where the
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but there shall still be one, I ween, to hold the high-
roofed halls and the rich fields far away."

So she spoke, and lulled Penelope's laments, and

made her eyes to cease from weeping. She then

bathed, and took clean raiment for her body, and

went up to her upper chamber with her handmaids,
and placing barley grains in a basket prayed to

Athene : ,

" Hear me, child of Zeus who bears the aegis,

unwearied one. If ever Odysseus, of many wiles,

burnt to thee in his halls fat thigh-pieces of heifer

or ewe, remember these things now, I pray thee, and

save my dear son, and ward off" from him the wooers

in their evil insolence."

So saying she raised the sacred cry, and the god-
dess heard her prayer. But the wooers broke into

uproar throughout the shadowy halls, and thus

would one of the proud youths speak :

"Aye, verily the queen, wooed of many, is pre-

paring our marriage, nor does she know at all that

death has been made ready for her son."

So would one of them speak ; but they knew
not how these things were to be. And Antinous

addressed their company, and said :

" Good sirs,
1 shun haughty speech of every kind

alike, lest someone report your speech even within

the house. Nay come, in silence thus let us arise and

put into effect our plan which pleased us one and

all at heart."

So he spoke, and chose twenty men that were best,

and they went their way to the swift ship and the

person addressed is acting in some unaccountable or ill-

omened way. Hence the tone varies from angry remonstrance
to gentle expostulation, or even pity.
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vrja uev ovv rrdpurpwrov dXo? {SevQoaBe epvaaav, 780

iv B' icttov r it'iBevro ical laiia vrjl pieXaivr),

rjprvvavTo S' iperp,d TpoTTois iv Bepp.aTLvoiaiv,

TravTa Kara p,olpav, dvd 6* icrTua Xevxd Treraaaav 1

Tev^ea Be acp' rjveiKav vTrepOv/xoi, Oepdirovres.

v\}rov & iv vorlo) ri'jv y topp.iaav, etc B efiav avroi' 785

evda Be Bopirov eXovro, pevov V iirl eairepov iXdelv.

'H B' virepwiro avOi irepi^ptov TlrjveXoTreta

fcelr' ap iiairos, ctTraaro'i iBi]Ti>os t)Be 7tot?}to9,

6pp.alvova >'/
oi Odvarov cpvyoi vios dp.vp,a>v,

>)
6 7' vtto p.vr]o~T)}po~tv V7T epep i dXo l(T c OafAeiT]. 790

oaaa Be p,epp.i'}pL^e Xecov dvBpcov iv op-iXco

Beicras, oTrirore pav BoXiov irepl kvkXov dywat,

roaaa p-iv oppaivovaav ijnjXvde vi]Bvp.o<; virvov

evBe S' dvajcXivQelaa, XvOev Be oi a,y\rea irdvra.
v
\Lv0

y

avr aXX" ivorjae 6ed, yXavtcunris 'Atf/jvip 795

e'tBfoXov TToirjae, Se'/xa? S' rp/cro yvvaiKL,

'lipdip-j], Kovpr) p.eyaXiJTopo<; ltcapLOio,

rrjv 'Eu/i?;Xo9 o-nvie Qepps evi oiicia vaiojv.

Tripwire Be p.iv 777569 Bd>p.ar
,

OBvaai]0'i Oeioio,

J709 UyjveXoTreiav oBvpopevr/v yoooiaav 800

wavaeie kXuvOpolo yooio re BaapvoevTOS-

69 OdXafiov K elo-f]X6e irapd fcXipBos ipbdvra,

o~rr) $ dp' inrep KecpaXrjs, rcai puv 717369 p-uOov keiTrev
"
KvBeis, YlrjveXoTreia, (piXov T€Tir]p,evi] rjrop;

ov p.ev a ovBe iwcri Oeol pela faovTes 805

tcXaieiv ov$ a/cd^o-dai, iirei p en voo-Tip.6s iari

cro9 irals' oil p.ev yap ri deois dXLTi)p,ev6<; icrri.

1 Line 783 (
= viii. 54) is omitted in many MSS.
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shore of the sea. The ship first of all they drew

down to the deep water, and set the mast and sail in

the black ship, and fitted the oars in the leathern

thole-straps, all in due order, and spread the white

sail. And proud squires brought them their weapons.
Well out in the roadstead they moored the ship,

and themselves disembarked. There then they took

supper, and waited till evening should come.

But she, the wise Penelope, lay there in her

upper chamber, touching no food, tasting neither

meat nor drink, pondering whether her peerless son

would escape death, or be slain by the insolent

wooers. And even as a lion is seized with fear and

broods amid a throng of men, when they draw their

crafty ring about him, so was she pondering when
sweet 1

sleep came upon her. And she sank back

and slept, and all her joints relaxed.

Then the goddess, flashing-eyed Athene, took

other counsel. She made a phantom, and likened

it in form to a woman, iphthime, daughter of

great-hearted Icarius, whom Eumelus wedded, whose

home was in Pherae. And she sent it to the house

of divine Odysseus, to Penelope in the midst of her

wailing and lamenting, to bid her cease from weep-

ing and tearful lamentation. So into the chamber

it passed by the thong of the bolt, and stood above

her head, and spoke to her, and said :

"
Sleepest thou, Penelope, thy heart sore stricken ?

Nay, the gods that live at ease suffer thee not to

weep or be distressed, seeing that thy son is yet to

return ;
for in no wise is he a sinner in the eyes of

the gods."
1 It seems certain that v^Sv^os has in all cases supplanted

an original F^Sv/j-os = tjSvs. See Buttmann, Lexiloyus, i.

p. 179, and Merry's note here.
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Ttjv &' rffieifter errena irepicppwv Tlr/veXoireia,

t)8v fidXa KvuHjaova ev oveipeiyai TrvXrjcnP'
"

'Yiirre, Kaat.yvi]Ti], hevp r)Xv6e<;; ov tl irdpo<; ye 810

irwXe , errel fidXa iroXXov a-no-npoOi hiofiaia vaieis'

Kai fie KeXeai iravaaaOai dityos rfS" oSvvdwv

iroXXewv, a'i fi epiOovcri Kara <f>peva teal Kara dvfiov,

rj irplv fiev iroaiv eaQXbv dircoXecra OvfioXeovra,

iravToir)<; dperfjen Keicaofievov ev Aavaolaiv, 815

eaOXbv, tov /cA.e'09 evpv icaff" 'RXXdoa Kal fieaov

"Apyos'
*

vvv av Tralf dyaTn]To<; e/3rj koIXiis iirl vrjo<; t

vi)ttlo<;, ovtc ttovwv ev elSax; out ayopawv.
tov St] eya) Kal fidXXov oBvpofiat if nep eKeivov

tov £' dfifyiTpofiew Kal SeiSiu, fit] ti TrdQijaiv, 820

r) ye twv ivl hrffiy, 'iv oXye'rai, rj
evl ttovtw'

Bvauevie'i yap ttoXXoI eV avT(o firjyavowvTai,

le/ievoi Kieivat irpiv Trarptoa yaiav tKeaaai.

T?]V S' airafieif36fievov TTpoaecj))] clScoXov dfiavpov
"
Odpaei, fM7)8e ti irdyxv fierd (ppecrl SeiSidi Xhjv 825

tolt) ydp 01 7ro/z7T09 dp! epyerrai, i]v re Kai aXXoi

dvepes rjprj(xavro irapecndp.evai, Suvarai yap,

HaXXas AdrjvaiT)- ae 5' ohvpofievrfv iXealper

f/
vvv fie 7rpoet]Ke re'iv rdBe fivdijaacrdai.

Trjv 8' avre irpoaeenre irepifypwv Ui]veXo7reia' 830

"El fiev hrj #eo? ecrai Oeolo re e/cXue? av8tf<;,

et £' dye fioi Kal Kelvov oi^vpbv KardXe^ov,

7]
ttov cti %d>ei Kal opa <£ao? ^eXioio,

rf 77877 TeOvrjKe Kal elv 'At'Sao 80/uotcn.

Ttjv 5' a7rafiei/36fievov -rrpoaecp)] e'iScoXov dfiavpov 835

" Ov fiev toi Kelvov ye SufveKewi dyopevaco,

faei 6 y 77 ridvrjKe' KaKov 8' dvefiooXia fid^eiv.

1 Line 816 was rejected by Aristarchus ; cf. 7'-6 and i. 344.
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Then wise Penelope answered her, as she slumbered

very sweetly at the gates of dreams :

" Why, sister, art thou come hither ? Thou hast

not heretofore been wont to come, for thou dwellest
in a home far away. And thou biddest me cease

from my grief and the many pains that distress me
in mind and heart. Long since I lost my noble
husband of the lion heart, pre-eminent in all manner
of worth among the Danaans, my noble husband
whose fame is wide in Hellas and mid-Argos. And
now again my well-loved son is gone forth in a

hollow ship, a mere child, knowing naught of toils

and the gatherings of men. For him I sorrow even
more than for that other, and tremble for him, and
fear lest aught befall him, whether it be in the land
of the men to whom he is gone, or on the sea. For

many foes are plotting against him, eager to slay
him before he comes back to his native land."

Then the dim phantom answered her, and said :

"Take heart, and be not in thy mind too sore

afraid
; since such a guide goes with him as men

have full often besought to stand by their side, for

she has power,
—even Pallas Athene. And she pities

thee in thy sorrow, for she it is that has sent me
forth to tell thee this."

Then again wise Penelope answered her :
" If

thou art indeed a god, and hast listened to the
voice of a god, come, tell me, I pray thee, also of
that hapless one, whether he still lives and beholds
the light of the sun, or whether he is already dead
and in the house of Hades."
And the dim phantom answered her, and said :

"
Nay, of him I may not speak at length, whether

he be alive or dead
; it is an ill thing to speak

words vain as wind."
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,v

fi? elirbv araOfxolo rrapd kXtjISo, XidaOrj

€? Trvoias ave/xwv. ?/
S' i% vttvov dvopovae

Kovpy] ']/capLoio- (f)[Xov 8e oi rjrop IdvQi), 840

to? ol evapyes oveipov kirkaavio vvktos dfioXyro.

X\vi](TT7)pe<; 6' avaftdvTes iireTrXeov vypd KeXevOa
r

Yrfkep.d-%w (povov alrrvv ivl (ppecrlv opp.aivovTe<i.

eaTL 8e Tt? vr)<jo<; fxecrap dXl 7rerpr]eaaa,

pbecrariyvs 'Idd/cr)? re Xdp.016 re 7ranraXo€o-<TT]<;, 845

'AaTepLS, ov fieydXiy Xip,eve<; S' evi vavXo^oi avrfj

dp,(f)i&v/j.ot' tt) top ye jj.evov Xo^ocovre^ 'A^okoi.
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So saying the phantom glided away by the bolt

of the door into the breath of the winds. And the

daughter of Icarius started up from sleep, and her

heart was warmed with comfort, that so clear a

vision had sped to her in the darkness x of night.
But the wooers embarked, and sailed over the

watery ways, pondering in their hearts utter murder
for Telemachus. There is a rocky isle in the midst

of the sea, midway between Ithaca and rugged
Samos, Asteris, of no great size, but therein is a

harbour where ships may lie, with an entrance on

either side. There it was that the Achaeans tarried,

lying in wait for Telemachus.
1 The word is of uncertain etymology, and its precise

significance is doubtful.
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*H<i><? S' e/c \e%ea>v Trap dyavov Tidwvolo

U)pvv9\ \v dOavdroiai tfioax; cfcepoL ?)Be ftpoToicrcv
oi Be 6eo\ OwKovBe icaOi^avov, ev £>' apa rotai

Zci>? vtyiftpepLerri*;, ov re Kpdro<; ecnl peyiarov.
ToXai B

'

AOrjvalr) Xeye Ki']Bea ttoW' 'OBvarjos 5

p.vr)<rap.€Pi]' p.e\e yap ol ecov ev Bcopaai vvp<f)T}<;'
" Zev rr/nep ^S' aWoi yua/cape? Oeoi alev eovres,

prj Tt? en irpo^pwv dyavbs /cal 7777/09 €<ttq)

aicriTnovyos fiaaiXevs, purjBe (ppecrlv aiaipa eiBcos,

aXX' alel ^a\e7ro? t eh] koX al'auXa pe^or ]0

a>9 ov Tt? p,epLvr)Tai 'O^ctcttjo? 6eioio

\aa)v ocaiv dvaaae, irariip 6° a;? 7777709 rjev.

dAA' 6 pev ev vi]aa> Kelrat icparep akyea irdaywv
vv/x(f)7]<;

ev peydpoiai Ka\v\frov<;, fj piv dvdy/cr)

io-%er o S' ov Bvvarai i)v irarpiBa yalav i/cea@ac 15

ov yap ol irdpa vr\e^ eiryperpoi /cal eralpoi,

oi Kev puv irepiroiev €7r' evpea vcora 6a\daarj<i.

vvv av 7ra?8' dyaTrrjTOV aTroKreivai p,ep,daaiv
oitcaBe viaopevov 6 6"' ej3i] p,erd TraTpos aKov-qv

6? UvXov rjyaOerjv 770" e? Aa/ceBalpiova Blav." 20

Ttjv 8' dirapLei^opevo^ Trpocre^rj ve<pe\rjyepera Zei)«f

"Ti/cvov epiov, ttoIqv ae £77-09 (pvyev epfcos oBovrcov.
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Now Dawn arose from her couch from beside

lordly Tithonus, to bear light to the immortals and

to mortal men. And the gods were sitting down to

council, and among them Zeus, who thunders on

high, whose might is supreme. To them Athene
was recounting the many woes of Odysseus, as she

called them to mind; for it troubled her that he

abode in the dwelling of the nymph :

" Father Zeus, and ye other blessed gods that are

forever, never henceforward let sceptred king with

a ready heart be kind and gentle, nor let him heed

righteousness in his mind ; but let him ever be

harsh, and work unrighteousness, seeing that no

one remembers divine Odysseus of the people
whose lord he was ; yet gentle was he as a father.

He verily abides in an island suffering grievous

pains, in the halls of the nymph Calypso, who keeps
him perforce ;

and he cannot return to his own land,

for he has at hand no ships with oars and no com-

rades to send him on his way over the broad back of

the sea. And now again they are minded to slay
his well-loved son on his homeward way ;

for he

went in quest of tidings of his father to sacred

Pylos and to goodly Lacedaemon."
Then Zeus, the cloud-gatherer, answered her,

and said :

" My child, what a word has escaped
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ov yap Si] tovtov fxev e/3ovXcvaa r
; vbov avrrj,

co? tj rot /ceivovs '08vaev<; diroTLaeTat, iXOoov;

lLt)\efj.axov Be av 7re/x\frov eVierTa/xe'i/co?, Bvvaaai yap, 25

co<? zee p,uX d(TKT]0>j(; fjv TrarpiSa yalav 'i/crjTat,

fivrjaTr]pe<; S' ev viu 7ra\tp,iT6Te<; dirovewvrai?

H pa Kal 'Eppeiav, vibv (piXov, dvriov rjvBa-
"

Epfiela, au yap avre rd t aXXa irep ayyeXos eaat,

vvp<f>g evirXoKafxco elirelv vr)p,eprea ftovXi'iv, so

voarov 'OBvaarjos TaXaai(f)povo<;, ax; K€ ver/rai

OUT6 0€O)V TTOpLTTrj OVT€ 6vT]TWV dv6pteTTOdV
aXX b y eVi o-^eSn;? iroXvBeap.ov 7r>//zaTa Tzdaywv
r)p,arL k eUoara) S^e/n'^ epificoXov ikoito,

^airjKwv e? yalav, o'l ayyideoi yeydaaiv, 35

oi Kev puv 7repl Kr\pi 6ebv co? Tip/jaovaiv,

7rip,yfrovatv S' ev vrjl (fiiXrjv e? TrarplBa yalav,

Xa\/c6v re xpvabv re aXi<; eaOrjrd re Sovres,

7roXX', 6a av ovBe wore Tpou]<; etjtjpaT 'OBvaaevs,
el irep a.7n]p,cov r)X0e, Xa^oov airb XrjiBos a\aav. 40

CO? yap ol p,olp' earl c/>tA.ot/? t' IBeeiv Kal t/ceaOat

oIkov e? v-tyopotyov Kal erjv e\ Tra~plBa yalav."
'

il? efyar , ovB' drridi]ae BiaKropos dpye'uf)6vT7)<;.

avriK eireiQ vtto iroaalv eBi']aaTo KaXa ireBiXa,

dp,[3pbaia \pvaeia, rd /xiv <pepov r]p,ev eft vyprjv 45

^B' err' direlpova yalav ap,a Trvotys dvepoio.

elXero Be pdfiBov, rfj r dvBpcbv op,p,ara OeXyei,
o)v eOeXei, roi)<i 8" avre Kal V7rvcoovra<; eyeipei.

Trjv /i€Ta -%epo-lv exwv irereTO Kpari/s dpye'ufrovTijs.
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the barrier of thy teeth ! Didst thou not thyself
devise this plan, that verily Odysseus might take

vengeance on these men at his coming ? But con-

cerning Telemachus, do thou guide him in thy
wisdom, for thou canst, that all unscathed he may
reach his native land, and the wooers may come
back in their ship baffled in their purpose."
He spoke, and said to Hermes, his dear son :

" Hermes, do thou now, seeing that thou art at

other times our messenger, declare to the fair-

tressed nymph our fixed resolve, even the return

of Odysseus of the steadfast heart, that he may
return with guidance neither of gods nor of

mortal men, but that on a stoutly-bound raft, suf-

fering woes, he may come on the twentieth day
to deep-soiled Scheria, the land of the Phaeacians,
who are near of kin to the gods. These shall heartily
shew him all honour, as if he were a god, and shall

send him in a ship to his dear native land, after

giving him stores of bronze and gold and raiment,
more than Odysseus would ever have won for him-
self from Troy, if he had returned unscathed with

his due share of the spoil. For in this wise it is his

fate to see his friends, and reach his high-roofed
house and his native land."

So he spoke, and the messenger, Argeiphontes,
failed not to hearken. Straightway he bound beneath
his feet his beautiful sandals, immortal, golden, which
were wont to bear him over the waters of the sea

and over the boundless land swift as the blasts of

the wind. And he took the wand wherewith he
lulls to sleep the eyes of whom he will, while others

again he awakens even out of slumber. With this

in his hand the strong Argeiphontes Hew. On to
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Yliepirjv o" eV</3a<? e% aidepos epirecre ttovtw' 60

aevar eireiT eirl Kvp,a Xdpa> bpviOi eot/cus,

09 T€ Kara heivovs koXttovs dXos drpvyeToio

l^Ovs dypwacrwv irvKivd irrepd Several dXpbrf

tw HtceXos TToXeeacriv bx,i)o~cno Kvp.aaiv 'Rppf;<j.

d\7C ore hrj tiiv vijaov d(p[fC€To t>;Xo#' eovaav, 55

ev0* etc ttovtov /3a9 loeiheos i)rreipovhe

ijtev, ocppa p-eya aireos i'/cero, tw evi vvp.cpr]

valev evnXoicap.os' ttjv 6° evhodi rer/xev eovaav.

irvp p.ev eV eo-£apb§iv peya Kaiero, rrfkbae 8" ohpj)

Kehpov t ev/cedroio 6vov r dvd vr\oov ohtohei GO

haiop,evo)V r/
o° evhov doihiaovcr otti icaXfj

iarbv eVor^op.ei'?; y^pvaelrj /cep/a'5' vcpaivev.

v\r) he crireos dp.cp\ 7re(pvKei rrjXeOocoaa,

fc\.rj0pn t a'iyeipos re teal evcoh-ris KVirdpicrcros.

evda he t opviOes TawaiinepoL evvd^ovro, 65

aKwires t Iprj/ces re TavvyXwacroi re /copoivai

elvdXiai, rfjalv re OaXdcrcna epya pep.r)Xei'.

i)
£' avToi) rerdwaTO irepl aireiovs yXacpvpolo

r)p.epls 7]/3(ocoaa, redtjXei he o-TacpvXfjai.

Kprjvai 5' e^etrfs jrtavpes peov vhan Xev/cw, 70

TrXiialai dXXijXwv TeTpap.p.evai aXXvhis dXXr).

dpcpl he Xeip-ooves puaXaKol 'cov rjhe aeXivov

0j']Xeov. evOa k errena /cal d6dvaros irep eireXdcov

0i]tjcraiTO Ihoov /cal rep(p9e'u) cppecrlv ycriv.

evBa ends OtiecTO hid/cTopos dpyei<poi'Ty]s. 75

avrdp iirel hrj irdvTa er»> Otjijaaro 0vp,rp,

avTiK dp els evpv crireos i']Xv0ev. ovhe /xiv dvrr}v

•>]yvoLi]crev ihovaa KaXv\}rd), hla Oedwv
ov ydp t' dyvcoTes 6eo\ dXXy)Xoiai ireXovrai

dddvaroi, ovh' ei tis dixbirpoBi hoj/nara vaiei. 80
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Pieria he stepped from the upper air, and swooped
down upon the sea, and then sped over the wave

like a bird, the cormorant, which in quest of fish

over the dread gulfs of the unresting sea wets its

thick plumage in the brine. In such wise did

Hermes ride upon the multitudinous waves. But

when he had reached the island which lay afar,

then forth from the violet sea he came to land, and

went his way until he came to a great cave, wherein

dwelt the fair-tressed nymph ;
and he found her

within. A great fire was burning on the hearth,

and from afar over the isle there was a fragrance

of cleft cedar and juniper, as they burned ; but

she within was singing with a sweet voice as she

went to and fro before the loom, weaving with a

golden shuttle. Round about the cave grew a

luxuriant wood, alder and poplar and sweet-smelling

cypress, wherein birds long of wing were wont to

nest, owls and falcons and sea-crows with chattering

tongues, who ply their business on the sea. And

right there about the hollow cave ran trailing a

garden vine, in pride of its prime, richly laden with

clusters. And fountains four in a row were flowing

with bright water hard by one another, turned one

this way, one that. And round about soft meadows
of violets and parsley were blooming. There even

an immortal, who chanced to come, might gaze and

marvel, and delight his soul
;
and there the messenger

Argeiphontes stood and marvelled. But when he

had marvelled in his heart at all things, straightway
he went into the wide cave ;

nor did Calypso, the

beautiful goddess, fail to know him, when she saw

him face to face ; for not unknown are the immortal

gods to one another, even though one dwells in a
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ovB' dp* ^OBvaarja peyaXi)ropa evBov ererpev,
a\fC 6 y eV a/cT?)? Kkale KaOrjpevo<i, ev6a Trdpos trep,

hdicpvcri Kal orovayr\cn Kal aXyeai Ovpov epe^Ooiv.
irovrov eV drpvyerov BepKeaKero Sdrcpva Xei/Bcov.

1

'\\ppeiav B epeeive \\aXvy\rd>, Bla Bedwv, 85

ev Opovw ISpvaacra <paeiva> atyaXoevrr
" Tiirre p,oi, 'Eppeia ypvaoppam, eiXrjXovOas

alBolos re (f>iXos re ; irdpo<; ye pev ov ri Oapi£ei<i.

avBa o 7i (fapoveeis- reXeaai Be pe dvpbs avayyev,

el Bvvapai reXeaai ye Kal el rereXeapevov eariv. 90

dXX' e-rreo irporepw, iva roc Trap %eivia deiw." 2

"'fi? dpa (pcovijaacra Bed irapeOi-jKe rpdrre^av

dp/3poaL)]<i TrXijaacra, fcipaaae Be veKrap epvBpcv.

avrdp 6 TTive Kal rjcrBe BiaKropos dpyei(f)6i'T7]s.

avrdp eirel he'nrvricre Kal rjpape Bvp,6v iBcoBfj, 95

Kal rore Br) piv eireaaiv dpeLJ3op,evo<; Trpoaeenrev
"
JLlpwra? pH eXBbvra Bed Bebv avrdp eyco rot

vrjpepreax; rbv pbvBov eviairi')<Tw KeXeai ydp.
Zei)? ep,e y rjvonyei. Bevp eXBipev ovk iBeXovra'

ti? S' dv ckwv roaaovBe BiaBpdpoc dXpvpbv vBu>p 100

dairerov; ovBe Tt? dy\L ftporcov ttoXis, o'i re Beolcnv

lepd re pe^ovcn Kal e^airov<; eKaropftas.
dXXa p,dX' ov 7r&)9 eari Afo? vbov alyibyoio
ovre Trape^eXBelv dXXov deov ovB aXiwaai.

<f)r/o~i
roi dvBpa irapelvai oi^vpwrarov dXXwv, 105

rwv dvBpwv, o'l darv irepi Wpidpoio p,a%ovro
elvdtres, BeKarcp Be ttoXlv -rrepaavre^ efSrjaav

oiKaS"' drdp ev vocrrw 'ABrjvai^v dXirovro,

i]
a cput eTttopa dvep,bv re KaKov Kal Kvpara paKpd.

1 Line 84 (
= 158) was rejected by Aristarchus.

* Liuo 91 is omitted in the best MSS.

I 7 6



THE ODYSSEY, V. 81-109

home far away. But the great-hearted Odysseus
he found not within ;

for he sat weeping on the

shore, as his wont h^H been, racking his soul with

tears and groans and griefs, and he would look over

the unresting sea, shedding tears. And Calypso,
the beautiful goddess, questioned Hermes, when
she had made him sit on a bright shining chair :

"
Why, pray, Hermes of the golden wand, hast

thou come, an honourable guest and welcome?

Heretofore thou hast not been wont to come. Speak
what is in thy mind ; my heart bids me fulfil it, if

fulfil it 1 can, and it is a thing that hath fulfilment.

But follow me further, that I may set before thee

entertainment."

So saying, the goddess set before him a table

laden with ambrosia, and mixed the ruddy nectar.

So he drank and ate, the messenger Argeiphontes.
But when he had dined and satisfied his soul with food,

then he made answer, and addressed her, saying :

" Thou, a goddess, dost question me, a god, upon my
coming, and I will speak my word truly, since thou

biddest me. It was Zeus who bade me come hither

against my will. Who of his own will would speed
over so great space of salt sea-water, great past

telling? Nor is there at hand any city of mortals

who offer to the gods sacrifice and choice hecatombs.

But it is in no wise possible for any other god to

evade or make void the will of Zeus, who bears the

aegis. He says that there is here with thee a man
most wretched above all those warriors who around

the city of Priam fought for nine years, and in the

tenth year sacked the city and departed homeward.

But on the way they sinned against Athene, and she

sent upon them an evil wind and long waves. There
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evO' dXXoi pev travres d-necpdcdev eadXol kralpoi, 110

tov 8' cipa Sevp' avepos tc cpepcov ical Kvpa ireXaacre. 1

tov vvv a rjvdyyeiv dtTOirepTiepev otti ra^iara'
ov yelp oi TjyS' alcra (piXtov dirovocrcfriv oXiouai,

dXX' eTi oi poip e'crri cpLXovs t 18-etv kcu i/ceaaai

oIkov €? u\jr6po(pov teal erjv e<? Trarpioa yaiav. H5
,v

n? (pc'no, piytjaev Be Y^aXv^rai, Bla Oedwv,

Kai p,iv (p(ovt'iaao~

y

eirea inepoevra Trpocnjv&a-
"
S^e'rXtot iare, deol, tyiXrjpoves e^o^ov dXXcov,

oi T€ Seals dydaade Trap" dvBpdaiv evvd^eaOat

dpcpaBirjv, r\v Tt? re $>l\ov TTOirjcrer dKoirrjv. J 20

w? pev or '^/^t&)^'

,

'iXero poSo8d/cTvXo<i Hco?,

roeppa oi i)ydaode deol pela ^wovTes,

r/o<; ev ^Oprvyirj -%pvo~69povos
''

Kpiepus dyvrj

oils dyavoU ^e\eeaaiv eTroiy^opevi) /caTeirecpvev.

co? cT ottot 'laaiGovt evirXo/capos ArjprjTrjp, 125

to 6vpw ei^aaa, piyn cpiXoT^Ti real evvrj

veicp evi rpnroXo)' ovSe Brjv rjev aTTvaTOS

Zevs, 6? piv Kareirecpve fiaXcov dpyrjn /cepavvw.

co? & av vvv poc dyaoOe, 0eot, fipoTov dvSpa irapeivai.

tov pev eycov eadcoaa irepl TpoiTios /3e/9act»Ta 130

olov, eirei oi vrja Oorjv dpyrjji /cepavvd)

Zeu? e'Xcra?
2 e/ceaaae peace evl otvoiri ttovto).

evB^ aXXot pev rrdvTes direcpOidev iaOXol eralpoi,

tov S' dpa Bevp dvepos re <pepo)v real /cvpa ireXaacre.

tov pev e'yco cptXeov Te /ecu eTpecpov, ?}Se e(pao/cov 135

1 Lines 110 f. (
= 133 f.) cannot be genuine in this place.

Aristarchus rejected the whole passage 105 (107 ?)— 1 11.
2 f\aas : tAdaas Zenodotus ; cf. vii. 250.
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all the rest of his goodly comrades perished, but as

for him, the wind and the wave, as they bore him,

brought him hither. Him now Zeus bids thee to

send on his way with all speed, for it is not his fate

to perish here far from his friends, but it is still his

lot to see his friends and reach his high-roofed house

and his native land."

So he spoke, and Calypso, the beautiful goddess,
shuddered, and she spoke, and addressed him with

winged words :
" Cruel are ye, O ye gods, and quick

to envy above all others, seeing that ye begrudge
goddesses that they should mate with men openly,
if any takes a mortal as her dear bed-fellow. Thus,
when rosy-fingered Dawn took to herself Orion, ye

gods that live at ease begrudged her, till in Ortygia
chaste Artemis of the golden throne assailed him
with her gentle

1 shafts and slew him. Thus too,

when fair-tressed Demeter, yielding to her passion,

lay in love with Iasion in the thrice-ploughed fallow

land, Zeus was not long without knowledge thereof,
but smote him with his bright thunder-bolt and slew

him. And even so again do ye now begrudge me,
O ye gods, that a mortal man should abide with me.
Him I saved when he was bestriding the keel and
all alone, for Zeus had smitten his swift ship with

his bright thunder-bolt, and had shattered 2 it in the

midst of the wine-dark sea. There all the rest of

his goodly comrades perished, but as for him, the

wind and the wave, as they bore him, brought him
hither. Him I welcomed kindly and gave him food,

1 The phrase commonly denotes a painless death (so in iii.

280). It is only here used of death sent by a wrathful god
or goddess.

2
Possibly "submerged

"
; cf. vii. 250.
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Q/jcreiv aOdiarov Kal dyi'jpaov Tj/xara Trdvra.

dAA' eVe) ov ttq)S eaTi Ai6? voov alyio^oio
ovt€ irape^eXOelv aXXov deov ovd" dXiwaai,

eppiro), el p-iv Kelvos eiroTpvvei /cat dvcoyei,

ttovtov err drpvyerov Trepu^ru) he p,iv ov Try iyco ye- 140

ov yap p.01 irdpa vr}e<i eiri'iperpLOt, Kal eralpoi,
ol k&v p.iv irep-iToiev eir evpea vwTa 6aXdo~o-i]<;.

avidp ol irpucfipoov vTTO0i']o-op.ai, ovh iircKevaco,

W9 zee pidX da/cr]07]<i i)v irarpiha yaiav 'iKy]rai."

Ttjv h' avre Trpoaeenre Sid/cropos dpyei(p6vTr)<f 145
" Ovtco vvv diroirepure, Ai6s £' eTTOTri^eo pb^viv,

p.r) 7tco? rot pLCToTTiade KOTeaadp.evo<; ^aXeTT)']vr}."
,v

n? dpa cfjcovijawi dTrej3r) tcparvs dpyeicpovTi)*;'

»/
S' en-

'

'Ohvaarja p,eyaXr)Topa iroTvia vvp.(f)rj

1)1 , iirel 8r) Z?;^o? e-rreKXvev dyyeXidcov. 150

rov £' dp eV a/cT?}? evpe Ka6tjp,evov' ovhi ttot oaae

haKpvocpiv TepaovTO, KaTeifteTO he yXvKiis aioov

VOGTOV ohvpopevw, iirel ovtceTt tfvhave vvp.(pi].

dXX*
rj jot, vvKTa<i p.ev laveafcev Kal dvay/erj

ev aTreaaiyXa^vpoiai, Trap
1

ovk eOeXoiv eOeXovarj' 155

ypara h dp, neTpr/ai Kal rjioveaai KaOb^cov

BaKpvcri Kal arova^fjcn Kal aXyecri 6vp,ov epeyQoav
x

ttovtov eir aTpvyeTOv hepKeaiceTO haKpva Xeiftwv.

dyyov 8' [aTapLevrj irpoaecpoovee hla Oedwv
"

K.dp,p.ope, pa) p.OL tV evOdh ohvpeo, p,rjhe tol aloiv 1G0

4>6iveTa>' r']8i] yap ae p.dXa Trpo^paaa airoTTep.'^rai.

aXX* dye SovpaTa p.aKpd Tap,u>v dpp.6%eo ^aXKw

1 Line 157 (
= 83), omitted in many MSS., seems to have

been unknown to Aristarchus.
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and said that I would make him immortal and age-
less all his days. But since it is in no wise possible
for any other god to evade or make void the will of
Zeus who bears the aegis, let him go his way, if Zeus
thus orders and commands, over the unresting sea.

But it is not I that shall give him convoy, for I have
at hand no ships with oars and no men to send him
on his way over the broad back of the sea. But with
a ready heart will I give him counsel, and will hide

naught, that all unscathed he may return to his

native land."

Then again the messenger Argeiphontes answered
her :

" Even so send him forth now, and beware of
the wrath of Zeus, lest haply he wax wroth and visit

his anger upon thee hereafter."

So saying, the strong Argeiphontes departed, and
the queenly nymph went to the great-hearted Odys-
seus, when she had heard the message of Zeus.
Him she found sitting on the shore, and his eyes
were never dry of tears, and his sweet life was

ebbing away, as he longed mournfully for his return,
for the nymph was no longer pleasing in his sight.

By night indeed he would sleep by her side perforce
in the hollow caves, unwilling beside the willing

nymph, but by day he would sit on the rocks and
the sands, racking his soul with tears and groans and

griefs, and he would look over the unresting sea,

shedding tears. Then coming close to him, the
beautiful goddess addressed him :

"
Unhappy man, sorrow no longer here, I pray

thee, nor let thy life pine away ;
for even now with

a ready heart will I send thee on thy way. Nav,
come, hew with the axe long beams, and make a
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evpel.av cr^eBirjV' aTcip itcpta irrj^ai etr aurrj<;

vyjrov, co? ere (peprjcriv eV r)epoetBea ttovtov.

avrap iyo) alrov icai vBcop teal olvov epvOpbv 165

evOrjaoi fxevoetice , a tckv rot Xtpov epv/cot,

e'tuaTci t dpcptecrw Trepyjro) Be rot oupov ornadev,

co<? zee pah! d(TKT]0T]<; ar)v TtarplBa yalav It/crjai,

at Ke deol y iOeXcocri, to; ovpavov eupvv eyovatv,

o'i pev cpepTepol elcri vorjerat re /cpr/vat re, 170
,v

fi<? cfidro, piyrjerev Be TroXvrXa^ Bios OBvacrevs,

icai ptv cpa}V)jaa<; eirea Trrepoevra rrpocrrjvBa'

""AAAo rt Br) crv, Oed, toBc pijBeat, ovBe it Troprrrjv,

r) pte iceXeat cr^eB'tr) rrepdav peya Xatrpa OaXacrcrr)^,

Betvbv t dpyaXeov re' to o" ovB' eirl vr/a Herat 175

doKVTTopoi irepowcriv, dyaXXopevat Ato? ovpeo.

ovB' dv iyorv de/crjTt credev o-)(eBtr)<; €Trt/3air)v,

el pi) pot T\aLr)<; ye, Oed, pteyav optcov opoaaat

pi) t'i ptot avru> Trrjpa /ca/cbv (SovXevaepev dXXo.
,N

n? cpdro, peiBi)aev Be KaXv-^rd) Bla Oedcov, 180

_^et/9t
re ptv Karepe^ev eVo? t ecpar e/c r ovopa^ev

"'H Br) dXirpos y ecral /cal ovk dirocpooXia etBoos,

olov Br) tov ptvdov e7T€(f)pdadr)<; dyopevaai.

terra) vvv roBe yala /cal ovpavbs evpvs inrepde

koX to KaretfBbpevov Xrvybs vBcop, o? re pLeytcno*; 185

opicos BetvoraTos Te rreXei paicdpecrai deolai,

p,i) tl rot avr<p Trrjpa tcaicbv ftovXevaepev dXXo.

dWd t« ptev voea) xal cppdacropai, acrcr av epot rrep

avTrj pr)Botpr)v, ore pe ^petco toctov ikol'

Kal yap eptol voo<; iarlv eva'icripos, ovBe pot avrfj 190

dvpos ivl aTr)Qeacn atBr')peo<i, aXX* eXe})p.cop."
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broad raft, and fasten upon it cross-planks for a deck
well above it, that it may bear thee over the misty
deep. And I will place therein bread and water and
red wine to satisfy thy heart, to keep hunger from
thee. And I will clothe thee with raiment, and
will send a fair wind behind thee, that all unscathed
thou mayest return to thy native land, if it be the

will of the gods who hold broad heaven
;
for they

are mightier than I both to purpose and to fulfil."

So she spoke, and much-enduring goodly Odysseus
shuddered, and he spoke, and addressed her with

winged words :
" Some other thing, goddess, art

thou planning in this, and not my sending, seeing
that thou biddest me cross on a raft the great ffulf

of the sea, dread and grievous, over which not even
the shapely, swift-faring ships pass, rejoicing in

the wind of Zeus. But I will not set foot on a raft

in thy despite, unless thou, goddess, wilt bring thy-
self to swear a mighty oath that thou wilt not plot

against me any fresh mischief to my hurt."

So he spoke, but Calypso, the beautiful goddess,
smiled, and stroked him with her hand, and spoke,
and addressed him :

"
Verily thou art a knave, and

not stunted in wit, that thou hast bethought thee to

utter such a word. Now therefore let earth be wit-

ness to this, and the broad heaven above, and the

down-flowing water of the Styx, which is the greatest
and most dread oath for the blessed gods, that I will

not plot against thee any fresh mischief to thy hurt.

Nay, I have such thoughts in mind, and will give
such counsel, as I should devise for mine own self, if

such need should come on me. For I too have a

mind that is righteous, and the heart in this breast

of mine is not of iron, but hath compassion."
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' D? apa fywvijaaa rjy/jcraTO 81a Oedwv

fcapTraXifj-ws' 6 8' eirena per i%vta (Balve 9eolo.

l^ov he o-neios yXacpvpov #eo? rjhe Kai avrjp,
K(ii p o p,ev evOa KaOe^er erri Opovov evdev dvearr] 195

Epp,eias, vvpupr] S' eriOei irdpa irdaav eSoyh/jv,

eadeiv Kai iriveiv, 61a ftpoToi dvhpes hhovaiv

avrt) S' dvriov l^ev 'Ohvacrfjos deioio,

rfj he Trap' dp./3poaii]v 8p.a>al Kai ve/crap edrjKav,
01 S' iir bveiaO' eroip-a irpoKeipieva ^et/?a? I'aXXov. 200

avrap eirel Tiipinjaav ehijTvos i)8e 7tot7}to?,

toi? apa puvOwv r/pxe KaXf^w, 82a fledwv
"
Atoyeves /iaepridBrj, TroXvp,i)xav 'Ohvaaeii,

ovtci) St) olicovhe (fiiXr/v 69 iraTpiha yaiav
auTLKa vvv edeXeis ievai; av 8e xa ^P€ /ca ' €p,m]<;. 205

el ye p,ev el8eii]<> crf/ai (ppealv oaaa toi alcra

Ki]8e dvairXrjaai, nrplv 7rarpi8a yaiav iicecrOai,

evddhe k avdi puevwv o~vv ipioX r68e 8o)p,a (pvXdaaois
dOdvaros r eirj<;, Ipieipop-evos irep iheodai

ar/v a\ox,ov, rf}<; t alev eeX8eai T]p,ara iravra. 210

ov p.ev 0t)v K€LV7)$ ye \epeicov ev~)(op.ai elvai,

ov 8ep,a<; oi>8e cpvtjv, eirel ov ira><; ov8e eoi/eev

uvr)Ta<; auavaTrjoi bep,a<i Kai, etoo9 epiQeiv.

Trjv 8 dirap,ei/3op.evo<; irpoaecpi] iroXvp,r/Ti<; 'OBvaaev?'
" Yiorva ded, [irj poi r68e ^weo* oI8a koX avTo<; 215

irdvra p.aX\ ovvexa veto irepi$pa>v TlijveXoireia

elhos dfciBvoTe'pr] p.eye06<; t' eladvia i8eo~6ai'

1) [Lev yap /3/30T09 eari, av 8' dddvaros fcal dyijprjo*;.

aXXa Kai C09 euekw Kai eeXoopai i]p.ara iravra

o'lKade t iXdeLievai Kai vboTipuov i]piap iheaOai. 220

ei 6 av t*9 panjai Oeoyv evl oivotti irovrw,

rXi'jcropiai ev o~Ti']6eaaiv e'^twi/ TaXa-nevdea 6vp,6v
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So saying, the beautiful goddess led the way
quickly, and he followed in the footsteps of the

goddess. And they came to the hollow cave, the

goddess and the man, and he sat down upon the

chair from which Hermes had arisen, and the nymph
set before him all manner of food to eat and drink,
of such sort as mortal men eat. But she herself sat

over against divine Odysseus, and before her the

handmaids set ambrosia and nectar. So they put
forth their hands to the good cheer lying ready
before them. But when they had had their fill of

food and drink, Calypso, the beautiful goddess, was
the first to speak, and said :

"Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of

many devices, would'st thou then fare now forthwith

home to thy dear native land ! Yet, even so fare

thee well. Howbeit if in thy heart thou knewest
all the measure of woe it is thy fate to fulfil before

thou comest to thy native land thou wouldest abide

here and keep this house with me, and wouldest be

immortal, for all thy desire to see thy wife for whom
thou longest day by day. Surely not inferior to her

do I declare myself to be either in form or stature,

for in no wise is it seemly that mortal women should

vie with immortals in form or comeliness."

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said: "Mighty goddess, be not wroth with me for

this. I know full well of myself that wise Penelope
is meaner to look upon than thou in comeliness and
in stature, for she is a mortal, while thou art immortal
and ageless. But even so I wish and long day by day
to reach my home, and to see the day of my return.

And if again some god shall smite me on the wine-

dark sea, I will endure it, having in my breast a
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i]Sr/ yap fxd\a iroiXXd irddov /cal 7roXXa p,6y>)cra

KV/xaaL /cal 7roXep,a>' fiera /cal To8e rolai yeveaOay.'

I2<? ecpar , rjeXios o ap eov /cat ein tcvecpas r)Xoev
i\06vTe<i 8 apa ru> ye P-VX (? o~ireiov<i yXacpvpolo 226

repirkadriv (piXoTrjTi, Trap dXXijXoiai p.evovre^.

*H/lio9 8 rjpiyeveia (pdvrj po8o8d/cTvXos 'Ha>9,

ai>TL% 6 p,ev yXalvdv re yjiiuivd re evvvT 'OSfo-crev?,

avTt) 8' dpyixpeov cpdpo^ p.eya evvvro vvp.cpi], 230

Xctttov /cat "^apUv, ivepl 8e ^covr/v Qd\e^ l^vl

KaXi-jv xpvcreirjv, /cecpaXf) S' ecpinreptfe
1

/caXinrTpijv.
ical tot 'Ohvaarji p,eyaXj]Topi pLi]8eT0 Trop,7n']V

8w/cev 01 TreXe/cvv peyav, ctpp.ei'ov ev TraXapLyai,

^dX/ceov, dp.(poTepo)0ev d/caxp.evov avTap ev avTop 235

aTeiXeihv irepi/caXXe? eXdivov, ev evapr/pos'
Scarce c7 kireiTa crKeirapvov ev^oov ypx^ S' 080I0

vt'jaov eV icrxarifj*;, bdi 8ev8pea p.a/cpd rcecpvicei,

Kkv)dpr) r atyeipos r , eXdrr] r i)v ovpavop.i]/cr)<;,

ava irdXai, Trepi/crfXa, rd 01 irXoooiev eXa<ppco^. 240

avTap 67ret or) Oetf; , out oevopea p.a/cpa irecpv/cei,

r) p,ev eftr) irpbs 8wp.a KaXur/ra;, 8la Oedwv,

avTap 6 TapuveTO Sovpa' #ow? 8e ol t\vvto epyov.
eiicoo-i 8 e/c/3aXe irdvTa, ireXe/c/o)o-ev S' apa ^aX«w,
^eaae 8' eirtaTap.evoo^ teal eirl aTa0p,r)v Wvvev. 245

TO<f>pa 8' evei/ce Teperpa KaXv^co, 8la dedcov

TeTprjvev 8' apa iravra /cal i]pp,oo~ev dXXijXoiatv,

yopLcpoicriv 8* apa Tijv ye /cal appLOvirjcriv dpaaaev.
bacrov ti? t e8a<fio<; vrjbs TOpvooaeTai dvtjp

(f)opTi,8o<; evpeLr/s, ev elSux; Te/CToavvawv, 250

Tocraov eir evpelav aye8lr\v TroirjaaT 'OSucrcreu?.

1

icpvnepdt Aristarchus : iirtdrjKf.
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heart that endures affliction. For ere this I have
suffered much and toiled much amid the waves and
in war

; let this also be added unto that."

So he spoke, and the sun set and darkness came
on. And the two went into the innermost recess of

the hollow cave, and took their joy of love, abiding
each by the other's side.

As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,

straightway Odysseus put on a cloak and a tunic,
and the nymph clothed herself in a long white robe,

finely woven and beautiful, and about her waist she
cast a fair girdle of gold, and on her head a veil

above. Then she set herself to plan the sending of

the great-hearted Odysseus. She gave him a great
axe, well fitted to his hands, an axe of bronze,

sharpened on both sides ; and in it was a beautiful

handle of olive wood, securely fastened ; and there-

after she gave him a polished adze. Then she led

the way to the borders of the island where tall

trees were standing, alder and poplar and fir, reach-

ing to the skies, long dry and'well-seasoned, which
would float for him lightly. But when she had
shewn him where the tall trees grew, Calypso, the
beautiful goddess, returned homewards, but he fell

to cutting timbers, and his work went forward apace.

Twenty trees m all did he fell, and trimmed them
with the axe ; then he cunningly smoothed them all

and made them straight to the line. Meanwhile

Calypso, the beautiful goddess, brought him augers ;

and he bored all the pieces and fitted them to one

another, and with pegs and morticings did he hammer
it together. Wide as a man well-skilled in carpentry
marks out the curve of the hull of a freight-ship,
broad of beam, even so wide did Odysseus make his
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i/epia 8e (TTTjawi, apapaiv Baikal arapilvecrai,

rroler drdp pbatcpfjaiv €7rr]yfeevl8eaai reXevra.

ev 8' larbv irolei real eiriKpiov ci.pp.evov aura)'

npb'i 8' dpa 7rr)8dXiov ttomjocito, o^p' Wuvoi. 255

(ppdtje 8i pnv pLTreaat, 8tap.Trepe<; olavivrjai

Kvp.aTO<; eiXap ep,ev 7toXXt)v 8 eire^evaro vXr/v.

ro<f)pa 8e (pdpe* eveitee KaXvyfrcv, 8ia Qedwv,
Iaria Tron]o~a<rdai' 6 S' ev re^vijaaro /cat to.

ev S' vTrepas re tedXovs re 7roSa? t eve8r^aev ev avrfj, 260

fio'yXota iv 8 apa Tijv <ye Kareipvaev els aXa 8iav.

TerpaTov rjpiap e>)v, /cat tw rereXearo drravra-

T(p 8 dpa irep.7TT(p irep.iT diro vtjerov 8la K.aXv\frco,

eipLard r dp.(pieaaaa 6uco8ea teal Xovaaaa.

ev 8e ol dcTKOV eO-rjtce 6ed p.eXavo<; ouoio 265

tov erepov, erepov 8' v8aro<i p.eyav, ev 8e teal fja

KwpvKfp- ev 8e ol b\p-a rlOei p.evoeiteea 7roXXd-

ovpov 8e irpoerjKev dirtjfiovd re Xiapbv re.

yrjOocrvvos 6' ovpep ireraa' larla 8lo<;
,

Q8va<rev<;.

avrdp o Tn]8aXlo) lOvvero re\v i]evrw<; 270

rjpevos, ov8e ol viri'os eirl fiXecpdpoio-iv eiXLirrev

YlXijidBas T eaopwvri teal oyjre 8vovra 'Bocorrjv

"ApicTov 6\ r)v teal "Ap.a£av eiriteXrjo-iv teaXeovaiv,

i'j
t avrov arpecperat, teal r 'Qpioova 8oteevei,

ol'rj 8' dp.p,opo$ ecrrt Xoerpwv 'fl/eeavolo- 275

rrjv yap 87] pnv dvcoye KaXvxfrd), 8la Oedcov,

irovrorroptuep.evai eir dpiarepa ^eipos e^ovra.
eirrd 8e teal 8eiea p.ev irXeev

i]
Liara irovroiropevwv,
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raft. And he set up the deck-beams, bolting them
to the close set ribs, and laboured on ; and he
finished the raft with long gunwales. In it he set a

mast and a yard-arm, fitted to it, and furthermore
made him a steering-oar, wherewith to steer. Then he
fenced in the whole from stem to stern with willow
withes to be a defence against the wave, and strewed
much brush thereon. 1 Meanwhile Calypso, the
beautiful goddess, brought him cloth to make him a

sail, and he fashioned that too with skill. And he
made fast in the raft braces and halyards and sheets,
and then with levers 2 forced it down into the bright
sea.

Now the fourth day came and all his work was
done. And on the fifth the beautiful Calypso sent
him on his way from the island after she had bathed
him and clothed him in fragrant raiment. On the
raft the goddess put a skin of dark wine, and another,
a great one, of water, and provisions, too, in a wallet.

Therein she put abundance of dainties to satisfy his

heart, and she sent forth a gentle wind and warm.

Gladly then did goodly Odysseus spread his sail to

the breeze ;
and he sat and guided his raft skilfully

with the steering-oar, nor did sleep fall upon his

eyelids, as he watched the Pleiads, and late-setting
Bootes, and the Bear, which men also call the Wain,
which ever circles where it is and watches Orion,
and alone has no part in the baths of Ocean. For
this star Calypso, the beautiful goddess, had bidden
him to keep on the left hand as he sailed over the
sea. For seventeen days then he sailed over the

1 The precise meaning of the phrase is uncertain. The
scholiast assumed that it meant " threw in much ballast," but
this seems impossible. Ameis thinks that the vk-rj was to
afford Odysseus a comfortable bed. 3

Possibly
" rollers."
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oKrcoKaiBetedrrj 8' iipdvrj opea ateioevra

yairjs <t>anJK(ov, ode r dyyj.o~Tov ireXev avrep' 280

elaaio B to? ore pevov
l ev rjepoeiBec ttovtw.

Tbv 8' £% AlOioTTtov avLcov tepeicov evoaiyQwv

rrfXoOev etc ~o\vpa)V opecov iBev e'iaaro yap ol

ttovtov eirnrXwcov. 6 8' e^coaaro Ki]podi puaXXov,

teivijaa^ Be Kciprj Trporl ov p.vd>jo~aTO 6vp,bv 285

"*fi ttottoi, ?) pdXa 8tj pereftouXevcrav Oeol aXXoos

dpcf) 'OBvciji epeco per* AidioTreaaiv eovTO<i,

teal Brj Qatrjtecov yatT]<; a^eBov, evOa ol alaa

etccfcvyeeiv peya rrelpap oi£uo?, ?] piv Itedvei.

oU' en p,ev piv (p-qpt, dBrjv eXdav KaKorr]TO<;.
n

290
,v

f}9 eliroov auvayev ve<fieXa<;, irdpa^e Be ttovtov

XeP°l Tpiatvav eXwv irdaa^ 5' opbdvvev deXXa<;

TravTolav dvep.u>v, avv he vecpeeaai tcdXvyfre

yalav opov teal ttovtov opcopet 8' ovpavodev vv<~.

crvv S' Ei'/9o<? Te Noto? t' erreaov Zecpvpos re 8vcrar)<i 295

teal lioperjs ai&pi]yevery?, peya Kvpa tcvXlvBcov.

teal tot 'OBvo-aijos \vto yovvara teal (piXov rjrop,

o^dtjaa? B"
1

dpa elire Trpb<; ov peydXijropa 6vp,6v

""H pot eyu> BeiXos, tl vu p.ot p/jKiara yevrjrai;

BeiBo) prj Bi] Trdvra Oed vrjpepTea elrrev, 300

7] p, etyar ev ttovto), irplv TrarpiBa yalav Itceadai,

dXye dvairXijaeiv' rd Be Bi] vuv Trdvra reXelrai.

o'loicnv vecpeeaat, TrepiaTe<pei ovpavbv evpvv

1 8t« pivbv MSS.: or' Ipwbv Aristarchus.

190



THE ODYSSEY, V. 279-303

sea, and on the eighteenth appeared the shadowy
mountains of the land of the Phaeacians, where it lay
nearest to him

;
and it shewed like unto a shield in

the misty deep.
But the glorious Earth-shaker, as he came back

from the Ethiopians,
1 beheld him from afar, from the

mountains of the Solymi : for Odysseus was seen of

him sailing over the sea; and he waxed the more
wroth in spirit, and shook his head, and thus he

spoke to his own heart :

" Out on it ! Surely the gods have changed their

purpose regarding Odysseus, while I was among the

Ethiopians. And lo, he is near to the land of the

Phaeacians, where it is his fate to escape from the

great bonds of the woe which has come upon him.

Aye, but even yet, methinks, I shall drive him to

surfeit of evil."

So saying, he gathered the clouds, and seizing his

trident in his hands troubled the sea, and roused all

blasts of all manner of winds, and hid with clouds

land and sea alike ; and night rushed down from
heaven. Together the East Wind and the South
Wind dashed, and the fierce-blowing W

T

est Wind and
the North Wind, born in the bright heaven, rolling
before him a mighty wave. Then were the knees of

Odysseus loosened and his heart melted, and deeplv
moved he spoke to his own mighty spirit :

" Ah me, wretched that I am ! What is to befall

me at the last ? I fear me that verily all that the

goddess said was true, when she declared that on the

sea, before ever I came to my native land, I should

fill up my measure of woes ; and lo, all this now is

being brought to pass. In such wise does Zeus over-

cast the broad heaven with clouds, and has stirred
1 See i. 21 f.
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Zeu?, erdpa^e Be ttovtov, eTriaTrep^ovai 5' deXXai

iravToiwv dvep.cov. vvv p.01 crw? atrrvs bXeOpos. 305

T/3i? p.d/cape<i Aavaol /cal Terpd/ci*;, o't tot oXovto

TpoLt] ev evpeir] %dpiv
'

AtpetByai cpepovTes.

&)?
x

Bt) iyu) y o<fieXov Oaveeiv /cat, TroTpov eirio-nelv

i]p,aTL Tw 6t€ p-ot irXelcTTOL -^aX/cijpea Bovpa

Tpcoe? eireppi-^rav irepl TIrjXei'coi'i BavbvTi. 310

to) k eXa^ov KTepecov, /cat p,ev /cXeos r/yov Wy^aioL'
vvv Be p-e XevyaXecp OavciTO) e'tp.apTO dXcovai."

,xn? dpa piiv elirovT eXaaev p,eya Kvpa kclt d/cpi]<;

Beivbv eireaavp-evov, irepl he a^eBlijv eXeXi^e.

T)}Xe S' dirb cr^eSt^? auTo? ireae, Tn/SciXiov Be 315

etc ^eipcov Trpoerj/ce' p.eo~ov Be oi icttov ea^ev

Beivr] paayopevcov dvep-cov eXOovaa OveXXa,

tijXov Be cnrelpov /cal err'iKpiov ep-ireae ttovtw.

tov S' a/a' viroBpv^a 6?)ice ttoXvv y^pbvov, ovB' eBvvdcrdtj

al\jra p,dX dva^eOeeiv p.eydXov virb /cvp,aT09 6pp.i]S' 320

eip-aTa yap p efidpvve, ra oi -nope Bia KaXv^rco.

oye be or] p aveou, aTopLaTO? o e^eirTvaev aXp.rjv

TriKptjv, rf
01 iroXXr) airb /cpaTO? /ceXdpv^ev.

dXX! ovB' w? aj(eBirj<; iireXjjdeTO, Teip6p,evbs rrep,

uXXd p.eOopp.ijOel'i evl /cvp-aaiv eXXdfieT avTr)<;, 325

ev p,eaar) Be /cadife Te'A.09 davaTOv dXeeivcov.

ttjv V ecf)6pei p,eya tcvp.a /caTc\ pbov evda /cal evda.

co? 8' or 6iTcopivo<i T$oper]<; (poper/aiv d/cdvda<;

ap, ireBLov, irvKival Be irpb<; dXXn'jXrjcnv eyovTai,

w? 'rrjv ap. TreXayos dvep.01 cpepov evda /cal evda' 330

1 is : hoi.
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up the sea, and the blasts of all manner of winds

sweep upon me ;
now is my utter destruction sure.

Thrice blessed those Danaans, aye, four times blessed,
who of old perished in the wide land of Troy, doing
the pleasure of the sons of Atreus. Even so would
that I had died and met my fate on that day when
the throngs of the Trojans hurled upon me bronze-

tipped spears, fighting around the body of the dead
son of Peleus. Then should I have got funeral rites,

and the Achaeans would have spread my fame, but

now by a miserable death was it appointed me to be
cut oft."

Even as thus he spoke the great wave smote him
from on high, rushing upon him with terrible might,
and around it whirled his raft. Far from the raft he

fell, and let fall the steering-oar from his hand ; but

his mast was broken in the midst by the fierce blast

of tumultuous winds that came upon it, and far in

the sea sail and yardarm fell. As for him, long time

did the wave hold him in the depths, nor could he
rise at once from beneath the onrush of the mighty
wave, for the garments which beautiful Calypso had

given him weighed him down. At length, how-

ever, he came up, and spat forth from his mouth
the bitter brine which flowed in streams from his

head. Yet even so he did not forget his raft, in evil

case though he was, but sprang after it amid the

waves, and laid hold of it, and sat down in the midst

of it, seeking to escape the doom of death ; and a

great wave ever bore the raft this way and that along
its course. As when in autumn the North Wind bears

the thistle-tufts over the plain, and close they cling
to one another, so did the winds bear the raft this
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dXXore pkv re N0T09 Boperj rrpofidXecr/ce (pepeadat,

dXXore 8' avr Evpos Zecfrvpw el%acnce Stco/eeiv.

Tbv 8e iSev Kd&pov 6vydrr)p, KaXXicrcpvpos 'Ivu),

AevKoder), rj rrplv pev erjv fiporbs avSrjeaaa,

vvv 8' aXos iv ireXdyeo-at 6ewv e£ eppope rtprjs. 335

77 p ""Olvai) eXerjcrev dXcopevov, aXye lyovra,

aWvlr) 8' kiKvla irorfj dve&vaero Xipvns,

Z£e 8' enl o-%e8t77? rroXvheapov elne re pvdov
1

"Kdppope, rinre rot &>8e Woaethdwv ivoalx6cov

oyhvcrar itcirdyXco';, on rot tcaica iroXXd (pvrevet; 340

ov pev hrj ce tcaratydiaet pdXa rrep peveaivwv.

dXXct pdX" c58' ep%ai, 8o/ceei<? 8e pot ovk dntvvacreiv'

e'lpara ravr dnohits <7%e8t7?v dvepotat <pepea6at

icdXXtn , drdp ^etpecrtrt vicov impaUo voarov

yatrjs <&at?'}/ca)v, 66 1 rot polp eartv dXvfjat. 345

rt) Be, roBe Kpi]Bepvov vtto arepvoto ravvaaat

apfiporov ovBe ri tol iradeetv 8e'o9 ov& diroXeadai.

avrdp iirriv yeipeaaiv i(pd^reat niretpoto,

a^r dnoXvadpevos fiaXeetv eh oXvona ttovtov

ttoXXov an rjneipov, avrbs 8' dnovocrcpt rpaneadat. 350

,v

fi? dpa <pwv7]aacra dect icpr]Bepvov ehwxev,

avTrj 8" a\jr e'9 ttovtov eBvaero tcvpaivovra

atdvty etKvla- peXav he e Kvpa /cdXvyjrev.

avrdp 6 peppnpt^e TroXvrXas Bios 'OBvaaevs,

6x6faas 8' dpa elne 777)09 bv peyaXrjropa dvpov 355

" v
€l pot iyd), prj Tt9 pot vcpaivyaiv BoXov avre

ddavdrwv, 6 re pe o"%e8t?;9 dTrofirjvat dvcoyet.

1 TroAvSiaixov tlirf t« ixvQov : Kai fj.iv npbs fxvBov tenrf.
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way and that over the sea. Now the South Wind
would fling it to the North Wind to be driven on,

and now again the East Wind would yield it to the
West Wind to drive.

But the daughter of Cadmus, Ino of the fair

ankles, saw him, even Leucothea, who of old was a

mortal of human speech, but now in the deeps of the

sea has won a share of honour from the gods. She
was touched with pity for Odysseus, as he wandered
and was in sore travail, and she rose up from the

deep like a sea-mew on the wing, and sat on the

stoutly-bound raft, and spoke, saying :

"
Unhappy man, how is it that Poseidon, the earth-

shaker, has conceived such furious wrath against

thee, that he is sowing for thee the seeds of many
evils ? Yet verily he shall not utterly destroy thee

for all his rage. Nay, do thou thus ;
and methinks

thou dost not lack understanding. Strip off these

garments, and leave thy raft to be driven by the

winds, but do thou swim with thy hands and so

strive to reach the land of the Phaeacians, where it is

thy fate to escape. Come, take this veil, and stretch

it beneath thy breast. It is immortal
;
there is no

fear that thou shalt suffer aught or perish. But
when with thy hands thou hast laid hold of the land,

loose it from thee, and cast it into the wine-dark sea

far from the land, and thyself turn away."
So saying, the goddess gave him the veil, and

herself plunged again into the surging deep, like a

sea-mew ;
and the dark wave hid her. Then the

much-enduring, goodly Odysseus pondered, and

deeply moved he spoke to his own mighty spirit :

" Woe is me ! Let it not be that some one of the

immortals is again weaving a snare for me, that she
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dXXa pdX' ov iron rreiaop! , errel e/ca? ocpdaXpotaiv

yalav iyoov IBopipj, odi p,oi (pdro <fiv£ipov elvai.

dXXd /zaV coS' ep^a), So/ceei Be pot elvat cipiarov 360

b<pp' av pev K€v Bovpar ev appbovirjaiv dpi'/prj,

rb§p avrov peveeo kcu rXyaopai aXyea rrdayoiv

avrdp errrjv Si] pot a^eBiTjv Bid Kvp.a rivd^rj,

inj^op, , errel ov p,ev ri rrdpa rrpovoPjcrat dpeivov."

*Ho9 6 ravO^ a>pp.aive Kara (fypeva /cal Kara Ovpov,

wpae S' eVi peya Kvpa YloaeiBdrov evoalyOwv, 366

Seivov r dpyaXeov re, Kari]pe<pe<;, J'jXaae 8' avrov.

&)? B
,

avepos £a?/9 tjlcov Or/pcova rivd^rj

KaptyaXewv rd p,ev dp re SieaKeSaa' dXXvSis aXXr/'

a>9 rr)<; Sovpara paicpd BieaKeBaa. avrdp 'OSvaaevs 370

dpfi ev\ Bovpart, (Salve, /c4\r}d' e!>9 trnrov eXavvoov,

eipara S' e^arreBvve, rd oi Trope Bla K.aXvyjru).

avriKa he Kp/jSep.vov inro arepvoco rdvvaaev,

auTo? Be irp)]v>]s dXl tcdmreae, Xe^P€ 7rerdo-cra<;,

vrj-^epevat pepaw<?. iSe Be KpeLcov evoaiy^Owv, 375

Kivi]o~a<i Be fcdprj rrport, ov pvOyaaro Ovpov
" Ovrco vvv icaica iroXXd rraOwv dXoco Kara rrbvrov,

eh 6 Kev dvOpcbrroi.cn Storpecpeeaai ptytjys.

dXX' ovB" co? ae eoXrra ovoaaeaOac KaKorijros."

*Q<; cipa (f)oov>']0-a<i Xpuaaev KaXXirpiyas ittttovs, 380

iKero o ei9 Auyas, out oi KXvra dwpar eacriv.

Avrdp 'AOijvaLi] Kovpr] Ai09 aXV evbi]oev.

rj rot rcov aXXcov dvepcov KareSijae KeXevOovs,

rravaaaOai B eKeXevae Kal evv)]0P)vat drravras'

wpae 8 irrl Kpanrvov Bopeyjv, nrpb Be Kvp.ar ea^ev, 3S5
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bids me leave my raft. Nay, but verily I will not

yet obey, for afar off mine eyes beheld the land,

where she said 1 was to escape. But this will I

do, and meseems that this is best : as long as the

timbers hold firm in their fastenings, so long will

I remain here and endure to suffer affliction ; but

when the wave shall have shattered the raft to

pieces, I will swim, seeing that there is naught
better to devise."

While he pondered thus in mind and heart, Posei-

don, the earth-shaker, made to rise up a great wave,
dread and grievous, arching over from above, and

drove it upon him. And as when a strong wind

tosses a heap of straw that is dry, and some it scat-

ters here, some there, even so the wave scattered

the lonir timbers of the raft. But Odvsseus bestrode

one plank, as though he were riding a horse, and

stripped off the garments which beautiful Calypso
had given him. Then straightway he stretched the

veil beneath his breast, and flung himself headlong
into the sea with hands outstretched, ready to swim.

And the lord, the earth-shaker, saw him, and he

shook his head, and thus he spoke to his own
heart :

"So now, after thou hast suffered many ills, go

wandering over the deep, till thou comest among
the folk fostered of Zeus. Yet even so, methinks,
thou shalt not make any mock at thy suffering."

So saving, he lashed his fair-maned horses, and
came to Aegae, where is his glorious palace.

But Athene, daughter of Zeus, took other counsel.

She stayed the paths of the other winds, and bade

them all cease and be lulled to rest ; but she roused

the swift North Wind, and broke the waves before
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T)o<; o tyanjfcecrcri <f)iXt]peTpoicrt puyeir)

Bioyevr)*; 'OSvcrevs Oavarov Kal fcfjpas aXvgas.
EvOa Bvco vvktcls Bvo r 7jfj,ara Ki/fxaTi 7r>/y&>

7t\(i^€to, woXXd Be oi KpaB'ii] TrpoTioaaer oXeOpov.
aXX' ore Bij rpirov r/p,ap evTrX6fcafio<; TeXea 'Hco?, 390

Kal tot eireiT avep,o<; p,ev erravaaTO r)8e yaXr]vrj
eirXeTo V7)vep.{,r)' 6 6° apa a-^ehov elai.Be yatav
otjv p,dXa irpoiBcov, pueydXov virb KvpuaTos cip9el<;.

a>9 o ot av dairdaio<; /3tOTO? naiBeaai cpavijr]

rraTpof, o? ev vovaw kijtcii tcpcnep aXyea jrdo-%wv > 395

Bijpbv TrjKopbevos, cnvyepos Be ol expae Balpiwv,
aairdaiov 8' apa tov ye 6eo\ KaKOTrjTOf kXvaav,
&)? OBvael dairaaTov eeiaaTo yala Kal vXrj,

vrjx€ & €Treiy6p.evo<; iroalv r)-neipov eTri(3r)vai,.

dXX otc Toacrov d-nrjv oaaov tc yeycove $or)aa<i, 400

Kal Br) Bovirov cUovae ttotI airiXdBeaai OaXciaarjv

pbxdet yap pAya Kvp,a ttotI %epbv t)ireipoio

Beivbv epevyopevov, elXvTO Be irdvO' dXbs dxvi)'
ov yap eaav Xipeves vrjwv o^oi, ovB' eiriwyai,
aXX aKTai 7rpo/3Xr)T€<; eaav a7riXdBe<i t€ irdyoi T€" 405

Kal tot 'OBvaaf/os Xvto yovvaTa Kal (piXov rJTop,

oxQyo-a? 8' clpa eiTre 7T/30? bv p,eyaXrjTopa dvp.6v
"

"ft fioi, iirel Br) yalav deXirea BwKev IBeadat,

Zevs, Kal Br/ ToBe XaiTpia 8iaTp,7]tja<; e-neprjaa,
1

€K/3aais ov 7rrj (pacveS* dXo<; iroXioto dvpa^e' 410

eKToadev p,ev yap irdyoi o£ee?, dptcpl Be Kvp.a

ftej3pvx£v puOcov, Xiaaii S' dva8e8pop.e ireTpr],

dyxi/3a8i)<> Be ddXaaaa, Kal ov ircof eo~Ti iroBeaai
1

ivtpr)cra. : *TfAe<r<ra.
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him, to the end that Zeus-born Odysseus might come

among the Phaeacians, lovers of the oar, escaping
from death and the fates.

Then for two nights and two days he was driven
about over the swollen waves, and full often his heart

forboded destruction. But when fair-tressed Dawn
brought to its birth the third day, then the wind
ceased and there was a windless calm, and he caught
sight of the shore close at hand, casting a quick
glance forward, as he was raised up by a great wave.
And even as when most welcome to his children

appears the life of a father who lies in sickness,

bearing grievous pains, long while wasting away, and
some cruel god assails him, but then to their joy
the gods free him from his woe, so to Odysseus did

the land and the wood seem welcome ; and he swam
on, eager to set foot on the land. But when he was
as far away as a man's voice carries when he shouts,
and heard the boom of the sea upon the reefs—for

the great wave thundered against the dry land,

belching upon it in terrible fashion, and all things
were wrapped in the foam of the sea ;

for there were
neither harbours where ships might ride, nor road-

steads, but projecting headlands, and reefs, and cliffs

— then the knees of Odysseus were loosened and his

heart melted, and deeply moved he spoke to his own
mighty spirit :

"Ah me, when Zeus has at length granted me to see

the land beyond my hopes, and lo, I have prevailed
to cleave my way and to cross tins gulf, nowhere
doth there appear a way to come forth from the grey
sea. For without are sharp crags, and around them
the wave roars foaming, and the rock runs up sheer,
and the water is deep close in shore, so that in no
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<JTi]/j,€vai d/iKpoTepoia-c Kal i/c<f)vyeeiv KaKorrjra'

firj 7ra>9 pC iicfiaivovTa /3dXr) \Ldaici rrorl irerpr] 415

KUfia fiey' apiru^av peXerj Be p,oi eaaerai bppjj.

ei Be tc en rrporepco irapav/jgopLai, rp> ttov e<f)evp(o

r/tovas re irapairXrjyas Xipbevas -re OaXdcraifi,
BeiBco

piirj pu egavris dvapirdgaaa OveXXa
rrbvrov eV lyQvoev-ra (pepy fiapea arevd^ovra, 420

r/e Tt p.ot Kal /o;to9 eTTicraevrj peya Balpcov

eg dXo<s, old re rroXXa rpicpet KXvrbs Wp^Lrplrr}'
OLoa yap, to? pLOL bBooBvarai /cXvrbs ei'vocrLyaios"

'Ho? o ravd o)pp,aive Kara <ppeva Kal Kara Ovpbv,
r

ocf)pa Be pnv p,eya Kup,a (pepe rpyyelav eV aKrr\v. 425

evOa k dirb pivovs Bpvcpdr], aiiv 6' bare apdyQ*),
el p,r) eirl <f>pecrl 6r\Ke Bed, yXavKwiris 'AOrjvrj-

dp,(f)oreprjai Be xePaiv eireacrvpevo^ Xdfte rrerpr}^,

rr)<; exero arevax^v, 7709 p.eya Kvp,a 7rapr]X0e.
Kal to puev W9 v-naXv^e, rraXippoOiov Be p.iv avri<t 430

irXi)tev eirecravpevov, rrfXov Be puv ep,(3aXe rrovrut.

a>9 6° ore rrovXvrroBo<i 6aXdp,r}<; egeXKopevoio

7r/oo? KorvXrjBovbfyiv ttvklvoI Xdiyye? eyovrai,

eo9 rov 7T/309 Trerpijcn Opaaetdcov dirb xeLP^v

pivol a7reBpv(f}6ev rbv Be peya Kvpa KdXvxfreu. 435

ev0a Ke Br] Bvarrjvo<i vrrep pubpov ibXer 'OBvaaevs,
el p-r) e7ri<ppoavi'7]v Ba)Ke yXavKaywi*; 'AOip-r).

Kvparos igavaBvs, rd r epevyerai rj-rreipovBe,

vrjxe traps!;, e'9 yalav bpd>p,evo<i, el wov ecfievpot.

r/iova<i re TTapairXijyas Xiuevas re 6aXdao~r]$. 440

aXX ore Br) irorapiolo Kara o~rbp,a KaXXipboio
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wise is it possible to plant both feet firmly and escape
ruin. Haply were I to seek to land, a great wave

may seize me and dash me against the jagged rock,

and so shall my striving be in vain. But if I swim
on yet further in hope to find shelving beaches ] and

harbours of the sea, I fear me lest the storm-wind

may catch me up again, and bear me, groaning

heavily, over the teeming deep ;
or lest some god

may even send forth upon me some great monster

from out the sea—and many such does glorious

Amphitrite breed. For I know that the glorious
Earth-shaker is filled with wrath against me."

While he pondered thus in mind and heart, a great
wave bore him against the rugged shore. There
would his skin have been stripped off and his bones

broken, had not the goddess, flashing-eyed Athene,

put a thought in his mind. On he rushed and seized

the rock with both hands, and clung to it, groaning,
until the great wave went by. Thus then did he

escape this wave, but in its backward flow it once

more rushed upon him and smote him, and flung him
far out in the sea. And just as, when a cuttlefish is

dragged from its hole, many pebbles cling to its

suckers, even so from his strong hands were bits of

skin stripped off against the rocks ;
and the great

wave covered him. Then verily would hapless Odys-
seus have perished beyond his fate, had not flashing-

eyed Athene given him prudence. Making his way
forth from the surge where it belched upon the

shore, he swam outside, looking ever toward the

land in hope to find shelving beaches and harbours

of the sea. But when, as he swam, he came to the

mouth of a fair-flowing river, where seemed to him

1

Possibly "shores that take the waves aslant."
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l%e vecov, rfj Btj ol eeieraro ^wpo? apiaro?,

\e109 TreTpdcov, teal eirl a/eena^ rjv avefxoio,

eyvu> Be~ irpopeovra tea\ evi;aTO ov Kara 0vp,6v
"
KX.{)#i, aval;, otls ecra'f TroXvXXierrov Be cr' Ifcdva), 445

(pevycov e/e ttovtoio UocreiBdcovos ivnrds.

a!Bolo<; uev r eerrl real ddavdroicri Qeoleriv

dvBpSiv o? Ti? 'iKrjTai dXcopevos, a>? zeal eyw vvv

erov re poov era re yovvad' l/edvco TroXXd p.oyr]aa<;.

dXX* eXeaipe, ava%' l/eerr]*; Be toi evypp,ai elvai" 450

12? (pau , o 6 avruca iraverev eov poov, eer^coe /cvp,a,

irpoaOe Be ol iron]ae yaXijvrjv, top S' eadwerev

e? TTOTdfiov 7rpo^oa9. o B dp dp,cpco yovvar eKap.^\re

%elpd<i re crTi/3apd<;- dXl yap BeB/xrjTO (plXov tcrjp.

uiBee Be xpoa jrdvra, ddXacrera Be /cq/cie iroXXrj 455

dv errop,a re pivd<; #'• 6 BV dp aTTvevaTos zeal dvavBoq

/celr oXiyrjireXecov, Kap.aro<i Be p,iv alvos iieavev.

dXX' ore Br) p apnrvvro real 6? eppeva 6vp,o<; dyepfii],

/cal tot€ Br) Kpr)Beixvov diro eo Xvcre Oeolo.

real to p,ev e? irorapJbv dXtpvp/jevra p,edrj/eev, 4G0

a-*\r
B

,

e<pepev pueya tevpua Kara poov, alyjra 6° dp 'Ifa)

Be^aro %eper\ (pLXyertv 6 8' e/e irorapLolo XiacrOels

eryoivop vTre/cXivOr), Kvae Be ^elBcopov dpoupav.

6^07]cra<;
o" dpa elrre 7T/jo<?

ov fieyaXrjropa 6up.6v

""ft p,oi iyw, Ti tradeo; ri vv p,oi purjKicrra yevrjrai; 465

el ixev k ev Trorafxcp BvencrjBea vviera (pvXdcraco,
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the best place, since it was smooth of stones, and

besides there was shelter from the wind, he knew
the river as he flowed forth, and prayed to him in

his heart :

" Hear me, O king, whosoever thou art. As to

one greatly longed-for
! do I come to thee, seeking

to escape from out the sea from the threats of

Poseidon. Reverend even in the eyes of the im-

mortal gods is that man who comes as a wanderer,
even as I have now come to thy stream and to

thy knees, after many toils. Nay, pity me, O king,
for I declare that I am thy suppliant."
So he spoke, and the god straightway stayed his

stream, and checked the waves, and made a calm

before him, and brought him safely to the mouth of

the river. And he let his two knees bend and his

strong hands fall, for his spirit was crushed by the

sea. And all his flesh was swollen, and sea water

flowed in streams up through his mouth and nostrils.

So he lay breathless and speechless, with scarce

strength to move
;
for terrible weariness had come

upon him. But when he revived, and his spirit re-

turned again into his breast, then he loosed from him
the veil of the goddess and let it fall into the river

that murmured seaward ;
and the great wave bore it

back down the stream, and straightway Ino received

it in her hands. But Odysseus, going back from the

river, sank down in the reeds and kissed the earth,

the giver of grain ; and deeply moved he spoke to

his own mighty spirit :

"Ah, woe is me! what is to befall me? What
will happen to me at the last? If here in the river

bed I keep watch throughout the weary night, I fear

1

Or,
"

to whom many prayers are made."
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tir) p.' dp,vSi<; <ttl/37] re KaK-q teal drfXvs ieparj

i£ dXiyrjTreXn]*; Bap-day K€Ka<pi]OTa 6vp.6v

avprj 8' €K iroTafiov ^vyp>) irvkei tjooOi trpb.

el Be tcev e? kKltvv avafids ical Sdcr/etov vXijv 470

Od/nvois ev TTVKtvolcri tcaraSpdOco, eX pie p-edelrj

plyos Kai Kap,tno<;, yXvfcepbs Be p,oi vttvos e-nekOr],

BetBco, p,rj 6rjpe(T<Tiv eXwp /cal icvpp,a yev(op,at."
'

fl? dpa 01 (ppoveovri Bodaaaro xepBiov elvar

fir/ p lp,ev els v\rjv ti]v Be cryeSbv vBaros eupev 475

ev 7repicf)atvop.ev(p- Boious 8' dp virrjXvOe 6dp,vous,

etj op,6dev it
ecf>

vanas• 6 puev (pvXirjs, 6 8' eXalys.

tovs p.ev dp out' dvep,wv Bidi] p.evos vypbv devrcov,

ovre iroT rjeXios (paiOwv d/CTicriv efiaWev,
ovt opifipos Trepdao-Ke BiapTrepes' cos dpa ttvkvoI 4S0

d\\j]\oiaiv k(j)vv eirapioi^aBis' ovs vtt 'OBvcraevs

BvaeT. acpap 8' evvqv eirapLqaaro XeP aL 4>t>Xr]criv

evpetav cpvWcov yap er\v yyais ifkiOa ttoWtj,
oaaov r r/e Bvco qe rpels dvBpas epvadai

copy %€ip,epLr), el teal p.d\a irep yaXeTraivoi. 485

ttjv p,ev IBoov yt]07]ae 7ro\vT\as Bios 'OBvacrevs,

ev 8' dpa p-eacrr) \£kto, yyaiv 8' e-neyevaro tpvWcov.
cos 8 ore tcs BaXbv cnroBifj evefcpvyjre p,e\aivr)

dypov en- eayarirjs, <£> p,rj irdpa yeiroves aWoi,

airepp.a irvpbs aco^cov, "va p,/) iroOev aWodev avoi, 490

W9 OBvcreus (pvWoicri Ka\v\p-aro' tco 8' dp 'AOjjvtj

vttvov eV npp.aai yev ', "va p,iv iravaeie rdyiaTa
Svcnroveos Kap.droio <pi\a fi\e<$ap' dp,cpi/ca\vip-as.
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that together the bitter frost and the fresh dew may
overcome me, when from feebleness I have breathed
forth my spirit ;

and the breeze from the river blows
cold in the early morning. But if I climb up the

slope to the shady wood and lie down to rest in the
thick brushwood, in the hope that the cold and
weariness might leave me, and if sweet sleep comes
over me, I fear me lest I become a prey and spoil
to wild beasts."

Then, as he pondered, this thing seemed to him
the better : he went his way to the wood and found
it near the water in a clear space ; and he crept
beneath two bushes that grew from the same spot,
one of thorn and one of olive. Through these the

strength of the wet winds could never blow, nor the

rays of the bright sun beat, nor could the rain pierce

through them, so closely did they grow, intertwining
one with the other. Beneath these Odysseus crept
and straightway gathered with his hands a broad

bed, for fallen leaves were there in plenty, enough
to shelter two men or three in winter time, however
bitter the weather. And the much-enduring goodly
Odysseus saw it, and was glad, and he lay down in

the midst, and heaped over him the fallen leaves.

And as a man hides a brand beneath the dark
embers in an outlying farm, a man who has no neigh-
bours, and so saves a seed of fire, that he may not
have to kindle it from some other source, so Odysseus
covered himself with leaves. And Athene shed sleep
upon his eyes, that it ought enfold his lids and

speedily free him from toilsome weariness.
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*fl<? o jxev evOa /caOevBe "rroXvTXas o7o<? 'OBvaaev*;

vttvu) teal /ca/xaTu> apii/j-evo
1;' avrdp Adijvr)

(Br) p e? ^airjKaiv dvBpwv Brjpiov re ttoXlv re,

ot TTp\v p-ev ttot evaiov ei> evpv^opw "TirepeLr),

dy^ov Kv/c\a)7T(0V dvBpaiv virep^vopeovrutv, 5

oX crcpeas cnvecricovTo, jSii](pL Be cpiprepoi rjcrav.

evdev dvaaT7]cra<i dye Naucri^oo? 6eoeiBi']<>,

elaev Be ^^eplr], e/ca? dvBpcov dX^yjcrrdcov,

dp.<pl Be Tet^o? eXaaae TroXei, koX iBelpM.ro oi/covs,

teal vtjous iroliiae decov, real eBdaaar dpovpas. 10

dAA' 6 p:ev r)Bj] Krjpl Bap,el<; 'AiSocrSe fiefit-jicei,
'

AXkivoos Se tot' ypxe> Qt&v ctiro p,i]Bea elBco<;.

tov pev e/3rj 7rp6<; Bei)p,a Bed, y\aviconri<; 'Adtjvrj,

voaruv ^OBvaarji p,eyaXi]Topt p.7]Ttowaa.

$r\ 8' tp,ev e? OdXap-ov iroXvBaiBaXov, w evt Kovprj 15

KOip-dr
y

ddavdrrjai (pvrjv teal elBos op-OLtj,

Navaucda, Ovydrrip p,eyaXi)Topo<;
'

AXtcivooio,

irap Be Bv dp,(piTroXoi, Hapircov enro tedXXos eyovaai,

o-radp-oliv e/cdrepOe' Ovpai B e-jreiceivTO (paeiiai.

'H 8' dvepiou a)? TTvott] eVeacrfTO Bep-via tcovpr)?, 20

aTTJ 8' dp virep K€(f>aXrj<i,
Kai pnv irpo<i p-vdov eenrev,

elBop,evrj tcovpy vavaitcXenolo Avp.avTO<i,
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So he lay there asleep, the much-enduring goodly

Odysseus, overcome with sleep and weariness ;
but

Athene went to the land and city of the Phaeacians.

These dwelt of old in spacious Hypereia hard by the

Cyclopes, men overweening in pride who plundered
them continually and were mightier than they.
From thence Nausithous, the godlike, had removed

them, and led and settled them in Scheria far from

men that live by toil. About the city he had drawn
a wall, he had built houses and made temples for

the gods, and divided the ploughlands ;
but he, ere

now, had been stricken by fate and had gone to the

house of Hades, and Alcinous was now king, made
wise in counsel by the gods. To his house went
the goddess, flashing-eyed Athene, to contrive the

return of great-hearted Odysseus. She went to a

chamber, richly wrought, wherein slept a maiden
like the immortal goddesses in form and comeliness,

Nausicaa, the daughter of great-hearted Alcinous ;

hard by slept two hand-maidens, gifted with beauty

by the Graces, one on either side of the door-posts,
and the bright doors were shut.

But like a breath of air the goddess sped to the

couch of the maiden, and stood above her head, and

spoke to her, taking the form of the daughter of

Dymas, famed for his ships, a girl who was of like
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fj ol 6/j.t)\ikl)] fiev er)v, Ke^apiaTO 8e Ovp,S>.

rfi fiiv eeiaap.evt] irpoGe<pr\ yXav<k wit is 'Adijvr}'

"Navai/cda, rl vv cr' oo8e fiedij/xoi'a yeivaTO /.ujrijp; 25

ei/iara fiev toi tcelrai dtc7]8ea atyaXoevra,
aol 8e ydp,o<; a^eSou iariv, iva xph KaXd fiev auTrjv
evvvaOai, ra Se toio~l irapao-yelv, ol ice a aywvTai.
etc yap toi tovtcov (f)dri<; dv6pdo-now; dvafiaivei

eodXi), yalpovaiv 8e Trarijp koX irorvia
p,tjrrjp. 30

aXX lop,eu TrXvveovcrai dfx -qol <fraivop,evi]d)r

Kai toi eyco aruvepidos dfi e-^rop-ai, ocppa Tayj.aTa
evTvveai, eVet ov toi en 8rjv TTapdevos eaaeai,'

rjSij yap ae p.vwvrai dpio~rr)€s Kara hrjfiov

irdvTwv Qan'iKwv, odi toi yevo<; eaTi /cal avrfj. 35

ciXX.' ay' eiroTpvvov iraTepa kXvtov rjoidt irpb

fj/j-iopovs real dfia^av e^oirXiaai, i] icev ayrjai

^aiGTpa Te Kac 7re7rXof9 ko\ pi/yea aiyaXoevTa.
Kal 8e o~ol &>£' avT?) ttoXv icdXXiov ?}e TroSecraiv

epyeaOai' iroXXov yap airo ttXvvoL elai 77-0X7709." 40

H p,ev ap" w? elTrova a7re'/3?; yXavKw-ms 'AO/jvt)

OvXvp,Tr6v8\ 60i cpaal 9e<ov eSo? dacfiaXes alel

ep.p.evat. out dvep-oiat TivdcraeTai ovtc ttot
ofiftpco

Several ovre X'^> v eTriiriXvarai, dXXa p.dX' aWp-q
ireTTTaTai avecfreXos, Xev/ct] 8' eiriSeSpopiev alyXrj' 45

tQ> evi TepirovTai p-d/cape; deol >jp.aTa iravTa.

evB" dire^T) yXavKoonis, eirel 8ie7ri(ppa8e Kovprj,

Ai/TL/ca 8" 'Hw? rjXdev evOpovos, rj puv eyeipe
Navai/cdav einrtTrXow d<pap 6° diredavp.aa oveipov,

fir\ 8' livai Bid 8oop,a0\ 'lv dyye'iXeie TO/cevoip, 60
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age with Nausicaa, and was dear to her heart.

Likening herself to her, the flashing-eyed Athene

spoke and said :

"
Nausicaa, how comes it that thy mother bore

thee so heedless? Thy bright raiment is lying un-

cared for
; yet thy marriage is near at hand, when

thou must needs thyself be clad in fair garments,
and give other such to those who escort thee. It is

from things like these, thou knowest, that good
report goeth up among men, and the father and
honoured mother rejoice. Nay, come, let us go to

wash them at break of day, for I will follow with

thee to aid thee, that thou mayest with speed make
thee ready ;

for thou shalt not long remain a maiden.
Even now thou hast suitors in the land, the noblest

of all the Phaeacians, from whom is thine own line-

age. Nay, come, bestir thy noble father early this

morning that he make ready mules and a waggon
for thee, to bear the girdles and robes and bright
coverlets. And for thyself, too, it is far more seemly
to go thus than on foot, for the washing tanks are

far from the city."
So saying, the goddess, flashing-eyed Athene,

departed to Olympus, where, they say, is the abode
of the gods that stands fast forever. Neither is it

shaken by winds nor ever wet with rain, nor does

snow fall upon it, but the air is outspread clear and

cloudless, and over it hovers a radiant whiteness.

Therein the blessed gods are glad all their days, and
thither went the flashing-eyed one, when she had

spoken all her word to the maiden.

At once then came fair-throned pawn and awakened
Nausicaa of the beautiful, robes, and straightway she

marvelled at her dreaui, and went through the lipase
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iraipl (ptXrp Kal fiijrpl- Kix>'](Taio £' evBov eoviav

i) pev eir eay^dpr) rjaio avv dp^>Lir6\oiai yvvac^lv

rjXaKara arpicxpwa aXnropcfrvpa' tw Be Ovpa^e

ip^opevu) i;vp/3\rjTO pueid /ckeiTOvs f3aaiki)a<;

e? fiov\i]v, iva fxiv fcaXeov ^at^/ce? dyavoi. 55

77
Be pdX

1

ayx L (TTdcra <pi\ov iraiepa Trpocrienre-
" Hdirira <f)l\\ ov/c av

By'] pot, e(po7r\lcraeta<i diDjvrjv

vyyrjXrjv evKVKkov, iva kXvtcl etpar dycopai

e? irorapbv irXvveovaa, rd poi pepvircop-eva Keiiai;

Kal Be crol avTcv eoifce peid irpwioiaiv eovia 60

/3ov\d<; ftovXeveiv
[

tca6apd XP°i ^ip^ar e^ovia.

irevie Be 101 (f)L\oi fie? evl peydpoi<; yeydacrcv,

01 Bv oirviovies, ipeis S' rjiOeoi OaXedovies'

01 S' alel iOeXovai veoirXvra eipai k")(pvie<i

65 X°P0V epxecrdaL' id 8 epfj fypevl irdvra p,ep.r)\ev." 65

,v

fl<? e<pai' a'iBeio yap OaXepbv ydpov e£ovop,rjvai

iraipl cf)i\(p.
6 Be irdvra voei Kal dp.el^eio p,v0a>'

" Ovie loi Tjpioicov (p6oveG>, re.KO<;, ovie rev aWov.

epx€V
'

didp rot Bpq>e$ i(f)oir\[o-aovaiv dirrjvrjv

vtyrfXrjV IvkvkXov, virepiepir) dpapv7av." 70
,vn? eliTwv Bpooeacriv eVe«:\eTO, rot 8" eiriOovio.

01 pev ap* e/cTo? dpa^av evipoxov i)puoveirjv

unrXeov, r/p,i6vov<; Of virayov ^ev^dv #' vtt dinjvr)'

Kovprj 8' Ik BaXapoio (j)epev eo~0>~)ia cfraeivtfv.

Kal rrjv p,ev Kaitt)i)Kev ev^earw eii dir/jVT), 75

p.i']irip'% iv A-tTTT} irt&et p.evoetK€ eBwBrjv
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to tell her parents, her father dear and her mother
;

and she found them both within. The mother sat

at the hearth with her handmaidens, spinning the

yarn of purple dye, and her father she met as he was

going forth to join the glorious kings in the place of

council, to which the lordly Phaeacians called him.
But she came up close to her dear father, and said :

"
Papa dear, wilt thou not make ready for me a

waggon, high and stout of wheel, that I may take to

the river for washing the goodly raiment of mine
which is lying here soiled ? Moreover for thyself it

is seemly that when thou art at council with the

princes thou shouldst have clean raiment upon thee
;

and thou hast five sons living in thy halls—two are

wedded, but three are sturdy bachelors—and these
ever wish to put on them freshly-washed raiment,
when they go to the dance. Of all this must I take

thought."
So she spoke, for she was ashamed to name glad-

some x
marriage to her father

; but he understood all,

and answered, saying :
" Neither the mules do I be-

grudge thee, my child, nor aught beside. Go thy
way ; the slaves shall make ready for thee the

waggon, high and stout of wheel and fitted with a

box above." 2

With this he called to the slaves, and they
hearkened. Outside the palace they made ready the

light-running mule waggon, and led up the mules and

yoked them to it ; and the maiden brought from her
chamber the bright raiment, and placed it upon the

polished car, while her mother put in a chest food of

1
Possibly "fruitful"; cf. xx. 74; II. ii. 53.

2
Presumably with a body above the running-gear, not

a mere $l<ppos. Others assume that virepreplT] denotes an

"awning."
211



HOMER

TravToirjv, ev 5' oyfra ridei, ev S' olvov e^evev
<iGKa> ev alyeiu>' Kouprj 8 eire^/jaer aTrrjvrj^.

BcoKev Be xpvaerj ev Xt]Kvd(p vypov eXaiov,

7709 ^vrXooaairo aw dp,<ptrruXoi(xc yvvai^iv. SO

f)
S' eXajBev pudariya Kal i)via aiyaXoevra,

/xdcTTi^ev 8' eXdav Kava^rj 5' rjv ijfiiovonv.

at 8' dfxoTOv ravvovro, <j)epov 8' eaOfjra Kal avrrjv,
ovk olrjv, dp.a rrj ye Kal dp.(pL7roXoi k'lov aXXai.

At 8" ore oi) 7rorap,oto poov irepiKaXXe I'kovto, 85

evd tj rot irXvvol rjaav emjeravoi, ttoXv 5' vBcop
Ka\bv vire/cTrpopeev

1

p,dXa irep pvirooyvra KaOPjpai,
evO' a'i y 7]p,iovovs p.ev vireKirpoeXvcrav d7n']vr}<i.

Kal ra? p,ev aevav rrorapibv rrdpa Bivijevra

rpcoyeiv dypcocrrtv p.e\iy]8ea' ral S' drr' aTTrjvrjs 90

eijxara ^epalv eXovro Kal ecrcpopeov p.eXav vBcop, ,

arel/3ov 5' ev fiodpoicri 6om<; epiBa rrpofyepovaai.

avrdp eVet irXvvdv re /cddrjpdv re pinra irdvra,

e£eir]<i neraaav irapd dlv dXos, f)%t p,dXiara

Xdiyyas irorl %epaov diroTrXvvecrtce " ddXacraa. 95

at Be Xoecrad/xevai Kal ^piadptevai XtV eXaLfp
Beirrvov eVfi^' e'lXovro trap o^Otjaiv irorapioco,

eifiara £' rjeXioio p.evov repcrr]p,evai avyrj.

avrdp eirel airov rdp(f>0ev 8p,wai re Kal avrrj,

acpalpr) ral 8' dp eTrai^ov, dirb KpijBe/j-va fiaXovaai' 100

rfjai Be NavaiKaa XevKcoXevos i'jp^ero /io\7r>}?.

olrj 8' "Apre/xt? elat Kar' ovpea
3

ioyeaipa,

r)
Kara 'Yrjvyerov irepipujKerov rj YLpv/xavdov,

repirop-evi] KairpoLcn Kal u)Keir)<; eXacpoiai'

1

VTT(KTTp6pffV : vireKirpoptii MSS.
2 a.TroTr\vve<TKt : airoiTTveJKe.
'

ovpta : et'ptos.
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all sorts to satisfy the heart. Therein she put dain-

ties, and poured wine in a goat-skin flask ; and the
maiden mounted upon the waggon. Her mother

gave her also soft olive oil in a flask of gold, that she
and her maidens might have it for the bath. Then
Nausieaa took the whip and the bright reins, and
smote the mules to start them ; and there was a
clatter of the mules as they sped on amain, bearing
the raiment and the maiden ; neither went she alone,
for with her went her handmaids as well.

Now when they came to the beautiful streams of the

river, where were the washing tanks that never failed—for abundant clear water welled up from beneath
and flowed over, to cleanse garments however soiled—there they loosed the mules from under the wag-
gon and drove them along the eddying river to graze
on the honey-sweet water-grass, and themselves took
in their arms the raiment from the waggon, and bore
it into the dark water, and trampled it in the trenches,

busily vying each with each. Now when they had
washed the garments, and had cleansed them of all

the stains, they spread them out in rows on the shore
of the sea where the waves dashing against the land
washed the pebbles cleanest; and they, after they
had bathed and anointed themselves richly with oil,
took their meal on the river's banks, and waited for

the clothing to dry in the bright sunshine. Then
when they had had their joy of food, she and her

handmaids, they threw off their head-gear and fell to

playing at ball, and white-armed Nausieaa was leader
in the song.

1 And even as Artemis, the archer, roves
over the mountains, along the ridges of lofty Taygetus
or Eiymanthus, joying in the pursuit of boars and

1
They sing while tossing the ball to one another.
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ttj 8e 6* a/jia vv/upai, /covpat Ato? alyio^oco, 105

dypovofioi irai^ovai, yiyr/de 8e re tppeva At/tco'

iracrdcov B* inrep i] ye fcdpi] e)^ei r/Be pLercoira,

peid t dpiyvcoTtf TreXerat, tcaXal be re irdaai'

&)? r) y dpup iTT0X0 1a i p,ererrpeire irapOevos dSfxrjs.

A\V OT6 8rj dp epceXXe irdXiv olicovhe veeadai 110

^ev^aa rjpiiovovs Trrv^aad re elffiara rcaXd,

ev9' avr aXX" ivotjcre Bed, yXauKcoms
'

K9i]vq,

a)? 'OSucreu? eypocro, 'iBot, t ivcorriSa /covprjv,

rj oi Qauj/ccov dvbpwv ttoK.lv rjytjaairo.

acpalpav eirevr' eppi^re peer dpLtpiiroXov /3aacXeia' 115

dp,<finr6Xov puev dfiapTe, (3a9elr] cV ep,j3aXe hivy
at 8' €7rl piaKpbv dvcrav S' kypero Sto? 'O&vaaevs,

e^opievos t¥ wpfxaive Kara (ppeva kolX /card Ovfxov
" "fl fioi eyco, retov aure fiporoov e? yalav iicdvco;

r) p o'i y vjBpicnai re ical dypiot, ovSe Sixaiot, 120

?)e cpiXot^eivoi kclL acpiv i'oo? earl deovhrjs;

cos T€ fi€ tcovpdcov dp.cp7]Xvde 6f]Xv<> dvTr]'

vvp.(pdtov, at e^ova opecov cuireivd Kapi]va
ical 7njyd<; Troraficov ical iriaea Tron]evra.

r) vv ttov dvOpcoTTcov el/xl o")(ehbv av8i)ei>Tcov; 125

dXX' 017' iycov avrbs 7rei.pi']crop.at, r)he iScopuii."
,x

n? elircov Odpivcov inreSvcreTO Sto? 'OSvacrevs,

i/c 7rvKivrj<; S' vXrjs inopOov icXdae X€lP c 7raXe^V

cpvXXcov, &)? pvaairo irepl XP ^ P'fiea cpcoTos.

fir) S' ipiev w? re Xecov opecrirpocpo
1; dX/el TreiroiOto*;, 130

09 t' elo~* voptevos ical drffievos, iv Si 01 oaae

SateTat* avrdp 6 /3oval /neripx^Tai rj bUaaiv

r)\ /act' dyporepas iXd<pov<;' KeXercu he e yaarrjp
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swift deer, and with her sport the wood-nymphs, the

daughters of Zeus who hears the aegis, and Leto is

glad at heart—high above them all Artemis holds

her head and brows, and easily may she be known,
though all are fair—so amid her handmaidens shone
the maid unwed.

But when she was about to yoke the mules, and
fold the fair raiment, in order to return homeward,
then the goddess, flashing-eyed Athene, took other

counsel, that Odysseus might awake and see the fair-

faced maid, who should lead him to the city of the
Phaeacians. So then the princess tossed the ball to

one of her maidens
; the maiden indeed she missed,

but cast it into a deep eddy, and thereat they cried

aloud, and goodly Odysseus awoke, and sat up, and
thus he pondered in mind and heart :

" Woe is me ! to the land of what mortals am I

now come ? Are they cruel, and wild, and unjust ?

or do they love strangers and fear the gods in their

thoughts ? There rang in my ears a cry as of

maidens, of nymphs who haunt the towering peaks
of the mountains, the springs that feed the rivers,
and the grassy meadows ! Can it be that I am some-
where near men of human speech ? Nay, I will

myself make trial and see."

So saying the goodly Odysseus came forth from
beneath the bushes, and with his stout hand he
broke from the thick wood a leafy branch, that he

might hold it about him and hide therewith his

nakedness. Forth he came like a mountain-nurtured
lion trusting in his might, who goes forth, beaten
with rain and wind, but his two eyes are ablaze :

into the midst of the kine he goes, or of the sheep,
or on the track of the wild deer, and his belly bids
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firjXwv TreiptjaovTa Kal e? ttvkivov hofiov eXdeZv

co? 'OSfcreu? Kovpyatv ewrrXotcdfioicriv hfieXXe 135

pi^eadai, yvpLvos irep ecov xpeico yap i'xave.

cr/j,ep8aXeo<; 8' avrfjai cfydvi] Ke/ca/ccofievos aXfirj,

rpecraav S' aXXvSis aXXrj eV r)t.6va<; irpov^ova-a^'

o'ltj S'
'

AX/civoov Ovydrijp p,eve' rfj yap 'Adyjvr)

Odpaos evl <f)peal OrjKe /ecu €k Seo<? elXero yviwv. 140

ati) 6' dvra a^opukviy 6 Be fxepfx^pt^ev OSucrcrei'?,

77 yovvwv Xlaaoi.ro Xafioov ivcoTrtSa Kovprjv,

rj avT(o<i eireeaaiv diroaraha /xeiXi^Loiai

Xlaaoir, el Bei^eie ttoXlv teal eipuxra Boltj.

o>? dpa 01 (ppoveovrt Bodaaaro KepBtov eliat,, 145

Xlaaeadac eireeaaiv diroaraBa p,€iXi%Loiai,

fxrj 01 yovva Xaftovri ^oXcoctouto tfipeva Kovprj.

avTL/ca p.eiXt^tov Kal KepBaXeov (pdro p.vdov.
"
Tovvovp,al ae, dvaaaa' Oeos vv Tt?, r] /3poro<; iaac;

el p,ev T45 6eo<i eaai, rol ovpavov evpvv e^ouaiv, 150

Wprep^iBl ae eyd> >ye, Ato? Kovprj fieydXoio,

etSo? re pbiye06<; re (fivijv r dy^iara eiaKUf

el Be Tt? eaai fiporaiv, toI eVl ydovl vaierdovaiv,

TpU /xaKapes p,ev ao'i ye Trarijp Kal iroTVia p,i]T7)p,

T/3t? p,d/cape<> Be Kaalyvrjrot' fxaXairov a<f)iai dvfios 155

alev ivcppoavvyaiv Icuverai eivefca aeio,

Xevaaovrwv roiovBe ddXos yopov elaoiyyevaav.

icelvo<; 5' av irepl /erjpi p,aKdpraro<i etjo^ov dXXcov,

09 /ce <t eeBvotai j3plaa<; oIkovB? dydyt]jai.

1 This metaphorical use of 6d\os and, e.g. , epvoi is very
common : see II. xxii. 87 ; xviii. 56, and cf. Psalms cxliv. 12.
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him go even into the close-built fold, to make an
attack upon the flocks. Even so Odysseus was about
to enter the company of the fair-tressed maidens,
naked though he was, for need had come upon him.
But terrible did he seem to them, all befouled with

brine, and they shrank in fear, one here, one there,

along the jutting sand-spits. Alone the daughter of

Alcinous kept her place, for in her heart Athene put
courage, and took fear from her limbs. She fled not,
but stood and faced him

;
and Odysseus pondered

whether he should clasp the knees of the fair-faced

maid, and make his prayer, or whether, standing
apart as he was, he should beseech her with gentle
words, in hope that she might show him the city
and give him raiment. And, as he pondered, it

seemed to him better to stand apart and beseech her
with gentle words, lest the maiden's heart should be
wroth with him if he clasped her knees ; so straight-

way he spoke a gentle word and crafty :

"
I beseech thee, O queen,

—a goddess art .,thou,

or art thou mortal ? If -thou art a goddess, one
of those who hold broad heaven, to Artemis, the

daughter of great Zeus, do I liken thee most nearly
in comeliness and in stature and in form. But if

thou art one of mortals who dwell upon the earth,
thrice-blessed then are thy father and thy honoured

mother, and thrice-blessed thy brethren. Full well,
I ween, are their hearts ever warmed with joy
because of thee, as they see thee entering the

dance, a plant
1 so fair. But he again is blessed in

heart above all others, who shall prevail with his

gifts of wooing and lead thee to his home. For

"That our sons may be as plants"; and Isaiah v. 7, "For
the vinej-anl of the Lord of Hosts is the house of Israel, and
the men of Judah his pleasant plant."
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ov yap 7r&) toiovtov l&ov [Sporbv
1

ocpOaXpoiaiv, 160

our dvhp
1

ovre yvvaiKw o~e(3a<; /.i e^et elaopbtovra.

AljXm hi) 7TOT€ TOIOV
'

Att6XX(i)VO<; TTapCL /3cO/iCO

<^oivLKo<i veov epvos iivepyopLtvov evbrjcra'

rf\0ov jap Kal /eeiae, 7roXu? he p,ot eairero Xabs,

ttjv bhbv
fj hi) p,eXXev e/j,ol Ka/ca /e>;'8e' eaeadat. 165

co? o avroos Kai iceivo iboov ereuijirea uvp.a>

hijv, eirel o# ttu> rolov dvi')Xu6ev etc hopu yah)?,

&)<? ae, yvvai, aya/xai, re re0r)7rd re, heihia 8' alvcos

youvcov a^raaOai' ^aXeirbv he p.e rrevQos i/cdvei.

-)(9i£o<;
ieiKoarw (pvyov r)p,ari oXvoira rrovrov 170

rocj)pa hi ft alel kvjx ecpopei Kpaiirvai re dveXXai

vijaov air
,

£lyuyli]<;. vvv 8' evOdhe Ka/3/3aXe hatficov,

6<pp en 7rov Kal rfjhe irdOco KaKov ov yap olco

TTavo~eo~6 ', dXX en rroXXa deol reXeovai irdpoidev.

dXXd, dvaaa ,eXeaipe' ere yap tcafca7roXXa p.oyi')aas 175

e? 7rpd)rr]v iKop/qv, ro)v h' aXXoov ov riva olha

dv6pd)7T(ov, o'l rrjvhe ttoXlv Kal yalav eyovoiv.

daru he puoi hel^ov, So? he paKos dpcpiftaXecrdai,

el rl ttov elXvpia arrelpwv e%e? ev0dS' lovcra.

aol he deol rocra holev baa (ppecrl o-fjcri fievoiv&s, 180

dvhpa re Kal oikov, Kal op,o$poo~uvr)V oirdaeiav

ecrdXrjv ov fiev yap rod ye Kpeiaaov Kal dpeiov,

fj
obv bp-oeppoveovre voijp,aaiv oIkov e^rov

dprjp rjhe yuviy 7ro\V aXyea hvapLeveecrcri,

ydpp\ara 8' evp-evenjai, pudXiara he r eKXvov avroL" 185

1 tSov fiporhv : iyav 15oy.
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never yet have mine eyes looked upon a mortal
such as thou, whether man or woman

; amazement
holds me as I look on thee. Of a truth in Delos
once I saw such a thing, a young shoot of a palm
springing up beside the altar of Apollo

—for thither,
too, I went, and much people followed with me,
on that journey on which evil woes were to be

my portion ;

—even so, when I saw that, I marvelled

long at heart, for never yet did such a tree spring
up from the earth. And in like manner, lady, do
I marvel at thee, and am amazed, and fear greatly
to touch thy knees ; but sore grief has come upon
me. Yesterday, on the twentieth day, I escaped
from the wine-dark sea, but ever until then the
wave and the swift winds bore me from the island
of Ogygia ; and now fate has cast me ashore here,
that here too, haply, I may suffer some ill. For not

yet, methinks, will my troubles cease, but the gods
ere that will bring many to pass. Nay, O queen,
have pity ;

for it is to thee first that I am come after

many grievous toils, and of the others who possess
this city and land I know not one. Shew me the

city, and give me some rag to throw about me, if

thou hadst any wrapping for the clothes when
thou earnest hither. And for thyself, may the

gods grant thee all that thy heart desires ; a
husband and a home may they grant thee, and
oneness of heart—a goodly gift. For nothing is

greater or better than this, ~\7hen man and wife
dwell in a home in one accord, a great grief to their
foes and a joy to their friends

; but they know it
]

best themselves."

1 Lit. "they hear." This use of k\vw is quite without
parallel.
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Tbv B* av Nauaixda Xeute(t)Xevo<; diri'ov rjuBw
"

"E.elv , eVei oure KaKai out dcppovc cfxorl eot/cas'

Zeu? 8' auTos vkp,ei oX/3oi> ^OXiifXTrw; dvdpoo7roicnv,

eaOXoU r/Be KaKOiaiv, 6Vco? eOeXrjaiv, eKciarrp'

teai ttov o~oi Tac7 eBfotce, o~e Be ^pr, rerXd/jev ep,7TT]<;. 190

vvv B\ eVel rjfierepijv re ttoXiv teal yalav l/eavets,

out ouv eaOrjTOS Beuijaeai oure rev aXXou,

wv iireoi)£ iKeTt]v raXcnreipiov avridaavra.

daru Be rot Bei^oo, epeoi he toi ouvopa Xawv.

tt'at >/«€? p.ev rrjvSe ttoXiv /cal yalav e^ovaiv, 195

elp.1 8' eyu) OuyaTijp p.eyaXi]Topo<i 'AXkivooio,

tou o" e/c QaLrjKwv eyeTai /cdpros re ftcr) re."
TH pa icai dp,(f)i7roXoiaiv evrrXoKapoiat KeXevae'

"
St7}t€ /xoi, dpicpLTToXoi- Troae (peuyere (pcora IBoucrai;

?} p,rj ttov Tiva 8vap,eve(ov cpdad^ epupevcu dvBpcov; 200

ov/c had* ovtos dvtjp hiepbs^porbs oi>8e yevTjTat,

09 Kev <t>aii]fca>v dvBpoov e? yalav "/crjTai

hrjiorrjTa (pepotv pudXa yap (})t,Xoi ddavdroiaiv.

oiKeopiev o" dirdveude ttoXukXuo-tw evl ttovtw,

eayaTOi, ouBe Tt<? dp,pu ftporwv eirt fdcryerai aXXos. 205

dU' 68e Ti? Svcrrrjvo*; dXcop,evo<; evOdB* iicdvei,

tov vvv xprj Kopbeetv rrpbs yap Aios elcnv diravres

%elvo'i re tttco^ol re, Soen? 8' oXiytj re cptXi] re.

dXXa Bot , dpLcpLTroXoi, ^eivcp /3p6)o~iv re ttociv re,

Xouaare t' ev 7rora/x&), bd^ eirl o"/ce7ra? ear dvep,oio." 210

'Qs e(paO\ al B earav re /cal dXXijXyo-i /ceXeuaav,

icao o ap Uovaa)) eccrav em crKeiraf, cos exeXeuaev
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Then white-armed Nausicaa answered him :

"
Stranger, since thou seemest to be neither an

evil man nor a witless, and it is Zeus himself, the

Olympian, that gives happy fortune to men, both to

the good and the evil, to each man as he will ; so

to thee, I ween, he has given this lot, and thou

must in any case endure it. But now, since thou

hast come to our city and land, thou shalt not lack

clothing or aught else of those things which befit

a sore-tried suppliant when he cometh in the way.
The city will I shew thee, and will tell thee the

•name of the people. The Phaeacians possess this city

and land, and I am the daughter of great-hearted

Alcinous, upon whom depend the might and power
of the Phaeacians."

She spoke, and called to her fair-tressed hand-

maids :
"
Stand, my maidens. Whither do ye flee

at the sight of a man ? Ye do not think, surely,
that he is an enemy ? That mortal man lives not,

or exists 1 nor shall ever be born who shall come
to the land of the Phaeacians as a foeman, for we
are very dear to the immortals. Far off we dwell in

the surging sea, the furthermost of men, and no other

mortals have dealings with us. Nay, this is some

hapless wanderer that has come hither. Him must
we now tend ;

for from Zeus are all strangers and

beggars, and a gift, though small, is welcome.

Come, then, my maidens, give to the stranger food

and drink, and bathe him in the river in a spot
where there is shelter from the wind."

So she spoke, and they halted and called to each

other. Then they set Odysseus in a sheltered
1 The doubtful word StepSs is here taken to mean "

living
"

(Aristarchus, d (iHv). In ix. 43 Siepy must be a different

word.
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Navai/cda 6vydri]p fieyaXiJTOpos
''

AXkivooio'

Trap 8' apa ol <£a/3o? re yyr&va tc eifiar edi]Kav,

huyicav he xpvaeij ev \i]Kvdu> vypov e\aioi>. 215

I'jvwyov h* apa p.n> Xovadai TTOTafxolo poijoiv.

hi] pa tot' dfxcpnroXoiai fieri]vha SZ09 'OSucro-eiV
"

'AyLA0t7roXot, aTi)6' ovtq) dtr oirpoBev , ocpp eya) auTo?

d\/xi]v w/nouv drro\ovao[xai, d/j.(f)l
h eXalcp

y^p'ioop.af y yap hrjpbv dirb %poo9 eariv dXoupi]. 220

avTTjV 8' ovk dv eyoo ye Xoeaaofiai' alheofiai <ydp

yvfivouaOac rcovpyaiv evTrXoKcipLOiai fxereXOaiv"
,Nn? e<fiaQ\ al 6" dirdvevOev taav, eiirov S' apa Kovpy.

avrdp 6 eic iroTap.ov XP°a vi^ero Slos 'OBvaaeiKi

a\/J.r]i>, 7)
ol voira /cal evpeas dyuireyev w/iou?, 225

ire /cecpaXrjs S' eorfirj^ev uA.09 yyoov drpvyeroio.

aindp eVel hi] iravra Xoeaaaro koX Xltt aXeityev,

dp,(pl Be eijxara eaaaO^ a ol Trope irapOevo*; dhfj.i']<;,

rov p.ev 'AOijvairj 6r)icev Ato? e/cyeyavia

p.elt,ovd T elaiheeiv /cat irdaaova, icdh he /cdprjTOs 230

ovXas i]/ce «o/xa9, vafcivOlvu) dvdei 6/j.oias.

oj9 8' ore t*9 xpucrov 7re/9i%eueTCU dpyvpw dvrjp

'ihpis, ov
f/

H(^)ai&T09 hehaev xai TlaXXas ^Adijvr)

Teyyi)v iravTOii]v, yaplevra he epya reXeiei,

a>9 apa too Kare^eve ydpiv tcetyaXf] re >cal co/xoif. 235

e^er eireLT dirdvevde tcionv irrl diva 0aXdaai]<;,

rcdXXei /cal ydpicn aTiXjSwv dijelro he Kovprj.

hi] pa tot d/xcpcTroXoicnv evTrXoted/uLoiai /j,eTi]vha'
" KXvre fiev, dficpiTToXoo Xev/ccoXevoi, 6<f)pa n elirw.

ov Trdvrcov deKijn Oecov, o't "OXv/jLttov e^ovaiv, 240
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place, as Nausicaa, the daughter of great-hearted

Alcinous, bade, and beside him they put a cloak and

a tunic for raiment, and gave him soft olive oil in the

flask of gold, and bade him bathe in the streams

of the river. Then among the maidens spoke goodly

Odysseus :

"
Maidens, stand yonder apart, that by

myself I may wash the brine from my shoulders,

and anoint myself with olive oil ;
for of a truth it

is long since oil came near my skin. But in your

presence will I not bathe, for I am ashamed to make
me naked in the midst of fair-tressed maidens."

So he said, and they went apart and told the

princess. But with water from the river goodly

Odysseus washed from his skin the brine which

clothed his back and broad shoulders, and from

his head he wiped the scurf of the unresting sea.

But when he had washed his whole body and

anointed himself with oil, and had put on him the

raiment which the unwedded maid had given him,
then Athene, the daughter of Zeus, made him taller

to look upon and mightier, and from his head she

made the locks to flow in curls like unto the hyacinth
flower. And as when a man overlays silver with

gold, a cunning workman whom Hephaestus and

Pallas Athene have taught all manner of craft, and

full of grace is the work he produces, even so the

goddess shed grace upon his head and shoulders.

Then he went apart and sat down on the shore of

the sea, gleaming with beauty and grace ;
and the

damsel marvelled at him, and spoke to her fair-

tressed handmaids, saying :

"
Listen," white-armed maidens, that I may say

somewhat. Not without the will of all the gods
who hold Olympus does this man come among the

223



HOMER

^>ai^K€(T(T 6K avrjp eirL/JLicryerai dvriOeotcrr

irpocrdev p,ev yap Brj fioi dei/ceXio<; Bear elvai,

vvv Be Oeolaiv eot/ce, rol ovpavbv evpvv eyovaiv.
at yap iftol roioaBe 7rocrt? fce/cXi)/u,evo<; eirj

ivOdBe vaierdcov, teal oi dBoi avrodi p-i/xveiv. 245

dXXa Bot\ dp.(f>L7ro\oL, %eiv(p fipcocriv re rroatv re."
'

fl? e(pad
,

) at B dpa t/)? fidXa fiev kXvov ?}£' eirtOovro,

Trap 8' dp 'OBvaarji kdeaav (Bpwaiv re rrocnv re.

rj roi o rrlve koX rj<rde TroXvrXas Blo<z 'OBvaaevs

dpTraXew Btjpbv yap iS^Tvos rjev a7raa"TO?. 250

Avrdp Navai/cda Xev/ccoXevo? aXX' evo-qcrev

eip,ar dpa mv^acra riOei KaXr/s eV dTnjvrjs,

^ev^ev B i)p.i6vov<; Kpa7epd>vv%a<;, dv 8' eftrj avrrj,

coTpvvev o Uovarja, e7ro? t ecpar etc r ovofia^ev

""Opaeo Bi) vvv, £eive, ttoXivS' ifiev, o<ppa ae
7reyz-\/r&>

7raT/3o? efiov 777309 Boop.a Ba'typovos, kv6a ere (pt]pt 256

rrdvTcov QaDj/ccov elByjcre/xev oereroi dpiaroi.

aXXa fiaX coo epoeiv, oofceei<; oe /xoi ov/c arnvvaereiv

6$>p dv fiev k dypobs I'o/xev koX epy dvOpcoTrcov,

Tocppa crvv dp,(f)nr6Xoicri /ie#' r)[ii6vov<; koX dfia^av 200

/capTra~\.i/AOJS epyeerOai' eyco B
1

6Bbv ijye/xovevaco.

avrdp €TT7]v ttuXios €7ri/3)jOfi6v, t)v irepi rrvpyos

vyjrrjXos, /caXos Be Xljjltjv e/cdrepde 7roA.?/o?,

XeTTTT) B elaidjj,r)' vtjes S' 6Bbv dfKJueXiao'at

elpvarar rraaiv yap eiriariov icrriv eKaarco. 265

evda Be re acf) dyopi] /caXbv UoaiByjiov d/A(pi<i,

pvToiaiv Xdeaai KaTwpvykeaa dpapvla.
evda Be. vrjcov orrXa fieXaivdwv dXeyovai,
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godlike Phaeacians. Before he seemed to me un-

couth, but now he is like the gods, who hold broad
heaven. Would that a man such as he might be
called my husband, dwelling here, and that it might
please him here to remain. But come, my maidens

;

give to the stranger food and drink."

So she spoke, and they readily hearkened and

obeyed, and set before Odysseus food and drink.

Then verily did the much-enduring goodly Odysseus
drink and eat, ravenously ;

for long had he been
without taste of food.

But the white-armed Nausicaa took other counsel.

She folded the raiment and put it in the fair waggon,
and yoked the stout-hoofed mules, and mounted the
car herself. Then she hailed Odysseus, and spoke
and addressed him :

" Rouse thee now, stranger, to

go to the city, that I may escort thee to the house
of my wise father, where, I tell thee, thou shalt

come to know all the noblest of the Phaeacians.

Only do thou thus, and, methinks, thou dost not
lack understanding : so long as we are passing

through the country and the tilled fields of men
go thou quickly with the handmaids behind the
mules and the waggon, and I will lead the way.
But when we are about to enter the city, around
which runs a lofty wall,—a fair harbour lies on either

side of the city and the entrance is narrow, and
curved ships are drawn up along the road, for they
all have stations for their ships, each man one for

himself. There, too, is their place of assembly about
the fair temple of Poseidon, fitted with huge

1 stones

set deep in the earth. Here the men are busied

1 Lit. "drawn thither," or, according to other8, "quarried."
cf. xiv. 10.
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•nelapaia /cal airelpa, ical dnn^vvovatv epetad.

ov yap <i>aii)K6crcn peXei /3to? oi>8e (paperpt], 270

dXX' larol ical eperpd vewv ical vr)e<i ilaai,

yaw dyaXXbpevoi ttoXltjv irepbwai OdXaaaav.

twv dXeelvw (prjpiv dhevicea, pi) Tt? birlaau)

pwpevrj' pdXa S' elalv vrrepcpiaXoi Kara hrjpov

ical vv Tt? w8' elnrrjai tcafcd)Tepo<; dvrc^oXrjaas- 275

' Tt? S' oSe Navai/cda, eTrerai KaXbs T€ peyas re

^elvos; 7Tou 8e pbiv evpe; iroais vv oi eaaerat, avrij.

r} Tivd irov irXay)(devTa Kopulaaaro r)$ dirb vr/b<;

dv&pcov Tr/XeSairtov, eVel ov rives iyyvOev elalv

r) Tt? ol ev^apevy 7roXvdpi]ro<; Oebs rjXOev 2S0

ovpavbdev Kara/3d<;, e£ei 8e piv r}para irdv-ra.

fiekrepov, el fcavrrj irep eiroi^opevrj irocriv evpev

dXXodev r) yap rovaSe 7' dripd^ei Kara hr>pov

QairjKas, rot piv pvcbvrat TroXees re koX iaOXol.*

co? epeovaiv, epbol &e k bvelBea ravra yevoiTo. 285

/cal 8' dXXy vepeacb, r) ris roiavrd ye pe^oi,

rj t detcr]TL cplXeov irarpb^ ical prjTpbs eovrcov,

dvhpdai playr/rat, irpiv 7' dpcpdSiov ydpov iXOelv.

gelve, av 8' S)K l

ipeOev %vviei eiros, 6<ppa ra^ara
TTopirrj^ ical vbatoio TVXV^ ^apd irarpos epoto. 290

8?;ei? dyXabv aXaos 'AOyvrjS dy%i iceXevOov

alyelpoyv ev he /cpyvrj vdei, dpcpl 8e Xecpcov

evQa oe Trarpb<i epov repevos reOaXvla r dXcorj,

roaaov dirb 7ttoXlo<;, baaov re 7670)^6 fioijaa?.

evda Ka6'e£opevos peivai yjibvov, eh 6 /cev repels 295

1 Sik Aristarchus : &>5' MSS.
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with the tackle of their black ships, with cables and

sails, and here they shape the thin oar-blades. For
the Phaeacians care not for bow or quiver, but for

masts and oars of ships, and for the shapely ships,

rejoicing in which they cross over the grey sea. It

is their ungentle speech that I shun, lest hereafter

some man should taunt me, for indeed there are

insolent folk in the land, and thus might some
baser fellow say, should he meet us :

' Who is this

that follows Nausicaa, a comely man and tall, a

stranger? Where did she find him? He will

doubtless be a husband for her. Haply she has

brought from his ship some wanderer of a folk that

dwell afar—for none are near us—or some god,

long prayed-for, has come down from heaven in

answer to her prayers, and she will have him as her
husband all her days. Better so, even if she has
herself gone forth and found a husband from another

people ;
for of a truth she scorns the Phaeacians here

in the land, where she has wooers many and noble !

'

So will they say, and this would become a reproach
to me. Yea, I would myself blame another maiden
who should do such thing, and in despite of her
dear father and mother, while yet they live, should
consort with men before the day of open marriage.

Nay, stranger, do thou quickly hearken to my words,
that with all speed thou mayest win from my father

an escort and a return to thy land. Thou wilt find

a goodly grove of Athene hard by the road, a grove
of poplar trees. In it a spring wells up, and round
about is a meadow. There is my father's park and
fruitful vineyard, as far from the city as a man's
voice carries when he shouts. Sit thou down there,
and wait for a time, until we come to the city and
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aarvBe eXOwptev kcu iKcofieda Bcofiara ircnpos.

avrdp iirijv 77/Aea? eXrrr) ttotI Bdipbar dcplydai,
/cal tot6 <Pai7]K(t)v tfiev e? iroXiv tjB epeeadai

Sco/jLara irai-phs e/xov pieyaXrjropos AX/civooio.

pela S' dpiyvcoT earl, /cal av 7rat? rjyrjaairo 300

vi]Trio<i' ou fiev yap ri eoi/cora roiat rervKrai

Bu>puara tPanjfcwv, 0I09 So/i.09 AXkivoolo

rjpwos. a\\' ottot av ae B6p,ot Ke/cvdcocn real av\r],

WKa p.dXa p-eydpoio BieXdepiev, o<pp* av 'iKTiai

p,T)Tkp ep,7]v 7)
8' rjaraL eir eaydpr) ev irvpos avyfj, 305

r/XaKara arpuxpwa^ aXnrop<pvpa, Oavp-a ioeadai,

klovc kekXip,ev7y 8p.q>al 8e 01 e'Car oiriaQev.

ev6a Be irarpos epiolo Opovos TroTiKenXiTai avrfj,

ra> ye olvoTTOTa^et e<p7]p,evo<; dOdvaros &)<?.

tov irapapjei^dpbevos /X7jrp6<; irepl yovvaai yelpat 310

ftdXXeiv r)p,erep7]<;, 'iva voaripbov rjpiap iBrjai

ya'ipwv KapTTaXificos, el /cat pudXa rrfXoOev eaai.

el Kev rot KeivT) ye cpiXa (ppoveria* evl 6up.a>,

iX7ro)p7j tol eireira (piXovs t IBeeiv ko\ iKeadat

oltcov ivKripLevov teal <T7iv e? TrarpiBa yatav."
l 315

A
f2<> dpa (po)V7jcraa ffiaaev /xdaTtyi (paeivfj

7)pbi6vov$' ai §' w/ca. Xlirov TroTap-olo peeOpa.
al 5' ev p,ev rpooycov, ev Be ttXigctovto TToBeaacv

7)
Be yctaA.' 7)vLox^evev, 07T<y<? dpJ eTrouaro ire^ol

dp-cpLTroXob T 'OSucreu? Te, vow B
,

eTrefiaXXev ip.dcrdXrjv.

Bvaero t TjeXios ko\ too kXvtov a\cro? Ikovto 321

ipov
'

'AOrjvaLT]*;, Iv dp" e^ero Bios OBvaaevs.

avrifc eVeix' lipa-ro Aib<> Kovprj p,eyaXoio'
" KXv8l fxev, alyioxoio Afo? -re/cos, dTpvrd>viy
vvv 87') irep piev d/covaov, eVei irdpos ov ttot d/couo-a<; 325

1 Lines 313-5 are omitted in many MSS. ; cf. vii. 75-7.
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reach the house of my father. But when thou

thinkest that we have reached the house, then do

thou go to the city of the Phaeacians and ask for

the house of my father, great-hearted Alcinous.

Easily may it be known, and a child could guide

thee, a mere babe ;
for the houses of the Phaeacians

are no wise built of such sort as is the palace of the

lord Alcinous. But when the house and the court

enclose thee, pass quickly through the great hall,

till thou comest to my mother, who sits at the hearth

in the light of the fire, spinning the purple yarn, a

wonder to behold, leaning against a pillar, and her

handmaids sit behind her. There, too, leaning against
the selfsame pillar, is set the throne of my father,

whereon he sits and quaffs his wine, like unto an

immortal. Him pass thou by, and cast thy hands

about my mother's knees, that thou mayest quickly
see with rejoicing the day of thy return, though
thou art come from never so far. If in her sight
thou dost win favour, then there is hope that thou

wilt see thy friends, and return to thy well-built house

and unto thy native land."

So saying, she smote the mules with the shining

whip, and they quickly left the streams of the river.

Well did they trot, well did they ply their ambling
feet,

1 and she drove with care that the maidens and

Odysseus might follow on foot, and with judgment
did she ply the lash. Then the sun set, and they
came to the glorious grove, sacred to Athene. There

Odysseus sat him down, and straightway prayed to

the daughter of great Zeus :
" Hear me, child of aegis-

bearing Zeus, unwearied one. Hearken now to my
prayer, since aforetime thou didst not hearken wlfen

1 The word -nXlairovTo is doubtless connected with tt\4kod,

but the rendering should not be made too specific.
• l
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paiofievov, ore fi eppaie kXi/to? ivvoatyaios.

S6<; //.' e? Oai^/ea? (filXov e\9eiv r)8 eXeeivov.
,N

n? e(par eir^o/iej'o?, rov S' etcXve TlaWas *A0i]vr).

avrw 8" ov no) fyaiver evavrir]' cuhero <ydp pa

7raTpoicao~i,yv7]Tov' 6 8' eVi^a^eXw? /xeveaivev 330

avTidew 'OBvarji 7rapo<> ?)i> yaiav l/cecrdai.
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I was smitten, what time the glorious Earth-shaker
smote me. Grant that I may come to the Phaeacians
as one to be welcomed and to be pitied."

So he spoke in prayer, and Pallas Athene heard
him

; but she did not yet appear to him face to

face, for she feared her father's brother
; but he

furiously raged against godlike Odysseus, until at

length he reached his own land.
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*n<? o fiev ev9' rjparo iroXvTXas Bios 'O&vacrevs,

Kovprjv Be nrporl acrrv <pepev p,evo<> r)p.tovouv.

7]
o ore or/ ov iraTpos ayaxXvTa ooop.au Licave,

arr)(rev dp" iv Trpodvpoiat, /caaiyvrjToi, Se puv dp.(j)l<;

"cnavT adavaroL*; ivaXiy/cioi, o'i p xnr' aTrr]vr)$ 5

))p,iovov<; kXvov iaOrJTci re ea(j>epov elaco.

avrrj o e<? vaXapov eov rjie' dace oe oc irvp

ypfjus
'

Aireipair), 6aXapcrjTT oXo<; ILvpv/xeSovaa,

ti']V ttot
^

A-rreipy^dev vees tfyayov dpccfaceXicro-ar
'

AXkivow S' avTrjv iyepa<; e^eXov, ovvetea iraaiv 10

<&an'}Keo-cnv avaaae, Oeov S' w? 6r)poi aKouev

t) rpecfie Navcri/cdav XevKU>Xevov iv pceydpoicriv.

r) oi 7rvp dve/caie teal eio~a) hopirov eKoapcec.

Kal tot 'OSi/crcreu? copTO 7r6Xw& Ipcev dp,<pl S' WOrjvr)

7zoXXi]v rjipa y^eve <pcXa cppoveovcr O&vcrrji, 15

pii] Ti9 (Panjfccov pceyadvpcoov avTi/3oXi]<ra<;

/cepTopceoc t eireecrcn Kal e^epeocd' 6Vi? e"rj.

dXX1

6t6 St] dp' epceXXe ttoXcv Svaeadai ipavvrjv,

evOa oi dvTeftoXrjcre Oed, yXavKcorra 'Adijvr/,

irapOeviicfi iiKvia veijviSi, koXttlv iyovarj. 20

crTt] be Trpoau avTov, o o avecpeTO ocos Udvaaevi'
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So he prayed there, the much-enduring goodly

Odysseus, while the two strong mules bore the

maiden to the city. But when she had come to

the glorious palace of her father, she halted the

mules at the outer gate, and her brothers thronged
about her, men like the immortals, and loosed the

mules from the waggon, and bore the raiment

within ;
and she herself went to her chamber. There

a fire was kindled for her by her waiting-woman,

Eurymedusa, an aged dame from Apeire. Long ago
the curved ships had brought her from Apeire, and

men had chosen her from the spoil as a gift of

honour for Alcinous, for that he was king over all

the Phaeacians, and the people hearkened to him
as to a god. She it was who had reared the white-

armed Nausicaa in the palace, and she it was who
kindled the fire for her, and made ready her supper
in the chamber.
Then Odysseus roused himself to go to the city,

and Athene, with kindly purpose, cast about him
a thick mist, that no one of the great-hearted

Phaeacians, meeting him, should speak mockingly
to him, and ask him who he was. But when he

was about to enter the lovely city, then the goddess,

flashing-eyed Athene, met him in the guise of a

young maiden carrying a pitcher, and she stood before

him ;
and goodly Odysseus questioned her, saying :
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"*n tcVo?, ovk av fioi 86/j,ov dvepo? ijyrjcraio
y

AXkivoov, 09 rolahe fier dv0pco7roiai avdacrei;

Kal yap iyco j~elvo<; -TaXaireLpLOS iv0d& Ikuvco

TTjXodev i% aTTLrjs yairj<i' rco ov riva ol8a 25

dv0pdnrcov, dl rr']v8e iroXiv Kal yatav e^ovcnv"
l

Tbv o" ai>T€ Trpoaeenre 6ed, yXavKtoTTi*;
^

A0i)vri'
"
Toiydp iyco tol, %eive Trdrep, 86p,ov, ov p.e KeXeveis,

Beltjco, iirel p.01 7raTpb<; d/xvpiovos iyyv0i vaiei,

dXX* i0 l (Tiyfj toIov, iyco 8 68bv rjyepoi'evaco, 30

p,r)8e tlv dv0pcorrcov Trporicaaeo p,T)$ ipieive.

ov yap IjeLvous ol8e yxaX' dv0pcoirov<i dvkyovrai,
ovS" dyaTra^6pL€VOi cpiXeovcr o? k dXXo0ev kX0rj.

vrjvtrl 0of]criv rot ye ireiroidore^ coKelrjat

XatTfia pey eKvepococriv, inrel acpicri 8cok ivocri^cov 35

twv vies lotceiai (is el inepbv rje voijfia."
A
n? dpa cfrcovijcratT rjyrjcTaro IlaAAa?

'

A0i')vr)

tcap'naXip.Ws' 6 8 eirena p,er fyvia /Salve 0eolo.

rbv S' dpa <£>cdT)K€<i vavaiKXvrol ovk ivorjcrav

ip%6pevov Kara atnv Bid acpeas' ov yap
'

A0r)vq 40

eta evirXoKafios, Seivr) 0e6<>, r/ pd ol d)(Xvv

0ecrireairjv Kare^eve cpiXa cppoveova ivl 0vp.co.

0avp,a£ev o" 'OSt/o-eu? Xtfiivas Kal vrjas ei'cra?

avrcov &" ijpcocov dyopa<; Kal rei^ea puaKpa

v-^rrjXd, aKoXoTreaaiv dprjpora, 0avp.a I8ea0at. 45

oU' ore 8i) /3acriXrjo<; dyaKXvTa 8cop.a0' "kovto,

rolai 8e p,v0cov r)PX€ $£"> yXavKcoiris A0T]vr)'
" Outo? 8rj toi, Ijelve Trdrep, 86p.o<;, ov /xe KeXeveis

1
falav ix uv*iv • ^P7a v ifj.ovrai,
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" My child, couldst thou not guide me to the

house of him they call Alcinous, who is lord among
the people here ? For I am come hither a stranger
sore-tried from afar, from a distant country ; where-
fore I know no one of the people who possess this

city and land."

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him :

" Then verily, Sir stranger, I will shew thee
the palace as thou dost bid me, for it lies hard

by the house of my own noble father. Only go
thou quietly, and I will lead the way. But turn not
thine eyes upon any man nor question any, for the
men here endure not stranger-folk, nor do they give

kindly welcome to him who comes from another
land. They, indeed, trusting in the speed of their

swift ships, cross over the great gulf of the sea,
for this the Earth-shaker has granted them

; and
their ships are swift as a bird on the wing or as

a thought."
So speaking, Pallas Athene led the way quickly,

and he followed in the footsteps of the goddess.
And as he went through the city in the midst of

them, the Phaeacians, famed for their ships, took
no heed of him, for fair-tressed Athene, the dread

goddess, would not suffer it, but shed about him
a wondrous mist, for her heart was kind toward him.
And Odysseus marvelled at the harbours and the

stately ships, at the meeting-places where the heroes
themselves gathered, and the walls, long and high
and crowned with palisades, a wonder to behold.
But when they had come to the glorious palace of
the king, the goddess, flashing-eyed Athene, was
the first to speak, saying :

"
Here, Sir stranger, is the house which thou
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rre^pahepev Sr;et<? Se Siorpecpeas /9acrtX.?/a?

8alri]v haivv/xevovi' crv 6"' ecro) kU, pi]Be rt, Ovp,a> 50

rdpj3er dapaaXeos yap dv>jp ev irciaiv dpetvwv

epyoicriv reXeOei, el kcll iroOev dXXodev eXdoi.

hearroivav pev rrpwra Kix>)o~eai ev p,eydpoiaiv
y

Aprjrrj 8' ovofi early eircovvpov, i/c 8e roK^oav

roiv avrojv 01 rrep reKov
'

AXkivoov ftao-tXija. 55

Navcridoov pev rrpwra YloaeiSdcov evoa'iydasv

yet'varo /ecu Uepi^oia, yvvaiKwv elhos dpiarrj,

OTrXordrr] Ovydrrjp peyaXi)ropo<i TLvpvpe&ovros,

09 Trod* vTrep6up,oicri Tcyavreao-iv fiaaiXevev.

(IW o p-ev toXecre Xabv drdadaXor, ooXero B avro<i' 60

rfj he UoaeiBdcov eptyrj koX eyelvaro rraiSa

NavcriOoov peydOvpov, o? ev <£>aii]%iv dvaaae'

KavcrLdoos S' ereicev 'Prj^rjvopd t 'AXklvoov re.

rov pev aKOvpov eovra /3aV dpyvporo^o^ \\7roXXa)v

vvp<piov ev p,eydp(p, p,iav oXrjv rralla Xirrgvra 65
1

KprjTi~iv rr]V 8'
*

AXkivoo? TTOLyaar aKoiriv,

Kal piv eria, &>9 ov ri<; eVt %#ota Tierai, aXXrj,

oaaai vvv ye yvval/ces vtr dvhpdaiv oIkov e^ovaiv.

&>9 KelvT) irepl Kv\pi rer'ipr]rai re kcli eariv

€K re <\)lXwv iraihoiv etc r avrov AXtctvooio 70

Kal \acov, oi piv pa 6tov eo? elaopo(ovre<i

8ei&exarat' flv@oto
~
lv > ore o~reixV°~

>

^va darv.

ov p,ev yap ri voov ye Kal avrrj Several iaOXov-

yai r 1 ev (ppoviycri Kal dvhpdat vetKea Xvei.

et Kev rot Kelvt] ye (plXa <f>poveiio-

f

ivl 6vp,Q>, 75

eXrrwprj rot kireira cpiXovs r Iheeiv Kal iKeaOai

oIkov e? vyp-opocpov
Kal aijv €9 irarpiha yalav.

1

f)<Tt
T : olffi{v) t'.

236



THE ODYSSEY, VII. 49"77

didst bid me shew to thee, and thou wilt find the

kings, fostered of Zeus, feasting at the banquet. Go
thou within, and let thy heart fear nothing ;

for a

bold man is better in all things, though he be a

stranger from another land. The queen shalt thou

approach first in the palace ;
Arete is the name by

which she is called, and she is sprung from the same

line as is the king Alcinous. Nausithous at the first

was born from the earth-shaker Poseidon and Peri-

boea, the comeliest of women, youngest daughter ot

great-hearted Eurymedon, who once was king over

the insolent Giants. But he brought destruction

on his froward people, and was himself destroyed.
But with Periboea lay Poseidon and begat a son, ,

great-hearted Nausithous, who ruled over the Phae-

acians ;
and Nausithous begat Rhexenor and Alcinous.

Rhexenor, when as yet he had no son, Apollo of the

silver bow smote in his hall, a bridegroom though
he was, and he left only one daughter, Arete. Her
Alcinous made his wife, and honoured her as no

other woman on earth is honoured, of all those who
in these days direct their households in subjection
to their husbands ; so heartily is she honoured, and

has ever been, by her children and by Alcinous

himself and by the people, who look upon her as upon
a goddess, and greet her as she goes through the

city. For she of herself is no wise lacking in good
understanding, and for the women 1 to whom she

has good will she makes an end of strife even

among their husbands. If in her sight thou dost

win favour, then there is hope that thou wilt see thy

friends, and return to thy high-roofed house and unto

thy native land."

1
Or, reading olai, "settles the quarrels of those to whom

she lias good will, even though they be men."
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*fi? apa <ficovi']aa(T

J

direftri yXavKwrris Wd/ivr}
TTOVTOV C7T aTpt>J€TOV, XlTTC he Z^^eptrjV £paT€LV1]V,
i/cero h e'9 Mapadwva Kal evpvdyviav \\6r)vi]v, 80

hvve h 'Eoe^^/}o9 ttvkivov hb/xov. avrdp ^Ohvaaevs
'AX/cii'oov rrpbs 8co/j.ar le KXvrd' rroXXd he oi fcfjp

(op/xaiv larafievfo, rrplv %d\K€ov ovhbv ifceadat.

w? re yap i)e\iov acyX?] rreXev r/e aeXi/V7j<;

hwpia kciO* v-^repecpes fieyaXijropos 'AXkivooio. 85

•^dX/ceoi fiev yap rol^oi eXriXehar evda Kal evda,

69 p-v)(ov i% ovhov, rrepl he Opiy/cbs Kvdvoio'

y^pvaeiai he dvpai ttvkivov hopuov ivrbs eepyov
aradpiol h' apyvpeoi ev xa.X/cew earaaav ovhw,

, dpyvpeov 5'
i(p' virepdvpiov, ^pvaerj Be KOpwvrj. 90

y^pvaeioi S' e/cdrepOe Kal apyvpeoi icvves rjaav,

ovs' H(paiaro<; erev^ev ihviyai rrparriheao'i

hwfia tyvXacraefieiai p.eyaXijropo<;
'

AXkivooio,
dOavdrovs ovras Kal dyrjpas i)para rvdvra.

iv he dpbvoi rrepl rol)(pv eprjpehar evda Kal evda, 95

69 fiv%bv ei; ovholo hiaparepes, evd' evl rrerrXoi

Xerrrol evvin]Tot, jSefiXijaro, epya yvvaiKwv.
evda he <£>aii']KO)v rjyj'jropes ehpibcovro
rrivovres Kal khovTes' errjjeravbv yap e%eaKov.

y^pvaeioi h apa Kovpoi evh/xtfrcov errl ftco/xeov 100

earaaav aldopievas hathas p.era ^epalv e^ovres,

(paivovres vvKras Kara hcopiara hairvpibveaai.

7revT7}Kovra he oi hpuwal Kara hcop.a yvvalKes
at ixev dXerpevovai /MvXrjs em fiijXorra Kapvov,
at S' larovs vcpucoai Kal rjXaKara arpwcpwaiv 105

1 There stood upon the Acropolis of Athens in very ancient

days a temple dedicated jointly to Athene and Erectheus.
a A blue enamel, or glass paste, imitating lapis lazuli.

Fragments of this have boon found at Tiryns.
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So saying, flashing-eyed Athene departed over

the unresting sea, and left lovely Scheria. She

came to Marathon and broad-wayed Athens, and

entered the well-built house of Erectheus ;

J but

Odysseus went to the glorious palace of Alcinous.

There he stood, and his heart pondered much before

he reached the threshold of bronze ;
for there was

a gleam as of sun or moon over the high-roofed
house of great-hearted Alcinous. Of bronze were
the walls that stretched this way and that from the

threshold to the innermost chamber, and around

was a cornice of cyanus.
2 Golden were the doors

that shut in the well-built house, and doorposts
of silver were set in a threshold of bronze. Of
silver was the lintel above, and of gold the handle.

On either side of the door there stood gold and

silver dogs, which Hephaestus had fashioned with

cunning skill to guard the palace of great-hearted
Alcinous ;

immortal were they and ageless all their

davs. 3
Within, seats were fixed along the wall on

either hand, from the threshold to the innermost

chamber, and on them were thrown robes of soft

fabric, cunningly woven, the handiwork of women.
On these the leaders of the Phaeacians were wont
to sit drinking and eating, for they had unfailing
store. And golden youths stood on well-built

pedestals, holding lighted torches in their hands

to give light by night to the banqueters in the hall.

And fifty slave-women he had in the house, of

whom some grind the yellow grain on the mill-

stone, and others weave webs, or, as' they sit, twirl

* The dogs, though wrought of gold and silver, are

thought of as alive. The Phaeaciana dwell in fairy-
land.
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r)p.evai, old re cfyvXXa p.afceBvrj<; alyeipoio'

Kaipovaoewv B oBovewv diroXei^erai vypbv eXaiov.

oacrov <£>a£r)/ce<; irepl irdviwv lBpte<; dvBpa>v

v?)a Oorjv ii'l irbvrw eXauvep.ev, a>? Be yvvai/ce<;

larSiv Te^vrjaaat' irepi yap acf)i(Ti Bwicev 'A&rjvT) 110

epya r e-niaraaOaL TrepifcaXXea /ecu (ppeva? eo-0Xd<;.

e/CToadev S" au\% /zeya? op^aros dyyj, dvpdcov

Terpdyvos' irepl S' epftos eX/)Xarai dp,(f)OTepa)0ev.

evda Be BevBpea \xaKpd trefyvicao-i rrfXedoodvra,

oyyvai teal poial real purfXeai dyXaoKapirot 115

avtceai re yXv/cepal /cat eXalai Ti)Xed6(oaai.

rdoov ov irore Kapiro<; diroXXvTai ovB' uTToXeiTTei.

'X<eLpL(no<; ovBe Oepevs, i7reTijcrio<;' dXXd //.aA.' alel

Zecf)vpir] TTveiovaa ra p.ev (pvei, dXXa Be irecrcrei.

°~/Xvrl ^ °'YXVV yvpdcrKec, p,rfXov 8* eirl p.rjXa>, 120

avrdp errl ara^vXfj ara(f)vXij, avfcov S' eifl avKW.

evda Be oi TroXvKapiro<; aXcorj eppi^corai,

rrj<i erepov p,ev OeiXorreBov \evpu> evl X^PV
repaerat rjeXiu), erepa<; 8' dpa re rpvyowaiv,
aXXas Be Tparreovar irdpoiOe Be t op,<f)afce<; elcrip 125

dvdos d(})ieiaai, erepat S' inroTrepfcd^ovaiv.

evda Be Koafirjral irpacnaX nrapd velarov op-^ov
iravTolai ire^tvaciv, eTTi^eravov yavocoaar
ev Be Bva> fcpfjvat r) p,ev r dvd kt)ttov dnravra

(TfciBvarai, >)
8' erepcodev Inr avXrjs ovc.bv irjcri 130

7rpo<? B6p,ov v-^njXov, bdev vBpevovro irriXlrai.

rot dp ev AXtcivooio decov eaav dyXad Bwpa.

1 Said with reference to their restless activity.
2 The reference is probably to the use of a wash to give a
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the yarn, like unto the leaves l of a tall poplar tree ;

and from the closely-woven linen the soft olive oil

drips down. 2 For as the Phaeacian men are skilled

above all others in speeding a swift ship upon the sea,

so are the women cunning workers at the loom, for

Athene has given to them above all others skill

in fair handiwork, and an understanding heart.

But without the courtyard, hard by the door, is a

great orchard of four acres,
3 and a hedge runs about

it on either side. Therein grow trees, tall and

luxuriant, pears and pomegranates and apple-trees
with their bright fruit, and sweet figs, and luxuriant

olives. Of these the fruit perishes not nor fails in

winter or in summer, but lasts throughout the year ;

and ever does the west wind, as it blows, quicken to

life some fruits, and ripen others ; pear upon pear
waxes ripe, apple upon apple, cluster upon cluster,

and fig upon fig. There, too, is his fruitful vine-

yard planted, one part of which, a warm spot on

level ground, is being dried in the sun, while other

grapes men are gathering, and others, too, they are

treading ;
but in front are unripe grapes that are

shedding the blossom, and others that are turning

purple. There again, by the last row of the vines,

grow trim garden beds of every sort, blooming the

year through, and therein are two springs, one of

which sends its water throughout all the garden,
while the other, over against it, flows beneath the

threshold of the court toward the high house ; from

this the townsfolk drew their water. Such were the

glorious gifts of the gods in the palace of Alcinous.

gloss to the linen. Others assume the meaning to be that

the linen is so closely woven that oil will not soak through it.

* The word appears to mean a stretch of four days'

(mornings') ploughing.
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"QvOa arcis 6-qelro Tro\vr\a<; o7o? 'OSucrereu?.

avrdp eVei hrj rrdvra eco Orjijaaro Ovp-ro,

KapirakLfxws vrrep ovhbv efiyjaero hu>pLaro<: eiaeo. 135

evpe he $>at.rj/ca>v rjyijropas rjhe p.ehovra<;

<7Trevhovra<i heirdeacnv evaKoirra dpyeltyovrrj,

to 7rvp,d.T(p cnrevheaKOv, ore p.v>~i<raiaro koltov.

avrap 6 /3/} hid hu>p,a rroXvrXa 1; hlos Ohvaaev<;

iroWrjv rjep eywv, Vp 0i r

n'^P^X€Vev 'AOijvr), 140

6<$>p

r

iK6r
''

Aprjrrjv re Kal
'

AXkivoov f3aat\f)a.

dfitftl
8' dp

'

ApijTrjs /3a\e yovvaoi ^eipa? 'OSucrcreu?,

«at tot6 o">/ /?'
avTolo rrdXiv %uto dea<f>aro<; dijp.

ol 6" averp eyevovro, hop,ov Kara cpwra Ihovres'

Oavpa^ov 8' opowvres. 6 he Xtrdvevev 'OSucra-etV 145

"'Aprfrr], Ovyarep 'Prj^/jvopos ctvnOeoio,

aov re rroaiv era T6 yovvaO' Ikuvw rroWa p.oyr)o~a<i

rovahe re hairvp,6va<>' rolcriv Oeol o\/3ia holev

^wepbevai, Kal rraialv emrpe^eiev e/cacrro 1;

Krr\p.ar evl p.eydpoiai yepas #' 6 ri hr/p-os ehwKev 150

avrap ep,ol iropbir^v orpvvere rrarplh^ iKeadai

Oacraov, errel hi] hi]ftd cplXcov arro 7r/]p,ara 7raer^&).
,x

n? elirwv Kar ap k%er err ea^'ipj) iv KovLycriv

rrdp TTvpl' ol S' apa rrdvres aK-qv eyevovro aicoirfj.

dyjre he hrj pereeirre yepcov r/pco? 'E^ev^o?, 155

09 hrj <Paii]tc(t)v dvhpwv irpoyevearepos rjev

Kal p,v6oLo~i KeKaaro, rraXatd re rroWd re elhd><;'

o acpiv ev (ppovecov dyopijcraro Kal p,ereenrev
"
'A\klvo\ ov p.ev rot rohe KaWiov, ovhe eoiKe,
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There the much-enduring goodly Odysseus stood

and gazed. But when he had marvelled in his heart

at all things, he passed quickly over the threshold

into the house. There he found the leaders and

counsellors of the Phaeacians pouring libations from

their cups to the keen-sighted Argeiphontes, to

whom they were wont to pour the wine last of all,

when they were minded to go to their rest. But

the much-enduring goodly Odysseus went through
the hall, wrapped in the thick mist which Athene

had shed about him, till he came to Arete and to

Alcinous the king. About the knees of Arete

Odysseus cast his hands, and straightway the

wondrous mist melted from him, and a hush fell

upon all that were in the room at sight of the man,
and they marvelled as they looked upon him. But

Odysseus made his prayer :

"
Arete, daughter of godlike Rhexenor, to thy

husband and to thy knees am I come after many
toils,
—

aye and to these banqueters, to whom may
the gods grant happiness in life, and may each of

them hand down to his children the wealth in his

halls, and the dues of honour which the people have

given him. But for me do ye speed my sending,
that 1 may come to my native land, and that

quickly ;
for long time have I been suffering woes

far from my friends."

So saying he sat down on the hearth in the ashes

by the fire, and they were all hushed in silence.

But at length there spoke among them the old lord

Echeneiis, who was an elder among the Phaeacians,
well skilled in speech, and understanding all the

wisdom of old. He with good intent addressed the

assembly, and said :
"
Alcinous, lo, this is not the
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£eivov fiev yap.aX fjadat eV eoydpr) ev fcoviycnv, 160

o'the he abv pJvQov 7TOTiheyp,evoi Icr^avocovrai.

aXX dye hr) %eivov puev enl dpovuv dpyvpot'jXov

elaov dvacrrtjcra*;, aii he /cripv/ceacri tceXevcrov

olvov €7riKpijaai, iva koX Au repTTLKepavvw

o-neiaop,ev, 6? ff iKerijaiv dp! alhoLoiaiv o^^her 1G5

hopirov he ^eiv(i) rap,tr) horco evhov eovrcov."

iS^vrdp eVel to y d/cova lepbv /xeVo? 'AX/civooio,

^et/ao? eXoov
,

OhvaP]a hatxppova 7roiKiXopLi'jTrjv

wpaev dir ea^apocpiv koX errl Opovov elcre (paeivov,

vibv dvao~Ti]o~a<i dyarr^vopa Aaohdp.avra, 170

of ol 7rXrjaLov t£e, p,dXicna he pav (piXeeo~/cev.

ykpvifta h' dp.(f)LTroXo<; irpo^oco eVe^eue (pepouaa

KaXfi "^pvaeirj inrep dpyvpeoio Xe/3t]TO<;,

vi-^raaOar irapd he ^earrjv erdwaae ipdire^av.

alrov S' alhoirj TapLirj Trapedrjice (pepovaa, 175

elhara ttoXX^ eiriQelcra, 'yapi^op.'evr] irapeovruiv.

avrdp 6 TTive koX rjcrde iroXmXa'i hlo<; ^Ohvaaev^.

koX rore /ajpv/ca 7rpoae<prj p.evo<i

'

AXkivooio'
"
YlovTOvoe, KprjTtjpa /cepaaadp.evo<i p.e9v velp.ov

•ndaiv dvd p-eyapov, iva xal Aa rep-niKepavva) 180

aireiaopiev, o? #' iKerrjaLv dp, aihoioiaiv oTrrjhei."
A
£l? (pdro, Uovtovooi he p.eX[(ppova olvov e/cipva,

vcopirjaev 6" dpa iraaiv €7rap^dpLevo<; heitdecraiv.

avrdp eVei Girelcrdv r ernov 6\ oaov rjdeXe 6vp,6<i,

TOiaiv o° 'AX/aVoo? dyopijaaro kcu p-erieine" 185
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better way, nor is it seemly, that a stranger should

sit upon the ground on the hearth in the ashes ;

but these others hold back waiting for thy word.

Come, make the stranger to arise, and set him upon
a silver-studded chair, and bid the heralds mix wine,
that we may pour libations also to Zeus, who hurls

the thunderbolt ; for he ever attends upon reverend

suppliants. And let the housewife give supper to

the stranger of the store that is in the house."

When the strong and mighty Alcinous heard this,

he took by the hand Odysseus, the wise and crafty-

minded, and raised him from the hearth, and set

him upon a bright chair from which he bade his

son, the kindly
1 Laodamas, to rise ;

for he sat next to

him, and was his best beloved. Then a handmaid

brought water for the hands in a fair pitcher of gold,
and poured it over a silver basin, for him to wash,
and beside him drew up a polished table. And
the grave housewife brought and set before him

bread, and therewith dainties in abundance, giving

freely of her store. So the much-enduring goodly

Odysseus drank and ate ; and then the mighty
Alcinous spoke to the herald, and said :

"
Pontonous, mix the bowl, and serve wine to all

in the hall, that we may pour libations also to Zeus,
who hurls the thunderbolt ;

for he ever attends upon
reverend suppliants."
He spoke, and Pontonous mixed the honey-

hearted wine, and served out to all, pouring first

drops for libation into the cups. But when they
had poured libations, and had drunk to their heart's

content, Alcinous addressed the assembly, and

spoke among them :

1 The word ia commonly rendered "
valiant."
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'*
KckXvtc, <f>aii]K(0v rjyijTopes rjhe p-eSovref,

6<pp eiVw rd p,e 0vfibs ivl crrrjOeacri KeXevei.

vvv jxev 8aiadp,evoi fcara/celere oi'/eaS' lovres'

rj6)6ev Be yepovras irrl irXeovas KaXeaavres

^etvov ivl p.eydpoi<i £eiviaaopLev ?}Se Oeolcnv 190

pe^o/xev lepd KaXd, eiretra Be Kal irepl TropLTrr/s

/j.V7]a6p>e0\ W9 ^' o £etvo? avevde irovov real dvir/t;

TTOparfi b(f rjpLerepi] r)v TrarplBa yalav 'iKr)-Tai

ya'ipwv KaprraXlpLW^, el Kal p-dXa rrfkoOev io~TL,

pr\Be tl pueaar/yix; ye kclkov Kal irrjpLa Trudgen, 195

irp'iv ye rov ?7? yau/9 €Tu/3i]fievar evda 8' erreLTa

ireicreTCH,, aaaa oi alcra tcard /cXwOes re fiapelai

yiyvop.ev(p vijaavTo Xivu>, ore puv re/ee p,i]rrjp.

el Be Tt? ddavdjwv ye tear ovpavov elXi'fkovdev,

dXXo re Brj to8' e-nena Beol 7cepip,r]yavo(jdVTai. 200

alel yap to rrdpos ye Oeol (paivovrai evapyeis

t)p,lv, evT epB(op,ev dya/cXa-rds e«aTo/i/3as",

Baivvvrai re Trap dp,pa Kadgpuevoi evda rrep r)p,el<;.

el 5' dpa Ti? /cal piovvo<; loov tjvp,/3Xr]Tai oBlttjs,

ov rt KaTafcpvTTTovaiv, eirei a(piaiv iyyvOev elptev, 205

co? irep K^«Xa)7re? re Kal dypia (p£>Xa TiydvTcov."
T6v 8' dTrap,et,/36p.evo<; Trpoaecpj] 7roXvp,r)Tt<> 'OSfcrcreu?'

"
'AXklvo\ dXXo rt rot pLeXerw (ppeaiv' ov yap iyco ye

ddavdroLCTLv eoiica, rol ovpavov evpvv e^ovaiv,
ov 8ep,a<i ovBe (pv?]v, dXXa Oi'rjTolcri ftpoTolcriv. 210

ovs nva<; vp,els 'lare pdXiar o^eovra^ ol^vv

dvdpcoTTCov, rolalv Kev iv dXyeaiv lo-a>aaip.7]v.

Kal 8' en Kev Kal p,dXXov
1
eyco KaKa puvQr\aalpLr]v,

oacra ye Btj gvp-Travra dewv icm/Tt p,6yr]aa.

d\X,' ip.e p-ev Bop-rrrjaai idaare K7)86p,evov irep- 215

ov yap Tt arvyepf] eVt yaarept, Kvvrepov dXXo
1
ftaWov : vXfioi?.
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" Hearken to me, leaders and counsellors of the

Phaeaeians, that I may say what the heart in my
breast bids me. Now that ye have finished your
feast, go each of you to his house to rest. But in

the morning we will call more of the elders together,
and will entertain the stranger in our halls and offer

goodly victims to the gods. After that we will take

thought also of his sending, that without toil or

pain yon stranger may under our sending, come to his

native land speedily and with rejoicing, though he
come from never so far. Nor shall he meanwhile
suffer any evil or harm, until he sets foot upon his

own land ; but thereafter he shall suffer whatever
Fate and the dread Spinners spun with their thread

for him at his birth, when his mother bore him. But
if he is one of the immortals come down from heaven,
then is this some new thing which the gods are

planning ;
for ever heretofore have they been wont

to appear to us in manifest form, when we sacrifice

to them glorious hecatombs, and they feast among
us, sitting even where we sit. Aye, and if one of

us as a lone wayfarer meets them, they use no con-

cealment, for we are of near kin to them, as are the

Cyclopes and the wild tribes of the Giants."

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said :

"
Alcinous, far from thee be that thought ;

for I am not like the immortals, who hold broad

heaven, either in stature or in form, but like mortal

men. Whomsoever ye know among men who
bear greatest burden of woe, to them might I liken

myself in my sorrows. Yea, and I could tell a yet
longer tale of all the evils which I have endured by
the will of the gods. But as for me, suffer me now
to eat, despite my grief; for there is nothing more
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e-nXero, 7] T eKeXevaev eo pvi'/aaaOat avdy/crj

kcli fjui\a reip6p,evov Kai ivl (f>peal irevOos eyovia,

009 koX eyu> irevdos p,ev e%(o (ppeaiv, rj Be p,dX
y

alel

eadep,evao KeXerai Kai irivepev, ck Be fie ttclvtcov 220

\7jOdve1 baa eiraOov, Kai ei'iTtXrjadrjvai dvcoyei.

vp.el<; 5' orpvveaOai dp: T)ol (f>acvopevr](f)iv,

W9 k epe tov Bvartivov iprjs eTTifiijaere 7raTpr)<;

Kai rrep iroXXd TTaOuvra' IBovra pe Kai Xlttol altov

Kjrjaiv ep,i)v, Bp,6)ds re Kai v\frepe<fie<; pbeya Biopa." 225

Jz? ecpau , 01 apa trainee eiviiveov 7)0 eKeXevov

irepmkpevai tov ^elrov, eVei Kara polpav eeiirev.

avjdp eirel aireladv r eiuov #' oaov 7]0eXe 6vp6<i,

oi p,ev KaKKeiovTes efiav oiKovBe eKaaros,

avrdp 6 ev peydpw v-rreXeiirero Bios 'OBvaaevs, 230

Trap Be oi 'Api]Ti] re Kai 'AXkivoos deoeiBrjs

rjadrjv dp<pL7roXoi S' direKoapeov evrea Bair6<;.

rolaiv B' Api]T7] XevKcoXevos i']p^ero pvdayv

eyvw yap (papos re ^ircovd re e'tpar IBovaa

KaXd, rd p avrrj revtje aw dpLcpiiroXoiai yvvai^i' 235

Kai puv (pcoinjaaa' eirea nrepoevTa irpoa-rjvBw
"
Helve, to pev ae irpwrov eyoov elpy)aopai avTrj'

Tt?, iroOev els dvBpo)v; ri9 roi rdBe eipar eBcoKev;

ov oi) (p?;9 67ri ttovtov aXcop,evo<; evuao iKeauai;

Ttjv B' diTapLetj36pJevo<i Trpoaecprj iroXvpL^ris^OBvaaevs'
" '

ApyaXiov, fiaaiXeia, BiijveKecos dyopeuaai 211

Ki]Be\ eirei pot 7roXXa Boaav Oeol Ovpavicoves'

tovto Be toi epeco 6 pJ dveipeai i}Be jxeTaXXa?,
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shameless than a hateful belly, which bids a man

perforce take thought thereof, be he never so sore

distressed and laden with grief at heart, even as

I, too, am laden with grief at heart, yet ever does

my belly bid me eat and drink, and makes me forget
all that I have suffered, and commands me to eat

my fill. But do ye make haste at break of day,
that ye may set me, hapless one, on the soil of my
native land, even after my many woes. Yea, let

life leave me, when I have seen once more my
possessions, my slaves, and my great high-roofed
house."

So he spoke, and they all praised his words, and

bade send the stranger on his way, since he had

spoken fittingly. Then when they had poured
libations, and had drunk to their heart's content,

they went each man to his home, to take their rest,

and goodly Odysseus was left behind in the hall,

and beside him sat Arete and godlike Alcinous ; and

the handmaids cleared away the dishes of the feast.

Then white-armed Arete was the first to speak ; for,

as she saw it, she knew his fair raiment, the mantle

and tunic, which she herself had wrought with her

handmaids. And she spoke, and addressed him
with winged words :

"
Stranger, this question will I myself ask thee

first. Who art thou among men, and from whence ?

Who gave thee this raiment ? Didst thou not say
that thou earnest hither wandering over the sea ?

"

Then Odysseus of many wiles answered her, and

said :
" Hard were it, O queen, to tell to the end

the tale of my woes, since full many have the

heavenly gods given me. But this will I tell thee,

of which thou dost ask and enquire. There is an
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Tlyuyir) Ti? vr)ao<; d-nbirpoQev elv dXl /celrar

evda pev'ArXavros dvydrrjp, BoXoeaaa KaXw^/o)) 245

valei evirXoKapbos, Beivrj deus' ovBe ris aurfj

pbiayerai ovre dewv ovre 6vi]tcov dv0pco7rcov.
dXX* epe rbv Bvarrjvov ecpeariov tfyaye Baip,a)V

olov, eirei p.01 vrja BorjV dpyr/n /cepavvcp

Zei>? eXaas * itceao-ae p,ea(p ev\ otvorn ttovtw. 250

evd' ciXXoc p,ev irdvres dwe^Oidev iadXol eralpoi,

avrdp eyoo rpomv ay/eas eXcov vebs dp(f)ieXiacn)<;

evvrjpap cpepoprjv BeKarrj Be pe vvtcrl peXaivrj

vrjcrov e? ^Clyvylrjv ireXaaav deo'i, evOa KaXv\fra>
valet evTrXoKapLO<;, Seivi) 6eo<i, r; pe Xaftovaa 255

€i'8f«ea)9 i<j)iXec re zeal erpecpev rjBe ecfraa/ce

dtjaeiv dddvarov real dyrjpaov tfpara rrdvra'

aXX epov ov trore uvpov evi arr)ueaatv evreiuev.'

evda pev eirrderes p,evov ep-rreBov, e'ipara 6" alel

Bd/cpvcri Beveaicov, rd pot dpfipora Books KaXvyfro)- 260

d\V ore Brj oyBoarov pot eiTLirXopevov kro<i rjXOev,

/ecu Tore Brj p! eiceXevaev e-norpvvovaa veeoOcu

Zt]vb<> vit dyyeXirjs, r)
teal voos erparrer avri)^.

rreprre S' errl o~yeBLr)<i iroXvBeapov, rroXXa B
,

eBoo/ce,

alrov Kal p,e6v r)Bv, /cai ap/3pora e'lp^ara eaaev, 265

ovpov Be irpoerj/cev diri)p,ovd re Xcapov re.

errrd Be kcli Beica p.ev irXeov r\para rrovrottopev cop,

oKrw/caiBe/cdrr) o° icfcdvr) opea a/cioevra

yairjt; vpereprjs, yijdrjcre Be p,oi (f)iXov i)rop

Bvo~p,6p(p
m

rj yap epeXXov en ^vveaeadai oi^vl 270

TroXXf], rrjv p,oi iircopae UoaeiBdwv evoaiydoiv,

09 p,oi efyoppbrjcras dvepov? KareBrjae iceXevOov,

copivev Be OdXacrcrav ddeacfyarov, ovBe rt /cvpa

1 Z\aas : ixdvas ; cf. v. 132.
2 Lines 251-8 were rejected by Aristarchua.
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isle, Ogygia, which lies far off in the sea. Therein

dwells the fair-tressed daughter of Atlas, guileful

Calypso, a dread goddess, and with her no one either

of gods or mortals hath aught to do ; but me in my
wretchedness did fate bring to her hearth alone,
for Zeus had smitten my swift ship with his bright

thunderbolt, and had shattered it in the midst of

the wine-dark sea. There all the rest of my trusty
comrades perished, but I clasped in my arms the

keel of my curved ship and was borne drifting for

nine days, and on the tenth black night the gods

brought me to the isle, Ogygia, where the fair-

tressed Calypso dwells, a dread goddess. She took

me to her home with kindly welcome, and gave me
food, and said that she would make me immortal
and ageless all my days ; but she could never per-
suade the heart in my breast. There for seven years'

space I remained continually, and ever with my tears

would I wet the immortal raiment which Calypso
gave me. But when the eighth year came in circling

course, then she roused me and bade me go, either be-

cause of some message from Zeus, or because her own
mind was turned. And she sent me on my way on
a raft, stoutly bound, and gave me abundant store ot

bread and sweet wine, and clad me in immortal

raiment, and sent forth a gentle wind and warm.
So for seventeen days I sailed over the sea, and on
the eighteenth appeared the shadowy mountains of

your land ; and my heart was glad, ill starred that I

was ;
for verily I was yet to have fellowship with

great woe, which Poseidon, the earth-shaker, sent

upon me. For he stirred up the winds against me and

stayed my course, and wondrously roused the sea,
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eta eTrl (T^e8t?7<? aSira ctevdyovTa epepecrBai.

ttjv p.ev eirena OveXXa Siea/ceSaa •

avrdp eyib ye 275

vrp^bp.evo<i roSe Xalrpa hierp,ayov, o<ppa p.e yatrj

vfieTepy eireXaaae cpepcov avep,6<; re /cat vScjp.

ev6a kc pC €/cf3a[vovTa ftujaaro Kvpb eVi yepcrov,

TT€Tpy<; 7T/90? pLeydXrjat plaXbv icai arepireL yd>p<p'

a\V dvaya<Tcrdp,evo<i v?)ypv irdXiv, rjoi eirrpXdov 280

e'f irorapov, tjj 8)] p.01 eeiaaro yjwpos apurros,

\e109 7r€Tpd(ov, teal €7rt cr/ce7ra? r\v dvep.010.

e/c S' eTreaov Ovfirjyepecov, eVi & dp.(SpocrLr) vi>£

r]Xv6\ eyco 8" drrdvevde Sinrereos vojap-olo

eV/3a9 ev 6dp,voicn learehpadov, dpicpl 8e cpvXXa 2S5

1} fiver dfirjv vttvov 8e debs /car direipova yevev.

evda p,ev ev cpvXXoicri cp'CXov reTir/p,evo<; ijrop

evSov 7ravvv)dio<; icai eV r)w icai pueaov rjfiap.

SeiXero x
t' T/eXco<; /cat p-e yXv/cvs virvo<; avrj/cev.

dpL<pnr6Xov<; B" eVt 6iv\ Ter}9 evoijcra Ovyarpbs 290

"rrai^ovaas, ev 8' avrrj er/v ei/cvia defjar

ttjv i/cirevcT' rj
8' ov Tt vo>jp,aTO<; i)pj3porev ecrOXov,

a>9 ovk dv eXiroio vewrepov avridaavra

ep^epuev alei yap re vecarepot dcppaheovaiv.

i) pot crirov e8a>/cev aXis 7/8' aWoira olvov 295

koX Xa^tcr' ev iroTap,(b /cat p,oi rdoe e'lpar^ eScofce.

Tavrd toi dyvvpievos irep dXT]6eii]v KareXe^a."

Tbv 8' avr
'

AX(civoo<i dTrap,elf3ero cfxbi'ijaev re'

"
"ELeiv, ?]

toi /tt j/ rovro y evaicripLOv ovk evorjae

1 Sei'XeTo Aristarchus : Svatro.
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nor would the wave suffer me to be borne upon my ,

raft, as I groaned ceaselessly. My raft indeed the
storm shattered, but by swimming I clove my way
through yon gulf of the sea, until the wind and the

waves, as they bore me, brought me to your shores.

There, had I sought to land, the waves would have
hurled me upon the shore, and dashed me against
the great crags and a cheerless place, but I gave
way, and swam back until I came to a river, where
seemed to me the best place, since it was smooth of

rocks, and besides there was shelter from the wind.
Forth then I staggered, and sank down, gasping for

breath, and immortal night came on. Then I went
forth from the heaven-fed river, and lay down to

sleep in the bushes, gathering leaves about me ; and
a god shed over me infinite sleep. So there among
the leaves I slept, my heart sore stricken, the whole

night through, until the morning and until midday ;

and the sun turned to his setting
1 ere sweet sleep

released me. Then I saw the handmaids of thy
daughter on the shore at play, and amid them was

she, fair as the goddesses. To her I made my
prayer ;

and she in no wise failed in good under-

standing, to do as thou wouldst not deem that one
of younger years would do on meeting thee ; for

younger folk are ever thoughtless. She gave bread
in plenty and flaming wine, and bathed me in the

river, and gave me this raiment. In this, for all my
sorrows, have I told thee the truth."

Then in turn Alcinous answered him, and said :

"
Stranger, verily my daughter was not minded
1 In thus rendering St/Aero I have attempted to meet the

difficulty that most of the events recorded in Book VI. occur
in the interval between the waking of Odysseus and the
actual setting of the sun. Hence 5v<t(to is impossible.
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irah efxrj, ovveica a ou ti fier dp,(pnr6Xoicn yvvai^lv 300

rjyev e? i)p,erepov, av 5' dpa 7rpa>rr]v iKerevaa*;.'

Tbv 8' inrap,€i/36p.€vo<; irpoaecpi] 7ro\vpT]Tis 'OBvaaevv

""How?, fi7]
rot, rovveK dp.vp.ova veifcee KOvpi}V

7] pev yap p eKeXeve avv dpcpnroXoiaiv eTreaOai,

aXX iyat ovk eOeXov Beiaas alo-%vv6p,ev6<; re, 305

p.rj 7r&)9 Kal aol 0vpb<; eiriaKvaaairo I&ovtc

Bva^tjXoi yap T elpev eirl x@ovl cpvX' dvdpwircov.
'

Tbv B' avr 'AA/aWo? dirapel^eTO (pcovijaev re-

"
"Selv , ov pot tolovtov evl ar/jdeaai (j)tXov Kr)p

pxftyiBiais KexoX&adar dpelvo) 8" alaipa Trdvra. 310

at yap, Zeu re irdrep Ka\ 'AdrjvaLrj koX "AttoXXov,

TOio? eoov o!o9 eaai, rd re cfipovecov a r iyco irep,

iralBd t epijv i^i^ev /cal e'/io? yap,/3pb<> KaXeeaOat

avQi p-evcov 61kov Be k eyco kol KTt'jpara ooltjv,

el k edeXcov ye p,evoi<;' deKovra Be a ov Ti? epv^ei 315

^>aii]K(ov p,r) tovto cpiXov Aa irarpl yevoiTO.

iropnri)V S' e'9 toS" eyco reKp-aipopai, 6(f)p eu elBijs,

avpiov eV rtjpos Be at) p.ev BeBpypevos vttvu>

Xe^eai, 01 8' eXbwai yaXi]v>]v, o$p av iKrjai

TrarplBa ai]v Kal Bwpa, koI el ttov toi (f)iXov eariv, 320

64 irep Kal puaXa iroXXbv eKaarepa) ear 'EvfioLrjs,

Tijv irep TijXoTaro) fyda ep.pevat, o" piv IBovro

Xawv r]p,erepo)V, ore re %av6bv 'VaBdpavdvv

?iyov eiro^opevov Tltvov Tanjiov viov.

Kal p.ev oi evd* rjX0ov Kal arep Kap,droio reXeaaav 325

tfpari tw aiiru) Kal aTrrjVvaav olKaB' biriaaw.

elBr\aei<i Be Kal auTO? evl (ppealv oaaov dpiaiai

vr\e<i ep.al Kal Kovpoi dvapplineLv dXa tti)Bu>"
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aright in this, that she did not bring thee to our

house with her maidens. Yet it was to her first that

thou didst make thy prayer."
Then Odysseus of many wiles answered him, and

said :

"
Prince, rebuke not for this, I pray thee, thy

blameless daughter. She did indeed bid me follow

with her maidens, but I would not for fear and

shame, lest haply thy heart should darken with

wrath as thou sawest it
;
for we are quick to anger,

we tribes of men upon the earth."

And again Alcinous answered him, and said :

"
Stranger, not such is the heart in my breast, to

be filled with wrath without a cause. Better is due
measure in all things. I would, O father Zeus, and
Athene and Apollo, that thou, so goodly a man, and
like-minded with me, wouldst have my daughter to

wife, and be called my son, and abide here ;
a house

and possessions would I give thee, if thou shouldst

choose to remain, but against thy will shall no one of

the Phaeacians keep thee ; let not that be the will

of father Zeus. But as for thy sending, that thou

mayest know it surely, I appoint a time thereto,
even the morrow. Then shalt thou lie down, over-

come by sleep, and they shall row thee over the

calm sea until thou comest to thy country and thy
house, or to whatsoever place thou wilt, aye though
it be even far beyond Euboea, which those of our

people who saw it, when they carried fair-haired

Ilhadamanthus to visit Tityus, the son of Gaea, say
is the furthest of lands. Thither they went, and
without toil accomplished their journey, and on the

selfsame day came back home. So shalt thou, too,

know for thyself how far my ships are the best, and

my youths at tossing the brine with the oar-blade."
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*n? (f)aTO, yrjOticrev hk iroXinXas Ilos 'OSucrcreu?,

evxopevos S' apa elirev, e7ro? t' ecfrar ere t oropa^ev
1
330

" Zev irdrep, aW oaa enre TeXevrrfaeiev diravTa

'AX/CLVOOS" TOV p,€V K€V 6771 ^€iS(OpOV (LpOVpaV

aafiearov «Xeo? eh], eyeo 8e tee narpiS iKOipy]v."

*Q<> ol pev roiavra 7T/30? d-XXrfXovs dyopevov
fcetcXero S' 'ApijTrj XevtccoXevos dp,<f>nr6Xoicriv 335

hepvC vir' aWovar) Bepevai real pijyea tcaXa

iTopfyvpe ep,(3aXeeiv, crjopeaai t ecfivirepBe Tair^ra^

XXaivas t' evOepevai ovXas KadvirepOev eaaaQai.

at S' icrav en peydpoto 8do$ p,eTc\ ^epalv k\ovaat'

avTap eVet (jiopeaav ttvkivov Xe^os ey/coveovaai, 340

wrpvvov 8" 'OBuirija TrapiardpLevai eireecraLV
" v

Opao /cecov, a) twelve' 7re7T0Li]Tai Si rot evvrj.'
,v

n? <pdv, rut 8' denrcunov eeicraro KoipyjOPjvai.

o>9 o pev evQa tcadevSe itoXvtXcis Sto<? 'OSvaaevs

Tpr)Tol<i ev Xey^eeaaiv inr aWouarj epiSovway 345

'AX/aVoo? 8' apa Xe/cro p-v^u> 86pov vyfrr/Xoio,

irdp 8e yvvt) heoiroiva Xe'^09 iropavve icai euv/jv.

1 ffwos . . . ov6jxa^ev : trpbs tv {J.(fa\i)TO()a 6ufx6y.
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So said he, and the much - enduring goodly

Odysseus was glad ;
and he spoke in prayer, and

said :

" Father Zeus, grant that Alcinous may bring
to pass all that he has said. So shall his fame be

unquenchable over the earth, the giver of grain,
and I shall reach my native land."

Thus they spoke to one another, and white-armed

Arete bade her maidens place a bedstead under

cover of the portico, and to lay on it fair blankets of

purple, and to spread thereover coverlets, and on
these to put fleecy cloaks for clothing. So they
went forth from the hall with torches in their hands.

But when they had busily spread the stout-built

bedstead, they came to Odysseus, and called to him,
and said :

" Rouse thee now, stranger, to go to thy
rest; thy bed is made."
Thus they spoke, and welcome did it seem to him

to lay him down to sleep. So there he slept, the

much-enduring goodly Odysseus, on the corded

bedstead under the echoing portico. But Alcinous

lay down in the inmost chamber of the lofty house,
and beside him lay the lady his wife, who had
strewn the couch.
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*Hfio<; o° r/piyeveia (f)dvrj po&oBaKTvXos 'Hco?,

wpvvT dp" ei; evvr/s lepov fievos 'AXkivooio,

dv 5' dpa Bioyevrjs wpTO TTToXliropOos 'OSucrcrei'?.

roicriv S' lyyepLovev lepov p.evo<>

'

AXkivooio

tyaujKGOv dyopr\vB> , r\ atyiv irapd vrjval rervKTO. 6

eXOovres Be kclBI^ov eirl ^earoiai XlOotai

TrXrjalov. rj
6" dvd darv p.erwx€T0 IlaWa? 'A#//V?7

elhojievr) KijpvKi Batcppovoq
'

AXkivooio,

vocttov 'OBvacrrii pLeyaXrjropi firjTiodiaa,

Kal pa efcdcrTU) (pearl irapio'Tap.kvrj cpaTO p.v6ov 10

" Aevr dye, <£>aii]Ka>v i)yr)Tope<; r/Be p,e8ovTe<;,

elf dyoprjv levat, 6<ppa ^elvoio irvO^ade,

09 veov
'

AXkivooio Bai'cfrpovos I'tceTO Bwp.a

ttovtov eiTLTrXay^Oel';, Bep.a<; dOavaToiaiv 6p,oio<;."
,x

n? elTTova wrpvve p,evo<; Kal 6up,bv eKaarov. 15

Kap7raXip.a><i o° efnrXrjvTO j3poTwv dyopai re Kal eBpai

dypofxevoiV ttoXXoI S' dp i0i]i']o~avTo iBovres

vlbv Aaeprao Bai(ppova' rq> 8' dp Wdijvi]

Oeaireo-irjv Kare^eue %dpiv KecpaXfj re Kal w/x.ot?

Kal p-tv piaKporepov Kal ixdcro-ova OrjKev IBeadai, 20

&>? Kev <£>ai>']K€o~o~L cj)l\o<i Travreaai yevot.ro

Beivos T alBoios re Kal CKreXeaeiev deOXovs

ttoXXoih;, tovs <J>at7;/t6? eireip^aavT 'OBvarjos.
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BOOK VIII

As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,
the strong and mighty Aleinous rose from his couch,
and up rose also Zeus-born Odysseus, the sacker of

cities. And the strong and mighty Aleinous led the

way to the place of assembly of the Phaeacians,
which was builded for them hard by their ships.
Thither they came and sat down on the polished
stones close by one another

;
and Pallas Athene went

throughout the city, in the likeness of the herald of

wise Aleinous, devising a return for great-hearted

Odysseus. To each man's side she came, and spoke
and said :

" Hither now, leaders and counsellors of the Phae-

acians, come to the place of assembly, that you may
learn of the stranger who has newly come to the

palace of wise Aleinous after his wanderings over
the sea, and in form is like unto the immortals."

So saying she roused the spirit and heart of each

man, and speedily the place of assembly and the

seats were filled with men that gathered. And many
marvelled at the sight of the wise son of Laertes, for

wondrous was the grace that Athene shed upon his

head and shoulders ;
and she made him taller and

sturdier to behold, that he might be welcomed by all

the Phaeacians, and win awe and reverence, and

might accomplish the many feats wherein the Phaea-
cians made trial of Odysseus. Now when they were
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avrap errei p rjyepOev 6p,r)yepee<; t eyevovro,

Totcriv 8 AXklvoos dyoprjaaro teal p.ereenre' 25
"
KeKXvre, <i>airJKcov r]y?)rope<> r/8e p,e8ovre<>,

oepp
1

etrrco rd p.e Oup,o<s ivl ari)6eacn KeXevei.

£eivo<; 68\ ovk 618* o? ris, dXwpLevos iket ip.bv 8w,

?}e 77/30? rjoiwv r) earrep'iwv av9pwirwv
7T0p,7TT]V 8' OTpVVei, Kal \l<T(T6TCll epLTTehoV ClVCtl. 30

?)p.€t<i 8\ co? to 77<zoo? 776/9, irrorpvvcopLeOa irop.Trr)V.

ovoe yap ovoe T/.? aAAo?, ot£? /c e/za ocop.au iKi/rai,

£v6aK 68vpop.evo<i 8r)pbv p,evei eiveica 770/-i77>}?.

dXX" aye vi)a p^eXaivav ipvcraopev et? dXa 8lav

irpwroTrXoov, Kovpco 8e Sua) Kal 7revri]Kovra 35

tcpivtiaOwv Kara 8rjp.ov, baoi Trdpos elalv dpiaroi.

8i/adpevoi o° iv rrdvre^ irrl kXi]2o~iv iperpua

eicfirjT' avrap ervetra Oorjv dXeyvvere 8aira

7]p.€Tepovo eXuovre<;' eyco o ev rraai trape^w.

Kovpoioiv p.ev ravr imreXXop-ar avrap 01 dXXoi 40

aKrjirrov'Xpt, /3ao~LXrj€<; ip.d 77/30? 8copLara xa\a

ep\ea6\ oeppa %elvov ivl p,eydpoiat cptXewp,ev,

p,rj8e Ti? dpveiadw. KaXeaaade 8e Oelov doi8bv

i\i]pi68oKov ru> yap pa #eo? rvepi 8wKev doi8r)v

reprreiv, 0777777 0vp.bs errorpvvrjaiv aeioeiv. 45
,v

f2? dpa <po)V7]o-a<; i]yr)0~aro, rol S' dp! errovro

o-K-rjirrovyof Kr)pv^ 8e p,er(pxero Oelov doi86v.

Kovpco 8e KpivOevre 8vw Kal rrevr?]Kovra

fit]rr)v, C09 eKeXeva, iirl Olv aXb<; drpvyeroio.

avrdp errei p eirl vfja Kari'fXvOov r]8e OdXaacrav, 50

vr\a p.ev o'i ye p,eXaivav dXbs /3ev0oa8e epvaaav,

ev 8* larov r iriOevro Kal iarla vijl p,eXaivr),
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assembled and met together, Alcinous addressed

their assembly and spoke among them :

" Hearken to me, leaders and counsellors of the

Phaeacians, that I may speak what the heart in my
breast bids me. This stranger

— I know not who he
is— has come to my house in his wanderings, whether
from men of the east or of the west. He urges
that he be sent on his way, and prays for assur-

ance, and let us on our part, as of old we were wont,

speed on his sending ;
for verily no man soever

who comes to my house, abides here long in sorrow

for lack of sending. Nav come, let us draw a black

ship down to the bright sea for her first voyage, and
let men choose two and fifty youths from out the

people, even those that have heretofore been the

best. And when you have all duly lashed the oars

to the thole-pins,
1
go ashore, and then go your way

to my house, and prepare a feast with speed ; and I

will provide bountifully for all. To the youths this

is my command, but do you others, the sceptred

kings, come to my fair palace, that we may entertain

yon stranger in the halls; and let no man say me
nay. And summon hither the divine minstrel,
Demodocus ; for to him above all others has the god
granted skill in song, to give delight in whatever

way his spirit prompts him to sing."
So saying, he led the way, and the sceptred kings

followed him, while a herald went for the divine

minstrel. And chosen youths, two and fifty, went,
as he bade, to the shore of the unresting sea. And
when they had come down to the ship and to the

sea, they drew the black ship down to the deep
water, and placed the mast and sail in the black

1 Or "
rowing-benches," as commonly.
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f/prvvavro 8* eper/xa rpoirols ev Bepp-arlvotai,

rrdvra Kara p.olpav, dvd 6' iaria Xev/ca rreracraav.

vyjrov 8' ev voriu> rr]v y (apfiicav avrap erreira 55

ftdv p i/J.ev \AXklv6olo 8ai<f>povo<; e? fieya 8co//a.

rr\r)vro 8' dp aiOovcral re koli epicea feat Bollol dvBpwv

dypoLievoov ttoWoI 8' dp' eaav, veoi ?}8e irakaioL}

rolaiv 8'
'

AXkIvoos hvoKa'iheica prpC iepevaev,

okto) 8' apyioBovras va<i, Bvo 8' el\LrroBa<; /3o0<y 60

tow Sepoy d/ic/it
0' eVo^, rervKovrb re hair epareivqv.

K^puf 8' eyyvOev rj\0ev dywv ep'ir\pov doiBov,

rbv rrepi p,ova ecpiXijae, BiBov 8' dyadov re rcatcov re'

6(p6aX/.io)V p.ev d/xepae, BiBov 8' rjBetav doiBijv.

rw 8' a/3a Ilot'Tot'oo? #/}/ee Opovov dpyvporfKov 65

/xecrafp BairvLiovwv, 7r/?6? Kiova Licucpov epetaa<i'

icdB 8' e« Tracrcra\6(f)i Kpeiiaaev (popfiiyya \lyeiav

avrov virep KecpaXij'i /cal eirefypaBe yepcnv eXeadai

Krjpvi;' Trap 8' iriOei icdveov icdXijv re rpdrre^av,

rrdp he terras otvoto, melv ore 6vllo<; dvcoyoi. 70

01 8' eV ovelaO^ erol/xa TrpoiceiLieva 'yelpas laXXov.

avrap errel rroaios /cal iBr]rvo<; e£ epov evro,

iioxxt dp* doiBbv dvrj/eev deiBep,evai icXea dvBpwv,

oI'litis rrjs ror dpa Kkeos ovpavbv evpvv '(icave,

veltcos 'OSucrcrj/o? /cal Ut]\etBea> 'A^Xt/o?, 75

co? rrore Br/pio-avro Oecov ev Bairl OaXelrj

eK7rdy\oi<; eireeaaiv, dva% 8' dvBpcov 'Aya/xefivcov

vatpe v6(p, 6 r dpiaroi
'

A^acwv Bi]piocovro.

a>? yap 01 xpeiayv /xvO-qaaro <t>ol/3o<; AiroXXcov

Uvdol ev rjyaOer), od" urrepfir) Xaivov ovBbv 80

1 Line 5S is omitted in most MSS.
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ship, and fitted the oars in the leathern thole-straps,
all in due order, and spread the white sail. Well
out in the roadstead they moored the ship, and then
went their way to the great palace of the wise Alci-

nous. Filled were the porticoes and courts and rooms
with the men that gathered, for many there were,
both young and old. For them Alcinous slaughtered
twelve sheep, and eight white-tusked boars, and two
oxen of shambling gait. These they flayed and

dressed, and made ready a goodly feast.

Then the herald drew near, leading the good
minstrel, whom the Muse loved above all other men,
and gave him both good and evil ; of his sight she

deprived him, but gave him the gift of sweet song.
For him Pontonous, the herald, set a silver-studded

chair in the midst of the banqueters, leaning it

against a tall pillar, and he hung the clear-toned

lyre from a peg close above his head, and showed
him how to reach it with his hands. And beside

him he placed a basket and a beautiful table, and a

cup of wine, to drink when his heart should bid him.

So they put forth their hands to the good cheer _

lying ready before them. But when they had put
from them the desire of food and drink, the Muse
moved the minstrel to sing of the glorious deeds of

warriors, from that lay the fame whereof had then
reached broad heaven, even the quarrel of Odysseus
and Achilles, son of Peleus, how once they strove

with furious words at a rich feast of the gods, and

Agamemnon, king of men, was glad at heart that

the best of the Achaeans were quarrelling ; for thus

Phoebus Apollo, in giving his response, had told him
that it should be, in sacred Pytho, when he passed
over the threshold of stone to enquire of the oracle.
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Xpijcupevos' Tore yap pa kvXlvBcto ir^parof; apyr)

'Ypcocrl re /cal Aavaotcri Aios peydXov Bid /3oiA.a9.

Tavr dp doiBbs deiBe Trepi/cXvro*;- aurdp 'OSvaaew;

nopcpvpeov p,eya <f>apo<; eXcov X6Pai o-Tiftapfjai

kclk /ced>aXrj<; elpvacre, icdXv^re Be KaXa irpoawrra' 85

cuBero yap (Pairjtcas vir ocppvat Bd/cpua Xelfiwv,

rj
toi ore Xi^etev deiBtov Oeios dotoos,

Bd/cpv 6pop%dpevos /cecpaXrjS diro cpdpos eXea/ce

ko\ Beiras dpfyi/cvireXXov eXcov cnreicraaKe deolaiv

avrap or ayjr apxoiro ical orpvveiav deiBeiv 90

<l>air)ica)V ol apiaroi, etrel reprrovr eireeaaiv,

a\jr 'OBuaevs Kara Kpdra icaXvtydpevos yodaa/cev.

ev0' aXXovs pev rrdvras eXdvdave Bd/cpva Xeificov,

'AX/aVoo? Be piv oto<? erre^pdaar r/S" evorjaev

ypevos tiyx avrov, fiapv Be arevdxovros d/covaev. 95

alyjra Be Qan'i/ceaai cf)iXr}perp,oiai perrjvBa-
"
Ke/cXvre, <&air)K(ov fjyyropes rjBe peBovres.

17877 pev Bairbs fce/copi'ipeOa dvpbv e'tcr?;?

cboppiyyos 6\ r)
Bairl avvijopos eari daXeirf

vvv 8' i^eXOcopev /cal deOXwv 7reiptjdcopev 100

rrdvrwv, oo<? x o %£ ivo(> evicnrr) dlai (piXoiaiv

oi/caBe voari]aa<;, oaaov irepiyiyv6p.eb
v aXXoav

ttvP re iraXaipoavvr) re /cal dXpaaiv rjBe noBeaaiv."
An? dpa cpcoV7]aa<i i)yi]aaro, rol 8' dp, eirovro.

/cdB 8' e/c rraaaaXocpi /cpepaaev (poppiyya Xiyeiav, 105

ArjpoBoKOV 8' k'Xe %eipa Aral e^ayev etc p,eydpoio

/cfjpvi;' ?)PX€ ^ TV a ^TVv °&ov rjv irep ol aXXoi

$>ai)')fca)v ol apiaroi, deOXia Oavpaveovres.

fidv 8' ipev els dyopjv, dpa 8' eairero ttovXvs opiXos,
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For then the beginning of woe was rolling upon
Trojans and Danaans through the will of great Zeus.

This song the famous minstrel sang ; but Odysseus
grasped his great purple cloak with his stout hands,
and drew it down over his head, and hid his comely
face ;

for he had shame of the Phaeacians as he let

fall tears from beneath his eyebrows. Yea, and as

often as the divine minstrel ceased his singing,

Odysseus would wipe away his tears and draw the

cloak from off his head, and taking the two-handled

cup would pour libations to the gods. But as often

as he began again, and the nobles of the Phaeacians
bade him sing, because they took pleasure in his lay,

Odysseus would again cover his head and moan.
Now from all the rest he concealed the tears that he

shed, but Alcinous alone marked him and took heed,
for he sat by him, and heard him groaning heavily.
And straightway he spoke among the Phaeacians,
lovers of the oar :

"Hear me, ye leaders and counsellors of the Phae-

acians, already have we satisfied our hearts with the

equal banquet and with the lyre, which is the com-

panion of the rich feast. But now let us go forth,
and make trial of all manner of games, that yon
stranger may tell his friends, when he returns home,
how far we excel other men in boxing and wrestling-

and leaping and in speed of foot."

So saying, he led the way, and they followed him.
From the peg the herald hung the clear-toned lyre,
and took Demodocus by the hand, and led him forth

from the hall, guiding him by the self-same road by
which the others, the nobles of the Phaeacians, had

gone to gaze upon the games. They went their way
to the place of assembly, and with them went a
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fivpior av 8' "crravro veoi rroXXoi re /cat ecrdXoi. 110

wpro p.ev
,

AKpov€(o<; re Kal 'Qkvci\o<; /ecu 'EXaTpeu?,

NafTey? re Hpvfivevs re Kal
'

AyxiaXos *at 'E/JCTytteu?,

Hovrevs re UpwpeiK; re, BcW Ava^aivem re
,

A/n(f)ia\6<i 0\ f/09 TloXwrjov Te/crovL&ao-

av Be kcu EvpvaXos, ftporoXoiyw Icros "Aprjc,
115

Nav/3o\i8r)s, o? apiaros erjv elBos re Bep.a<; Te

irdvroov <&air)KO)v pier ap.vp.ova AaoBdp.avra.
av 8' earav rpets 7reu8e<> dp.vp.ovo's 'AXkivoolo,

Aaobdfxas ff "AXi6<; re kcu avrideos KXvrovrjos.

oi 8' r) rot rzpoirov p,ev err eipr]aavro TroBeaat. 120

rolai 8' citto vvao-r)<i reraro Bpo/AO?' oi 8' dp.a rravre^

KapiraXip,(i><i errerovro Koviovra rreBioio-

rwv Be Oeetv ox dpiaro<i e-rjv KXvrovrjo^ ap.vp.tov

oacrov r ev veiw ovpov 7reXet r)p,iovouv,

rocraov vrreKTrpodewv Aaou? iKed\ oi 8' eXiirovro. 125

oi Be 7ra\atp.ocrvvy]<; dXeyeivrjs vetpijo-avro-

rrj 8' avr EvpvaXos direKaivvro iravras dpt,crrov$.

ciXfiari 8' 'A/i0taXo? rrdvrcov 7rpo(pepeararo^ fjev

Bio-K(p 8' av rrdvrwv rroXv cpepraros rjev EXarpev<;,

rrvj; 8' av AaoBdp.as, dyados rrdis 'AXklvooio. 130

avrdp iirel Br) irdvre<i erep^6t]aav eppev deOXois,

Tot? dpa AaoBdp.a<; p.ere$i-\ irais
''

AXklvoolo-
" Aevre, (friXoi, rov %eivov epcop.eda el riv aeOXov

olBe re Kal BeBdijKe. <f>vijv ye p.ev ov /ca/co9 can,

p.rjpoii'i
re Kvr)p.a<i re Kal a/JL<p(i) Xe

~
LPa<i vrrepdev 135

ai>x^va re arifiapov p.eya re crdevos- ovBe ri rffirjs

Beverai, dXXd KaKolcn cvvepp^Krai rroXeeo-aiv

1 This rendering of vveca is given by Agar (Homerica,

pp. 115 ff.)- The word is generally taken to denote the
"
scratch," not the turning-point, and the line is then

rendered :

" The course was stretched (laid out) from the
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great throng, past counting ;
and up rose many noble

youths. There rose Acroneiis, and Ocyalus, and Ela-

treus, and Nauteus, and Prymneus, and Anchialus,
and Eretmeus, and Ponteus, and Proreus, Thoon and

Anabesineiis, and Amphialus, son of Polyneiis, son of

Tecton ; and up rose also Euryalus, the peer of man-

destroying Ares, the son of Naubolus, who in come-
liness and form was the best of all the Phaeacians

after peerless Laodamas ;
and up rose the three sons

of noble Alcinous, Laodamas, and Halius, and god-
like Clytoneiis. These then first made trial in the

foot-race : a course was marked out for them from
the turning point,

1 and they all sped swiftly, raising
the dust of the plain ;

but among them noble Clyto-
neiis was far the best at running, and by as far as is

the range
2 of a team of mules in fallow land, by so

far he shot to the front and reached the host, and
the others were left behind. Then they made trial

of toilsome wrestling, and here in turn Euryalus
excelled all the princes. And in leaping Amphialus
was best of all, and with the discus again far the

best of all was Elatreus, and in boxing Laodamas,
the good son of Alcinous. But when the hearts of

all had taken pleasure in the contests, Laodamas,
the son of Alcinous, spoke among them :

"
Come, friends, let us ask yon stranger whether

he knows and has learned any contests. In build,

surely, he is no mean man, in thighs and calves, and
in his two arms above, his stout neck, and his great

might. In no wise does he lack aught of the

strength of youth, but he has been broken by many
starting-point," or " From the start their running wa3
strained to the utmost.''

2 The word probably denotes the length of the furrow cut

before a turn was made.
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ov yap eyd> ye rl <pr)pi /ca/cdorepov ctXXo OaXdacrr]^

dvhpa ye crvyyevai, el ical pdXa Kaprepos elrj.

Tov o" ai>T EvpvaXos d-rrapei^ero (pwvrjaev re- 140

"
Aaohdpa, p,dXa rovro eVo? Kara p,olpav eenres.

avrb<; vvv trpoKaXeaaai Iwv ical TrecppaSe p.vdov.
x

Avrdp eirel to y clkovcj dya0b<i irais AX/civooio,

crTtj p €9 peaaov Iccv ical OSvcraija irpoaeeLTre'
"
Aety)' dye ical av, £etre irdrep, Treipyaai deOXwv, 145

el Tivd ttov BeSdrjfcas' eouce 8e a 'iSpev deOXovr

ov pev yap p,el%ov /cA,eo? dvepos ocppa k erjaw,

rj
6 ti iroaoiv re peEy /ecu yepalv efjaiv.

dXX" dye ireLprjaat, cr/ce&aaov S' diro Ki]hea 0vp,ov.

crol & 6S09 ov/eeTi &->ipbv direaaerai, dXXd toi i]Br] 150

vr]v<i re /earelpvarai ical eiraprees eiaiv eialpoi.

Tbv o" dTrapLeifiopevos Trpovecpi] 7roXvp,y]Ti<; 'OSucrcreiV

"
AaoSdpa, ri p,e raina iceXevere leepropeovres;

Ki'jhed p,oi ical p,dXXov evl (ppealv r) itep dedXoi,

o? irplv p,ev p,aXa iroXXa irddov ical iroXXa poyrjaa, 155

vvv Be ped' vperepy dyopfj voo-tolo yaTL^wv

fjpai, Xiao-bpevos ftaaiXrjd re irdvra re hrjpov.

Tov 8* avr EvpvaXo<; d7rapei/3ero veiieeo-e r dvTi]v
" Ov yap o-

y

ovSe, %etve, haiyxovi (pcorl eta/cco

dOXfov, old re 7roXXa puer dvOpd/iroiai ireXovraL, 160

dXXa tw, 09 0' dp,a vrjl TroXv/cXijiSo Oap-l^cov,

apvo9 vavrdwv o" re irp7]KTrjpe<> eaaiv,

(bopTOV re p,vi]p,cov
ical e7rtcr/co7ro9 rjaiv oSat'cov

/cepSeoov 6' dpiraXeoiV ovB' ddXrjTrjpi eoi/cas."

1 Line 142 was unknown to Alexandrian critics.
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troubles. For to my mind there is naught worse

than the sea to confound a man, be he never so

strong."
And Euryalus in turn answered him, and said:

"
Laodamas, this word of thine is right fitly spoken.

Go now thyself and challenge him, and make known

thy word."

Now when the good son of Alcinous heard this he
came and took his stand in the midst and spoke to

Odysseus :

"
Come, Sir stranger, do thou, too, make

trial of the contests, if thou knowest any ;
and it

must he that thou knowest contests, for there is no

greater glory for a man so long as he lives than that

which he achieves by his own hands and his feet. Nay,
come, make trial, and cast away care frdm thy heart.

Thy journey shall no more be long delayed, nay,
even now thy ship is launched and the crew is

ready."
Then Odysseus of many wiles answered him, and

said :
"
Laodamas, why do ye mock me with this

challenge ? Sorrow is in my mind far more than

contests, seeing that in time past I have suffered

much and toiled much, and now I sit in the midst
of your assembly, longing for my return home, and

making my prayer to the king and to all the people."
Then again Eurvalus made answer and taunted

him to his face :
"
Nay verily, stranger, for I do not

liken thee to a man that is skilled in contests, such

as abound among men, but to one who, faring to and
fro with his benched ship, is a captain of sailors who
are merchantmen, one who is mindful of his freight,
and has charge of a home-borne cargo, and the

gains of his greed. Thou dost not look like an
athlete."
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Toy S' dp virohpa Ihcov Trpoaicpt) TroXvfirjris 'OBvacreix;'

"
"Eielv , ov KaXbv eenres' draaddXco dvBpl eoiKas. 166

oi>tco9 ov iravTeacri deol yapievra hihovaiv

dvBpdaiv, ovre fyvrjv out' ap (f>peva<; out dyopr)Tvv.

aXXos fiev yap r ethos aKthvcnepos ireXei dvijp,

dXXa debs fxopcpijv eireai arecpei, 61 Be r is avrbv 170

Tepirbp-evoi Xevaaovaiv o h dacpaXeays ayopevei

alhol p,ei\ix^V> f
JLeT°L &e TrpeiTei dypofievoiaiv,

epyop.evov S' ova acrrv debv ois eio-opoaxriv.

aXXos S' av ethos fiev dXiyKios dQavd-roiaw,

d\\' ov ol Y«/)t? a/j.<f)i7repio-Ti(f>eTai eireeaaiv, 175

co? koX crol elhos p.ev dpnrperres, ovhe /cev aA.A<y9

ovhe debs rev^eie, vbov S' a7ro(pooXi6s eaai.

copivds fioi dvpibv evl ar^deacn <f)i\oicuv

eiiriov ov Kara Kocrpbov. eyd> S' ov vrjis dedXcov,

co? o~v ye jxvdelai, d\\' ev TrpcoTOicriv olco 180

€fi/j.evcu, oqbp rjfir)
re TreiroiOea XePa

'

L T
'

fyfiO't.

vvv 8' evopbai KaKOTTjri Kal dXyear nroXXa yap erXtju

dvhpcov re irToXefiovs dXeyeivd re KVfiara TreLpayv.

dXXa Kal cos, /ca/cd ttoXXo. iraOtov, ireip^aopH dedXcov

OvfiohaKrjs yap p,v9os, errtoTpwas he fie eiirtov" 185

*H pa Kal avTiu (pdpet, dva'i^as \d/3e hlatcov

fiei^ova Kal ird^erov, OTifiaptb-repov ovk oXiyov irep

7)
o((o ^airjKes ehiaKeov dXXrjXoiai.

top pa Trepio-Tpe^ras rjKe aTifiapi)s dirb ^eipos,

/36p-/3r]aeu Be XiOos' Kara 8' e-nii^av ttoti yaiy 190
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Then with an angry glance from beneath his brows

Odysseus of many wiles answered him :
"
Stranger,

thou hast not spoken well ; thou art as one blind with

folly. So true is it that the gods do not give gracious

gifts to all alike, not form nor mind nor eloquence.
For one man is inferior in comeliness, but the god
sets a crown 1 of beauty upon his words, and men
look upon him with delight, and he speaks on un-

falteringly with sweet modesty, and is conspicuous

among the gathered people, and as he goes through
the city men gaze upon him as upon a god. Another

again is in comeliness like the immortals, but no
crown of grace is set about his words. So, in thy
case, thy comeliness is preeminent, nor could a

god himself mend it, but in mind thou art stunted.

Thou hast stirred the spirit in my breast by speaking
thus unmannerly. I am not unskilled in sports as

thou pratest, nay, methinks I was among the first so

long as I trusted in my youth and in my hands.

But now I am bound by suffering and pains ;
for

much have I endured in passing through wars of

men and the grievous waves. But even so, though
I have suffered much, I will make trial of the

contests, for thy word has stung me to the heart,
and thou hast provoked me with thy speech."
He spoke, and, leaping up with his cloak about

him as it was, seized a discus larger than the rest

and thick, no little heavier than those with which
the Phaeacians were wont to contend one with
another. This with a whirl he sent from his stout

hand, and the stone hummed as it flew
; and down

they crouched to the earth, the Phaeacians of the

1
are<pa> does not of itself mean "

crown," but the meaning
here is fixed by vs. 175.
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fyairjice*; BoX^ripeTpoi, vava'iKXvToi dvBpe<;,

Xdo<; virb pnrrj<;' o S' vTrepTTTdTO cn'jpara TTavroov

plpcpa Oewv diro %€ip6<;. eOij/ce Be reppar A0>]vr)

dvBpl 8ep.cc; eitcvla, eVo? t' e^ar e/c t ovopa^ev
" Kat k dXaos Tot, ^elve, Bia/cplveie to a?/pa 195

ap(pcup6cov, eirei ov tc pepaypevov earlv opiXw,

dXXa ttoXv irpoiTov. crv Be Odpaet rovBe y aedkov

ov Tt? <£>at7)/ca)v roBe y i^erai, ovB vitep^aei.
A
n? <fiaTo, yyjOrjcrev Be 7roXvTXa<; o7o9 'OoWcreu?,

yalpwv, ovveyS eratpov evqea Xevacr ev dycovi. 200

«al TOTe Kovcporepov p-eTecfxovee <$>au]iceo~aiv
" Tovtov vvv d<f>LK€o-0e, veoi. Taya 6° vcrrepov aXXov

t'jaecv rj roaaovTOV 6Lopai ?;
en p,do~aov.

twv 0" aXXcov oriva KpaBLri dvpo<; re rceXevei,

Bevp" dye TreiprjOijTh), eVet p e-yoXcoaare Xlijv, 205

7) ttv% r)e irdXr) rj
/cal iroalv, ov ti peyaipw,

ndi'Tcov <£>ai>')/co)v, ttX^v y avrov AaoBdp,avTO<;.

%etvo<; yap p.01 obV eari- t/<? dv (piXeovrt, p,dyx>no;

d<ppwv Br) tcelvos ye /cal ovriBavbs niXei dvr\p,

09 Ti? %eivohoic(0 epiBa Trpo^eprjTac dedXcov 210

8t]p,a> ev dXXoBairw' eo 8' avrov irdvra KoXovec.

tS)v 8" aXXcov ov irep tlv dvaivopat ovV ddepL^co,

dU' edeXu) IBpev ical ireipiid i]pevai avTrjv.

irdwa yap ov «a«09 elpi, per dvBpdaiv oaaoi aedXor

ev p,ev ro^ov olBa ev^oov dp<pa^>daadai' 215

irpd)TO<i k dvBpa fidXoipu dio-Tevaas ev ofiiXw

dvBpwv Bvapevewv, el ica\ pdXa -rroXXol eralpoi

dy~X} irapaoTalev ical ro^a^olaro cfxoriov.
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long oars, men famed for their ships, beneath the

rush of the stone. Past the marks of all it flew,

speeding lightly from his hand, and Athene, in the

likeness of a man, set the mark, and she spoke and

addressed him :

"Even a blind man, stranger, could distinguish

this mark, groping for it with his hands, for it is in no

wise confused with the throng of the others, but is

far the first. Be thou of good cheer for this bout

at least: no one of the Phaeacians will reach this, or

cast beyond it."

So she spoke, and the much-enduring goodly

Odysseus was glad, rejoicing that he saw a true

friend in the lists. Then with a lighter heart he

spoke among the Phaeacians :

" Reach this now, young men ;
and presently,

methinks, I will send another after it, as far or even

further. Of the rest, if any man's heart and spirit

bid him, let him come hither and make trial—for

ye have greatly angered me—be it in boxing or in

wrestling, aye, or in running, I care not ; let any one

come of all the Phaeacians, save Laodamas alone.

For he is my host, and who would quarrel with one

that entertains him ? Foolish is that man and worth-

less, who challenges to a contest the host who re-

ceives him in a strange land ; he does but mar his

own fortunes. But of all the rest I refuse none, and

make light of none, but am fain to know them, and

make trial of them man to man. For in all things I

am no weakling, even in all the contests that are

practised among men. Well do I know how to

handle the polished bow, and ever would I be the

first to shoot and smite my man in the throng of the

foe, even though many comrades stood by me and
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oto<? Si] fJLe <$>i\oKTr]TT)<; aireKaivvTO ro^rp

b)']/j.rp
evi Tpoowv, ore ro^a^o'ipLeD* 'A-^aioi. 220

rcov o"' aXXwv e/xe <prjp.i
iroXv rrpocpepeo-repov eivat,

ocraoi vvv ffporoi elaiv irrl yQovl alrov eSovres.

dvBpdai o*e rrporepoiaiv ipi^eptev ovk iOeXrjow,

ovO' 'WpaKXrji ovr \\vpvrtp OL^aXirji,
01 pa Kal adavdroicriv ipi^ea/cov rrepl ro^wv. 225

tw pa /cal at-v|r'
Wavev p.eyas Evpvros, ovS' iirl yyjpas

7/ceT ivl pieydpoiar xoXcocrdpevos yap AttuXXcov

eKravev, ovveicd p.iv rrpoKaXl^ero ro^d^eoOai.

Bovpl & aKOVTL^Q) oaov ovk aX\o<i Tt9 okxtw.

oXoioiv heihoLKa rroalv pu) ti? p.e TrapeXOy 230

<Paiy']Kcoi>' Xi-riv yap deiKeXiwi ihapLaadiiv

Kvp.acnv iv iroXXols, iirel ov Kopuhij Kara vfja

r)ev irrr)erav6<i' tm p-ot, cpcXa yvia XeXvvrai.
,N

n? e<pa@\ ol 6° apa rrdvres aK-qv iyevovro aiwrrfj.

'AXkivoos 8e piiv oto? dp.ei/36p,evo<> rrpoaeenrev 235

"'B,eiv\ iirel ovk dy^dpiara pied' rjp.lv ravr dyopeveis,

dXX' ideXeis dperqv ar)v (paivep,ev, r) roi oirqhel,

y(o6p,evos on a outo? avrjp iv dycovi rrapaaras
veUeaev, a>? av crrjv dperr/v /3ooto? ov t*9 ovotro,

0? Tt? iirlo-TULro fjai cppealv dprca j3d^eiv 240

a\X' aye vvv ipuedev ^vviei eVo?, 6(ppa Kal aXX(p

ei'7T77<? rjpcocov, ore Kev crot? iv p.eydpoicri

Baivvrj rrapa afj r aXo^fp KaX o~olcri reKecraiv,

r)p,erepy]<; dperr)s p,ep,vr)p,evo<;, ola Kal r)puv

Zet>9 irrl epya rWrjai 8iap,ireph ii; eri rrarpcov. 245

ov yap TTvyfxdyoi elpiev dp,v'proves ovoe rraXaiarai,

dXXa, iroo-l Kpaiirvws 6eop.ev Kal vqvalv apiaroi,

alel S' r)puv Sat? re (piXr/ KiOapU re %opol re

e'lfiard r i£qp,oi{3a Xoerpd re depp-a Kal evvai.
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were shooting at the men. Only Philoctetes excelled

me with the bow in the land of the Trojans, when
we Achaeans shot. But of all others I declare that I

am best by far, of all mortals that are now upon the

earth and eat bread. Yet with men of former days
I will not seek to vie, with Heracles or with Eurytus
of Oechalia, who strove even with the immortals in

archery. Wherefore great Eurytus died soon, nor did

old age come upon him in his halls, for Apollo waxed

wroth and slew him, because he had challenged him

to a contest with the bow. And with the spear I

throw farther than any other man can shoot with an

arrow. In the foot race alone I fear that someone of

the Phaeacians may outstrip me, for cruelly have I

been broken amid the many waves, since there was

in my ship no lasting store of provisions ;
therefore

my limbs are loosened."

So he spoke and they were all hushed in silence ;

but Alcinous alone answered him and said :

"
Stranger, since not ungraciously dost thou speak

thus in our midst, but art minded to shew forth the

prowess which waits upon thee, in anger that yonder
man came up to thee in the lists and taunted thee in

a way in which no mortal would make light of thy

prowess, who knew in his heart how to speak fitly ;

come, now, hearken to my words, that thou mayest
tell to another hero, when in thy halls thou art feast-

ing with thy wife and children, and rememberest our

skill, what feats Zeus has vouchsafed to us from our

fathers' days even until now. For we are not fault-

less boxers or wrestlers, but in the foot race we run

swiftly, and we are the best seamen ; and ever to us

is the banquet dear, and the lyre, and the dance, and

changes of raiment, and warm baths, and the couch.
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«W' dye, fyaii]K(ov /3rjrdpp.ove<; oaaot dptaroi, 250

irataare, w? %' 6 £eivos iviairrj olcri (piXoiaiv

oi'tcaBe voaTijaas, baaov irepiyiyvbp.eG' aXXwv

vqvtcXlt) teal iroaal teal op^arvl Kal doiBfj.

Ai)p,oSoKu> Be Td al^jra klcov <popp,iyya Xlyeiav

olcreTCti, r'j
ttov Kelrai ev i)p,erepoLaL B6p,otcriv." 255

,N

fi9 ecfiaT 'AA./aVoo? OeoecKeXos, copro Be Kr/pv!;

ol'acov cj)6pp,iyya yXa<pvpijv 8op,ov etc fiaaiXrjO*;.

alavp,vf]Tai Be tepirol evvea irdvres dvearav

Bi'j/xiot, ot tear aycovas ev irpijacreaKOV etcaara,

Xeirjvav Be \opov, tcakbv S' evpvvav dywva. 2G0

KTJpv^ S' iyyvOev rjXde (pepoov (popp.cyya Xiyeiav

Arj^oSo/co)' 6 S' eireiTa k'C e? pueaov dp.(pl Be Kovpot

TTpwOrjfiaL i'aTavTO, Bai~ip.ove<i bp^Qpiolo,

TreirXriyov Be %opbv 6elov iroaiv. avrap 'OSucrcreu?

p,app.apvyd<i Oijeiro ttoBcoi 1

, davfia^e Be dvp.w. 265

AvTap
1 6 (fiopp,l£o)v dvefidXXeTO tcaXbv deiBeiv

dp.cfi' "Apeos cpiXoTTjTO
1; eveneejxivov r A(f>po8iT7)<;,

<u<? to. TrpoJTa p-lyrjcrav ev 'HcfaaiaToio Bbp.oiai

XdOprj, ttoXXci 8" eBcotce, Xe^o<? B' rja^vve Kal evvrjv

'H<paLaToio dvaKTO?. acpap Be oi ayyeXos yXOev 270
r/

HX<o?, 6
o~(f) evorjcre puya^op,evov<i (piXoTrjTi.

"H<patcrTO<; 6' 009 ovv OvpuaXyea p-vdov atcovae,

fti) p Xp.ev 65 yaXtteosva tcatcd cppecrl /3vo-o~o8op,evcov,

ev 8' eder dtcp,o0eT(p p.eyav dtcp.ova, Koine Be 8eo~p.ov<;

dppr}KTOV<i dXvTovs, 6<pp ep,ireSov avdi p-evoiev. 275

avrdp eirel Bt] rev^e BbXov /ce^oXw/ie'fo? 'Apei,

1 The whole passage 266-369 (or 267-366) was on moral

grounds rejected by some ancient critics.
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But come now, all ye that are the best dancers of

the Phaeacians, make sport, that the stranger may
tell his friends on reaching home how far we surpass
others in seamanship and in fleetness of foot, and
in the dance and in song. And let one go straight-

way and fetch for Demodocus the clear-toned lyre
which lies somewhere in our halls."

So spoke Alcinous the godlike, and the herald

rose to fetch the hollow lyre from the palace of the

king. Then stood up masters of the lists, nine in all,

men chosen from out the people, who in their gather-

ings were wont to order all things aright. They
levelled a place for the dance, and marked out a fair

wide ring, and the herald came near, bearing the

clear-toned lyre for Demodocus. He then moved
into the midst, and around him stood bovs in the

first bloom of youth, well skilled in the dance, and

they smote the goodly dancing floor with their feet.

And Odysseus gazed at the twinklings of their feet

and marvelled in spirit.

But the minstrel struck the chords in prelude to his

sweet lay and sang of the love of Ares and Aphrodite
of the fair crown, how first they lay together in the
house of Hephaestus secretly ;

and Ares gave her

many gifts, and shamed the bed of the lord Hephaes-
tus. But straightway one came to him with tidings,
even Helius, who had marked them as they lay

together in love. And when Hephaestus heard the

grievous tale, he went his way to his smithy, ponder-
ing evil in the deep of his heart, and set on the
anvil block the great anvil and forged bonds which

might not be broken or loosed, that the lovers 1

might bide fast where they were. But when he had
fashioned the snare in his wrath against Ares, he

1 Or the subject of nivoitv may be the bonds.
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/3>) p tfxev €<; 6d\afiov, 0O1 ol (pi\a Befivi e/ceiro,

a/x<f)l B' ap epfiiaiv yke Beo~fu.ara kvkXm airavry*

noWa Be icai tcadvirepQe /xeXaOpoqbiv e^e/d^wro,

j/ut' apd^yia \find, rd y ov ice ri<; ovBe lBoito, 280

ovBe 6ewv /xa/cdpoov rrepi jap BoXoevra t€tvkto.

avrap eVel Br) iravra BoXov irepl Be/xvca y^evev,

eiaar \'/J.ev e? Arjfivop, evKTi/xevov ir-o\ie9pov,

r'j
ol yaidoiv tto\v (piXTarr] iarlv diraaetov.

ovV a\aocTK07nr)v ei%6 xpvcnjvios "Apr]?, 285

to? Ihev'Wtycuarov KXvTore^vrjv voacfri Kiovra'

fti) S' levai 7rpo? Bwfia TTepuckvrov 'Hcpalaroio

ioyavbuiv cpiXoTrjro^ iuare(pdivov K.v6epeir}s.

1)
Be veov irapd Trarpos epicrOeveos Kpovlo)vo<;

epxop-evr] /car dp e£e#'" 6 8' et'er&> Bd>p.aTO<; rjet, 290

ev t apa ot <pv XeiP i > e7ro<> T t^ar e/c t ovop.aL,e'
"
Aevpo, (j)i\i], XeKTpovBe rpaTreLO/xev evvrjOei'Td'

ov yap e0
,r/

¥[(f)ai(TTO<; fxeraBr']/j,io<i, dWd irov i]Br)

olyeiai e? A:r]ixvov /xera StWta? dypioqbwvovs?
,v

n? (pdro, rfi K dcnrao-Tov eelaaro /coifirjOrjvai. 295

Tco 8' e? Be/ivia fidvre KareBpaOov d/upl Be Beafiol

reyv/]evTe<i e^yvro iro\v^>povo<i Hcbaio-roio,

ovBe ti Ktvrjcrai pueXeoov -r)v ovh^ dvaeipai.

Kal Tore Br) yiyvwGKOV, 6 t ov/ceri ^vkto, ireKov-o.

dy^ifj-oXov Be aft rj\0e 7TeptK\vrb<; djjL(j)Lyvijei<;, 300

avTis v7roarpe^ra<; rrplv Ar']p:vov yaiav iKeadar

'HeA-to? yap ol o-KOirirjv e%ey e^7r^ Te {J-vBov.

ft?) 8' lp,evai irpos Bw/xa abiXov Tertr)txevo<i r/rop'
l

1 Line 303 is omitted in most MSS.; cf. ii. 29S.
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went to his chamber where lay his bed, and every-
where round about the bed-posts he spread the

bonds, and many too were hung from above, from the

roof-beams, fine as spiders' webs, so thai no one even
of the blessed gods could see them, so exceeding
craftily were they fashioned. But when he had spread
all his snare about the couch, he made as though he
would go to Lemnos, that well-built citadel, which
is in his eyes far the dearest of all lands. And no
blind watch did Ares of the golden rein keep, when
he saw Hephaestus, famed for his handicraft, depart-

ing, but he went his way to the house of famous

Hephaestus, eager for the love of Cytherea of the

fair crown. Now she had but newly come from the

presence of her father, the mighty son of Cronos,
and had sat her down. And Ares came into the

house and clasped her hand and spoke and addressed

her:
" Come, love, let us to bed and take our joy,

couched together. For Hephaestus is no longer here

in the land, but has now gone, I ween, to Lemnos, to

visit the Sintians of savage speech."
So he spoke, and a welcome thing it seemed to

her to lie with him. So they two went to the couch,
and lay them down to sleep, and about them clung
the cunning bonds of the wise Hephaestus, nor could

they in any wise stir their limbs or raise them up.
Then at length they learned that there was no more

escaping. And near to them came the famous god of

the two strong arms,
1
having turned back before he

reached the land of Lemnos; for Helius had kept
watch for him and had brought him word. So he
went to his house with a heavy heart, and stood at

1 Others render "lame in both limbs."
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eart] 5' ev irpoOvpoicri, ^oA.09 hi pnv aypios ypet'

crpiephaXeov 6' e/36i)ae, yiycove re iraac Oeoiaiv 305
" ZeO TrciTtp ?;S' aXXoi p.dicape<; Oeol a lev eovres,

hevd , Iva epya yeXacnd Kal ovk eTTteiKTa ihrjcrOe,

<W9 e/xe %(oX6v eovra Aio? Ovydrrjp 'AcppohiTT]

ate^ ari/xu^et, (pi\eei o aiorjXov Aprja,

ouvex 6 fiev KaXo? re Kal a^TtVo?, avrdp iyto ye 310

jjirehavb*; yevop-rjv. drdp ou ri p,oi atrios aXXos,

dXXa rofcrje hvco, tw fit) yelvacrdai ocfreXXov.

«U' o'-v/recr^',
tW tco ye Kadevherov ev (f)iXoTrjTt

et? ep.d hep.via /3afTe?, e'Y<w S' opocov aKa^T]p,ai.

ov p.'ev acpea<; ct eoXira jiivvvdd ye K€iep,ev out&>? 315

Kal p-dXa irep cfciXeovre' rd-% ovk edeXi)aerov dp<f)(o

evhetv dXXd o~(pu>e hoXos Kal Sfrp,b<; epv^ei,

et'9 6 Ke p.01 pLaXa irdvra irar^p dirohwcnv kehva,

oaaa oi iyyvdXi^a kvvoottiSos e'lvexa Kovpt]<;,

ovveKa oi kclXt) Ovydrrip, drap ovk e^e^f/Lto?." 320
A
Q<; ecf)ad\ oi h' dyepovro Oeol ttotI xaXKoftcnes Sar

r/XOe Tlocreihdoov yanp^o^, -^XO' epiovvrj?

'Epp,eca<;, ifxdev he ava% eKaepyo<; WttoXXcov.

drjXvTepai he deal fievov alhol olkoi eKacrTi].

ecrrav 8' ev irpodvpoiai deoi, haiTrjpes edcov 325

ao"/5eo"TO? 8' dp" evwpTO yiXax; paKapeaai deolai

re^va
1; elcropococri TroXvcppovos 'Hcpaiaroio.

ti)he hi Tt9 elirecTKev lhu)v e'9 TrXrjaiov aXXov
" Ovk dpera KaKa epya- Ki^dvei toi fipahv? ookvv,

C09 Kal vvv'Hcpaio'TO'i ecov ftpahvs elXev "Aprja 330
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the gateway, and fierce anger seized him. And
terribly he cried out and called to all the gods:

" Father Zeus, and ye other blessed gods that are

forever, come hither that ye may see a laughable
matter and a monstrous,

1 even how Aphrodite, daugh-
ter of Zeus, scorns me for that I am lame and loves

destructive Ares because he is comely and strong of

limb, whereas I was born misshapen. Yet for this is

none other to blame but my two parents—would

they had never begotten me ! But ye shall see

where these two have gone up into my bed and sleep

together in love ;
and I am troubled at the sight.

Yet, methinks, they will not wish to lie longer thus,

no, not for a moment, how loving soever they are.

Soon shall both lose their desire to sleep ; but the

snare and the bonds shall hold them until her father

pays back to me all the gifts of wooing that I gave
him for the sake of his shameless girl ; for his

daughter is fair but bridles not her passion."
2

So he spoke and the gods gathered to the house

of the brazen floor. 3 Poseidon came, the earth-en-

folder, and the helper Hermes came, and the lord

Apollo, the archer god.
4 Now the goddesses abode

for shame each in her own house, but the gods, the

givers of good things, stood in the gateway ; and un-

quenchable laughter arose among the blessed gods
as they saw the craft of wise Hephaestus. And thus

would one speak, with a glance at his neighbour :

"
111 deeds thrive not. The slow catches the swift

;

even as now Hephaestus, slow though he is, has out-

1 Lit. "hard," "unyielding."
2 Others render simply, "lacking in discretion."
3
Or, "with threshold of brass."

4
Or, possibly, "the averter of ills." The word mean9

literally, "he who works afar."
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coKVTarov irep ebvra Oewv ot "OXvp-irov e^ovatv,

y^(o\6<; eu>v rey^vrjar to teal pLoiydypi 6(f)£XXei.
,v

n? ol p,ev roiavra irpbs dXXijXow; dyopevov

'\LpixrjV he irpoaeenrev aval; Aio? u/o? AttoXX(ov
"
'Epp,eia, Ato? vie, BcaKTope, hcoTop edcov, 335

7) pa fcev ev heap,ol<; edeXois Kparepolai mea6e\<;

evheiv ev Xe/crpotai irapa y^pvaerj WtypohtTj];"
Tbv S' rjp,ei/3eT e-rreiTa hid/CTopos dpyei(f)0VTr)<f

" At yap tovto yevoiro, aval- eKary^oX'
"
AiroXXov

heap.o\ fiev rp\<; roaaoi d-neLpoves dp.<f>i<; eyyiev, 340

vp,el<; 5' elaoporore 0eol iraaai re deaivai,

avrap eytov evhoipa irapd y^pvaerj
'

Acppoh l~ y."
,v

n<? h(j)aT, ev he Ye'\&K &)/9t' dOavdroiai Oeoiaiv.

ovhe Uoaeihdoova yeXco<; ey^e, Xiacrero 8' alei

"Hcpaiarov fcXvroepybv oVft)? Xvaeiev "Aprja. 345

real fiiv (pcovijaas kirea TTTepoevra Trpoarjuha'

"Avaov eyco Be toi avrbv v-nla'yop.ai, &>? av /ceXevtis,

riaeiv alalia irdvra pier dOavdjoiai Oeoiaiv."

Tbv h avTe irpoaeeiire 7repc/cXvTo<; dpupiyvi'ieis'

"M?; pue, Iloaelhaov yanpy^e, ravra /ceXevc 350

heiXai toi SeiXcov ye /cal eyyvai eyyvdaaQai.

7rco9 dv eyco ae heoipu p,er dOavdroiai Oeoiaiv,

el Kev "A/3?/? oiyono %/aeo? /cal heap,bv dXv^as;"
Tbv 8' avre irpoaeenre Uoaeihdwv evoaiyOtov

" "

H.(pai<TT\ el irep ydp Kev
"

Apijs xpelos VTraXv^as 355

ol'xvrai $evywv, avTo<i toi eyco Tahe Tiaco."

Tbv h* r]p.eifieT eirena irepitcXvTbs dpxftiyvr'jei^

KJvK ear ovoe eoirce reov eTro? apvijaaauai.
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stripped Ares for all that he is the swiftest of the

gods who hold Olympus. Lame though he is, he

has caught him by craft, wherefore Ares owes the

fine of the adulterer."

Thus thev spoke to one another. But to Hermes
the lord Apollo, son of Zeus, said :

" Hermes, son of Zeus, messenger, giver of good

things, wouldst thou in sooth be willing, even though
ensnared with strong bonds, to lie on a couch by the

side of golden Aphrodite?"
Then the messenger, Argeiphontes, answered him :

" Would that this might befall, lord Apollo, thou

archer god
—that thrice as many bonds inextricable

might clasp me about and ye gods, aye, and all the

goddesses too might be looking on, but that I might

sleep by the side of golden Aphrodite."
So he spoke and laughter arose among the immortal

gods. Yet Poseidon laughed not, but ever besought

Hephaestus, the famous craftsman, to set Ares free;

and he spoke, and addressed him with winged words :

" Loose him, and I promise, as thou biddest me,
that he shall himself pay thee all that is right in the

presence of the immortal gods."
Then the famous god of the two strong arms

answered him :
" Ask not this of me, Poseidon, thou

earth-enfolder. A sorry thing to be sure of is the

surety for a sorry knave. How could I put thee in

bonds among the immortal gods, if Ares should

avoid both the debt and the bonds and depart?
"

Then again Poseidon, the earth-shaker, answered

him :

"
Hephaestus, even if Ares shall avoid the

debt and flee away, I will myself pay thee this."

Then the famous god of the two strong arms

answered him :
" It may not be that I should say

thee nay, nor were it seemly."
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'

H? elircov 8e<rpbi> avtei pevc<; 'iltpataroio.

ro) 8' eVei i/c 8ecrpo1o XvOev, tcparepov irep iovTos, 360

avTLK dia'i^avre 6 pev i-)pijK-)iv8e (Befiijxei,

i)
o" clpa K.u7rpov i/cave cf)iXop.p,ei8ri<; 'AcppohuTT),

e'< Ud(pov ev9a 8i oi ripevos /3<y/to9 re Ovrje^.

hi>6a 8e piv Xdpires Xovaav ical ^plaav iXairp

apftpoKp, ola 6eov<; eirev^voOev a lev eoina*;, 365

dpcfil 8e eipara euaav iir/jpara, 0aup,a I8ea6ai.

TavT dp 0,0180$ dei8e TrepifcXuros' avrap 'QSvaaeix;

Tepirer evl (ppealv fjcrtv cikovwv rj8e koX dXXot

Qauj/ce*; BoXixypeTpLoi, vavai/cXvToi avSpes.

'AXkivoos 8" AXiov real Aao8dpavra /ceXevaev 370

povva£ op^aaaOai, eVet acfriaiv ou t<9 ept^ev.

01 8 eVet ovv acpalpau kuXiiv perd ^epalv eXovro,

7rop(f)Up€r]V, Ti]v acpiv H6Xv/3os Troii]o~€ 8at(ppo)v,

T7)v ere/so? piirraaKe ttotI vecfrea axioevra

I8v(o0€i<; ottIo-q), 6 8' airo ,

\jdovb<i vi^oa' depOel? 375

p7]t8i(o<> pLeOeXea/ce, Trdpo<; iroalv ov8a<; i/ceadcu.

avrdp eVet 8r) atpalpr) dv Wvv ireiptjaavTO,

d>p^€Ladr]v 8i] eireira ttotI j(6ov\ irovXv^oTeiprj

rapefye dpLeifiopevw novpoi 8' eireXt'iveov- dXXoi

eo"Tea>Te9 kclt dyebva, 7roXv<i 8 inrb fcopiro*; opcopei. 380

At) tot' dp" AXklvoov 7rpoae(p(ovee 8lo$ \)8vao~ev<>'
"

'AX/a'i'oe Kpelov, rrdvTcov dpi8eiK€re Xacov,

r)pev direiXrjo-as firjrdppovas elvai dpio-rovs,

?}8' dp eToip,a rervKTO- cre/Sa? p e^ei elaopocovTa."
,v

fi? cpdro, yrjOrjcrev 8' lepbv pevos WXklvoolo, 385

al^ra 8e Qan'jKecrcri (piXripeTpoLai peTipj8a
%
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So saying the mighty Hephaestus loosed the honds
and the two, when they were freed from that bond
so strong, sprang up straightway. And Ares de-

parted to Thrace, but she, the laughter-loving Aphro-
dite, went to Cyprus, to Paphos, where is her demesne
and fragrant altar. There the Graces bathed her
and anointed her with immortal oil, such as gleams

!

upon the gods that are forever. And they clothed

her in lovely raiment, a wonder to behold.

This song the famous minstrel sang ;
and Odysseus

was glad at heart as he listened, and so too were
the Phaeacians of the long oars, men famed for

their ships.
Then Alcinous bade Halius and Laodamas dance

alone, for no one could vie with them. And when

they had taken in their hands the beautiful ball

of purple, which wise Polybus had made for them,
the one would lean backward and toss it toward
the shadowy clouds, and the other would leap up
from the earth and skilfully catch it before his feet

touched the ground again. But when they had tried

their skill in throwing the ball straight up, the two
fell to dancing on the bounteous earth, ever tossing
the ball to and fro, and the other youths stood in

the lists and beat time, and thereat a great din arose.

Then to Alcinous spoke goodly Odysseus :

" Lord

Alcinous, renowned above all men,2 thou didst boast

that thy dancers were the best, and lo, thy words
are made good ; amazement holds me as I look on
them."

So he spoke, and the strong and mighty Alcinous
was glad ; and straightway he spoke among the

Phaeacians, lovers of the oar :

1

Or, simply, "decks," "covers."
2
Or,

" above all the people."
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"
KckXvtc, tfraujfcwv i)yrjrope<; rjBe p.eBovre<i.

o £eu>o<; pdXa fioi BoKeei ireirvvpevos elvai.

dXX aye oi Bwpev ^eivn'pov, &>9 eVtei/ce?.

BcoBeKa yap Kara Brjpov dpnrpeirees /3aaiXi)e<; 390

dp%ol Kpaivovai, rpiaKaiBeKaro<i S' eyd> auToV
ra>v oi e/cacrro? cf)dpo<; evrrXvves rjBe y^iTtova

teal %pvaoio rdXavrov eve'iKare rip,->jevto?.

aiyjra Be rrdvra (pepcopev doXXea, oipp' evl yepaXv

tjeivos e%(ov errl Bopirov trj yalpwv evl Ovpcp. 395

\\vpvaXos Be e avrbv dpeaadaBw erreeaau

Kal Bcopcp, errel ov ri eVo? /card p.olpav kenrev."

II? ecpau , oi 6 apa rravre<i errrjveov rjo CKeXevov,

Bcopa B' dp oiaepevai rrpoeaav ta'ipvica e/cacrTO?.

rov 8' avr Y>vpvaXo<; dirapel/3'ero (pcovyaev re' 400
"
'A\/a'foe /cpelov, irdvrwv dpiBeiKere Xawv,

Toiydp iyo) tov %elvov dpeaaopai, co? av KeXeveis.

Bcoaco oi roB' dop irayycikiceov, & em kcotttj

dpyvperj, KoXebv Be veorrpiarov eXefyavros

dp^nBeBivrjrai' TroXeo<; Be oi a^iov karat." 405

*n? elrroov ev XeP°~ 1, Ti@el £<<<£o? dpyvpoijjXov

Kai piv (f)a)V)]o-a<;
errea rrrepbevra irpoar^vBa-

"
Xalpe, rrdrep Si %elve' eVo? 8' el rrep ri fiefta/crai

Beivov, dcpap rb (pepoiev dvaprrd^aaai deXXai.

vol Be 6eol aXo^ov r IBeeiv Kal ^aTplS' iKeaO'at 410

Boiev, enrel Brj Brjdd (piXaov diro rrtjpara rrda^eL^"

Tov S' a7rapei/36pevo<; rrpoae^rj itoXvp,wri<; 'OBvaaev?'
" Kal av <£i\o? p,dXa yalpe, Oeol Be rot oXftia Bolev.
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" Hear me, leaders and counsellors of the Phae-

aeians. This stranger verily seems to me a man
of understanding. Come then, let us give him a

gift of friendship, as is fitting ;
for twelve glorious

kings bear sway in our land as rulers, and I myself
am the thirteenth. Now do you, each of the twelve,

bring a newly washed cloak and tunic, and a talent

of precious gold, and let us straightway bring all

together, that the stranger with our gifts in his

hands may go to his supper glad at heart. And
let Euryalus make amends to the stranger himself

with words and with a gift, for the word that he

spoke was in no wise seemly."
So he spoke, and they all praised his words and

bade that so it should be, and sent forth every man
a herald to fetch the gifts. And Euryalus in turn

made answer, and said :

" Lord Alcinous, renowned above all men, I will

indeed make amends to the stranger, as thou biddest

me. I will give him this sword, all of bronze,

whereon is a hilt of silver, and a scabbard of new-

sawn ivory is wrought about it
;
and it shall be to

him a thing of great worth."

So saying, he put into his hands the silver-

studded sword, and spoke, and addressed him with

winged words :

"
Hail, Sir stranger ;

but if any
word has been spoken that was harsh, may the

storm-winds straightway snatch it and bear it away.
And for thyself, may the gods grant thee to see

thy wife, and to come to thy native land, for long
time hast thou been suffering woes far from thy
friends."

And Odysseus of many wiles answered him :
" All

hail to thee, too, friend ;
and may the gods grant
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firjoe tl rot, |"i0eo9 ye ttoOi) p-eroTnaQe yevoiro

tovtov, b 6tj fioi Sw/ca? apeaad/xevo^ eireeacnv" 415

II pa tcai dficp w/jlokti 6eyo ^tcpo^ dpyvpoijXov.
6vo~ero t rjeXio

1
;, Kal tw k\vtci hthpa irapi)ev.

Kal Ttt 7 e'9 AXklvoolo (pepov Kijpv/ces dyavoi'

8e£dp.evoi 5' dpa 7rat5e9 d/n.vp,ovo<; 'AXkivooio

p.')Tpl Trap
1

alholr) hOeaav irepiKaXXea dwpa. 420

toIctiv S' rjyeixovev" lepbv fievos
y

AXklvoolo,

iXdovres be KaOl^ov iv vyjrijXoicri dpovoiai.

b/j pa tot 'Ap/jTTjv TrpoaicpT) fievos
'

AXklvoolo'
"'

Aevpo, yvvai, (f>epe fflXov dpnrpeire
'

, >'] Ti9 apiany
iv S' avT7] #69 (pdpos iv7rXvve<; tjbe \nwva. 425

dpLcpl Si ol Trvpl j^oXkov h]vaie, Oep/xere 8' vScop,

ocppa Xoeacrdp.€v6<; tc Iboav r iv Kelp.eva irdvra

bwpa, Ta ol QaliiKes dpLVfioves iv6d<? eveiKav,

baiTL re repTrrjTat, Kal doLbrjs vp,vov ukovcov.

Kal ol iyco toS' aXeiaov ip,bv TrepiKaXXes bitdaaw, 430

y^pvoeov, o§p ijieOev /nep.vi]pLevo<; ij/xara iravra

cnrevbrj ivl [ieydpa> Ah t aXXoialv re Oeolcriv"

ii9 €(par , Api)TT) 06 fxera b/xo)f]aiv eenrev

djupl irvpl artjaat, Tpiiroba fieyav ottl rd^iara.
al be Xoerpo^oov rpliroK I'araaav iv irvpl KrfXew, 435
if £>» if y tf £ if f \ r* \ C* /-* O. n f^ *>

ev b ap vowp eyeav, viro be ^vXa baiov eXovaai.

ydaTprjv p.ev rpLirobos irvp dpLcpeire, 6epp.ero b' vbcop-

rocppa £' dp" ^Api^TT] %elvG> irepiKaXXea %r)X6v

i%€(f)€p€v OaXd/xoio, TiOei S' ivl KaXXi/xa Scopa,

io~Qi)Ta xpvaov re, rd ol <l>alt]Ke<i ebcoKav 440
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thee happiness, and mayest thou never hereafter

miss this sword which thou hast given me, making
amends with gentle speech."
He spoke, and about his shoulders hung the silver-

studded sword. And the sun set, and the glorious

gifts were brought him. These the lordly heralds bore

to the palace of Alcinous, and the sons of peerless
Alcinous took the beautiful gifts and set them before

their honoured mother. And the strong and mighty
Alcinous led the way, and they came in and sat

down on the high seats. Then to Arete spoke the

mighty Alcinous :

"
Bring hither, wife, a goodly chest, the best thou

hast, and thyself place in it a newly-washed cloak

and tunic ; and do ye heat for the stranger a cauldron

on the fire, and warm water, that when he has

bathed and has seen well bestowed all the gifts

which the noble Phaeacians have brought hither,

he may take pleasure in the feast, and in hearing
the strains of the song. And I will give him this

beautiful cup of mine, wrought of gold, that he

may remember me all his days as he pours liba-

tions in his halls to Zeus and to the other

gods."
So he spoke, and Arete bade her handmaids to

set a great cauldron on the fire with all speed.
And they set on the blazing fire the cauldron for

filling the bath, and poured in water, and took

billets of wood and kindled them beneath it. Then
the fire played about the belly of the cauldron, and

the water grew warm ; but meanwhile Arete brought
forth for the stranger a beautiful chest from the

treasure chamber, and placed in it the goodly gifts,

the raiment and the gold, which the Phaeacians
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ev 8' avrrj <papo<; 6?]Kev kcl\6v tc yiTwva,
kcli jjliv cf)u>v7]aaa

y

eirea irrepoevTa 7rpoat]v8a-
"
Aivto? vvv the iroifia, #o&>9 8' eVt 8eap.6v hfXov,

p,t] rt? rot kclO* bhov hrjKrjaerai, ottttot av avre

evSr/aOa yXvfcvv vttvov lutv ev vrfl p.e\aivr).
'

445

Avrap eirel to 7' d/covcre 7ro\vr\a<; Sto? 'Ooi'crcreu?,

avTL/c i-mjpTve iroj/ia, 0oa)<; S' eirl heap-ov Xrfkev

TTOitcikov, ov ttot€ p.iv BeSae cppeal rrbivia Kip/cii.

civtoBiov 8" dpa puv Tap.lii Xovaaadai dvooyei

e? p aadpLivOov fidvO'' 6 o° dp* dairaaiwi I'Be dvp.w 450

Oep/xa Xoerp', iirel ov ti Kop.i^6p.evo<; ye 6dp.it,ev,

errei B1) Xlire Bcopa KaXv\frov<; rivic6p.oio.

r6(ppa Be ol Kopahr] ye 6eu> w? e/x7reSo? rjev.

Tbv S' eVet ovv B/xcpal Xovaav kcu xplcrav eXa[q),

dficpl Be p,tv ^Xalvav tcaXi)v (3dXov rjBe -^ircova, 455

e/c
pi' daap-ivdov /3a? av8pa<; p,€Ta olvoiroTripa<i

)']L6'
Navai/cda Be Qewv citto /cdXXos eyovaa

(ttt) pa irapd araOpibv reyeos ttvko. ttoujtoio,

Oavp,a^ev 8 'OSucr^a ev ocpdaXpLolaiv opwaa,

Kai p.iv (pa>v7)aao-
y

eirea iriepoevra irpoarjvoa' 4G0

"
y^aipe, £elv ', iva Kai ttot eu>v ev irarpiBi yair)

p,V7]o~7) epbev, on p-oi TrpuiTr) twdypi o(f>eXXei<i.

Trjv 8' d7rap.et/36p,evo<; Trpoaecprj 7roXvp.T)rc<i 'OSucrcrei;?.

" Naucrt/caa Ovyarep p,eya\>')Topo<; 'AX/ctvooio,

ovtq) vvv Zeu? Oeiii, epiyBoviros TToai?
'

Hpris, 4G5

ol'/caBe t iX6ep,evai Kai voarifiov rjp.ap ISeaOar
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gave. And therein she herself placed a cloak and

a fair tunic ;
and she spoke and addressed Odysseus

with winged words :

" Look now thyself to the lid, and quickly cast

a cord upon it, lest some one despoil thee of thy

goods on the way, when later on a thou art lying in

sweet sleep, as thou farest in the black ship."
Now when the much-enduring goodly Odysseus

heard these words, he straightway fitted on the

lid, and quickly cast a cord upon it— a cunning
knot, which queenly Circe once had taught him.

Then forthwith the housewife bade him go to the

bath and bathe ;
and his heart was glad when he

saw the warm bath, for he had not been wont to

have such tendance from the time that he left

the house of faired-haired Calypso, but until then

he had tendance continually as a god.
Now when the handmaids had bathed him and

anointed him with oil, and had cast about him a

fair cloak and a tunic, he came forth from the

bath, and went to join the men at their wine.

And Nausicaa, gifted with beauty by the gods,
stood by the door-post of the well-built hall, and

she marvelled at Odysseus, as her eyes beheld

him, and she spoke, and addressed him with winged
words :

"
Farewell, stranger, and hereafter even in thy

own native land mayest thou remember me, for

to me first thou owest the price of thy life."

Then Odysseus of many wiles answered her :

"
Nausicaa, daughter of great-hearted Alcinous, so

may Zeus grant, the loud-thundering lord of Here,
that I may reach my home and see the day of

1 See Merry and Riddell ad loc.
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r& Kev rot kcli KeWi Oem w^ ev^eTooiprjv

alel rjpara Trdvra' aii yap fi iftiaxrao, tcovpi)."

*H pa /cal e? Opbvov t£e Trap*
'

AXklvoov /3ao~cXi)a'

ol S" r/Sr) p,oipa<; r evepov Kepocovro re olvov. 470

Ki)pv^ h eyyvOev rjXOev dywv epirjpov doihbv,

&i]p.68o/cov Xaolai Tenpevov elae S' ap ai/Tov

piaaw hairvpovcov, 7rpo? kiovcl paicpov epeio~a<;.

Srj Tore /crjpvfca Trpoaecpr] 7roXvp,7]Ti<; 'OSucrcreu?,

i'cotov aTroirporapoii
1

, irrl he rrXelov eXeXenrro, 475

dpycohovros vos, OaXepr) 8' i]v dpcj)l<; aXoupi}'
"
Kr)pv£, t^ Br), tovto irope /cpeas, befipa (pdyyaiv,

A.T]poo*6fC(p- Kai piv irpoaiTTv^opai dyi'vpevbs trep'

Txaoi yap dvdpoiiroiaiv e-my6ovioi.o-iv doihol

t£/xt}9 epupopol elat tcai aihov<;, ovvgk dpa cr<pea<; 480

o'ipas povcr ehiha^e, (piXrjae he (pvXov doihoiv."

iz? ap e(p7), Ki)pv£ be <pepa>v ev yepaiv eurjtcev

t'jpo) A?; /
u,oSo/c&)• 6 S' ehe^aro, xalpe he dvpfo.

ol S' eV oveiaO' eroipia irpoiceipeva yelpa^ taXXov.

avrdp eirel TToaios ical ihyrvos e'f hpov evro, 485

hr) rore Ar/p,ohoKOv 7rpoae(pi] TToXvpniri^ Ohvacrev^'
"
Arjp,6hoK, e^o^a hy ae (SporSiV alvi^op diravTOiv.

i]
ae ye pova ehiha^e, Ato$ 7rat?, rj ae 7' 'AiroXXwv

Xii)u yap Kara tc6o~p,ov ^A^aicov olrov delheis,

oaa ep^av r eiradov re zeal oaa epoyijaav 'A^cuoi. 490

co? re TTov 7} avrbs irapeonv 7)
dXXov d/covcrat;.

dXV aye h?) pLeid^dt koX ittttov Koapov aeiaov

292



THE ODYSSEY, VIII. 467-492

my returning. Then will I even there pray to thee
as to a god all my days, for thou, maiden, hast

given me life."

He spoke, and sat down on a chair beside king
Alcinous. And now they were serving out portions
and mixing the wine. Then the herald came near,

leading the good minstrel, Demodocus, held in

honour by the people, and seated him in the midst
of the banqueters, leaning his chair against a high
pillar. Then to the herald said Odysseus of many
wiles, cutting off a portion of the chine of a white-
tusked boar, whereof yet more was left, and there
was rich fat on either side :

"
Herald, take and give this portion to Demo-

docus, that he may eat, and I will greet him, despite

my grief. For among all men that are upon the
earth minstrels win honour and reverence, for that
the Muse has taught them the paths of song, and
loves the tribe of minstrels."

So he spoke, and the herald bore the portion
and placed it in the hands of the lord Demodocus,
and he took it and was glad at heart. So they
put forth their hands to the good cheer lying ready
before them. But when they had put from them
the desire of food and drink, then to Demodocus
said Odysseus of many wiles :

" Demodocus, verily above all mortal men do I

praise thee, whether it was the Muse, the daughter
of Zeus, that taught thee, or Apollo ; for well and

truly dost thou sing of the fate of the Achaeans,
all that they wrought and suffered, and all the
toils they endured, as though haply thou hadst

thyself been present, or hadst heard the tale from
another. But come now, change thy theme, and
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Bovpareov, tov 'Ett^o? iiroi-qa-ev aiv 'AQ /]!>$,

ov iroT e? dtcporroXiv BoXov "p/aye Bios 'OSucrcreu?

dvopwv ipnrX>']aa<; o'l p "\\iov i^aXaira^av. 495

ai icev Bt] piot ravTa Kara pcolpav KaraXe^rjs,

avTL/c iya) iraaiv p,v0/]aop.ai dvOpcoiroicnv,

a)? apa toi irpocbpcov Oeb<; wrraae Oecnriv aoihrjv.
,v

fi? (ptW\ 6 S' oppujOeU Oeov rjpxero, (palve 8' doiBijv,

h'Oev kXwv &)? ol p-ev ivaaeXpuov eVi v^mp 500

(3dvT€<; aTrerrXeiov , irvp ev kXkti^cjl fiaXovres,

'Apyeloi, rol S
1

-IjSt} dya/cXvTov <x/x</>' '08v<rrja

r>ar ivl Tpcoo)v dyopfj KeicaXvpLp,e.voi 'iinrw-

avrol yap p-iv T/ja>e? e? aKpcnroXiv ipvaavTO.

to? 6 p.ev eari]K€i, rol 8' aicpna iroX^C dyopevov 505

i'lp.6voi dp<f avrov rp[xa Se a(picriv r]vBave fiovXi],

>}e BtairX^ai
l koiXov Bopv vrjXii xaXK<p,

r)
Kara Trerpdcov (3aXeeiv epvaavTas eV aV/)???,

r)
idav p,iy dyaXp,a 6eo)V deX/cri'ipiov elvai,

•77] irep 8>) ical errena reXevTi'jcrecrOai epieXXev 510

aXaa yap rjv diroXeadai, iirrp ttoXis dp.<piKaXvtyr)

Bovpareov pi&yav "ttttov, off rjaro 7rdvre<; dpiaroc
'

ApyeUov Tpweacri cpovov koX Kijpa (pipovres.

rieiBev 8' co? dcrrv BievpaOov fie? W^aicbv

'nriroOev eK^vpevoi, koIXov Xo%ov iKirpoXnrovres. 515

dXXov 8' ciXXj] aeiSe ttoXlv Kspai&pLev airv^v,

avrdp 'OSvercrf/a irporl B(iop,ara Ar/Kpofioio

/37]p,evai, r)vr
"

Ap-qa crvv dvriOew MeveXdw.

KeWt Brj alvorarov rroXepiov cpdro roXpLijcravra

viKfjaai real eireira Bid p.eyd0up,ov 'Adrjvrjv. 520

1
SicnrATJfai Aristarchus : Siar^rj^at MSS.
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sing of the building of the horse of wood, which

Epeius made with Athene's help, the horse which
once Odysseus led up into the citadel as a thing
of guile, when he had filled it with the men who
sacked Ilios. If thou dost indeed tell me this

tale aright, I will declare to all mankind that the

god has of a ready heart granted thee the gift of

divine song."
So he spoke, and the minstrel, moved by the god,

began, and let his song be heard, taking up the tale

where the Argives had embarked on their benched

ships and were sailing away, after casting fire on
their huts, while those others led by glorious Odys-
seus were now sitting in the place of assembly of the

Trojans, hidden in the horse ; for the Trojans had
themselves dragged it to the citadel. So there it

stood, while the people talked long as they sat about

it, and could form no resolve. Nay, in three ways did

counsel find favour in their minds : either to cleave

the hollow timber with the pitiless bronze, or to drag
it to the height and cast it down the rocks, or to

let it stand as a great offering to propitiate the gods,
even as in the end it was to be brought to pass ; for it

was their fate to perish when their city should enclose

the great horse of wood, wherein were sitting all the

best of the Argives, bearing to the Trojans death and
fate. And he sang how the sons of the Achaeans

poured forth from the horse and, leaving their hollow

ambush, sacked the city. Of the others he sang how
in divers ways they wasted the lofty city, but of

Odysseus, how he went like Ares to the house of

Deiphobus together with godlike Menelaus. There
it was, he said, that Odysseus braved the most terrible

fight and in the end conquered by the aid of great-
hearted Athene.
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Tavr dp aotSos aeiSe TrepiKXvTos' avrdp '06Wo-eu9

t?]K€TO, hi'iKpv S" ehevev viro fiXecpapoiai rrapeids;.

to? he yvvrj /cXalyai (piXov iroaiv dpupi-rrecrovcra,

09 T€ €t}9 TTpoaOeV 7T0\i09 XaSiV T€ Treo-ycriv,

darel kcu reKeeaacv d/ivvcov vyXees iipxip' 525

n p.ev top 6v)')0K0via /ecu danra'ipovra Ihovaa

dpcp' avrcp yv/ievr} Xlya kwkvu- o'l he r oiuade

KOTTTOvres hovpeaai p,erd(ppevov t)he /cal wfiov<;

el'pepov elaavdjoucTi, ttovov t e^euey nai oi^vv

tt}9 6" eXeetvoraTM a^ei' cpOivvOovai irapeiai- 530

&>9 'OSvaevs iXeeivov vir 6<ppv(Ti hdicpvov elfiev.

evd" aXXov? pCev iravra^ eXdvOave hd/cpva Xeifiwv,

'A\kivoo<; Be pnv ohs eirefypdaar ?}o" evorjaev,

r/pevos ayx avrov, J3apv he aievdxowo<i dxovaev.

al-yp-a he cPai>]Keaai (piXijpeTpLOiai pLerTjvha- 535

"
Ke/cXvre, ^at^Kwv r)yiJTope<; fjhe pLthovres,

Ai]pLohoKO<; 6° ifoy] ax^Oeroo (poppuyya Xiyeiav

ov yap 7r&)9 iravrecrai xaP l ^ofievo<; rah' deihei.

e£ ov hopTreop-eV re /ecu topope 6elos aotSo9,

e/c rod S' ov 7rco irava-aT oi^vpolo yooio 540

6 %elvor pudXa ttov fiLV a^09 <PP£va <> dpL(f>i^e/3r]Kev.

dXX* ay 6 p.ev cr^etfe'raj, Xv 6/xa>9 repiroopieda Tvavret,,

%eivohoKOL Kal ^elvos, eirel iroXv icdXXiov ovtco<>-

eu'Cfca yap %elvoio rah' aihoioio Terv/crai,

iropLirr)
Kal <j)iXa hcopa, rd ol hihopev (piXeovTes. 545

dvrl Kaaiyvryrov £e«'09 #' iKerr}^ Te rervKTai

uvepi, 09 t oXlyov rrep ein^ravr) irpaTnheacn.

too vvv pvrpVe o~v /cevOe vor\p.ao-i fcephaXeotaiv

ottl Ke a eipoo/jLcu' (jjdadai he ae KaXXiov eartv,
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This song the famous minstrel sang. But the

heart of Odysseus was melted and tears wet his

cheeks beneath his eyelids. And as a woman wails

and flings herself about her dear husband, who has

fallen in front of his city and his people, seeking to

ward off from his city and his children the pitiless

day ;
and as she beholds him dying and gasping for

breath, she clings to him and shrieks aloud, while

the foe behind her smite her back- and shoulders

with their spears, and lead her away to captivity to

bear toil and woe, while with most pitiful grief her

cheeks are wasted : even so did Odysseus let fall

pitiful tears from beneath his brows. Now from all

the rest he concealed the tears that he shed, but
Alcinous alone marked him and took heed, for he
sat by him and heard him groaning heavily. And
straightway he spoke among the Phaeacians, lovers

of the oar :

" Hear me, leaders and counsellors of the Phaea-

cians, and let Demodocus now check his clear-toned

lyre, for in no wise to all alike does he give pleasure
with this song. Ever since we began to sup and the
divine minstrel was moved to sing, from that time

yon stranger has never ceased from sorrowful lamen-
tation ; surely, methinks, grief has encompassed his

heart. Nay, let the minstrel cease, that we may all

make merry, hosts and guest alike, since it is better

thus. Lo, for the sake of the honoured stranger all

these things have been made ready, his sending and
the gifts of friendship which we give him of our love.

Dear as a brother is the stranger and the suppliant
to a man whose wits have never so short a range.
Therefore do not thou longer hide with crafty thought
whatever I shall ask thee ; to speak out plainly is
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eiir* ovofA orri ere Keldi KaXeov p-^rrjp re irarrjp re 550

tiXXoi 6" oil Kara eiarv Kal o'i irepivaierdovaiv.

ov p.ev yap Tt? irdp-irav dva>vvp,6<i e'en-' dvdpcoirwv ,

ov /caicbs ov8e p,ev eerOXos, errrjv rd irpwra yevr\rai,

dXX' eirl irderi riQevrai, ene'i zee reKcoai, To/o/e?.

elire 8e p,oi yaldv re rerjv 8r)p.6v re ttoXiv re, 555

6<ppa ere rfj rrep.'nwai rirvaKop,evai <$>pecrl v))e<;'

ov yap ^airjKeacri Kv(Bepvrjr?)pe<; eaeriv,

ovSe ri TTTjBdXi eari, rd r aXXai ^r)e? exovo
~
lv '

dXX* avral leraeri voi']p,ara Kal abpevas dvSpuv,

teal travreov Xeraai rroXias Kal irlova^ dypovs 560

dv0pco7TQ)v, zeal XaiTfia rd-^iaO d\o<; eKrrepowenv

rjepi Kal ve<fieXr) KeKaXvpupLevar ovBe rrore crcfiip

ovre ri Trrip,av9r)vai em Seo? out drroXeaOat,.

dXXa rot? to? rrore irarpos eycov etVo/'TO? aKovcra

NavaiOoov, 8? eabacrKe Tlocreie)d(i)v dydaao-dai 565

rjfiiv,
ovveKa tto/attoI aznjfiovis el/xev d-rrdvrwv.

(pfj
rrore QatriKuiv dvhpow evepyea vrja

€K 7ropLTrr}<;
dvioverav ev tjepoeiSei ttovto)

paierep.evai, p,eya S' rjp.iv opo<i rrbXei dpcjUKaXvyjreiv.

to? dyopev 6 yepwv ra, 8e kcv #eo? r)
reXecreiev 570

77
k dreXear eh), to? oi cfciXov eirXero 6vp,w'

dA,V aye p.oi roBe elire Kal aTpe/ce'to? KardXe^ov,

ottttt) aireirXdyx0V> r€ Kai &<> ™va? "kco X^Pa<i

dvOpcoiraiv, avrov<; re iroXidf r iv vaterocoera 1

?,

r)p.ev oeroi ^aA.67rot re Kal aypioi ovhe SiKaioi, 575

oi re qbiXo^etvoi, Kal cr(f>tv v6os earl deovSifc.

elire 5' 6 ri xXaieis Kal oBvpeai evSoOi Ov/xca

'Apyeieov Aavacov ifi 'iXiov olrov aKovcov.
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the better course. Tell me the name by which they
were wont to call thee in thy home, even thy mother
and thy father and other folk besides, thy townsmen
and the dwellers round about. For there is no one
of all mankind who is nameless, be he base man or

noble,when once he has been born, but parents bestow
names on all when they give them birth. And tell me
thy country, thy people, and thy city, that our ships

may convey thee thither, discerning the course by
their wits. For the Phaeacians have no pilots, nor

steering-oars such as other ships have, but their ships
of themselves understand the thoughts and minds of

men, and they know the cities and rich fields of all

peoples, and most swiftly do they cross over the gulf
of the sea, hidden in mist and cloud, nor ever have

they fear of hai*m or ruin. Yet this story I once
heard thus told by my father Nausithous, who was
wont to say that Poseidon was wroth with us because
we give safe convoy to all men. He said that some

day, as a well-built ship of the Phaeacians was return-

ing from a convoy over the misty deep, Poseidon
would smite her and would fling a great mountain
about our city.

1 So that old man spoke, and these

things the god will haply bring to pass, or will leave

unfulfilled, as may be his good pleasure. But come,
now, tell me this and declare it truly : whither thou
hast wandered and to what countries of men thou
hast come; tell me of the people and of their well-

built cities, both of those who are cruel and wild and

unjust, and of those who love strangers and fear the

gods in their thoughts. And tell me why thou dost

weep and wail in spirit as thou nearest the doom
of the Argive Danaans and of Ilios. This the gods

1 That is, so as to cut them oil' from the sea.
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tov he Oeol /xev rev^av, eireKXaxravTO 8" oXeBpov

avOptoTTOis, 'iva yen Kal eaaopAvoicnv aoLOi).

7] Tt<? TOt Kal 7TT]b<i CLTrkfyQlTO ''YXlbQl ITpO

iaOXbs i(ov, yap./3pb<i r) irevdepos, o'i re p.aXiara

Kifiiaroi TeXedovcri p,e6' alfid re Kal <yevo<; ainoyv;

rf Tt? irov Kal eralpos avr\p K€xapi(TpLeva el8a><;,

iaOXos; eVei ov p-ev ri KaaiyvjjToio yepeiwv 585

yiyverai, o? kcv halpos icov ireirvvfieva elhfj.
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wrought, and spun the skein of ruin for men, that

there might be a song for those yet to be born. Did

some kinsman of thine fall before Ilios, some good,
true man, thy daughter's husband or thy wife's father,

such as are nearest to one after one's own kin and

blood ? Or was it haply some comrade dear to thy
heart, some good, true man ? For 'no whit worse

than a brother is a comrade who has an understand-

ing heart."
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Tbv S' dirafiei/36/nevos 7rpocre<f)i) TToXvfirjTi^ 'Ohvaaev*;'
"
'AX/ct'yoe Kpelov, rrdvrwv api&eixeTe Xatbv,

r) rot i±ei> r68e KaXbv ciKouifiev earlv aoi8ov

TOIOVO OLOS OO €(TTl, t760i9 eva\LjKio<; aVC)]V.

ov yap eyd) <ye rl
(f>rjp,i re\o? yapikarepov eivai 5

?*/
or ivcfrpcxrvvr] p,ev k)(7]

Kara 8f/p,ov diravra,

8ai.Tvp.6ves S" ava 8d>p.ar aKovd^wviai doiSov

ij/xevoi e£et?;?, irapd 8e irXi]6u>ai rpaTre^ai
alrov ical Kpeiwv, p.edv S' ifc fcprjTr/pos d(pvaao)v

oivo^oos (fiopeycri koX iy^elrj BeTrdeaar 10

tovto Tt p,oi KaXXtarov ivl (frpecrlv elBerai ecvat.

croi S' ip.d K7j8ea Ov/jibs irreTpdireTO arovoevra

etp€a0\ ocfyp'
€ti pudXXov 68vpbp.evo<; areva^i^w

tl jrpwTov toi eiretra, Tt S' vaidnov KaTaXe^co;

Kijhe eirec p.oi iroXXa Bocrav Oeol OvpavLO>ve<;. 15

vvv 8' bvofxa irpioTOv p,v6i)aop.ai, ofypa /cal i'p,el<;

ei'SeT
-

', eyoo 8 dv eireira cpvywv vtro vrfXeks r/p-ap

vplv %elvo<; kco koX diroTrpoOi 8dip.ara vaiwv.

elpb 'OBvaevs AaeprmS?;?, 09 irdai BoXoiaiv

dvdpd)7roiai p.eXw, Kai p.eu KXeos ovpavbv ircei. 20

vaieraco o Wukiiv evoeieXov ev opos avrrj

Ni'jptTov eivoaLcfivXXov, dpiTcpene<i' dp.(fi>l 8e vfjaoi

7roXXal vaierdovai p,dXa <T%e8bv dXXijXyai^

AovXi\iov T€ ZidpLt] tc koX vXijeaaa Zdfcvv0o<;.
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Then Odysseus, of many wiles, answered him, and

said :

" Lord Alcinous, renowned above all men,

verily this is a good thing, to listen to a minstrel

such as this man is, like unto the gods in voice. For

myself I declare that there is no greater fulfilment

of delight than when joy possesses a whole people,
and banqueters in the halls listen to a minstrel as

they sit in order due, and by them tables are laden

with bread and meat, and the cup-bearer draws wine

from the bowl and bears it round and pours it into

the cups. This seems to my mind the fairest thing
there is. But thy heart is turned to ask of my
grievous woes, that I may weep and groan the more.

What, then, shall I tell thee first, what last? for woes

full many have the heavenly gods given me. First

now will I tell my name, that ye, too, may know it,

and that I hereafter, when I have escaped from the

pitiless day of doom, may be your host, though I

dwell in a home that is afar. I am Odysseus, son oi

Laertes, who am known among men for all manner
of wiles,

1 and my fame reaches unto heaven. But

I dwell in clear-seen Ithaca, wherein is a mountain,

Neriton, covered with waving forests, conspicuous
from afar ; and round it lie many isles hard by one

another, Dulichium, and Same, and wooded Zacynthus.
1
Or,

" who am known among all men for my wiles."
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ai>T7] he %flap,aXi] TravvnepraTri elv aXl fcelrai 25

7T/0O? £6(pov, al he t dvevQe irpos ?}w r rjeXtov re,

Tprp^eV , tiW' dyadrj tcoupoTp6<po<;' ov roi eydt ye

r/<; <yair)<i hvvap.ai yXv/cepcorepov dXXo Ihecrdai.

r) p,ev /i' avToP epv/ce K.a\vyjra), hla dedcov,

ev ayreaai yXacfrvpolai, XiXa.iop.evr) iroaiv elvar l 30

&)? h"
1

aura)? Klp/cr) KareptjTvev ev p,eydpoiaiv

Aiaiij hoXoecraa, XtXaiop,evrj rrocriv elvar

dXX ep-bv ov Trore 9vp,bv evl ar/jOeaaiv eireidov.

&)? ovhev yXvKLOv r^<? irwrpihos ovhe tokjjcov

yiyverai, ei irep icai tj? diroTrpoOi itlova oltcov 35

yairj ev dXXoharcfi vaiei d-ndvevQe ro/ojwv.

el £' dye rot tcai vogtov ipxtv TroXv/cijhe evlairco,

ov pioi Zei>? e<fier)fcev diro TpourjOev lovn.
"
'iXioOev p,e (f)epa>v dvepuos KiKovecrai ireXaaaev,

lapidpa). evOa h eyu> iroXiv eirpadov, wXeaa 8' avrovs' 40

etc 7roXto? §' aXo^ovs ical KnjpiaTa iroXXd XafBovre?

haaadp,ed , ct>? p,i) rt? p.oi drep.f36p.evo<; kioi
ttrrfi.

evB* rj rot p.ev iyco hiepa) irohl (pevyepev i)p.ea<;

r)i'(oyea, rot Be p,eya vrjirioi ov/c eiridovro.

evOa he iroXXbv p.ev p.edv irlvero, iroXXa he prfKa 45

ecr<pa£ov irapd diva /ecu elXiirohas eXtfcas [3ou<;'

To(ppa S' up' ol^opcevoL Hi/coves KiKoveacri yeycovevv,
1 Line 30 is omitted in most MSS.

1 This rendering of xOa/^aXr) is justified by Strabo x. ii. 12

and by modern Greek usage. The ordinary meaning
" low "

cannot be right here. The translation given of this whole

passage brings Homer's description into agreement with the
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Ithaca itself lies close in to the mainland 1 the

furthest toward the gloom,
2 but the others lie

apart toward the Dawn and the sun—a rugged isle,

but a good nurse of young men ; and for myself no
other thing can I see sweeter than one's own land.

Of a truth Calypso, the beautiful goddess, sought to

keep me by her in her hollow caves, yearning that I

should be her husband ; and in like manner Circe

would fain have held me back in her halls, the guileful

lady of Aeaea, yearning that I should be her husband
;

but they could never persuade the heart within my
breast. So true is it that naught is sweeter than a

man's own land and his parents, even though it be
in a rich house that he dwells afar in a foreign land

away from his parents. But come, let me tell thee
also of my woeful home-coming, which Zeus laid

upon me as I came from Troy.
" From Ilios the wind bore me and brought me to

the Cicones, to Ismarus. There I sacked the city
and slew the men ; and from the city we took their

wives and great store of treasure, and divided them

among us, that so far as lay in me no man might go
defrauded of an equal share. Then verily I gave
command that we should Hee with swift foot, but the

others in their great folly did not hearken. But
there much wine was drunk, and many sheep they
slew by the shore, and sleek kine of shambling gait.
Meanwhile the Cicones went and called to other

actual facts. It accepts the view that Homer's Ithaca is to

be identified, not with Thiaki, but with Leucas. As com-

monly rendered, the lines convict the poet of an utter

ignorance of the geography of western Greece.
2 That is, from the standpoint of a sailor making his way

up the coast toward the dark and unknown region of the
north and west.
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01 a(f)iv yeiroves rjcrav, dpa irXeoves teal dpetovs,

i']7T€ipov vaiovres, eiuaTafievoi pev dcf) \itttwv

dvBpdcn, p,dpvaa&ai /cal odi xph ttg&v eovra. 50

ifxdov eireid^ oca (pvXXa teal dvOea yiyverai wprj,

tiepior Tore Brj pa KaKJ] Afo? alaa -napeaTt]

j)puv alvopLopoLaiv, Xv dXyea TToXXa irdOoip^ev.

arrjadpevoi, 8' ep.dyovro p.dyr\v irapa vr/vcrl doyen,

ftdXXov 8' dXXrjXow; xa\/C7]p€aiv eyyelrjaiv. 55

oeppa p.ev r/co<; yv real de^eTo lepov rjp,ap,

roeppa 6" dXe^opLevoi p.evop.ev TrXeovds irep iovras.

yp.o<; 8" r)eXio<; puereviaae-ro (BovXvrovBe,

/cal Tore Br) \\licove<i icXlvav Bap.daavTe<i 'A^atoi/9.

e£ S' a$' €/cdo-Trj<; vrjbs evtcvrjpuBes eralpoi 60

t^i\ov9
,

' oi S' dXXoi cpvyopuev Qdvaiov re p.6pov re.

""Jlvdev Be irporepo) TrXeopiev dtca^qpevoi rjTop,

ao~p,evoL etc Oavdioio, cpiXovs oXeaavret eralpowi.

ovB' dpa p-oi irporepco vfjc? k'lov dpLcpieXicrcrai,

irplv Tiva tcov BeiXcov erdpcov Tpls etcacnov dvaai, 65

o't ddvov ev ireBico Ki/covcov viro BrjwQevres.

vrjval 6" eirwpcr' dvep,ov Hoperjv ve^eXtiyepera Zev<;

XaiXaTU 0ecnreo~LT], avv Be vecfreeacri /cdXv^re

yalav opiov /cal ttovtov opcopei S' ovpavoOev vvt;.

ai piev eTreiT etpepovr eTntcdpaiai, laria Be acpiv 70

jpi~)(dd Te teal rerpa~)(9d Biea-^taeu t9 dvepoio.

real rd p,ev e\ vrjas tcdOepiev, Beicravres oXeOpov,

avrd<; 8' eaavp,evco<i irpoepeaaap.ev riireipovBe.

eiOa Bvco vvKTas Bvo t rjpLara awe^es alel

KeipLed\ op.ov /cap-dra) re teal dXyecn Ovp-ov eBovTe?. 75
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Cicones who were their neighbours, at once more

numerous and braver than they
—men that dwelt

inland and were skilled at righting with their foes
.

from chariots, and, if need were, on foot. So they
came in the morning, as thick as leaves or Mowers

spring up in their season ;
and then it was that an

evil fate from Zeus beset us luckless men, that we

might suffer woes full many. They set their battle

in array and fought by the swift ships, and each side

hurled at the other with bronze-tipped spears. Now
as long as it was morn and the sacred day was

waxing, so long we held our ground and beat them

off, though they were more than we. But when
the sun turned to the time for the unyoking of

oxen, then the Cicones prevailed and routed the

Achaeans, and six of my well-greaved comrades

perished from each ship ;
but the rest of us escaped

death and fate.
" Thence we sailed on, grieved at heart, glad to

have escaped from death, though we had lost our

dear comrades ; nor did I let my curved ships pass

on till we had called thrice on each of those hapless
comrades of ours who died on the plain, cut down by
the Cicones. But against our ships Zeus, the cloud-

gatherer, roused the North Wind with a wondrous

tempest, and hid with clouds the land and the sea

alike, and night rushed down from heaven. Then
the ships were driven headlong, and their sails were

torn to shreds by the violence of the wind. So we
lowered the sails and stowed them aboard, in fear of

death, and rowed the ships hurriedly toward the land.

There for two nights and two days continuously we

lay, eating our hearts for weariness and sorrow. But

3°7



HOMER

dXX ore Stj rpirov rjp,ap iu7rXo/cap,o<; TeXec Ha)9,

iarovs arr/adfievoi dvd #' iaria XevK epvcravTes

rjfieOa, Ta? 6' avepios re Kvfiepvrjjal t Wvvov.

Kai vv rcev acr/e>;#r/9 'iKop.i]v e'9 irarpiha yalav
dXXd p,e Kvp.a poo<i re TrepiyvapniTOVTa ^XdXeiav 80

Kai Boperjs direcoae, irape-nXay^ev Se K.v0>]pcov.
" "Evdev o° evvi}p.ap (pepop.i]v oXool<; dvepuOiatv

ttovtov eV lyOvoevra' drdp BeKarrj iireftripLep

yairjs AcoTocfxiycov, oi T dvOivov elhap eSovaiv.

kvda 6" eV rjireipov ftr/p-ev Kai d$vo-o-dp.e8' i'lhwp, 85

aiijra Be Belirvov eXovro Oofjs irapa vrjvalv eraipoi.

avrdp eirel alroio r etraaadp-ed^ rjBe 7tot?}to9,

Br) tot' eycov erdpovs irpoieiv irevOeaOat, lovras,

o'C rives dvepes elev errl ydovl airov eBovres

dvBpe Bvco tcpivas, rpirarov Ki]pv£ dp! orrdaaa^} 90

oi 6° al-^r oi^op-evoi, p.iyev dvBpdcn Aa>TOcpdyoio~iv

ovV dpa Awrocpdyoi pajBovO' erapoiaiv bXedpov

t)p,eTepois, dXXd o~<f)i Boaav Xwrolo itdaaa9 at, .

twv S' 09 Ti9 Xcoroio <f>dyoi, p.eXir)Bea /capnov,
ovK6T dirayyeiXai irdXiv )')OeXev ovBk veeaOai, 95

aAA' avrov JSovXovto p.er dvBpdai AcoTOcpdyoiai
X(0Toi> ipeiTTopLevoL p,evepiev voarov re XaOeaOai.

tou9 p.ev eyoov iirl vr)a<; dyov KXaiovras dvdyKrj,

vipjcrl £>' evl yXa<pvpf)aiv viro £vyd Brjaa epvaawi.

avrdp toi>9 aXXovs /ceXop.y]v epiripas eraipovs 100

cnrepxopLivovs vijcov e7ri/3aivep,ev w/ceidcov,

pr) 7rco9 Ti9 Xcoroio cpayoov voaioio XdOjjrai.

oi S' alifr elcrftaivov Kai eVt KXrjiai Kadi^ov,

e^i]>i ft etyp.evoi iroXirjv dXa tvtttov eperp,oi<i.

1 Line 90 (
= x. 102) is placed before 89 in most MSS. It

seems inconsistent with 94.
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when now fair-tressed Dawn brought to its birth the

third day, we set up the masts and hoisted the white

sails, and took our seats, and the wind and the

helmsmen steered the ships. And now all unscathed

should I have reached my native land, but the wave

and the current and the North Wind beat me back

as I was rounding Malea, and drove me from my
course past Cythera.

" Thence for nine days' space I was borne by dire-

ful winds over the teeming deep ;
but on the tenth

we set foot on the land of the Lotus-eaters, who eat

a flowery food. There we went on shore and drew

water, and straightway my comrades took their meal

by the swift ships. But when we had tasted food

and drink, I sent forth some of my comrades to

go and learn who the men were, who here ate bread

upon the earth ; two men I chose, sending with them

a third as a herald. So they went straightway and

mingled with the Lotus-eaters, and the Lotus-eaters

did not plan death for my comrades, but gave them

of the lotus to taste. And whosoever of them ate

of the honey-sweet fruit of the lotus, had no longer

any wish to bring back word or to return, but there

they were fain to abide among the Lotus-eaters, feed-

ing on the lotus, and forgetful of their homeward

way. These men, therefore, I brought back perforce
to the ships, weeping, and dragged them beneath

the benches and bound them fast in the hollow

ships ;
and I bade the rest of my trusty comrades to

embark with speed on the swift ships, lest perchance

anyone should eat of the lotus and forget his home-

ward way. So they went on board straightway and

sat down upon the benches, and sitting well in order

smote the grey sea with their oars.
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" v
Rv9ev 8e irporepw irXeopev uKa-yrjpevoi yrop' 105

Kvk\(i)7tcov 8 e? yalav uwepcpidXwv ddepiaTwv

'uc6ped\ 01 pa Oeoiai TreTroidoTes aOai'droiaiv

ovre cpuTeuoucriv yepaXv (f)vrbv out dpococriv,

dXXa ra y drrirapTa icai avi)poTa irdwa (puovTat,

irvpol teal KptOal 7)8' dpTrekOL, al re cpepouaiv 110

olvov epicrTacpuXov, tcai crcpiv Ato? 6pj3po<i defjei.

Tolatv S' out dyopal f3ouXr]cp6poi ovre BepioTes,

dXX,' o'i y vyfrrjXcjv 6peu>v vaLouat fcdpijva

iv cnreo-o-i <y\a<pvpolcn, 6epio~Teuei 8e e'fcacrTos

wcil&oov ?/S' d\o%(ov, ou8* dXXr/Xwv dXeyoucriv. 115

"
Nt/co? eiretTa \u)(eia

1
Trapeze Xtpevos rerdvvarai,

yairis ¥LukXu>tto)v ovre a^ehov out diroTrjXou,

uXi'ieo-o-'' ev S' alyes aTreipiaiaL yeydacriv

aypiai' ou pev yap 7raTO? dvOpaoircov drrepu/cei,

ou8e piiv etcrot^yeucrt KUvr/yeTac, ol tc naff uXrjv 120

aXyea irdayouaiv fcopucpas opecov ecfierrovTes.

out dpa Troipvrjo'Lv KaTatcryeTai out dpoToiaiv,

aW'
rj y acnrapTOs real dvyjpoTOs tfp.aTa irdvTa.

dv8poiv ^ipeuei, ftoatcei Be t€ pr}/cd8a<; alyas.

ou yap KufcX(j07reo-o~i vees irapa pCXTo-napijoi, 125

ouV dv8pe<; vtjwv evi T€KTOve<;, ol zee tcdpoiev

vrjas euaaeXpous, al tcev TeXeoiev eicaaTa

aaTe eV dvOpcorrcov l/cvevpevai, old Te TroXXa

dvSpes eir dXXijXous vrjucrlv 7rep6(ocri 6dXao~craw

ol tee crcpiv tcai vrjrrov euKTip,evipj i/cdpovTO. 130

ou pev ydp tl Kaici] ye, (pepoc 8e tcev wpia irdvTa'

1 iirfira \dxfo : (veir* f\ax»io Zenodotus
; cf. x. 509.
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"Thence we sailed on, grieved at heart, and we
came to the land of the Cyclopes, an overweening
and lawless folk, who, trusting in the immortal gods,

plant nothing with their hands nor plough ; but all

these things spring up for them without sowing or

ploughing, wheat, and barley, and vines, which bear

the rich clusters of wine, and the rain of Zeus gives
them increase. Neither assemblies for council have

they, nor appointed laws, but they dwell on the peaks
of lofty mountains in hollow caves, and each one is

lawgiver to his children and his wives, and they reck

nothing one of another.
" Now there is a level 1 isle that stretches aslant

outside the harbour, neither close to the shore of the

land of the Cyclopes, nor yet far off, a wooded isle.

Therein live wild goats innumerable, for the tread

of men scares them not away, nor are hunters

wont to come thither, men who endure toils in

the woodland as they course over the peaks of

the mountains. Neither with flocks is it held, nor

with ploughed lands, but unsown and unfilled all

the days it knows naught of men, but feeds the

bleating goats. For the Cyclopes have at hand no

ships with vermilion cheeks,
2 nor are there ship-

wrights in their land who might build them well-

benched ships, which should perform all their wants,

passing to the cities of other folk, as men often

cross the sea in ships to visit one another—craftsmen,
who would have made of this isle also a fair settle-

ment. For the isle is nowise poor, but would bear

1 The word is a doubtful one. Others render, "deep-
soiled," and still others, "overgrown with brush," i.e.

"waste."
2 That is, with bows painted red.
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ev pev yap Xeipwves dXbs ttoXioio Trap o\Qa<s

vhprjXol paXaKoi' pdXa k dcpOiToi dp.TreXoi eiev.

ev h' dpoais Xeir]' pdXa icev fiadv Xi'-jiov alel

et? copas dpcpev, eirel pdXa irlap vir ovha<;. 135

ev he Xipbrjv evoppos, "v ov XPe™ ^€iap,aTo<; ecrriv,

ovt evvds fiaXeeiv ovre Trpvpvr\ai dvdyjrai,

aXX' eiriKeXcravTas peivai XP°V0V ek ° Ke vavricov

Ovpos iiTorpvvr} real iirnrvevawcnv drjTai.

avrdp eirl /cparbs Xipevos peei dyXabv vhcop, 140

npr)vr) virb o-ireiov<;' irepl S' aiyeipoi Tre<pvao~iv.

ev6a tcaTeirXeopev, tcai Tt<? debs r\yepbvevev

vvKia hi opcpvairjv, ovhe irpovtyaiver iheadar

dijp yap irepl vrjval /3a0eT rjv, ovhe aeXijvr)

ovpavbOev irpovfyaive, KaTei^ero he ve<peeaatv. 145

evd
J

ov Ti? Tr)V vrjerov eaehpatcev 6(p6a\p,olo~iv,

ovt pvv KvpaTa piaxpa icvXivhopeva irpoT\ y^epaov

elo-'ihopev, irplv vfjas ivao~eXp,ov<; eiriKeXaai.

KeXadarjcri he vrjval icaOeLXopiev loTia irdvTa,

eic he Kal avTol firjpev eVt pijypivt OaXdacrj^' 150

evBa S' aTrofipU~avTe<; efxeivapev 'Hw hiav.

"'H/io? h' rjpiyeveia <pdvi] pohohdfCTvXo<; 'Hoi?,

vrjaov davpd£ovTe<; ihiveop.ea0a fcaT avT-qv.

wprrav he vvp(pai, Kovpai Ato? alyio^oio,

alyas dpea/cojovs, 'iva heiirvrjaeiav eTaipoi. 155

avTtfca KapTTvXa To%a Kal alya via? hoXi%avXov<;

eiXoped' etc v^wv, hid he Tpiya fcocrp,r)6evTe<;

fidXXopev al-yjra h* ehco/ce debs pievoeiicea dr)pr\v.

vrjes p,ev p,oi eirovTO hveohetea, e? he eKao-Trjv

ivvea Xdy^avov alyes' ep,ol he hex e^eXov o't'ea. 1G0
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all things in season. In it are meadows by the shores

of the grey sea, well-watered meadows and soft,

where vines would never fail, and in it level plough-

land, whence they might reap from season to season

harvests exceeding deep, so rich is the soil beneath ;

and in it, too, is a harbour giving safe anchorage,
where there is no need of moorings, either to throw

out anchor-stones or to make fast stern cables, but

one may beach one's ship and wait until the sailors'

minds bid them put out, and the breezes blow fair.

Now at the head of the harbour a spring of bright
water flows forth from beneath a cave, and round

about it poplars grow. Thither we sailed in, and

some god guided us through the murky night; for

there was no light to see, but a mist lay deep about

the ships and the moon showed no light from heaven,
but was shut in by clouds. Then no man's eyes be-

held that island, nor did we see the long waves

rolling on the beach, until we ran our well-benched

ships on shore. And when we had beached the

ships we lowered all the sails and ourselves went
forth on the shore of the sea, and there we fell

asleep andVaited for the bright Dawn.
" As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,

we roamed throughout the isle marvelling at it ; and

the nymphs, the daughters of Zeus who bears the

aegis, roused the mountain goats, that my comrades

might have whereof to make their meal. Straight-

way we took from the ships our curved bows and

long javelins, and arrayed in three bands we fell to

smiting ; and the god soon gave us game to satisfy

our hearts. The ships that followed me were twelve,
and to each nine goats fell by lot, but for me alone

they chose out ten.
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"'V

fi9 TOT€ fl€V TTpOTTCLV Tjfiap 6? TjiXlOV KaTohvVTO.

ijfieOa Saivvfxevoi Kpea r aairera kcu puedv 7)86'

ov yap irco vrjcoi' e£e(f>6iTO olvos epvOpos,
aXX* ivi)]v ttoXXov yap ev dp,cpicpopevaiv e/cacrTot

i)(f)vcrap.ev Ki/covcov lepbv inoXiedpov eXovres, 165

KvkXcottcov S' e? yalav eXeuaaofiei> iyyv<; iovrcov,

Kairvov T aviwv re (f)9oyyr)v oiwv re koX alywv.

?}/zo? S' rjeXios /careov /cal eVl icvefyas rfk.de,

hii Tore Koip^'}0r\p.ev eVt priypZvi 6a,Xdaar)<i.

?}/xo? S' rjpiyeveia (pdvrj po&o8d/cTvXo<; 'H&j?, 170

koX tot iycov dyopriv 6ep.evo<; p.eTa iracnv eeiirov
" '"AXXot, p,ev vvv /xi/xv€T ', e'/xot ipcr/pes eraipoc

avTtxp eyu> crvv vrji t epfj teal ep.oi<; eTapotcrcv

eXOoav tcovS dvSpcov Treipiiaop.ai, oi Tives elcrtv,

i) p oi y vj3piaTal tc /cal dypioi ovBe Sucaioi, 175

r)e <f)t,Xo^eivoi,
icai o~<piv voos earl ^€0v8'>}<s.

,

" A
Xl9 el-naiv dva vrjbs eftrjv, efeeXevaa S' eTaipov?

avTOi><; t ap,(3aiveiv dvd Te Trpvp,vi]o~ia Xvcrai.

oi 8' alty* elcrjBaivov icai errl /cX^iat KaOi^ov,

€%?!<;
8' e^ojxevoi ttoXitjv dXa tvtttov epeTfioi*;. 180

d-A-A.' OT6 8r) toi' yjopov d$iK.opJeb
v
iyyvs eovra,

ev9a 8' eir' eo"%aTl V o~Treo<; elBo/xev dy^i daXdacrris,

v-^rrfXov, Sdcpvrjcri fcari]pe(pes . ev9a he iroXXd

p,r}X\ ote<? Te /cal alye<i, laveaKOV -rrepl h avXi)

vy\rrfXr) hehp,r}TO KaTcopv^eeaai Xidoicri 185

p,aKpfjaiv Te TTiTvaaLV the hpvalv v^riKOfioiaiv.

ev9a S' uvrjp eviave TreXcopios, 09 pa ra p,?)Xa

olo<; Troip-aiveaKev diro-npoOev' ov8e p.eT aXXovs

TrwXeiT, aU' dirdvevOev eoov d9ep.lcrTia ySrj.
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"So then all day long till set of sun we sat feasting

on abundant flesh and sweet wine. For not yet was

the red wine spent from out our ships, but some was

still left ;
for abundant store had we drawn in jars

for each crew when we took the sacred citadel of the

Cicones. And we looked across to the land of the

Cyclopes, who dwelt close at hand, and marked the

smoke, and the voice of men, and of the sheep, and

of the goats. But when the sun set and darkness

came on, then we lay down to rest on the shore of

the sea. And as soon as early Dawn appeared, the

rosy-fingered, I called my men together and spoke

among them all :

" ' Remain here now, all the rest of you, my trusty

comrades, but I with my own ship and my own com-

pany will go and make trial of yonder men, to learn

who they are, whether they are cruel, and wild, and

unjust, or whether they love strangers and fear the

gods in their thoughts.'
'•'So saying, I went on board the ship and bade

my comrades themselves to embark, and to loose the

stern cables. So they went on board straightway
and sat down upon the benches, and sitting well in

order smote the grey sea with their oars. But when
we had reached the place, which lay close at hand,
there on the land's edge hard by the sea we saw a

hiirh cave, roofed over with laurels, and there manv

flocks, sheep and goats alike, were wont to sleep.
Round about it a high court was built with stones

set deep in the earth, and with tall pines and high-
crested oaks. There a monstrous man was wont to

sleep, who shepherded his flocks alone and afar, and

mingled not with others, but lived apart, with his
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kclI yap OavpC e\eTVKTo TreXwpiov, ovBe ewKet

dvBpi ye atTOCpdyw, dXXa piw vXi]ei>TL

v\jrr)\(op opewv, o re (paiverat olov air ciXXcov.

"
Atj rore tow? aXXovs KeXop,r)v epu]pa<; eralpow?

avTOv Trap vi]i re fieveiv real vtja epvadai,

aurap eyob Kplva^ erdpcov BvottaiBeK dpicrrovs 195

f3r)v drdp atyeov da/cov e~)(ov p,eXai>o<; otvoio

yBeos, ov fxoL eBcoice M.dpa)V, 'EvdvOeos vlo<i,

ipeix; 'AttoXXcovos, o<? "la/xapov dptfriftefttj/cet,

ovve/cd p.iv crvv rraiBl Trepicryop.e9 yBe yvvai/cl

d^ofievoc G)/cei yap ev aX&ei BevSpijevn 200

cI>oi/3ov
'

AttoXXmvo^. 6 Be p.oi ixbpev dyXaa Bwpa'

Xpvcrou puev /xoi eBcoK^ evepyeo<; eirrd rdXavra,

Boo/ce Be p,oi K.pr)Tr)pa rravdpyvpov, avrdp eireira

olvov ev d/x(f)i(f)opev(Ti BvooBeKa rrdaiv d(pvaaa<;

ijhvv dicripdcnov, delov rrorov ohB'e ti$ avTov 205

t)el,Bi] Bficocov ovB dp,(pnroXa>v evl oikw,

d\X' avrbs aXo^o? re <p(,Xr) ra/xiri re put o\r\.

tov S' ore TTivoiev /xeXtrjBea olvov epvdpov,

ev Btiras efnrXijaa? vBaros ava el/coal fierpa

Xev\ 6Bp,r) B' i]Beta dvb tcpr/Tr/pos oBwBet, 210

OeaTTecr'ny tot av ov tol d-noo-^(eadai (piXov yev.

tov (pepov ep.TrXi]aa<; daKov p,eyav, ev Be fcai fja

KcopvKoy avTL/ca yap fioi oiaaTO #17x09 dyijvcop

dvBp eireXevaeaOat p,eydXi)v eirieip-evov dXtcr)v,

dypiov, ovre Bifcas ev elBoTa ovtc 6epLio~Ta<i.
• 215

"
KapTraXifAcos 6" et9 dvrpov d<pix6fie$\ ovBt

fj.iv evBov
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heart set on lawlessness. For he was fashioned a

wondrous monster, and was not like a man that lives

by bread, but like a wooded peak of lofty mountains,
which stands out to view alone, apart from the rest.

"Then I bade the rest of my trusty comrades to

remain there by the ship and to guard the ship, but
I chose twelve of the best of my comrades and went

my way. With me I had a goat-skin of the dark,
sweet wine, which Maro, son of Euanthes, had given
me, the priest of Apollo, the god who used to watch
over Ismarus. And he had given it me because we
had protected him with his child and wife out of

reverence; for he dwelt in a wooded grove of Phoebus

Apollo. And he gave me splendid gifts : of well-

wrought gold he gave me seven talents, and he gave
me a mixing-bowl all of silver

;
and besides these,

wine, wherewith he filled twelve jars in all, wine
sweet and unmixed, a drink divine. Not one of his

slaves nor of the maids in his halls knew thereof,
but himself and his dear wife, and one house-dame

only. And as often as they drank that honey-sweet
red wine he would fill one cup and pour it into

twenty measures of water, and a smell would rise

from the mixing-bowl marvellously sweet; then verily
would one not choose to hold back. With this wine
I filled and took with me a great skin, and also provi-
sion in a scrip ;

for my proud spirit had a foreboding
that presently a man would come to me clothed in

great might, a savage man that knew naught of

justice or of law. 1

"
Speedily we came to the cave, nor did we find

1 In the Greek both words are plural. The idea is there-
fore not abstract, but concrete, and suggests that " law "

was to the speaker a body of traditional decrees, or dooms.
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evpo/xev, dXX* evop.eve vop-bv Kara iriova p.r)Xa.

eXOovres 8' et9 avrpov eO)]evfieaOa eKaara.

rapaol p.ev rvpwv ftpZBov, arelvovro Be atjKol

dpvoiv r)B epicpcov BtaKefcpip,evai Be efcaarai 220

epyaro, %<wpi9 pXv -npoyovoi, xwP^ ^ e p-eraaaat,

XWP^ $' «£$' epaai. valov 8' opfo dyyea irdvra,

yavXoi re o-fca<fitBe<; re, rervyfiepa, roU evdfxeXyev.

evd' efie fiev irpcoriaO' erapoi Xiaaovr eireeaaiv

rvpo)V alvvfievovs levai rrdXiv, avrdp eireira 225

fcapiraXifAWi iirl vr
t
a Ooiiv epLcftovs re teal dpvas

crrjKwv iijeXdaavras eirLTrXelv dX/xvpbv vBrop'

dXX* eyd) °^ TTido/jii]!
1

, rj r av iroXv KepBtov rjev,

6(})p avrov re IBoipn, nai el /mol Retina Bolt].

ouS' dp" e/ieXX' erdpoicri (pavels epareivos ecrecrdai. 230
" v

Kv0a Be irvp Kj]avre<; idvaapiev r)Be /cat avrol

rvpdv alvvfievoi cf)dyop,ev, fievopiev re fiiv evBov

ijfxei'Ot, ?}o9 €7rr)X8e vefxcov. <f)epe £' ofipi/xov «x#o?

i/A/>79 d^aXei]<i, i'va ol TToriBoprnov elr),

evroaOev 1
S' dvrpoto /3aX(bv opvpiayBbv e6t]Kev 235

jjfieis Be BeLaavTes drreao-vfieO e? fiv^ov avrpov.

avrdp 6 7' et? evpv cr/reo? rjXacre rv'iova firjXa

irdvra fidX^ ocra ij/xeXye, rd £' dpaeva Xf.?7re Ovprjcpiv,

dpveiovs re rpdyov<; re, f3a9eir)<i e/croOev 2
avXi)<;.

avrdp €7reir erredrj/ce dvpebv /xeyav v^|r6o~

,

deipas, 240

ofipifiov ovk dv rov ye Bvw /cal eifcoa dfia^ai

iadXal T€TpdrcvfcXoi air ovBeo<; o^Xiaaeiav
1 tvToaOfv : (KToaOtv.
2 fKroQey : tvToOtv most editors ; cf. 338.
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him within, but he was pasturing his fat flocks in the

fields. So we entered the cave and gazed in wonder

at all things there. The crates were laden with

cheeses, and the pens were crowded with lambs and

kids. Each kind was penned separately : by them-

selves the firstlings, by themselves the later lambs,
and by themselves again the newly yeaned. And
with whey were swimming all the well-wrought
vessels, the milk-pails and the bowls into which he

milked. Then my comrades spoke and besought me
first of all to take of the cheeses and depart, and

thereafter speedily to drive to the swift ship the kids

and lambs from out the pens, and to sail over the

salt water. But I did not listen to them—verily it

would have been better far—to the end that I might
see the man himself, and whether he would give me
gifts of entertainment. Yet, as it fell, his appearing
was not to prove a joy to my comrades.

" Then we kindled a fire and offered sacrifice, and

ourselves, too, took of the cheeses and ate, and thus

we sat in the cave and waited for him until he came

back, herding his flocks. He bore a mighty weight
of dry wood to serve him at supper time, and flung
it down with a crash inside the cave, but we, seized

with terror, shrank back into a recess of the cave.

But he drove his fat flocks into the wide cavern—all

those that he milked ; but the males—the rams and

the goats
—he left without in the deep court. 1 Then

he lifted on high and set in place the great door-

stone, a mighty rock ; two and twenty stout four-

wheeled waggons could not lift it from the ground,

1 This rendering takes tKToQtv as an adverb, and Paddys
ai>\ris as a local genitive (see Monro, Homeric Grammar,
§ 149). Otherwise we must change the text here and in 338.
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Toaat]v r)\i/3a.Tov Trerprjv iireOtjKe Ovprjaiv.

e%6fievo? S' t)p.eXyev ois ical p,r)tcdha<; alyas,

irdvra Kara p.olpav, ica\ vtt e/xfipvov rjieev e/cdaTTj. 245

avrUa 8' r\p.iav p,ev 0pe\jra<; XevKolo yaX aKTOs

TrXefcrols ev raXdpoiaiv dpr]adp.evo^ /careOrjtcev,

r'jfiiav
S' avr ear^aev ev ayyecnv, ocfrpa ol eh]

nriveiv alvv/xivw nai ol TroTihopruov eirj.

avrdp irrel Si] cnrevae -novqadpLevos rd a epya, 250

ical Tore irvp dveicaie /cal elaihev, eipero o" ?}//ea?*

"•'fl gelvot, TtVe<? itrre; iroOev irXeW bypa iceXevOa;

i]
n Kara irp^iv r) pa^ihiws dXdXrjade,

old T€ \r)iaT)]pe<;, virelp oka, rot r dXooovrai

yjruXas 7rapdep,evoi icaicov oXXoZaTrolai (pepovres;'
'

" ,N

fi? €(f>a8\ fjpup S' avre fcaTetc\do-$T] fylXov rjrop,

Zeio-dvTwv (p06yyov re Bapvv aurov re TreXcopov.

dXXa koX co? puv eTrea aiv. dpL6if36p,evo<; Trpoaienrov
"

''Hp.el<i toc Tpoh]dev a.7ro7r\a7X#eWe<? 'Avouch

TTavroioi<i dvep-oicnv vnrep p-eya XaZrp.a 0aXdao-y]<i, 2G0

o'UaBe lepuevoi, aXXys 6&bv aXXa /ceXev0a

iiX0op.ev ovtcd ttov Zevs rjdeXe p.r}TLaaaOai.

Xaol 6° 'ArpetSea) 'Ayap.ip.i>oi'o<; ei>x6p,e0' elvai,

tov Br) vvv ye pueyiarov vrroupdviov /cXe'09 earr

roaar]v yap Sieirepcre ttoXlv /cal dirdiXeae Xaovs 205

TroXXovs. rjpels S' avre K.ix<*-vop.evoi
rd ad yovva

U6p,e0\ el ri TTopois %etv]]iov r)e ical aXXax;

8oir]<; hwTtvriv, >"]
re ^elvcov #e/x<? etTTiv.

dXX' aihelo, (pepiare, Beovr l/cerai Se roi eip,ev,

Zeus 3' eTUTtp,i]T(op i/cerdwv re ^elvcov re, 270

gelvios, 09 %eivoicnv dp,' aiSoioiaiv din/BeV
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such a towering mass of rock he set in the doorway
Thereafter he sat down and milked the ewes and

bleating goats all in turn, and beneath each dam
he placed her young. Then presently he curdled

half the white milk, and gathered it in wicker baskets

and laid it away, and the other half he set in vessels

that he might have it to take and drink, and that it

might serve him for supper. But when he had busily

performed his tasks, then he i
-ekindled the fire, and

caught sight of us, and asked :

" '

Strangers, who are ye ? Whence do ye sail over

the watery ways ? Is it on some business, or do ye
wander at random over the sea, even as pirates, who
wander, hazarding their lives and bringing evil to

men of other lands?'
" So he spoke, and in our breasts our spirit was

broken for terror of his deep voice and monstrous

self; yet even so I made answer and spoke to him,

saving :

{

Q'
t We, thou must know, are from Troy, Achaeans,

driven wandering by all manner of winds over the

great gulf of the sea. Seeking our home, we have

come by another way, by other paths ; so, I ween,
Zeus was pleased to devise. And we declare that

we are the men of Agamemnon, son of Atreus, whose
fame is now mightiest under heaven, so great a city
did he sack, and slew many people ; but we on our

part, thus visiting thee, have come as suppliants to

thy knees, in the hope that thou wilt give us enter-

tainment, or in other wisp make some present, as is

the due of strangers. f|Nay, mightiest one, rever-

ence the gods ;
we are thy suppliants ; and Zeus

is the avenger of suppliants and strangers
—Zeus,

the strangei's' god—who ever attends upon reverend

strangers.
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" A
f29 l$ayjr)v, 6 Be pu avriK dpeif3ero vrjXei 6vfiat'

'

N^7Ti09 et?, 0) %etv , r/ rrfkoOev elXi'jXovda^,

o? pe deovs tceXeai
rj 8ei8ip,ev r) dXeaaOai-

ov yap Kv/cXanres Ato9 alyioy^ov dXeyovatv 275

ovBe Oeuiv paKupatv, iirel y ttoXv (peprepoi eluev

ov$ av eyd> Ato? e^Oo^ dXevdpevo<; 7recf)tBoip,riv

ovre aev ovd erapwi', el p,rj $vpo<; pe /ceXevoi.

dXXd pot clef)' dirt] ecr^e? Icov evepyea vtja,

i] ttov eir ea^aTir)^, y real axeBov, 6cf>pa Baei'co* 2S0
" ,v

fi9 (fcdro ireipd^cop, epe S' ov XdOev elBvra 7roXXd,

dXXd puiv d^roppov Trpoaecpijv BoXiots iireeaac
" ' Nea pbev poi fcarea^e UoaeiBdcov evoai^Owv

77/30? ireTprjCTL /3aXu>v vp.rjs eVt ireipaai 701779,

aKprj 7^/^oc^7^6Xac^a9• dvepos S' e'/c ttowtov evei/cev 285

avrdp iyco avv TolaBe vTrexfyvyov altrvv bXeOpov?
" tV

il9 ecpdpjjv, 6 Be p, ovBev dp,ei{3e70 vrjXei dvp.w,

aXA.' 6 y dvat^a<; erdpoL<; eirl %eipa<; taXXe,

avv Be Bvco pdp\jra<i 009 re atcvXatca<; irorl yair]

K07TT' ere £' eyicecpaXos ^apdhi^ pee, Beve Be yaiav. 290

toi>9 Be Bid p,eXeio~Ti rap,d>v dnrXiaaaro Bopirov

i'/adie 8' W9 re Xecov 6pealrpo<f)o<;, ovB' drreXeiirev,

eyfcard re adp/ca<; re teal oarea pLveXoema.

»;/u.ei9
Be K\atovre<i dveayedopiev Ait ^elpa^,

a^erXia epy 6p6wvT€<>, dpu^-yavir] V e^e dvpov. 295

avrdp eirel HvKXtoyjr peydXrjv ipTrXi'jaaro vrjBvv

avBpopea tcpe eBcov teal eir a/cprjTov ydXa irivwv,

iceir evTooQ* dvrpoto ravvaadpevos Bid p,rjX(ov.

rov p,ev eyd> fiovXevaa Kara p,eyaXi]ropa 0vp,bv
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"So I spoke, and he straightway made answer

with pitiless heart :
' A fool art thou, stranger, or art

come from afar, seeing that thou biddest me either to

fear or to shun the gods. For the Cyclopes reck not

of Zeus, who bears the aegis, nor of the blessed gods,

since verily we are better far than they. Nor would

I, to shun the wrath of Zeus, spare either thee or

thy comrades, unless my own heart should bid me.

But tell me where thou "didst moor thy well-wrought

ship on thy coming. Was it haply at a remote part

of the land, or close by ? I fain would know.'

"So he spoke, tempting me, but he trapped me
not because of nly great cunning; and I made answer

again in crafty words :

" ' My ship Poseidon, the earth-shaker, dashed to

pieces, casting her upon the rocks at the border of

your land ;
for he brought her close to the headland,

and the wind drove her in from the sea. But 1, with

these men here, escaped utter destruction.'

"So I spoke, but from his pitiless heart he made
no answer, but sprang up and put forth his hands

upon my comrades. Two of them at once he seized

and dashed to the earth like puppies, and the brain

flowed forth upon the ground and wetted the earth.

Then he cut them limb from limb and made ready
his supper, and ate them as a mountain-nurtured

lion, leaving naught
—ate the entrails, and the flesh,

and the marrowy bones. And we with wailing held

up our hands to Zeus, beholding his cruel deeds
;

and helplessness possessed our souls. But when the

Cyclops had filled his huge maw by eating human
Mesh and thereafter drinking pure milk, he lay down
within the cave, stretched out among the sheep.
And I formed a plan in my great heart to steal near
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aaaov Icov, £/<£o? o£v epvacrdpevo<; rrapa ptjpov, 300

ovrdpuevai rrpb<; crrr]do<i, 0O1 (ppeves ifirap e^ovai,

%etp' iTrip.aaadp.6vos' erepos Be pe 6 vfibs epv/cev.

avrov yap K€ ko.1 dppes aTrcoXopeO' aiirvv oXeOpov
ou yap fcev Bvvdpeada Ovpdwv v-^rrfxdwv

%epalv drrcoaaaOai Xidov 6j3pipov, ov irpoaedrj/cev. 305

cos rore pev arevdyovres epelvap-ev 'Heo Slav.

"
*Hp.os S' rjpiyeveia fydvi] poBoBaKrvXos 'Hc«J9,

KaX rore irvp aveicaie /cal ifpeXye kXvtcl p-rfXa,

Ttdvra Kara piolpav, koX vtt ep/3pvov i]K6v eKaarr).

avrdp iirel Br] airevae rrov^adp-evos to. a epya, 310

avv S' o ye Br) avre Bvco pidp^ras unrXiaaaro BeZirvov.

Benrvi'faas S' dvrpov i^r'fXaae rriova pPfXh,

prpBicos acpeXcov dvpebv p,iyav avrdp erreira

ayjr eireOi]^, cos ei-' re (paperprj ircop. linden).

TToXXfj Be poi^co irpbs opos rpeire nlova pi)Xa 315

¥LvKXcoi}r' avrdp eyco Xnroprjv tcaKa fSvaaoBop-evcov,

ei ttcos riaalpirfv, Bolt] Be p,oi ev)(os Wdnvrj.
" "H.Be Be pot, Kara dvpbv dplarrj cpalvero fSovXip

KvkXcottos yap eKeiro p,eya pbrraXov irapd arjKco,

XXcopbv iXatveov rb p,ev eKrapev, ocfipa (popoirj 320

avavQev. rb pev dpp.es iiaKop,ev elaopbcovres

oaaov #' larbv vrjbs eeiKoaopoio peXaivrfs,

cpopriBos evpeirfs, rj r eKirepda peya Xalrpa'

rbaaov er\v pi)KOs, rbaaov Tramps elaopdaadai.

rov p,ev baov r opyviav iycov aTreKO^ra irapaards 325

Kal rrapedtjx erdpoiaiv, diro^vvat £' eKeXevcra'

oi S' opaXbv iroiyaav iyco S' idbcoaa irapaards
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him, and draw my sharp sword from beside my thigh
and smite him in the breast, where the midriiF holds

the liver, feeling for the place with my hand. But

a second thought checked me, for right there should

we, too, have perished in utter ruin. For we should

not have been able to thrust back with our hands

from the high door the mighty stone which he had

set there. So then, with wailing, we waited for the

bright Dawn.
"As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,

he rekindled the fire and milked his goodly flocks all

in turn, and beneath each dam placed her young.

Then, when he had busily performed his tasks, again
he seized two men at once and made ready his meal.

And when he had made his meal he drove his fat

flocks forth from the cave, easily moving away the

great door-stone ;
and then he put it in place again,

as one might set the lid upon a quiver. Then with

loud whistling the Cyclops turned his fat flocks

toward the mountain, and I was left there, devising
evil in the deep of my heart, if in any way I might
take vengeance on him, and Athene grant me glory.

" Now this seemed to my mind the best plan.

There, lay beside a sheep-pen a great club of the

Cyclops, a staff of green olive-wood, which he had

cut to carry with him when dry ; and as we looked at

it we thought it as large as is the mast of a black

ship of twenty oars, a merchantman, broad of beam,
which crosses over the great gulf; so huge it was in

length and in breadth to look upon. To this I came,
and cut off therefrom about a fathom's length and
handed it to my comrades, bidding them dress it

down ;
and they made it smooth, and I, standing by,

sharpened it at the point, and then straightway took
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d/cpov, acpap Be Xa/3o)v eirvpdicTeov ev irvpX Ki]Xeo).

teal to p.ev ev Ka-re6i]Ka /ca-raKpvip'a*; inrb Korrpu),

rj pa Kara. aireiovs Keyyro pueydX' rfXida TroXXiy 330

avrdp tol>9 aXXovs KXr]p(p TreiraXdaOai *
dvcoyov,

05 Ti? ToXpajaeiev epiol avv p,o)(\ov deipas

TpLijrai, ev 6(p9aXpLw, ore tov yXvicvs vttvo<; l/edvoi.

01 6° kXa^ov toin av fee zeal i']6eXov avrbs eXeadai,

reacrape?, avrap eyo) irepbiTTo^ puerd rotaiv eXeyp,t)v. 335

ea-nepio<; 6" rfxOev icaXX'npiXa p-i)Xa vopuevcov.

avTL/ca 8" et? evpv o~7reo? ijXaae irtova p.rfXa

irdvra p,dX\ ovBe ri Xetire plaOeiipi etcToOev* avXrjs,

i)
ri oiadpuevos, i) ical #eo? co? eiceXevaev.

avrap eVeiT' err edifice dvpebv p.eyav v-^rocr aeipa?', 340

e^6p,evo<; o"' iffxeXyev <k? /cal p,if/cdBa<$ aiyas,

rrdvra Kara, p,oipav, /cal vir ep,/3pvov f)/cev e/cdari).

avrdp eVei Bif arrevae rrovifadpevos rd a epya,

avv B' o 76 Bif avre Bvw pudp-yp-as aoTrXcaaaro Boprrov.

tcai tot eya) ILvicXwira rrpoaifvBcov ayx 1 Trapaards, 345

KiaavfSiov /xerd xepalv ^Xwv f
x^Xavo<> otvow

" '

Ki/zcXw-^, ti), Trie olvov, errel (pdiyes dvBpop,ea icpea,

6(pp el8fj<i
olbv tc rrorbv roBe vifvs e/ceicevOet

ijpLerepy]. aol S' av Xoiftrjv (pepov, ei pC eXeifaa^

OL/caBe TTepL-ty-eLas'
av Be piatveai ovtcer dveicTUis. 350

ayerXie, 7rw? k£v ti? ere /cat varepov aXXos Ikoito

dvOpoorru>v iroXecov, eVel ov /card p.olpav e'/oefa?;'
" lVn? £(pdp,r)v, 6 o° eSeKTO ical eiciriev ifaaro 5' atVw?

i)Sv rrorbv tt'ivwv Kai pC jjree Bevrepov avris'

1 ireiraXaadat Aristarchus, ireiraAtixOai.
2 (ktoQsv : tvroOtv most editors ; cf. 239.
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it and hardened it in the blazing fire. Then I laid

it carefully away, hiding it beneath the dung, which

lay in great heaps throughout the cave. And I bade

my comrades cast lots among them, which of them

should have the hardihood with me to lift the stake

and grind it into his eye when sweet sleep should

come upon him. And the lot fell upon those whom
I myself would fain have chosen ;

four they were,

and I was numbered with them as the fifth. At even

then he came, herding his flocks of goodly fleece,

and straightway drove into the wide cave his fat

flocks one and all, and left not one without in the

deep court, either from some foreboding or because a

god so bade him. Then he lifted on high and set in

place the great door-stone, and sitting down he milked

the ewes and bleating goats all in turn, and beneath

each dam he placed her young. But when he had

busily performed his tasks, again he seized two men'

at once and made ready his supper. Then I drew

near and spoke to the Cyclops, holding in my hands

an ivy
l bowl of the dark wine :

" '

Cyclops, take and drink wine after thy meal of

human flesh, that thou mayest know what manner of

drink this is which our ship contained. It was to

thee that I was bringing it as a drink offering, in the

hope that, touched with pity, thou mightest send me
on my way home ;

but thou ragest in a way that is

past all bearing. Cruel man, how shall any one of all

the multitudes of men ever come to thee again here-

after, seeing that thou hast wrought lawlessness ?
'

" So I spoke, and he took the cup and drained it,

and was wondrously pleased as he drank the sweet

draught, and asked me for it again a second time :

1 That is, made of ivy wood.
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" ' A09 fioi en irpofypwv, icai p,oi Tebv ovvofxa eiire 355

avTiica vvv, 'iva rot hw ^eiviov, eo fee crv ^aipr)?.

teat, <yap K.UK\(i)7recrai cpepei ^eihwpos dpovpa
olvov epi,ard(f)v\ov, tcai cxfyiv Afo? o/x./9/30? defter

aWa toS' dfifipoo-lris -real ve/crapo? ecrriv diroppoi)^^
" '

n? c/>aT', drdp oi civtis eyai -nopov aXBoira olvov. 360

77219 p.ev efo/ca cpepcov, 77219 h' etciriev dcfrpahiycriv.

avTap eirel K-v/cXwira irepl $peva<; ifk.v9ev olvos,

iced Tore hi] fiiv ewecrcn itpoai]vh(ov p,ei\i%loicrr
" '

Ku/cXco^, etpcora? fi 6vop.a tcXvrov, avrap eyco toc

e^epew ai) he p,oi 809 %eiviov, co? irep inrecrTT]?. 365

Outis ep.0'1 y 6vop,w Ovtiv he p,e Kitc\i]o~Kovcri

p,i']Ti]p i]he TTCLTrjp i)& aWoi iravres eralpoi?
"
*Q<; e(pd/ji7)v, 6 he p, clvt'ik dp,ei$eTo vi]Xei 0vu.at'

' Ovtiv eyd> TTvpbarov ehopaxi p.era 049 erdpoiaiv,

tou9 5' aAAou9 nrpoadev to he toi ^eivrjiov earai. 370
" *H zeal dvatcXivdeXs rreaev vrnios, avrap eneira

/celr d7rohoxp,(i)o~a<; irayyv avy^eva, Kah he pnv v7tvo<;

'{ipei -rravhapaTcop' (pdpvyo? h e^eacrvTO olvos

tycopLoi t dvhpo/xeor 6 o° epevyero olvofiapelcov.

teal tot €70) tov p-o^Xov vtto airohov ifkaaa 7roX\.r]$, 375

rjos Oepp-aivotTo- eireo-cri he irdvTCi<; eTalpovs

Odpovvov, ptT] Tt9 pioi v7roheiaa<i dvahvrj.

d\V 6't6 hi) Ta^ p,o%\b<; eXdivos ev irvpl pueWev

ayfrecrdai, ^Xw/509 irep ecov, hiefyaiveTO & alvco^,

real tot €760^ dacrov cpepov e/c irvpos, dp,cpl £' eTaipoi 380

'IcTTavT' avTap 6dpao<; eveirvevcrev p,eya haipiwv.
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"'Give it me again with a ready heart, and tell

me thy name straightway, that I may give thee a

stranger's gift whereat thou mayest be glad. For

among the Cyclopes the earth, the giver of grain,
bears the rich clusters of wine, and the rain of

Zeus gives them increase ;
but this is a streamlet

of ambrosia and nectar.'

"So he spoke, and again I handed him the flaming
wine. Thrice I brought and gave it him, and thrice

he drained it in his folly. But when the wine had

stolen about the wits of the Cyclops, then I spoke
to him with gentle words :

" '

Cyclops, thou askest me of my glorious name,
and I will tell it thee ; and do thou give me a

stranger's gift, even as thou didst promise. Noman
is my name, Noman do they call me—my mother
and my father, and all my comrades as well.'

" So 1 spoke, and he straightway answered me
with pitiless heart :

' Noman will I eat last among
his comrades, and the others before him

;
this shall

be thy gift.'
" He spoke, and reeling fell upon his back, and

lay there with his thick neck bent aslant, and sleep,

that conquers all, laid hold on him. And from his

gullet came forth wine and bits of human flesh, and
he vomited in his drunken sleep. Then verily I

thrust in the stake under the deep ashes until it

should grow hot, and heartened all my comrades

with cheering words, that I might see no man flinch

through fear. But when presently that stake of

olive-wood was about to catch fire, green though it

was, and began to glow terribly, then verily I drew

nigh, bringing the stake from the fire, and my com-
rades stood round me and a god breathed into us
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ol fiev pioyXbv eXovres eXdivov, otjuv err atcprp,

ocpdaXpup evepeiaav eyw 6° e<pvirepdev epeiaOel?
l

hiveov, &)? ore ti<; rpvrrcp hopv vrpov avrjp

rpvirdi'M, ol he r evepdev VTroaaeiovo-cv ip.dvri 3S5

dyfrdp.evot eicdrepde, to he rpe%et ep,pLeve<; alet.

ft>9 tov ev 6<p0aXp,rp Trvpn'jKea p,o)(\bv eXovres

hiveopiev, tov o° alfia irepippee 6epp.bv eovra.

irdvra he ol fSXecpap' up,(pl kol ocppvas evaev avrp-rj

yXtjvrp; fcaiopbev7)<; , a<papayevvro he ol rrvpt pi^ai. 390

&>9 8' or avrjp ^aX/teu? rreXeicvv p.eyav ye aKerrapvov
elv vhari yfrv^prp ^dirrrj pbeydXa Idyovra

(papp.daacov rb yap avre cnh/jpov ye /cpdros ecrriv

co<? toO ai£ 6cp9a\pib<; eXalvecp rrepl /zo^Xft).

apbephakeov he p,ey wp.co^ev, Trepl h' ta%e rrerpr], 395

7]p,el<; he heio-avres direcravp.eG'' avrap o puoxXov

e^epva 6(p6aXp,oio rrecpupfievov aip.ari ttoXXm.

top uev erreir eppi^lrev utto eo yepalv dXvoov,
, C I ir / ,

rr '

f-^1 yl If ft > l>

avrap o Kv/c\to7ra<; pueyaX rjrrvev, ol pa pav api(pL<;

oi/ceov ev cnrrjecro-i hi d/cpias yvepboeaaas. 400

ol he p3orj<i abouTes icpolrcov dXXodev aXXos,

lardpLevoi S' e'lpovro Trepl aireo? orri e Krjhor
" ' Tiirre roo-ov, IioXv<pr}pC , dpr)p,evo<; c5S' iflor/aas

vv/cra he dp./3poair}v kol avTrvov? dp,p.e rl9j]a6a;

7} p,i) Tt<? aev p,r)Xa fiporeov deicovTO<; eXavvei; 405

fj pur) Tt? a avrbv Kreivei hoXtp ye (3iT](piv;
"
Tou<? 6° avr el; dvrpov Trpoaecpr/ /cparepbs UoXv-

(pripLOS"

'*n <piXoi, Ovris p,e Kre'wei hoXtp ovhe /Slti^iv'
" Ol 8" dTrap,ei/36p,evoi eirea irrepbevr dyopevov

' Et fiev hrj pL?j Tt9 ae ftlateral olov eovra, 410

1
ipturQtU Aristaroiiua : aepOels.
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great courage. They took the stake of olive-wood,

sharp at the point, and thrust it into his eye, while

I, throwing my weight upon it from above, whirled

it round, as when a man bores a ship's timber with

a drill, while those below keep it spinning with the

thong, which they lay hold of by either end, and the

drill runs ai-ound unceasingly. Even so we took the

fiery-pointed stake and whirled it around in his eye,

and the blood flowed around the heated thing. And
his eyelids wholly and his brows round about did

the flame singe as the eyeball burned, and its roots

crackled in the fire. And as when a smith dips a

great axe or an adze in cold water amid loud hissing

to temper it—for therefrom comes the strength of

iron—even so did his eye hiss round the stake of

olive-wood. Terribly then did he cry aloud, and the

rock rang ai*ound ;
and we, seized with terror, shrank

back, while he wrenched from his eye the stake, all

befouled with blood, and flung it from him, wildly

waving his arms. Then he called aloud to the Cy-

clopes, who dwelt round about him in caves among
the windy heights, and they heard his cry and came

thronging from every side, and standing around the

cave asked him what ailed him :

" ' What so sore distress is thine, Polyphemus, that

thou criest out thus through the immortal night, and

makest us sleepless ? Can it be that some mortal

man is driving off thy flocks against thy will, or

slaying thee thyself by guile or by might?'
"Then from out the cave the mighty Polyphemus

answered them :

' My friends, it is Noraan that is

slaying me by guile and not by force.'

" And they made answer and addressed him with

winged words :
'

If, then, no man does violence to
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vovaov 7* ov ttw? eon Ato? peydXov dXeaaaai,

dXXa crv 7' ev\eo rrarpl UoaeiBdcovi dvaitri.

"'"H? dp e<pav aTriovres, ifxbv 8' eyeXaaae cpiXov /cr)p,

o>9 ovopu e^arrdrrjaev i/xov real p.fjris dp.vp.u>v.

K.VK\u>yp- Be (TTevdxwv re xal u>Bivo)v oBvvpac 415

ve/5<Tt yjrrjXacpocov diro p.ev.Xldov elXe OvpdoiV,

auTO? 8* elvl Ovprjai Ka0e£ero %et/)e irerdaaas,

ei rivd rrov p.er oeaa 1 Xdfioi arelyovra dvpa^e'

ovrw yap rrov p? i]X7rer evl <ppeo~i in'}iriov elvai.

avrdp eyco fiovXevov, oirox; 0% dpiara yevoiro, 420

el riv eraipoiaiv Oavdrov Xvauv r/B e/xol avrw

eupoifirjv rvavras Be BoXovs kcl\ p.r\riv vcpaivov

&><? re irepl tyv^s' p.kya yap tcaicbv iyyvOev rjev.

rfhe Be p,ot Kara 6vp.ov dplarr) cpacvero ftovXij.

dpcxeve<i 6'te? rjaav evrpecpees , Bacrvp.aXXoi, 425

KaXoi re fieydXoc re, loBvecpes elpos expvrer

rovs d/cewv avveepyov ivcrrpe<p€€crai Xvyoiatv,

T779 eiTt K.vKXo)yjr evBe rreXoip, ddep-laria eiBcos,

avvrpeis aivvp.evo<i' p.ev ev fiecra dvBpa (pepea/ce,

rco S' erepcd eicdrepdev irrjv acoovres croupous. 430

rpeU Be exaarov (pwr oies <pepov avrdp iyco ye
—

apveibs yap er/V fi^Xcov 6'^' dpiaro<; drrdvrwv,

rod Kara votra Xa{3d)i>, Xacriijv virb yacrrep eXvaOels

Keip.rjv avrdp ^epalv dwrov Oearrecnoio

vci)Xep,eo)<; crrpe<pdel<; e\6p.^v rerXrjorc 6vp.v>. 435

&)? rore p.ev arevdyovres ep.eivap.ev 'Hw Blav.

"
'H/ao? S' rjpiyeveta (pavrj poBo8d/crvXo<; Ilfci?,

/cal ror etteira vop.ovK i^'taavro dpxreva p.rfXa,

0/]Xeiai Be pL€pL7)/cov dvqpLeXrcroi rrepl ar]Kov<i'
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thee in thy loneliness, sickness which comes from

great Zeus thou mayest in no wise escape. Nay, do
thou pray to our father, the lord Poseidon.'

" So they spoke and went their way ; and my heart

laughed within me that my name and cunning device

had so beguiled. But the Cyclops, groaning and

travailing in anguish, groped with his hands and
took away the stone from the door, and himself sat

in the doorway with arms outstretched in the hope
of catching anyone who sought to go forth with the

sheep—so witless, forsooth, he thought in his heart

to find me. But I took counsel how all might be the

very best, if I might haply find some way of escape
from death for my comrades and for myself. And
I wove all manner of wiles and counsel, as a man
will in a matter of life and death ; for great was the

evil that was nigh us. And this seemed to my mind
the best plan. Rams there were, well-fed and thick

of fleece, fine beasts and large, with wool dark as

the violet. These I silently bound together with
twisted withes on which the Cyclops, that monster
with his heart set on lawlessness, was wont to sleep.
Three at a time I took. The one in the middle in

each case bore a man, and the other two went, one
on either side, saving my comrades. Thus every
three sheep bore a man. But as for me—there was
a ram, far the best of all the flock

; him I grasped
by the back, and curled beneath his shaggy belly,

lay there face upwards with steadfast heart, clinging
fast with, my hands to his wondrous fleece. So then,
with wailing, we waited for the bright dawn.
"As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,

then the males of the flock hastened forth to pasture
and the females bleated unmilked about the pens,
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ov6ara yap acpapayeuvTO. dva£ S' bSvvrjai /ca/crjot 440

T€ip6fievo<; irdvTcov oicov eirep.aieTO vcora

opdwv kaiaoToav' to Be vij-rios ovte evorjaev,

co? oi U7r' elpoTTOKwv oicov arepvoiat Be&evTO.

vararo<; dpveibs pbrjXcov ecrTei^e Ovpa^e

Xd^vcp aTeiv6p.evo<- /ecu ijiol WKiva cppoveovTi. 445

tov 6" e7ri/j.aaadp.ei'o<; TTpoaecpr] tcparepos IIoXv(prip,o<;-
" '

Kpie ireTTOv, to p.oi coBe 8id a-reo? k'aavo pu'fXwv

ucrraTO?; ou ti irdpos ye \e\ei/x/u.evo<; epyeai oicov,

dXXd iroXv 7T/9COTO? vep.eai repev* dvdea ttoltj^

p,aicpd /3//3a?, TrptoTos 8e pod<; -roTap.cov acpi/caveis, 450

irpcoTos 6"e o~Ta.dp.6v8e XiXaieai diroveeadai

eairepio^' vvv avTe TravvaraTOS. rj
trv 7' tiva/CT0<;

6(p6aXpbv TTodeeis, tov dvr)p fcafcb<; e^aXdcocre

aw Xvypols eTapoiai Sap.aaadp,evo<; cppeva<; ol'vco,

Ovtis, bv ov 7rco
cf>r)p.i nrecpvypevov elvat oXeOpov. 455

el or) 6p,o(ppoveois TOTKpcovtjei'i ts yevoio

elirelv oinTT] /celvos ip.bv p,evo<> r/Xao-tcd^ei'

tco zee oi ey/cecpaXo'i ye 81a a-rios dXXv&is aXX-rj

6et.vop.evov paioiTO 7r/3o? ovhel, /eaS Se k ep.bv ferjp

Xcocp/jaeie Ka/ccov, tu p.01 ovTi&avbs irbpev 0£t*9.' 4G0
" ,N

fi<? etTTcov tov fcpibv dirb eo -rep.-re 6vpa£e.

eX66vT€S S' rjfiaibv dirb cnreiov; Te teal ai)\f/9

7T/3COTO? i)-T dpveiov Xu6p.r]v, vireXvaa S' €Taipov<~.

tcap-raXip.o)S he to, p.r)Xa TavavnoSa, iriova 07]p.a>,

iroXXd 7repiTpo7reovT€<; iXavvop,ev, bepp
1

eVl vfja 465
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for their udders were bursting. And their master,
distressed with grievous pains, felt along the backs

of all the sheep as they stood up before him, but in

his folly he marked not this, that my men were
bound beneath the breasts of his fleecy sheep. Last

of all the flock the ram went forth, burdened with

the weight of his fleece and my cunning self. And

mighty Polyphemus, as he felt along his back, spoke
to him, saying :

" ' Good ram, why pray is it that thou goest forth

thus through the cave the last of the flock ? Thou
hast not heretofore been wont to lag behind the

sheep, but wast ever far the first to feed on the

tender bloom of the grass, moving with long strides,

and ever the first didst reach the streams of the

river, and the first didst long to return to the fold

at evening. But now thou art last of all. Surely
thou art sorrowing for the eye of thy master, which

an evil man blinded along with his miserable fellows,

when he had overpowered my wits with wine, even

Noman, who, I tell thee, has not yet escaped de-

struction. If only thou couldst feel as I do, and
couldst get thee power of speech to tell me where
he skulks away from my wrath, then should his

brains be dashed on the ground here and there

throughout the cave, when I had smitten him, and

my heart should be lightened of the woes which

good-for-naught Noman has brought me.'

"So saying, he sent the ram forth from him. And
when we had gone a little way from the cave and
the court, I first loosed myself from under the ram
and set my comrades free. Speedily then we drove

off those long-shanked sheep, rich with fat, turning
full often to look about until we came to the ship.
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iKOfxeO\ aoiraoioi Be (plXois erdpoiai (f)dvt]p.ev,

ot <f>vyofiev Odvarov, rovs Be o-revdyovro yo&vres.

dX)C iya) ovk euov, dva 8' ocppvat vevov exdaTO),

kXclUiv, dXX' eKeXevaa Ooax; KaXXiTpi^a p.r)Xa

7ro\X' iv vift, [BaXovras eirrrrXelv dXp.vpov v&wp.
ol 8' at\|r' elcrjBaivov /cal eVt kXi]Ictl icaOl^ov,

e^i)s §' e^6p,ei'0i TroXiy^v ciXa tvtttov eperp.ols.

a\V ore roaaov utttjv, oaaov re yeycove /3o7]o~a<;,

icai tot eyoo Ku/cXa>7ra ttpoaiivBwv /cepTOfiloicrr
" '

Ku/cXwv^
1

, ovk dp epeXXes uvuXklBos dvBpbs

eraipovs

eBp,evai ev cnrrji yXacpvpu) Kpareprjtyi /3i?/0j.

koX Xiiiv o~i 7' ep.eXXe Ki^yjaeadai /ca/ca epya,

a^erXi ', eirel ^eivovs ov% d^eo aw evl o'ikm

eadep.evai' tw ere Zeu? rlaaro icai Oeol aXXoi.'
" ,v

fi5 ecf)dp:rjv, 6 8' eirena, ^oXcoaaro Ki)poQi

pidXXov,

rjKe B
,

diroppi^as Kopv(pi)v 6peo<f p,eydXoio,

ko.8 8' efia'ke nrporrdpoiOe vebs Kvavoirpcopoio.
1

i/cXvaOi] Be OdXaaaa KaTepxop-evijs virb irerpris'

Trjv 8' al-*\r rpreipui'Be "naXippodtov (pipe Kvp,a,

irXt]pjvpis e/c ttowtolo, Oep-coae Be yepaov 'uceaOai.

aindp eyoo yelpeaai Xaftcov irepipi^Kea kovtov

ooaa irape^, errdpoicn S' eiroTpvvas eKeXevaa

ep./3aXeeiv KooTrrjS, iv inrefc KaKo-rrjra (pvyoip.ev,

Kparl KciTavevwv ol Be irpoireaovTes epeaaov.

dXX' ore 8?) Bis Toacrov aXa Trpiio-aovTes diri]p.ev,

1 Line 483 (
= 540), rvr@6v, fStvijatv 5' oiritov &Kpov tKtaOai,

was rejected by Aristaicb.ua.
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And welcome to our dear comrades was the si<rht of

us who had escaped death, but for the others they
wept and wailed ; yet I would not suffer them to

weep, but with a frown forbade each man. Rather
I bade them to Ming on board with speed the many
sheep of goodly fleece, and sail over the salt water.

So they went on board straightway and sat down
upon the benches, and sitting well in order smote
the grey sea with their oars. But when I was as far

away as a man's voice carries when he shouts, then
I spoke to the Cyclops with mocking words :

" '

Cyclops, that man, it seems, was no weakling,
whose comrades thou wast minded to devour by
brutal strength in thy hollow cave. Full surely were

thy evil deeds to fall on thine own head, thou cruel

wretch, who didst not shrink from eating thy guests
in thine own house. Therefore has Zeus taken

vengeance on thee, and the other gods.'
" So I spoke, and he waxed the more wroth at

heart, and broke off the peak of a high mountain
and hurled it at us, and cast it in front of the dark-

prowed ship.
1 And the sea surged beneath the

stone as it fell, and the backward flow, like a flood

from the deep, bore the ship swiftly landwards and
drove it upon the shore. But I seized a long pole in

my hands and shoved the ship off and along the

shore, and with a nod of my head I roused my com-

rades, and bade them fall to their oars that we might

escape out of our evil plight. And they bent to their

oars and rowed. But when, as we fared over the sea,
we were twice as far distant, then was 1 fain to call

1 The spurious verse 483 has been omitted in the transla-
tion as ruinous to the sense. It has made its way into the
text from 540, where it is in place.
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Kal Tore Bt] KvtcXcoira irpoGi^vBwv dp.cf>l S' eraipoi

fxa\iXioi<; eTreeaaiv epi'/Tvov ciWoOev aXXo9*
" '

Zt^eVXie, tlttt iOeXei? cpe0i^ep.ev dypiov dvBpa;
o? Kal vvv novrovBe /3a\cov /3eXo9 tfyaye vi]a 49."i

avns 69 ^ireipov, Kal Bi] <f)dp,ev avroO' okeaOai.

el Be cf)0ey%ap,ei>ov rev >) avBiJGavros aKOvae,

crvv Kev dpaQ i)p.ea)v K€(fia\a<; Kal vrpa Bovpa

p,app.dp<p OKpioevTL ftaXcov toggov jap hjGW.'
" '

II9 <\>doav, dXX ov irelQov epLov p.eya\r)Topa

0vp.6v, 500

ciWd pnv d^i/oppov TTpoGefyrjv kckot^oti 0vp,a>'
" '

Ku/cXwyjr, at Kev xt? gc Kara0vj)Toi)V dvOpuiircov

6(f>0aXp.ov eiprjrac deiKeXujv dXawrvv,

(pda0ai 'OSvGGr/a 7TTo\nr6p0iov e^aXacoGai,
viov Aaeprew, 'IdaKr) Ivi oik'C eyovra? 505

" ,v

fi? e^dpbrjv, 6 Be pC oip,io%a$ i)p.ei(3eT0 p,v0(p-

'"'17 ttottoi, rj p.d\a Bij p.e 7ra\a[(para 0eG(f>a0' iKavei.

€GKe t*9 ev0dBe pLavris dvi-jp zjvs re p.eya<; re,

T?;Xe/.:o9 \Lvpvp,ihrjs , 09 p.avTOGvvrj eVe/cacrro

Kal p,avrev6p.evo^ Karey/jpa KvK\co7reGGiv 510

09 p-ol e<pi] rdBe irdvra re\evr)jGeG0ai ottlggo),

yeipoyv el; 'OSua?}o9 dp.apTna€G0ai ottcott?)';.

aXX' alei iiva <$>u>Ta p,eyav Kal koXov iBeyp,t]v

evOdB' e\evGeG0ai, p.eyd\i]v eirieipiivov d\K)jv
vvv Be pC ecov 0X1709 Te Kal ovriBavbs Kal a/ci/cv? 515

6cf)0a\pbov a\aa)G€v, eirei p. eBupLUGGaro olvco.

aXX' dye Bevp , ^OBvoev, "va toi Trap £elvia 0e'uo

iropurnv r orpvvo) Bopuevai kXvtov ivvoaiyaiov
tov yap iya> 7rtU9 eipu,, irarijp 0" ep.6<i ev^erai elvat.
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to the Cyclops, though round about me my comrades,
one after another, sought to clack me with gentle
words :

"'Reckless one, why wilt thou provoke to wrath

a savage man, who but now hurled his missile into

the deep and drove our ship back to the land, and

verily we thought that we had perished there? And
had he heard one of us uttering a sound or speaking,
he would have hurled a jagged rock and crushed our

heads and the timbers of our ship, so mightily does

he throw.'

"So they spoke, but they could not persuade my
great-hearted spirit ;

and I answered him again with

angry heart :

" '

Cyclops, if any one of mortal men shall ask

thee about the shameful blinding of thine eye, say
that Odysseus, the sacker of cities, blinded it, even

the son of Laertes, whose home is in Ithaca.'
" So I spoke, and he groaned and said in answer :

' Lo now, verily a prophecy uttered long ago is come

upon me. There lived here a soothsayer, a good
man and tall, Telemus, son of Eurymus, who ex-

celled all men in soothsaying, and grew old as a seer

among the Cyclopes. He told me that all these

things should be brought to pass in days to come,
that by the hands of Odysseus I should lose my sight.

But I ever looked for some tall and comely man to

come hither, clothed in great might, but now one

that is puny, a man of naught and a weakling, has

blinded me of my eye when he had overpowered me
with wine. Yet come hither, Odysseus, that I may
set before thee gifts of entertainment, and may speed

thy sending hence, that the glorious Earth-shaker may
grant it thee. For I am his son, and he declares him-
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avrbs 6 , at k cOekya, ujo-erai, ov8e ti? aWo? 520

oure Oewv /xaxdpwv ou~e Qvx]-to)v uvdpdiTrwi\
" '

n? t^ar', aviap eyo /xiv d/j.ei/3bp.euo<; Trpocreenrov
At yap 81/ ^uyi)<; re /cai alwvos ae 8uvaip,t]v

evviv jroiijaas nep.^ai 8op,ov"Ai8os eiaw,

o>9 ovk Oif)6a\p,uv y h')oerai ov*S evoal^Ocov.' 5Jj

"*fi? ecf)dp,rjv, 6 o° erreira TlocreiSdcovi avarcTi

ev^ero Xe^P opiycov els uvpavbv darepoevrw
'KXuOl, Tloazlhaov yanpye Kvavoyaira,
el ireov ye aus ei/u, rrarljp 6' e'/zo? ev-yeai elvat,

80s p,rj \)8vaai)a rrroXnropOiov ol'/caS' iKeadai 530

viov Aaeprew, Water) evi olki eyjrwra.

aAA et oi pLotp ecrri (ptXous r ideeiv Kai uceavai

oltcov ivKTifievov real ei)v is irarpiha yaiav,

6i}re fea/ews eXOoi, oXeaas airo irdvras eraipovs,

i>?;o9 eV dXXorpiys, evpoi 8' ev rri')p.ara oIkm.' 535
" A

n<? e<f>aT ev\6p,evos, tov 6° e/cXve Kvavoyairi}S.

avrap 6 y' e^avris ttoXv p,el£ova Xdav delpas

rjK emhivi'iaas, €7repeio~e 8e Iv arreXeOpov,
/caS' 8 efiaXev pLerornade veos Kvavoirpcopoco

rvrOov, eSewiaev S' ol/jiov aicpov l/ceadai. 540

exXvaQy) be ddXaaaa Karep\opLevtis viro jrerpjjs'

rrjv he rrpoaw cf>epe tcvp.a, 0ep.o)cre 8e yepcrov 'uceaOai.
" 'A\\' ore 67; rr)v vyjctov d(f)tfc6fie0\ ev9a irep aXXai

vr)es evo~o-eXp,oi p.evov adpoai, dp.(f)l
8 eralpoi

i)ar 68vpopevoi, i)p.eas 7rori8eyp.evoi alec, 545

v?]a puev eW i\66vres e/ceXaafiev ev yp-ap.d@oiatv,

e'/c 8e teal avrol /3i~)/J.ev eVi p-tjyfilvi 0aXdaai]s.

1 Line 531 is omitted in most MSS.
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self my father ;
and he himself will heal me, if it be

his good pleasure, but none other either of the blessed

gods or of mortal men.'
" So he spoke, and I answered him and said :

' Would that I were able to rob thee of soul and

life, and to send thee to the house of Hades, as

surely as not even the Earth-shaker shall heal thine

eye.'
"So I spoke, and he then prayed to the lord Po-

seidon, stretching out both his hands to the starry

heaven :

' Hear me, Poseidon, earth-enfolder, thou

dark-haired god, if indeed I am thy son and thou

declarest thyself my father; grant that Odysseus,
the sacker of cities, may never reach his home, even

the son of Laertes, whose home is in Ithaca ; but

if it is his fate to see his friends and to reach his

well-built house and his native land, late may he

come and in evil case, after losing all his comrades,

in a ship that is another's ;
and may he find woes in

his house.'

"So he spoke in prayer, and the dark-haired god
heard him. But the Cyclops lifted on high again
a far greater stone, and swung and hurled it, putting
into the throw measureless strength. He cast it a

little behind the dark-prowed ship, and barely missed

the end of the steering-oar. And the sea surged
beneath the stone as it fell, and the wave bore the

ship onward and drove it to the shore.
" Now when we had come to the island, where our

other well-benched ships lay all together, and round

about them our comrades, ever expecting us, sat weep-

ing, then, on coming thither, we beached our ship on

the sands, and ourselves went forth upon the shore
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pi)Xa 8e Kv«\ft)7ro9 yXa<f)Vp)]<; etc vtjo<; e\cWe?

haaadpeO* , ('os pi) Ti9 pot drep/3opevo$ kiol !'<tt;?.

dpveibv 8' epol oio) evKVi)pihe^ kjaipoi 650

pijXwv haiopbevw>v Soaav k^oya- top 8' eVl divl

Zrjvl iceXaivefyei Kpovi&r), 09 iraaiv dvdacrei,

pe£a<; prjpC eicaiov 8' ovk epjrd^ero ipwv,

dXX* 6 <ye peppipn^ev oirwi d-TroXoiaro irdaai

vijes ivacreXpoi /ecu epol epitopes eralpoi. 535

" ,v

n? tot€ pev irpoirav i)pap e\ rjeXiov Karahvvra

tjpeOa haivvpevoi fepea r dcrrrera kcu pedv rjSv'

rjpos 8' rjeXios /careSu koI eirl fd'ecpas r/XOe,

Si] Tore ko lpi]d i]pev eirl prjypih'i 6aXdiiar]<;.

rjpos 8' iipiyeveia (pdvii poSoSdfCTvXo'i 'Hco?, 660

Bij tot' 67001' erdpoicrii' eirorpvva^ e/ceXevcra

avTOvs T d/j.{3aivetv dvd Te Trpvpinjaia Xvaai'

01 8' alyjr elafiaivov icai eVi /cXipai tcadli,ov,

€%]}<; 8' e^opevot TroXirjv dXa tvtttov €perp,OL<;.
" "Ei'Oev 8e irporepci) irXeopev aKayj']pevoi rjrop, 565

dapevoi ck davdroio, (piXovs oXecravTes kralpovi.
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of the sea. Then we took from out the hollow ship
the flocks of the Cyclops, and divided them, that so

far as in me lay no man might go defrauded of an

equal share. But the ram my well-greaved comrades

gave to me alone, when the flocks were divided, as a

gift apart; and on the shore 1 sacrificed him to Zeus,

son of Cronos, god of the dark clouds, who is lord of

all, and burned the thigh-pieces. Howbeit he heeded

not my sacrifice, but was planning how all my well-

benched ships might perish and my trusty comrades.

"So, then, all day long till set of sun we sat feast-

ing on abundant flesh and sweet wine ; but when the

sun set and darkness came on, then we lay down to

rest on the shore of the sea. And as soon as early
Dawn appeared, the rosy-fingered, I roused my com-

rades, and bade them themselves to embark and to

loose the stern cables. So they went on board

straightway and sat down upon the benches, and

sitting well in order smote the grey sea with their

oars.

"Thence we sailed on, grieved at heart, glad to

have escaped death, though we had lost our dear

comrades.
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"
AioXirjv 8' e? vrjcrov dcpiicopeO^' evOa S' evaiev

AfoA.09
'

\TnrordBip;, cpiXos dOavdroiai deolaiv,

ttXwtt) ivl vi'jacp' irdcrav Be re piv irepi rel\o<i

^dX/ccov dpprjKTOV, Xicray S' dvaBeBpope ireTpv).

toO «al BcoBe/ca iraiSes ivl peydpois yeydaatv, 5

e£ /iev uvyarepes, e£ o mee? "qpooovres'

evO' o ye Bvyarepa? irbpev vidcrtv elvai d/coiri<;.

ol 5' ou'et irapd irarpl cfi[Xcp /cal p,7]repi /ceBvjj

Baivvvrai, irapd Be a(f>tv oveiara pvpia Keirai,

Kviarjev he re Bcofja Trepiare^a^L^eTat avXfj 10

i'jpara' vvkras 5' avze Trap alBoiris dXo^oiaiv
evBova ev re Tiiir^cri /cal ev rpiiTolai Xe^eaai.
/cal p.ev rcov iKopeoOa ttoXiv /cal Biopara icaXd.

prjva Be irdvra cpiXet pe icai e^epeetvev e/caara,

"iXcov 'Apyeicov re veas zeal voarov 'A^atcof 15

/cal p,ev eyd> tw irdvra Kara polpav KareXe^a.
dXX' ore Si) /cal eywv oBbv fjTeov ?}S' e/ceXevov

TT€/.nrepei', ovBe ri /ceivos dvijvaro, revy^e Be Trop7T)']V.

Bw/ce Be pu i/cSeipas dcr/cbv /3oo? evvecopoio,

ev6a Be /3uKrdo)V dvepcov /careByjae /ceXev$a' 20

/celvov yap rapii]v dvepcov Troir\cre Kpovlcov,

1 The meaning is that the savour and the sound of feasting
may be noticed even before one enters the house proper.

2 The word is a doubtful one. The rendering here given
seems demanded by xi. 311, and fits all passages, though it
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"Then to the Aeolian isle we came, where dwelt

Aeolus, son of Hippotas, dear to the immortal gods,
in a Moating island, and all around it is a wall of

unbreakable bronze, and the cliff runs up sheer.

Twelve children of his, too, there are in the halls,

six daughters and six sturdy sons, and he gave his

daughters to his sons to wife. These, then, feast

continually by their dear father and good mother,
and before them lies boundless good cheer. And
the house, rilled with the savour of feasting, re-

sounds all about even in the outer court by day,
1

and by night again they sleep beside their chaste

wives on blankets and on corded bedsteads. To
their city, then, and fair palace did we come, and for

a full month he made me welcome and questioned
me about each thing, about Ilios, and the ships of

the Argives, and the return of the Achaeans. And
1 told him all the tale in due order. But when I, on

my part, asked him that I might depart and bade
him send me on my way, he, too, denied me nothing,
but furthered my sending. He gave me ajj^Btt,
made of the hide of an ox nine years old,'

2

wliCT^I^
flayed, and therein he bound the paths of the blus-

tering winds; for the son of Cronos had made him

cannot be said to be appropriate in x. 390. Possibly nine
was felt merely as a round number, or the age of nine taken

merely to denote full maturity.
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tj/xev Travefievai r)o

%

opvv/xev, ov k iOeXrjai.

vtjl S' evl yXa<pvpfj KareSei p,eppi6i cpaeivf)

dpyvper), iva /mj rt irapanvevaij oXlyov irep'

aurdp ip.o\ irvoii-jV
r

/jt(f)upou rrpoerj/cev arjvat, 25

6(f)pa (f)epoi v?]d<; re kcu avrov<f ovh' dp' hp.eXXev

e/creXeeiv avrcov yap aTT(o\6p.e8' dcppavLrjaiv.
"

'ILvvrjfiap /xev o/xw? irXiopev vvicras re teal ?]pap,

rfj Sexdry £' ifirj dvec^aivero ircnpis apovpa,

teal Si] irvpiroXeovTas iXevaaop.ev iyyix; iovres'
L 30

evd' ep.e p,ev yXv/cvs vttvos im'jXvOe KeKfiycora,

alel yap iroha vrjb? evcopLcov, ovBe ra> aXXa>

£&>%' erdpwv, 'iva Odaaov iKoipieOa irarpiha yalav
01 5' erapoi, eireeaai 77730? dXXi]Xov<; dyopevov,

Kai /.<-' kepaaav y^pvaovre /cal dpyvpov olKaS" dyeadai 33

Bwpa trap" AloXov pieyaXt]ropo<i '\mrordhao.

u)$€ Be Ti? elrteaicev lhu>v e? rrXrjaiov dXXov
" '

*£1 ttottol, C09 6Se rrdai (f)iXo<; koX rip.i6s eanv

dvOpdoTroLS, oreoov re ttoXiv /cal yalav 'iKi^rai.

iroXXd p-ev etc Tpoi'779 dyerai /ceip-i'/Xta rcaXa 40

X?;t'So?, r)p,el<;
S' avre op-ifv ohov i/creXeaavre<;

(HKahe viaaop.eBa /cerea? avv %et/ja? exovrer

Kal vvv 01 TttS' kSco/ce yapi^op-evt,^ (piXorTjn

AfoXp?. dXX' dye Odaaov l&d>p.eda dm TaS' eariv,

daao<; ri<; xpvaos re koX apyvpos da/ccp eveariv.' 45

" A
fi? e<f)aaav, ftovXrj Se Katcr) vUrjaev eratpwv

daKOV (lev Xvaav, dvep.ni S' etc rrdvre^ npovaav.

tou? o° al^r dp-rrd^aaa (frepev iroi'rovSe dveXXa

1 Mures : eSuras.
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keeper of the winds, both to still and to rouse what-

ever one he will. And in my hollow ship he bound

it fast with a bright cord of silver, that not a breath

might escape, were it never so slight. But for my
furtherance he sent forth the breath of the West Wind
to blow, that it might bear on their way both ships
and men. Yet this he was not to bring to pass, for

we were lost through our own folly.
" For nine days we sailed, night and day alike, and

now on the tenth our native land came in sight, and

lo, we were so near that we saw men tending the

beacon fires.
1 Then upon me came sweet sleep in

my weariness, for I had ever kept in hand the sheet

of the ship, and had yielded it to none other of my
comrades, that we might the sooner come to our

native land. But my comrades meanwhile began to

speak one to another, and said that I was bringing
home for myself gold and silver as gifts from Aeolus,

the great-hearted son of Hippotas. And thus would

one speak, with a glance at his neighbour :

" ( Out on it, how beloved and honoured this man
is by all men, to whose city and land soever he

comes! Much goodly treasure is he carrying with

him from the land of Troy from out the spoil, while

we, who have accomplished the same journey as he,

are returning, bearing with us empty hands. And
now Aeolus has given him these gifts, granting them

freely of his love. Nay, come, let us quickly see

what is here, what store of gold and silver is in the

wallet.'
" So they spoke, and the evil counsel ofmy comrades

prevailed. They loosed the wallet, and all the winds

leapt forth, and swiftly the storm-wind seized them

1 Or t lie allusion may be to the fires of the herdsmen.
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icXaiovras, yairj<; diro Trarpt8o<;. avrdp eyco ye

eypop,evo<; Kara 0v/i6v dp.vp.ova p.epp,7]pi£a, 50

)]€ rr^acov i/c i/?;o? drro(p@Lp.r)v ivl rrovrw,

->]
aKecov rXairjv kcli ere %a>olai p,erelrjv.

aXX erXtiv k<zI epieiva, KaXvip-dp,evo<i 5' eVt vrfi

Kei/xrjv. al 8' ecpepovro fea/cj) dvenoio dveWj]
avris eV AloXirjv vP/aov, arevdyovro V eralpoi. 55

" "Evda 8 tV }]7rei,pov /3>)p,ev koI d^vaaap,^ vBeop,

aJyJ/a 8e 8elrrvov eXovro dofjs rrapa vqvalv eralpoi.

avrap errel airoio r erraaadpieO' 7]8e ttotPjto^,

8rj ror iya> KijpvKa T orraaadpievos /cal eralpov

ftr/v ei? AloXov kXvto, 8copara' rbv 8' eKiyavov 60

8aivvp.evov rrapa fj
r dXo%(p /cal olai rexeaaiv.

eXOovres 8' e<i 8wp,a rrapd ara0p.o'aiv eV ov8ov

e^6p.e6^' ol S' dvd @vp.6v eBdpif3eov e/c t epeovro'
" '

ITa)? i]X6es, 'OSfo-eD; ti<? toi /ca/cos e~%pae 8aip.u>v;

7] piev a iv8i>fce(o<; dnerrepurTop,ev, ocpp' d<f)iKoio 65

irarpi8a arjv ical 8<op.a koX el rrov rot (piXov earlv.'

" rt

£2s (pdaav, avrap eya) pierecpcoveo:
1

d)£vvp:evo<; K~]p'

'"Aaadv fi erapoi re KaKoi rrpo<; rolai re vrrvos

ayerXios. dXX
,

aKeaaaOe, (piXof 8vvap.i<; yap ev vpiv.'
" ,v

n? €(pdp,r)v p.aXaKolai Ka&a7rrop.evo<; erreeaaiv, 70

ol S' avecp eyevovro' rrarijp 8 ?}/iei/3eTo p,v0(o-
"
'"Epp* e/c vt'jaov Bdaaor, eXeyyiare ^coovrcov

ov ydp p-oi depus earl Kopii^epiev ov8' drro-neuiiTeiv

liv8pa rov, 09 tee deolaiv dire)(6i)rca p.aK(ipeaaiv

eppe, eirel dpa deolaiv aTTeyOopLevot toS' l/cavei?. 75
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and bore them weeping out to sea away from their

native land ; but as for me, I awoke, and pondered in

my goodly heart whether I should.Hing myself from

the ship and perish in tlie sea, or endure in silence

and still remain among the living. However, I en-

dured and abode, and covering my head lay down in

the ship. But the ships were borne by an evil blast

of wind back to the Aeolian isle
;
and my comrades

groaned.
" There we went ashore and drew water, and

straightway my comrades took their meal by the

swift ships. But when we had tasted of food and

drink, I took with me a herald and one companion
and went to the glorious palace of Aeolus, and I

found him feasting beside his wife and his children.

So we entered the house and sat down by the door-

posts on the threshold, and they were amazed at

heart, and questioned us :

" ' How hast thou come hither, Odysseus ? What
cruel god assailed thee ? Surely we sent thee forth

with kindly care, that thou mightest reach thy
native land and thy home, and whatever place thou

wouldest.'
" So said they, but I with a sorrowing heart spoke

among them and said :
' Bane did my evil comrades

work me, and therewith sleep accursed ; but bring

ye healing, my friends, for with you is the power.'
" So I spoke and addressed thein with gentle words,

but they were silent. Then their father answered

and said :

" <

Begone from our island with speed, thou vilest

of all that live. In no wise may I help or send upon
his way that man who is hated of the blessed gods.

Begone, for thou comest hither as one hated of the

immortals.'
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"''fl? eliroov aTT€7re/j.TT€ ho/Mov (Sapea arevdyovra.
evOev Be rrporepw irXeo/xev dica^pLevoL yrop.

reipero 8' dvBpoov 6vp.o<; vtt' elpeatr/s dXeyeiv?j<;

ijfjereprj ficiTLT], eirel ov/ceri tyaivero irofiirrj.

e^fj/xap fiev opLcos "nXeopev vvictcls re teal rjfxap, 80

e/BBopidry B ircop.ea@a Ad/nov aiirv irroXleOpov,

'\-i]XeirvXov Aaiarpvyovu]v, '6Qi TTOip,eva 7roipLi)V

Tjirvei elaeXdwv, o Be r e^eXdcov viraKovei.

ev6a k av7rvo<i dvrjp Boiovs e^yparo p-iaOovs,

tw /J.ev (BovicoXewv, rbv K apyvcpa p.r)Xa vop.ev(cv 85

iyyvs yap vvicros re /cat i]p.ar6s elai tceXeudot.

evO" eirei e? Xipeva kXvtov ifxOofxev, ov irepi trerprj

rjXlftaros rervyrjKe 8iap.7repe$ dpLtporepcoOev,

d/cral Be Trpo/3XT)re<; evavriai uXXijXjjcriv

ev arop.ari rrpovyouaiv, dpaij) 8' ecao?6<; eariv, 90

eW oi y elauy irdvres eyov vea? d/xcpieXtaawi.

at piev ap evroadev Xip,evo<; koiXoio BeBevro

rrXyaiar ov p,ev yap ttot de^ero fcvpid y ev avrw,
oure /U-ey' ovr okiyov, Xev/cy o° rjv d/xcpl yaX)jvty

avrdp eycov oto? ayeOov e^co v?
t
a fieXaivav, 95

avrov eV ecrxaTl V' ^^PV^ ^K irei(rp,ara Bijaas'

earijv Be OKomyv 69 TraiTraXueaaav dveXOtov.

ev9a puev ovre (Bowv our dvBptov cpaivero epya,
kclttvov 8' olov opwpiev diro yOovos diaaovra.

Br) tot' eytov erdpov; irpoteiv irevdeaQai iovras, 100

61 rives dvepe<; elev eirl ydovl alrov eBovres,

1 The meaning appears to be that the interval between

nightfall and daybreak is so short tliat a herdsman return-

ing from his day's task meets his fellow already driving his
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"So saying, he sent me forth from the house,

groaning heavily. Thence we sailed on, grieved
at heart. And worn was the spirit of the men by
the grievous rowing, because of our own folly, for

no longer appeared any breeze to bear us on our

way. So for six days we sailed, night and day alike,

and on the seventh we came to the lofty citadel of

Lam us, even to Telepylus of the Laestrygonians,
where herdsman calls to herdsman as he drives in

his flock, and the other answers as he drives his

forth. There a man who never slept could have

earned a double wage, one by herding cattle, and

one by pasturing white sheep ;
for the outgoings of

the night and of the day are close together.
1 When

we had come thither into the goodly harbour, about

which on both sides a sheer cliff" runs continuously,
and projecting headlands opposite to one another

stretch out at the mouth, and the entrance is

narrow, then all the rest steered their curved ships

in, and the ships were moored within the hollow

harbour close together ;
for therein no wave ever

swelled, great or small, but all about was a bright
calm. But I alone moored my black ship outside, there

on the border of the land, making the cables fast to

the rock. Then I climbed to a rugged height, a

point of outlook, and there took my stand ;
from

thence no works of oxen or of men appeared ;

smoke alone we saw springing up from the land.

So then I sent forth some of my comrades to go and

learn who the men were, who here ate bread upon

flock forth for the following day. Thus a man -who could

do without sleep could earn a double wage. The passage
is plainly due to some vague knowledge of the land of the

midnight aun.
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dvhpe hvo) tcpivas, ip'iTaiov /ci]pv% up, oirdacras.

ol 8' icrav e/cfidvTes Xelyv ohov, y irep apa^ai
darvS' d<^ v^tjXmv upaov /caraylveov vXj]v,

Kovprj he %vp$\->)VTO Trpo dareo? vhpevovar], 105

Ovya-rep l(p6ipr] Aaiarpuyovos 'AvTicpdrao.

t) pev dp e? Kpt)i>r)v KareftnaeTO tcaXXupeeBpov

'ApTaKLrjir evdev yap uhcop itport dcrrv (pepeaKov
ol he Traptardpevoi Trpoae(pooveov ex t epeoino

o? Tt9 twj^ eh] /3aaiXeii<; ical olaiv dvdcrcroi' 110

i)
he /ia\' avTL/ca irarpbs eirecppahev u\frece(j)e<; hw.

ol 8' eVet elafjXOov /cXvTa hcop,ara, rrjv he yvvaifca

evpov, oo~j]i> t' opeos Kopv<p>nv, Kara S' earvyov avTrjv.

i]
S' ai^' el; dyopijs exdXec kXvtov

'

AvrKparrja,

bv rroaiv, o? hrj Tolaiv epyjaaro Xvypbv oXeOpov. 115

avTL~% eva pdp\jra^ krdpwv ('oirXtaaaro helrrvov

tu) he hu' di^avre <pvyfj eVi vrja
1; 'ucio~9rjv.

avrdp 6 retire {3or)v hia dareo^ ol 8' dlovres

(poLToov 'i(f)0ipoc Aaicnpvybves dXXoOev aXXos,

pvpioi, ouk dvhpeo~aiv eoiKore<i, dXXa Yiyaaiv. 120

oi p' airo irejpdcov dvhpa^deat ^eppahloiaiv

j3dXXoi>- d(pap he Katcbs Kovaf3o<; /card v?ja<; opcopei

dvhpwv T oXXvp,eva>v vrjCov 0' dpa dyvupevdcov

l\6v^ S' w? Treipovre's drepirea halra (pepovro.
1

0(f>p' ol toi»9 oXe/cov \ipei>o<; TroXv(3ev9eo$ evTos, 125

1
<f>(povTo Zenodotus, Aristarchus : irivovro.

1 The word l(pd!fxri might in this context naturally be

taken to mean "stalwart," or even "huge" (ef. 113), but as
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the earth—two men I chose, and sent with them
a third as a herald. Now when they had gone
ashore, they went along a smooth road by which

waggons were wont to bring wood down to the city
from the high mountains. And before the city they
met a maiden drawing water, the goodly

x
daughter

of Laestrygonian Antiphates, who had come down to

the fair-flowing spring Artacia, from whence they
were wont to bear water to the town. So they came

up to her and spoke to her, and asked her who was

king of this folk, and who they were of whom he

was lord. And she showed tliem forthwith the

high-roofed house of her father. Now when they
had entered the glorious house, they found there his

wife, huge as the peak of a mountain, and they
were aghast at her. At once she called from the

place of assembly the glorious Antiphates, her hus-

band, and he devised for them woeful destruction.

Straightway he seized one of my comrades and made

ready his meal, but the other two sprang up and

came in flight to the ships. Then he raised a cry

throughout the city, and as they heard it the

mighty Laestrygonians came thronging from all

sides, a host past counting, not like men but like the

Giants. They hurled at us from the cliffs with

rocks huge as a man could lift, and at once there

rose throughout the ships a dreadful din, alike from

men that were dying and from ships that were

being crushed. And spearing them like fishes they
bore them home, a loathly meal. Now while they
were slaying those within the deep harbour, I mean-

it is used twice of Penelope, and more than once of other

women, in which cases no such connotation is to be thought
of, I have preferred to give a more general rendering.
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Tocppa 8' eyu> £/<£>09 o£u epucradfievos irapa pijpov
tw utto 7T eiujxar e/coyf/a vebs fcvavoirpiopoio.

alyp-a S' ip.ol<; kidpoiotv iiroTpvva<; i/eeXeucra

ip,/3aXeecv kwtttj^, iv inreie KaKorijTa (f)v-/oifxev

ol 5' dXa 1 ttuvtss dveppt^rav, heiaavTes oXeOpov. 130

acr7rac7ico? S' e? ttovtov enripecplas epvye Trerpas

vi]d<i epiiy avrdp at aXXai doXXces avroO' oXovto.

""Evdev Be irpoTepoo irXeop.ev uKa%i)p,6vot r)Top,

acrfxei'Ot, e/c davdroio, (pt,Xov<i oXeaavTe*; eratpovs.

Klairjv S' i<i vVfCjov dcpLKop-ed'- ev9a S' evaie 135

K.ip/crj ivTrXoKap.0^, hetvij #eo? avBtjecraa,

avTO/eaacyv^Tr] oXoocppovos At,?]rao'

dpccpco 8' eKyeydr'qv (paecripi/3poTOV HeXtoio

p,r)Tp6<; t e/c Uepcrt)
1

;, ttjv \Q/eeavo? Te/ee Tratca.

evda £' eV' d/CT?}? vrjl /eaTi)yayop.eada aicoirij 140

i-avXoxov is Xifieva, /eat t*9 debs T]yep,ovevev.

ev6a tot e/cfidvres Bvo r i']p,ara icai Bvo vvktcls

iee'ipLe& opLov Ka/xdrw T€ kcu dXyeai Oufibv ehovres.

dXX
,

ore 8rj rpirov Tj/nap ev7rXoKap.o<i TeXea 'Hto?,

/ecu tot iycov ip.ov ey%o? eXoov kcu (paayarov o£u 145

KapTTaXlp,o)<i irapd vrjbs dvijiov e? irepiunr^v,

ei 7r&)9 epya iBoipu ,8poTtbv evoiri]V T€ irv6oip.i]v.

ecrTi]v Be cncoTTirjv e\ TranraXoeaaav dveXOcov,

/cat p.oi eeicraTO icairvos arch ^Oovbs evpvo&eci]?,

Kt/D/c^? ev fxeydpoLai, Bid 8pvp,a irvKva /ecu vXrjv. 150

p.epp,)jpi^a 8' eireiTa kclto, (frpeva /ecu kcith 6vp.ov

eXdelv rjBe irvOeadai, eVel iBov aWoira kclttvov.

h)8e Be fioL (ppoveovn BodaaaTo /eepBiov eivcu,

1 aAo Rhiauas, Callistratus : ay.a Aiistarchus : &.pa.
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while drew my sharp sword from beside my thigh,
and cut therewith the cables of my dark-prowed

ship ;
and quickly calling to my comrades bade

them fall to their oars, that we might escape from

out our evil plight. And they all tossed the sea

with their oar-blades in fear of death, and joyfully

seaward, away from the beetling cliffs, my ship sped
on ;

but all those other ships were lost together
there.

" Thence we sailed on, grieved at heart, glad to

have escaped death, though we had lost our dear

comrades ;
and we came to the isle of Aeaea, where

dwelt fair-tressed Circe, a dread goddess of human

speech," own sister to Aeetes of baneful mind; and

both are sprung from Melius, who gives light to

mortals, and from Perse, their mother, whom Oceanus

begot. Here we put in to shore with our ship in

silence, into a harbour where ships may lie, and

some god guided us. Then we disembarked, and

lay there for two days and two nights, eating our

hearts for weariness and sorrow. But when fair-

tressed Dawn brought to its birth the third day,
then 1 took my spear and my sharp sword, and

quickly went up from the ship to a place of wide

prospect, in the hope that I might see the works of

men, and hear their voice. So I climbed to a

rutrced height, a place of outlook, and there took

my stand, and I saw smoke rising from the broad-

wayed earth in the halls of Circe, through the thick

brush and the wood. And I debated in mind and

heart, whether I should go and make search, when
I had seen the flaming smoke. And as I pondered,
this seemed to me to be the better way, to go first
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7T/JWT iXOovr eirl vi)a 8nipj teal Olva Oakdcrarjt;

helirvov eralpoiciv hbp,evai irpoe/iev re rrvBeadai. 155

dXk* ore §>/ a^ehbv ya kicov veos dp.<pieXtaa7]<i,

teal tot6 Tt? p.e Oecov oXopvparo puovvov iovra,

o? pd [xol v\p-LKepa)i> kXacpov p.eyav et9 6Bbv avrijv

rjKev. 6 p,ev 7roTajj.uvhe fcar/jiev etc vop.ov vXi]<i

TTiopievos' St) yap puv e^ev p.evo$ rjeXioio. 160

rbv 8' eyco i/c/3aivovra /car' a/cvr/aTiv pecra voyra

ttXTj^w to o° dvrifcpv hbpv ^dXrceov e^eirepijae,

tcaS S' eirea iv kovltjctl p,aKoov, dirb cV eirTaro 0up,6<;.

tw S' iyca ipbj3aii<u>v Sopu ^dX/ceov e£ d)T€t\i)<i

elpuad/nTjv to fiev avOi /caranXtva^ irrl yairj 165

e'eaa- avrdp iyio <r7ra.crdp.1jv /3W7ra? T£ Xuyous re,

TT€icrp.a o", ocroy r opyviav, evcrTpecpes dp,(poripo}9ev

irXe^dpLevos avveBrjaa 7r68a<; Seivolo ireXcopov,

{Brjv 8e KaTaXocpdBeia cpepcov iirl vija p,eXaivav

eyXeL €p^L86p.evo<i, eTrel ov 7ra>? rjev iir a>p,ov 170

veipt (pepew erepr)' p.dXa yap p,eya Or/ptov rjev.

KacV S' ejBaXov irpoTrdpoiBe veos, dveyeipa 8' eTaipovs

pLei\i)(io t? iireecraL irapaarahov dvSpa etcacrTOv
"

''II (piXoi, ov yap irw Karahvaop.e6^ d%vvp,ei'OL irep

et? 'AtSao hoplow;, irplv p,opaip,nv rjp-ap iireXOr]' . 175

dXX
i

dyer, oepp" iv v)]l Oof} fiptoais re ttoctis re,

p.v^cr6p,e0a fipcop,*]*;, p.r]le rpv^dip^eOa XipLW?
" A

n<? icpdpujv, ol 5' w/ca ip,oi<; iireeaai itlOovto,

£k Be KaXv\p~dp.evoi TTapa 9lv aXo? arpvyeroLO

6rj)']aavT eXacpov p,dXa yap p.eya dijpiov yev. 180
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to the swift ship and the shore of the sea, and give

mv comrades their meal, and send them forth to

make search. 'But when, as I went, 1 was near to the

curved ship, then some god took pity on me in my
loneliness, and sent a great, high-horned stag into my
very path. He was coming down to the river from

his pasture in the wood to drink, for the might of

the sun oppressed him
;
and as he came out I struck

him on the spine in the middle of the back, and the

bronze spear passed right through him, and down
he fell in the dust with a moan, and his spirit flew

from him. Then I planted my foot upon him, and

drew the bronze spear forth from the wound, and

left it there to lie on the ground. But for myself,
I plucked twigs and osiers, and weaving a rope as it

were a fathom in length, well twisted from end to

end, I bound together the feet of the monstrous

beast, and went my way to the black ship, bearing
him across my back and leaning on niy spear, since

in no wise could I hold him on my shoulder with one

hand, for he was a very mighty beast. Down I flung
him before the ship, and heartened my comrades

with gentle words, coming up to each man in turn :

" '

Friends, not yet shall we go down to the house

of Hades, despite our sorrows, before the day of

fate comes upon us. Nay, come, while there is

yet food and drink in our swift ship, let us bethink

us of food, that we pine not with hunger.'
"So I spoke, and they quickly hearkened to my

words. From their faces they drew their cloaks,
1

and marvelled at the stag on the shore of the

unresting sea, for he was a very mighty beast. But

1 The Greek veiled his face under stress of despairing
sorrow.
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avrap eirel rdprrr/aav opoofxevoi o<fi@aXpo?at.v,

Xeipas vfyjrd/xei'oi rev^ovr ipiKvBea Salra.

w? rare fiev irporrav r)p,ap eV rjeXiov KaraSvvra

t'jpeua Saivvfievoi xpea r durrera kcli fj.edu i)8v'

))/2o? & ?}eXio<i KareSu /cat eVl icvetpas r/Xde, 185

Srj rore Koifj.ij6rip.ev eirl pyjyfuvi OaXdaar/s.

>)/xo9 8' r)ptyevcca (pdvrj poSoSa/cnAo? 'Ha>?,

teal tot' eyoov dyoprjv Oefievos fiera rraaiv eenrov
" ' Ke/cXure fiev fivdoov, tcatcd irep irdayovres eralpoi

A

d) (f>i\oi, ov yap t thfiev, ottt/ £o(£o9 ouS' 07777 ?}ct>9,
190

oi>& oirp r)i\io<; (paeaLp./3poTO<i eia inro yalav,
ovK ottt) dvvelrai' dXXa (fipa.fap.e9a daaaov

€i Tf? er earai fi>~jTi<i. eyu> S' ou/c olofiai eivai.

el&ov yap anomrfv e? irairraXoeaaav dveXOcov

vrjcrov, ttjv irepi 7t6Vto9 direipiro<; iarecpdvtorai' 195

auTi] o~e %6afLa\i] fcelrar tcarrvov hV evl fieaarj

e&patcov 6(p0a\fioiai Sid hpvfid irvicva zeal v\rjv.'
" A

n? e<f>dfii]v,
Tolaiv he KareKXdaOr] (f>iXor prop

fj.vr}aap.ivoi<i epycov Aatarpvyovo? 'AvTUpdrao
KvkXcotto 1; re /St'?;? p,eyaXpropo<i, dvSpocfrdyoio. 200

/cXalov Se Xiyew; daXepov Kara Sdrcpv xeovrev
dXX' ov yap TJ9 7rpi]£i<> eyiyvero p.upop,evoiaiv.

"
Avrap eyu> hi^a trdvra<i ivKPijfiihas eraipov?

r)pi6p.eov, dpyov Se fier dp,$orepoiaiv diraaaa'

twv fiev iya>v ppyov, rwv §' EvpvXo-%o<; #eoefS>;?. 205

/cXi'ipovs o" iv Kvver) -^aXicripei irdXXofiev coxa-

ire S' edope /cXrjpos fieyaXpropos Eu/)fXo^o«o.

ftr) S' levat, dp-a tw 76 ova) teal el/coa* eralpoi
fcXaiovre 1;' Kara 6° dfifie Xiirov yoocovras omaOev.

eupov 6° eV fSijaayai rervyfieva Scofiara Klp/crf? 210

1 Lino 1S9 \va9 rejected in antiquity.
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when they had satisfied their eyes with gazing, they
washed their hands, and made ready a glorious feast.

So then all day long till set of sun we sat feasting
on abundant flesh and sweet wine. But when the

sun set and darkness came on, then we lay down
to rest on the shore of the sea. And as soon as

early Dawn appeared, the rosy-fingered, I called my
men together, and spoke among them all :

"'Hearken to my words, comrades, for all your
evil plight. My friends, we know not where the

darkness is or where the dawn, neither where the

sun, who gives light to mortals, goes beneath

the earth, nor where he rises ;
but let us straightway

take thought if any device be still left us. As for me
I think not that there is. For I climbed to a rugged

point of outlook, and beheld the island, about which

is set as a crown the boundless deep. The isle

itself lies low, and in the midst of it my eyes saw

smoke through the thick brush and the wood.'
" So I spoke, and their spirit was broken within

them, as they remembered the deeds of the Laes-

trygonian, Antiphates, and the violence of the

great-hearted Cyclops, the man-eater. And they
wailed aloud, and shed big tears. But no good
came of their mourning.

" Then I told off in two bands all my well-greaved

comrades, and appointed a leader for each band.

Of the one I took command, and of the other

godlike Eurylochus. Quickly then we shook lots

in a brazen helmet, and out leapt the lot of great-
hearted Eurylochus. So he set out, and with

him went two-and-twenty comrades, all weeping ;

and they left us behind, lamenting. Within the

forest glades they found the house of Circe, built
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^earolaiv Xdeacri, rrepierKerrrw evl ywpw'
dpcfrl Be piv Xvkol rjaav opearepoi rj8e Xeovres,

rovs avTi] KareOeX^ev, errel tcaica (pdppaK eBoo/cev.

ouB' ol y wpfiijOrjcrav tV dvBpdaiv, aXX' dpa roi ye

ovpfjatv fxa/cpfjai nepiaaaivovre'i dvearav. 215

w? B or dv dpcpl dvaKTa /cvves Balrr/Oev lovra

o-alvwa , acel yap re (frepei peiXiypara Bx'p.ov,

w? tovs dpcf)l Xvtcoi Kparepdovvye^ rjBe Xeovre?

aalvov roi o' eBetaav, eirel I'Bov alvd rreXwpa.
earav S' ev rrpoOvpoicri 0ed$ /caXXiirXoKapoio, 220

Ki'p/o/<? S* kvBov d/covov deiBovay]<; 6rr\ kuXt},

larbv erroiyopevr]^ peyav dpfiporov, ola Oedcov

Xerrrd re kcu yaplevra kclI dy\ad epya ireXovrai.

rolai Be fivOcov ypx€ II oX.it 77? op%ap,o<; dvSpatv,

o? pot KijBtcrTos erdpwv rjv KeBi'OTciTos re' 225
" ' T2 (plXoi, kvBov yap Tt9 eTTOLy^op.evr] peyav larbv

KaXbv doiBtdei, BdrreBov S' array dp<ptp£pv/cev,

7) 6eb<; 7je yvv/y dXXd cpdeyywpeda Oaaaov?
" ,v

fl9 dp' €(fxt)vi]<Tev, rot Be (pOeyynvro KaXeuvres.

7)
S' al^r e^eXOovaa dvpas coi^e <fiaeii'd<; 230

real /cdXer ol £' dpa rrdvre<s diBpelrjaiv errovro'

KupiiXoyo^ S' vrrepeivev, 6icrdpevo<; BoXov elvai.

elaev S' elaayayovcra Kara /cXiapov-; re dpovovs re,

ev Be cr(fiiv rvpov re kol aXcpira zeal peXi yXoipov
oivo) Tlpapveito eKvica' dvepicrye Be alrw 235

(pdppatca Xvyp\ iva rrdyyno XaOoiaro rrarplBo^ a!'?;?.

1 The phrase, used in line 42G and in xiv. 6 of high ground,
need here mean no more than that the palace of Circe wa9
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of polished stone in a place of wide outlook,
1 and

round about it were mountain wolves and lions,

whom Circe herself had bewitched ; for she gave
them evil drugs. Yet these beasts did not rush

upon my men, but pranced about them fawningly,

wagging their long tails. And as when hounds
fawn around their master as he comes from a

feast, for he ever brings them bits to soothe

their temper, so about them fawned the stout-

clawed wolves and lions
;
but they were seized with

fear, as they saw the dread monsters. So they
stood in the gateway of the fair-tresscd goddess,
and within they heard Circe singing with sweet

voice, as she went to and fro before a great

imperishable web, such as is the handiwork of

goddesses, finely-woven and beautiful, and glorious.
Then among them spoke Polites, a leader of men,
dearest to me of my comrades, and trustiest :

" (

Friends, within someone goes to and fro, before

a great web, singing sweetly, so that all the floor

echoes ; some goddess it is, or some woman. Come,
let us quickly call to her.'

" So he spoke, and they cried aloud, and called

to her. And she straightway came forth and opened
the bright doors, and bade them in

; and all went
with her in their folly. Only Eurylochus remained

behind, for he suspected that there was a snare.

She brought them in and made them sit on chairs

and seats, and made for them a potion of cheese
and barley meal and yellow honey with Pramnian
wine ;

but in the food she mixed baneful drugs, that

they might utterly forget their native land. Now

situated in an open glade or clearing. The isle itself was
low (line 196).
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avrdp eirel BtoKev re real eKiriov, avri.K eireira

pdftBo) irerrXiiyvla Kara avfieolcriv eepyvv.
•

ol Be aviov pev exov Ke(f>aXd<i epeovyv re T/or^a? re

teal Bepas, avrdp vovs yv epTreBos, 009 to irdpos irep.

a)? ol pev KXaiovre* eepxaro, rolai Be Klp/a] 241

irdp p aKvXov /SdXavov re fta'Kev Kap-nbv re Kpaveit]<i

eBpevai, ola aves %apaievvdBe<; alev eBovmv.
"
RvpvXo%o<; 5' al-^r rfxOe Ooi]V eVl vrja peXaivav

dyyeXlrjv erdpcov epecov Kal ciBevKea rrbrpjiv. 215

ovBe ri e/c(f)do-9ai
Bvvaro eiros iepevos rrep,

tcrjp a%ft peydXco fiefioXiipevos- ev Be ol oacre

Baicpv6<piv iripTrXavro, yoov S' coiero 6vpos.

dXX" ore Bi] piv irdvres dyacrcrdpetT e^epeovre^,

Kal rore rcov dXXcov erdpcov KareXe^ev oXeOpov 250

"
'"Wiopev, &>? c/eeXeves, dvd Bpvpd, cbaiBip ^OBvcraev-

evpopev ev (3>]crar]at rervypera Bcbpara KaXa

gearolcTLV Xdeaai, TrepiaKe-rrrcp ivl ^copco.
1

evOa Be ri<; peyav larbv erroi\opevri Xiy deiBev,

fj 6eb<? »/e yvvry rol Be cf)0eyyovro /caXevvres. 255

f]
B' ali/r' e^eXdovaa Ovpas 6uj;e cfraeivas

Kal KaXer ol 6" dpa Trdvres diBpeiycriv errovro'

avrdp eycov inrep.eiva, oiadpevos BbXov elvai.

ol 6" dp diorcbOycrav doXXee<;, ovBe ris avrcbv

e^ecf)dvT]' Brjpbv Be Ka9)]pevo<; eaKoiria^ov? 2G0

" A
n<? ecpar, avrdp eyco irepl pev %l(po<; dpyvpoyXov

copotiv (3aX6pr]v, pkya y^aXKeov, ap<j>l Be ro^a'

rbv 8' d^r rjvtbyea avrrjv 6Bbv yyrjaaadai.
1 Line 253 is omitted in most MSS.
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when she had given them the potion, and they
had drank it off, then she presently smote them
with her wand, and penned them in the sties.

And they had the heads, and voice, and bristles,

and shape of swine, but their minds remained

unchanged even as before. So they were penned
there weeping, and before them Circe flung mast

and acorns, and the fruit of the cornel tree, to

eat, such things as wallowing swine are wont to

feed upon.
" But Eurylochus came back straightway to the

swift, black ship, to bring tiding of his comrades

and their shameful doom. Not a word could he

utter, for all his desire, so stricken to the heart

was he with great distress, and his eyes were filled

with tears, and his spirit was set on lamentation.

But when we questioned him in amazement, then

he told the fate of the others, his comrades.
" < We went through the thickets, as thou badest,

noble Odysseus. We found in the forest glades a

fair palace, built of polished stones, in a place of

wide outlook. There someone was going to and

fro before a great web, and singing with clear voice,

some goddess or some woman, and they cried aloud,

and called to her. And she came forth straightway,
and opened the bright doors, and bade them in ;

and they all went with her in their folly. But I

remained behind, for I suspected that there was

a snare. Then they all vanished together, nor did

one of them appear again, though I sat long and

watched.'
" So he spoke, and I cast my silver-studded sword

about my shoulders, a great sword of bronze, and

slung my bow about me, and bade him lead me
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avrap 6 7' dp,(porepr)o~L Xaffwv eXXia-aero yovvwv
icai ja 6Xo<pvp6p,evo<; errea rrrepbevra ttpoo-qvBa'

l 265
" '

M/; pH dye K.e'ia' de/covra, Biorpe<^e<;, dXXa Xiir

avrov.

olBa yap, ft)? out' avrb<; iXevaeai ovre riv aXXov

a^et? crwv erdpcov. dXXa £vv rotaoecri ddaaov

<pevya>p,ev en yap icev dXv£aip.ev icaicbv rjp.ap*
"A

fl? e<j>ar, avrap eyco p.iv dp.eif36p.evos rrpoaeenrov
'

VjvpvXox, rj
roi p.ev av p.ev avrov tcoS' evi X^PP 271

eaOwv /cat ttlvcov kolXtj irapa vrjl p.eXaivy

avrap eycov elpu, tcpareprj Be p.ot eirXer dvdyKrj*
"
''H? elnrcov irapd v>)b<; dvijtgy r)Be 6aXdcrai]<i.

<\XX' ore B>] dp ep.eXXov ld>v lepd<; dvd /3 770-era? 275

~KipKTj<; 'i^eaOai rroXvfyappbdicov e? p.eya Bwp,a,

ev6a p.ot 'Epp.eia<i -^pvo-opparris dvre/3oXr}aev

epyopevu) 777309 Bcop.a, verjvij) dvBpl eot/ccos,

rrposrov vrrt]vr]rr], rov rrep yapieo-rdrri rj^r/'

ev r dpa p.01 <pv %eipl, eVo? r efyar etc r 6vop.a^e- 280
" '

II
f] Br/ avr, O) Bvarrjve, Bt dxpias ep%eai 0109,

ycopov aiopis ewv; erapoi oe roi 010 evi KcpKrj<i

ep\arai w? re vves rrvKivoix; icevOp.wva<; e^ovres.

r) tou? Xva6p.evo<i Bevp' ep\eai; ovBe ae (prjp.i

avrov voarijcreiv, pieveeis Be av y ', evda rrep aXXoi. 285

dXX* aye Bt] ae Kaicwv ercXvaopai i}Be aacoaw.

r>], roBe (pdpfia/cov ea0Xbv e^wv e'9 Bcop.ara Kip/cr)?

epyev, o /cev roi tcparbs dXaX/crjaiv tea/cbv r)p,ap.

rrdvra Be roi epeco bXo(pcoia Bijvea K.ipKr)<;.

revPei rot kvk€m, fiaXeei o° eV <pdpp,a/ca aira>. 290

1 Line 265 is omitted in most MSS.
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hack by the self-same road. But he clasped me
with both hands, and besought me by my knees,
and with wailing he spoke to me winged words :

"'Lead me not thither against my will, O thou

fostered of Zeus, but leave me here. For I know
that thou wilt neither come back thyself, nor bring

anyone of thy comrades. Nay, with these that

are here let us flee with all speed, for still we

may haply escape the evil day.'
" So he spoke, but I answered him, and said :

1

Eurylochus, do thou stay here in this place, eating
and drinking by the hollow, black ship; but I will

go, for strong necessity is laid upon me.'

"So saying, I went up from the ship and the sea.

But when, as I went through the sacred glades,
I was about to come to the great house of the

sorceress, Circe, then Hermes, of the golden wand,
met me as I went toward the house, in the likeness

of a young man with the first down upon his lip,

in whom the charm of youth is fairest. He clasped

my hand, and spoke, and addressed me :

" ' Whither now again, hapless man, dost thou go
alone through the hills, knowing naught of the

country? Lo, thy comrades yonder in the house of

Circe are penned like swine in close-barred sties.

And art thou come to release them? Nay, I tell

thee, thou shalt not thyself return, but shalt remain

there with the others. But come, I will free thee

from harm, and save thee. Here, take this potent

herb, and go to the house of Circe, and it shall ward

oft" from thy head the evil day. And I will tell

thee all the baneful wiles of Circe. She will mix

thee a potion, and cast drugs into the food
; but
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d\V ou8' w? OeX^ai ae BwijaeTai' ov yap edaei

(fxipfiafcov ea$\6v, 6 rot Bcoaco, epeoi Be eKaaia.

OTTTTO-re /cev Kipxij a eXdaij irepipa'jKe'i pdfiBfp,

S;/ Tore av £i<£o? b^v epvaadjxevo^ irapa fj,rjpou

Kip/cy eirdl^ai, ok t£ Krdp.evai fieveaivcov. 295

7;
Be a vrroBetaaaa KeXi'jaeTai evvi]6r)vaf

ev9a (TV p,r\KtT etreLT d-rtavr)vao9ai Beov evvrjv,

6(f)pa zee toi Xva>/ #' erapovs avrov re /cofiiaay

dXXa KeXeaOal p,iv /xaicdpodv /xeyav opicov b/xbaaat,

p.i\
ri toi aura) Trrjp.a kcikov (Sovkevaepiev aXXo, 300

pa) o"' dTrcyvp.vco9evra kclkov ko\ dvrjvopa B^r).
y

" A
n? dpa (ptovrfaas Trope cpap/xaxov dpyeicpovjrfi

etc yah]? epvawi, kcli p,oi cpuaiv avrov eBei^e.

pity p.ev pceXav ecr/ce, ydXaKTi Be ei/ceXov avdof

fiwXv Be p.iv KcCXeovai Qeo'i' ycCXe-nov Be r bpvacreiv 305

dvBpdcn ye dvqrolcri, Oeol Be re trdv-ra Bvvavrai. 1

'Epp.eia<> f.iev eireir d-Kefiri irpb? pbaicpbv "OXvfxirov

vrjoov dv bXrjeaaav, eym B e'9 Bd)p,ara Kt/3/c?^?

i']ia, iroXXd Be p.01 KpaBuj iropfyvpe klovti.

eaniv S' elvl OvprjuL #ea? KaXXnrXoicdptmo' 310

evda <TTa9 i/Sorjaa, Bed Be fiev e/cXvev avB?)<;.

7]
8' al-^r i^eXdavaa Ovpas coi^e (paeivds

teal KaXer avrdp iywv eTrop,i]v aKa^r]/j,evo<i rjrop.

elae Be pH elcrayayovaa eirl Qpovov dpyvpoifkov

/caXov BaiBaXeov vrrb Be Oprjvvs rrocrlv rjev 315

rev^e Be fiot tcu/ceco ^pvaeoy Berrau, c(f)pa ttloi/xi,

ev Be -re (f)dpp.a/cov r\K.e, tca/cd (ppoveova evl $up,u>,

1 hvvavrai : ii/aatv ; cf. iv. 379.
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even so she shall not be able to bewitch thee, for

the potent herb that I shall give thee will not suffer

it. And I will tell thee all. When Circe shall

smite thee with her long wand, then do thou

draw thy sharp sword from beside thy thigh, and

rush upon Circe, as though thou wouldst slay her.

And she will be seized with fear, and will bid

thee lie with her. Then do not thou thereafter

refuse the couch of the goddess, that she may set

free thy comrades, and give entertainment to thee.

But bid her swear a great oath by the blessed gods,
that she will not plot against thee any fresh mis-

chief to thy hurt, lest when she has thee stripped
she may render thee a weakling and unmanned.'

" So saying, Argeiphontes gave me the herb, draw-

ing it from the ground, and showed me its nature.

At the root it was black, but its flower was like

milk. Moly the gods call it, and it is hard for

mortal men to dig ; but with the gods all things
are possible. Hermes then departed to high

Olympus through the wooded isle, and I went

my way to the house of Circe, and many things
did my heart darkly ponder as I went. So I

stood at the gates of the fair-tressed goddess.
There I stood and called, and the goddess heard

my voice. Straightway then she came forth, and

opened the bright doors, and bade me in
;

and
I went with her, my heart sore troubled. She

brought me in and made me sit on a silver-studded

chair, a beautiful chair, richly wrought, and beneath

was a foot-stool for the feet. And she prepared me
a potion in a golden cup, that I might drink, and

put therein a drug, with evil purpose in her heart.
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avrap eirel oco/cev re Kai e/cTriov, ovoe p eveX^e,

pdffBro TT€Tr\r]yvla eVo? t' ecpar €K t 6vop,a^ev
'

'Ep^eo vvv avipeovBe, per aXXcov Xe£o eraipwv. 320

" rt

f29 ({)dr\ eyco 6' aop o£v epvcradpevos irapd prjpov

K.iptcr) em'pija w? Te Krdpevai peveaivcov.

f)
Be peya Idyovcra vireBpape /cat Xd/3e yovvcov,

Kai pu oXocpvpopevi] e-nea Tnepoevra irpoar^vBa' 324

" '

Ti?, iroOev el\ dvBpcov; irodi toi 7ro)u9 fjBe roKi)e^;

Oavpd pC €%ei chq ov ri rricov TaBe (pappuaK edeX^dr}^'

ovBe yap ovBe T£9 aXXos dvr)p ruBe ipdppaK dverXr),

09 Ke 7nrj Kai nrpwrpv dp.eiyjrerai epKos oBuvtcov.

crol Be Ti? ev arrfieaaiv a/c??A,^TO? voo<; eanv.

i) av 7' 'OBvo~aev<; eaai TroXvTpoTTo<;, ov re pot, alel 330

(pdcrtcev eXevaeaOai %P U0~uppcnu<; dpyeicfiovrr]*;,

etc Tpoii]<; dviovra dofj avv vrjl peXaivrj.

aXX aye or] KoXecp pev aop veo, vtoi o eirena

evv?)<; i]p,eTepr)<; eTTi/3eiopei', 6(ppa p,iyevTe

evvi] Kai (piXorrjTi ireirolQopev dXXtjXoiaiv.' 335

" ,v

fl9 ecfiar, avrap eyco puiv dp,ei/36pevo<; Trpoaeenrov
'
'f! KipKT), 7rw9 ydp pe tceXeai crol yiriov eivai,

7] pot av<; pev eO>]Ka<i evt, peyapoiaiv eratpov<i,

avrbv 6" ev6d$ e\ovaa BoXocppoveovaa fceXeveis

69 OdXapov T levat Kai ar)<; eTTifirjpevai evvrj*;, 340

ocppa p,e yvp,vwdevra KaKov Kai dvtjvopa 6i]r)<i.

ovB' av eyco y e0eXoip.i rer/v e7n/3>'nj.evai 6vv?)<s,

el p,)] pot TXair]<; ye, 6ed, p,eyav opKov opoaaai

p.i) tl p.01 avrco nijpa KaKov /3ovXevaep,ev dXXo.
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But when she had given it me, and I had drunk

it off, yet was not bewitched, she smote me with her

wand, and spoke, and addressed me :
'

Begone now
to the sty, and lie with the rest of thy comrades.'

'•'So she spoke, but 1, drawing my sharp sword

from beside my thigh, rushed upon Circe, as

though I would slay her. But she, with a loud

cry, ran beneath, and clasped my knees, and

with wailing she spoke to me winged words:

"'Who art thou among men, and from whence?

Where is thy city, and where thy parents? Amaze-

ment holds me that thou hast drunk this charm

and wast in no wise bewitched. For no man
else soever hath withstood this charm, when once

he has drunk it, and it has passed the barrier

of his teeth. Nay, but the mind in thy breast

is one not to be beguiled. Surely thou art

Odysseus, the man of ready device, who Argei-

phontes of the golden wand ever said to me would

come hither on his way home from Troy with his

swift, black ship. Nay, come, put up thy sword in

its sheath, and let us two then go up into my bed,

that couched together in love we may put trust in

each other.'
" So she spoke, but I answered her, and said :

'
Circe, how canst thou bid me be gentle to thee,

who hast turned my comrades into swine in thy

halls, and now keepest me here, and with guileful

purpose biddest me go to thy chamber, and go

up into thy bed, that when thou hast me stripped
thou mayest render me a weakling and unmanned?

Nay, verily, it is not I that shall be fain to go

up into thy bed, unless thou, goddess, wilt consent

to swear a mighty oath that thou wilt not plot

against me any fresh mischief to my hurt.'
3
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" rt

I)9 icf)d/.LTjv, r}
8' avTLK uTToo^ivvev, &)? i/ceXevop. 345

avrdp eirei p 6/xoaeu re reXevryaev re rbv op/cov,

Kal rbr eyco Kip/a]? €7re/3i]v wepiKaXXeo*; evvfjs.
" '

Afxc^LTToXoi, S' apa reco<; pu\v evi /xeydpouTi trevovro

reaaapes, at ol Boypa Kara Bpi'jareipai eaai'

yiyvovrai B" apa ral 7' e/c re Kprpvewv drro r dXaew 350

etc #' lepwv TroTdfAciov, oi r els dXaBe irpopeovcn.
rdwv

rj p.ev e(3a\Xe Opovois evi pijyea tca\a

iropcpvpea Ka6vTrep6\ inrevepOe Be Xffi vrreftaXXev

1)
S' erepr] irpoirdpoiOe Opovcov eriraive rparre^a<;

dpyvpeas, eirl Be acpt riOet, ^pvaeia /cdveia' 355

>)
Be rpirrj KpijTfjpi p,eXi(ppova oivov eicipva

i)Bvv ev dpyvpero, vep,e Be yjpvaeia KvrreXXa'

7)
Be rerdprrj vBcop e<popet Kal irvp dveKaie

iroXXov vtto rptTroBi p,eydXw' laivero B
,

vBwp.

avrdp eVet Bl) t^eaaev vBwp evi yvoiri ^o\ku>, 3C0

e? p dadpuvdov eaacra \o' etc rplrroBo^ pieydXoio,

OvpLrjpes tcepdaacra, Kara tcparos re Kal wp,wv,

6(ppa pLOL e/c fcdfiarov 6vp,o<pdopov e'lXero yvicov.

avrdp eirel Xovcrev re Kal exP^ev Xiir' eXaUo,

d/icf)l
Be pie %Xalvav KaXijv ffdXev rjBe ^iroyra, 3G5

elae Be p? elaayayovaa errl Opovov dpyvpo/jXov
KaXov BaiBaXeov, vtto Be $py)vv<; iroalv rjev

Xepvifia B dp.(j>i7roXo<; rrpoy^ow eire^eve (f>epovaa

KaXf) ^pvaeir), virep dpyvpioio Xej3r)ro<;,

vtyfraadar rrapd Be %ear>]v erdvvaae rpdire^av. 370

alrov S' alBoiT] rap.it) rrapeO^Ke (frepovaa,

eiBara ttoXX' emOeiaa, ^api^op-evt] nrapeovrcov}
eaOenevai B eKeXevev ep,a> S' ov^ yvBave 6vp.u>,

dXX'
r)[JL7jv dXXocppoveeov, KaKa 8' oaaero 6vp.6<i.

1 Lines 368-72 are omitted in most MSS.
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" So I spoke, and she straightway swore the oath

to do me no harm, as I bade her. But when
she had sworn, and made an end of the oath,
then I went up to the beautiful bed of Circe.

" But her handmaids meanwhile were busied in the

halls, four maidens who are her serving-women in

the house. Children are they of the springs and

groves, and of the sacred rivers that flow forth

to the sea, and of them one threw upon chairs

fair rugs of purple above, and spread beneath
them a linen cloth ; another drew up before the

chairs tables of silver, and set upon them golden
baskets ;

and the third mixed sweet, honey-hearted
wine in a bowl of silver, and served out golden
cups ;

and the fourth brought water, and kindled

a great fire beneath a large cauldron, and the water

grew warm. But when the water boiled in the

bright bronze, she set me in a bath, and bathed
me with water from out the great cauldron, mixing
it to my liking, and pouring it over my head
and shoulders, till she took from my limbs soul-

consuming weariness. But when she had bathed

me, and anointed me richly with oil, and had
cast about me a fair cloak and a tunic, she brought
me into the hall, and made me sit upon a silver-

studded chair—a beautiful chair, richly wrought,
and beneath was a foot-stool for the feet. Then
a handmaid brought water for the hands in a fair

pitcher of gold, and poured it over a silver basin

for me to wash, and beside me drew up a polished
table. And the grave housewife brought and set

before me bread, and therewith meats in abundance,

granting freely of her store. Then she bade me eat,

but my heart inclined not thereto. Rather, I sat

with other thoughts, and my spirit boded ill.
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"
K.ipicr] 8' o>9 evoi]aev efl i'/fievov ovB' iirl cltw 375

%eipa<; IdXXovra, Kparepov
1 Be p.e irevdo<; eyovra,

c'tyX 1 "^CLpicnafievri eirea iriepoevTa ttpocn]voa'
" '

Ticpd' outg)$, 'OBvaeu, icar dp" e^eai. Zero? dvavBw,

Ovfxov eBcov, (3po!)p.r]<;
5' ov^ aTneai ouBe 7tot/}to?;

tj Tivd ttov BuXov dXXnv 6'teai' ovBe Tt ere xprj 380

BeiBip.ev i]Bi) yap rot aTrcofioaa feaprepbv op/cov.

"''n? e<f>ar\ avrap eyd> puv dfiei/36p,eio<i Trpocreenrov
'
*fl KipKi], Tt? yap Kev dvrjp, o? eVatVi/zo? eirj,

irplv rXair] irdacraaOat eBrjTVO<; rjBe 7tott}to?,

irplv Xi'iaa/TO' erdpovs /cat ev 6<fi0aXp.oicrLV IBeadai; 385

dXX" el Bij irpocppacraa iriecv (payepiev re /ceXeuet?,

Xuaov, Xv o(p6a\p.olaiv IBoo epir)pa<i era'cpav^S
" A

f2? i(f>dp.i]v, Klp/a] Be Bie/c /xeydpoio {3e{3>')Ket

pdfiBov e^ova ev XeiP^> Qvpa^ ^' dve(p%e avepewv,

e/c h7 eXaaev crtdXoiaiv eoiKOTWi evvecopouriv. 390

ol p,ev eT^tlT
,

eari]aav evavriot, r) Be oV avrdv

epyouepy] Trpoad\ei(pei> e/cdaTO) (pdpfia/cov aXXo.

Twv S' etc p,ev pieXecov T/9t;^e? eppeov, a? irplv eepvae

(pdp/j,a/cov ovXop.evov, to crcpiv Trope irorvia K.ipxrj'

dv&pes £>' dty eyevovTO veooTepot i) irdpos r/aav, 395

zeal ttoXv /caXXioves /cat p,ei£ove<; elaopdaoQai.

eyvcoaav he fi eVetfot ecpuv t ev ^epcrtf e/cao"TO?.

rrdaiv £' (fiepoeis vrreBv yoos, dficpl Be Bojfia

a/juepBaXeov /covd{3i£e' 6ed S' eXeaipe koX avrtj.
" 'H Be fiev dyyL ardaa irpocn)vBa Bla dedoov 400

'

Aioyeves AaepTidBrj, TroXvpn^x -^ 'OBvacrev,

1
Kpartphv : ffTvyepbv.
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" Now when Circe noted that I sat thus, and did

not put forth my hands to the food, but was

burdened with sore grief, she came close to me,
and spoke winged words :

"'Why, Odysseus, dost thou sit thus like one that

is dumb, eating thy heart, and dost not touch food

or drink? Dost thou haply forbode some other

guile ? Nay, thou needest in no wise fear, for

already have I sworn a mighty oath to do thee

no harm.'
" So she spoke, but I answered her, and said :

'Circe, what man that is right-minded could bring
himself to taste of food or drink, ere yet he had

won freedom for his comrades, and beheld them
before his face? But if thou of a ready heart

dost bid me eat and drink, set them free, that mine

eyes may behold my trusty comrades.'

"So I spoke, and Circe went forth through the hall

holding her wand in her hand, and opened the

doors of the sty, and drove them out in the

form of swine of nine years old. So they stood

there before her, and she went through the midst

of them, and anointed each man with another

charm. Then from their limbs the bristles fell

away which the baneful drug that queenly Circe

gave them had before made to grow, and they
became men again, younger than they were before,

and far comelier and taller to look upon. They
knew me, and clung to my hands, each man of

them, and upon them all came a passionate sobbing,
and the house about them rang wondrously, and the

goddess herself was moved to pity.

"Then the beautiful goddess drew near me, and
said :

' Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus
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epxeo vvv e
'

7r '' v ha @°VV Kai Qwa daXdaarj^.

vfja fiev dp 7rdfM7rpo)Tov ipuaaare r/rreipovhe,

KT)jp.aTa £' iv air>']eaai TreXdaaare oirXa re iravra'

avTos 8" d^jr iivai kcl\ dyeiv ipi-qpas eTGU/DOf?.' 405

12? €(pa.T , avrap epiot y eireTreiueTO c/tyto? aytjvcop,

firjv & levai eVi vija 6oi]v /ecu Olva 0aXdacn](;.

ehpov eireiT iirl vrji doff ipi^pa^ kraipow;

oXurp oXotpvpopevovs, OaXepbv Kara Sd/cpv ^eovra^.
&>s S' or civ dypavXoi 7r6pie<> irepl f3ovs dyeXaia^, 410

iXOovaas e? Koirpov, iirijv /3oTavT]<> KopeaoovTat,
irdcrai dpa aKaipovaiv ivavriar ovh* en, crtjKol

terxpver', dXX" dhivbv p.vK(i)p.evai dpccpideovai

p,rirepa<i' &)? epb iiceZvoi ivrel l8ov 6(p6aXp,olcn,

Sa/cpvoevTes e\vvTw hoK^ae 8' apa acpLcri 8vp.b<i 415

eo? ep,ev, &)? el irarpih iKniaro Kai nroXiv avrrjv

Tprfxelr}*; 'J^a/e?/?, Xysk T erpacpev rj8' iyevovro.

Kai pH 6Xocpvp6p,evoi eirea Trrepoevra TrpoarjvSwv
" ' %ol p,ev voan'jo-avri, Siorpecpes, &)? i^dp'qp.eVy

&)? el' r et? ^IQdfcriv dcpiKOipueOa Trarpiha yaiav 420

aXV dye, rcov aXXwv erdpcov KaraXe^ov oXeOpov.
" ,v

n? ecpav, avrap iyd) Trpoaecpip' paXaKoZs eireeaar
' N^a p.ev dp TrdpLirpaiTov ipvaaop-ev yireipovSe,

KTrjp.aTa S' iv oTT7]eo~o~i 7reXacr(jop,ev oirXa re Travrcf

avrol S' OTpuveade ipuol dp,a Travres eireaOai, 425

6(ppa ISrjd^ erdpow; tepoi? iv 8cop,a<Ti KtpKrjs

TTti'Oj'Ta<i Kai e^ODTa?- iirrjeTavbv yap eyovaiv.
" ,vn? i(pdp,i]v, 01 8' w.-ca ipuol<; irreeaat tcWovto.

EupuXo^o? he puoi olos ipvKave irdvTa<i eraipow;'

Kai crcpea*; (j)(ovt]cra<;
eirea irrepbevra TrpocrrjvSa'

l 430

1 Line 430 is omitted in many MtJS.
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of many devices, go now to thy swift ship and to

the shore of the sea. First of all do ye draw the

ship up on the land, and store your goods and
all the tackling in caves. Then come back thyself,
and bring thy trusty comrades.'

" So she spoke, and my proud heart consented.

I went my way to the swift ship and the shore

of the sea, and there I found my trusty comrades

by the swift ship, wailing piteously, shedding big
tears. And as when calves in a farmstead sport
about the droves of cows returning to the yard,
when they have had their fill of grazing

—all

together they frisk before them, and the pens no

longer hold them, but with constant lowing they
run about their mothers—so those men, when their

eyes beheld me, thronged about me weeping, and
it seemed to their hearts as though they had got
to their native land, and the very city of rugged
Ithaca, where they were bred and born. And with

wailing they spoke to me winged words :

" ' At thy return, O thou fostered of Zeus, we
are as glad as though we had returned to Ithaca, our

native land. But come, tell the fate of the others,
our comrades.'

" So they spoke, and I answered them with gentle
words :

' First of all let us draw the ship up on the

land, and store our goods and all the tackling in caves.

Then haste you, one and all, to go with me that you
may see your comrades in the sacred halls of Circe,

drinking and eating, for they have unfailing store.'
" So I spoke, and they quickly hearkened to my

words. Eurylochus alone sought to hold back all

my comrades, and he spoke, and addressed them
with winged words :
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" ' *A SeiXoi, iroa tp,ev; ri /ca/ccov i/xelpeT€ tovtcov;

KipKi]<; 6? peyapov Karaj3i)ixevai, rj
Kev a-navja<i

fj crvs ^e Xvkovs tronqaejai ?}e XeovTas,
ol Kev ol fiiya Sco/m cpvXdaaoip.ev kcl\ avary/cg,

W9 TTep Ku/cXw^r ep£\ ore ol fieaaavXov ikovto 435

yjfMerepoi erapoi, avv £' 6 Opacrvs eXireT ^Ohvaaev^'
tovtov yap icai Ketvoi draadaXirjaiv oXovto? .

" 'v

n? eifiar, avTap eyco ye fierd (ppeal p,epp,7)pi^a,

a7raaadfxei>o<i Tavw]Ke<; dop TcggAos irapd psipov,
tco ol dTro-nXijtjas

1

/cefiaXrjv ovSdaBe ireXdacrai, 440

Kcd -miCp irep iovTi p,dXa a^eBov dXXd pC eraipoL

p,eiXi^coi<i irreeaaiv ep/jTVOv dXXoOev dXXos-
" '

Aioyeves, tovtov p.ev idao/xev, el crv fceXeveis,

avrov trap vr\l t€ /.teveiv ko\ vrja epvadar
rjpLiv 8' r^yepovev' lepd 7rpo? Bcop,aTa Klpfcrjs.' 445

" A
H9 (fidp,evoi irapd vrjos g,vmov rjBe 6aXda o")]^ .

ovBe p.ev KvpvXo^os KoiXy Trapa viji XeXenrTO,
dXX' eireT' eBeiaev yap epbrjv e/cirayXov eviTn'jv.

"Tocppa Be tou? aXXovs eTapovs ev Bcopuacri Kip/ci]

ev8vfcea)<; Xovaev re /cal e^piaev Xitt eXaifp, 450

d/j,(pl 8' dpa yXaivas ovXas /3dXev r)Be %iTa)va<i'

Baiwp,evov<; o ev TrdvTas efyevpo/xev ev pueydpoiaiv.
ol 8' eirel dXXr'jXovs elBov (ppdaaavTo T eadvTa,
KXalov oBvpoptevoi, irepi Be oTeva-^i^eTo Bu)p.a.

i) Be puev dyyi cndaa TrpocnjvBa Bla 6ed<ov 2
455

"
'Mijkcti vvv OaXepov ybov opvvTe- olBa Ka\ ovttj

rjpiev 6a ev ttovtw irdOeT dXyea l%@v6evTt,

r/S" oa dvdpaioi dvBpes eBr/XijaavT eVt yepaov.

1
a7roTr\T/£a5 Aristarchua (?) : o7tot/it){os.

1 After 455 the lino btoyevhs AaepridSr], l^o\vfJ.f|xay
,

'05v(r-

aev, occurs in some MSS.
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" '

Ah, wretched men, whither are we going ?

Why are you so enamoured of these woes, as to

go down to the house of Ciree, who will change
us all to swine, or wolves, or lions, that so we

may guard her great house perforce ? Even so

did the Cyclops, when our comrades went to his

fold, and with them went this reckless Odysseus.
For it was through this man's folly that they too

perished.'
" So he spoke, and I pondered in heart, whether

to draw my long sword from beside my stout

thigh, and therewith strike off his head, and bring
it to the ground, near kinsman of mine by marriage

though he was ; but my comrades one after another

sought to check me with gentle words :

" ' O thou sprung from Zeus, as for this man, we
will leave him, if thou so biddest, to abide here

by the ship, and to guard the ship, but as for

us, do thou lead us to the sacred house of Circe.'
" So saying, they went up from the ship and the

sea. Nor was Eurylochus left beside the hollow ship,
but he went with us, for he feared my dread reproof.

" Meanwhile in her halls Circe bathed the rest

of my comrades with kindly care, and anointed
them richly with oil, and cast about them fleecy
cloaks and tunics ; and we found them all feasting

bountifully in the halls. But when they saw and

recognized one another, face to face, they wept
and wailed, and the house rang around. Then the

beautiful goddess drew near me, and said :

" ' No longer now do ye rouse this plenteous

lamenting. Of myself I know both all the woes

you have suffered on the teeming deep, and all

the wrong that cruel men have done you on the
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aXX' ayer' ecrOiere fipcoLirjv /cat irivere olvov, 460

et? 6 tcev avTi<; Ovllov ivl arydeaai Xdfirjre,

olov ore TrpooTHTTOv eXelirere TrarpiSa yaiav

Tpi]%€ir)$ 'I^a/cr/?. vvv S' da/ceXe'e? /cat advp.01,

alev aA.779 -^aXeir^ Liep.vrjp.evoi, ovSe 7ro#' vp.iv

Ovlios ev ev^poavvrj, ewel
rj p.dXa iroXXa ireiroaOe. 465

" ,N

n? ecpa0\ rj/ntv c;' a^-j-' eireireiOero Ovfibs ayijvcop.

evda fxev yj/xara irdvra reXeacpopov et? iviavrbv

y'jLieda haivvfievoi icpka t aairera /cat p,e6v r)Sv

dAA' ore $ij p eviavros e^y, irepl S' erpairov oypai

jxi)voiv (pOivovTcov, irepl 8' y/xara pa/cpa reXeaO)],
1 470

/cat tot£ /a' eKKaXecravre<i ecpav eptr]pe<i eralpor
" '

AaiLiovi', i']8>]
vvv LULii>r)cnceo Trarplhos atr)<;,

el' rot 0ea(par6v ian aacoOyvat, teal 'uceodai

oIkov e'<? i/yfropocpov
2

/cal arjv e? Trarpioa yalav.
" ,v

n<? ecfrav, avrap etiol y erreireidero Ovpbs dyijvoip.

w? Tore fj,ev irpbirav r//j,ap e? rjeXiov fcaraovvra 476

i']Lieda, haivvLtevoL icpea r aarrera /cat /xt^u tJcju*

?;/lao?
8' ?}eX/o? AraTeSu /cat eVt Kvecpas rjXOev,

01 Liev KOLLirjaavro Kara, fieyapa otuoevra.

avrap eyu> Kip/cr)<; iin/3a<i TrepacaXXeos evvrji 4S0

yovvwv eXXirdvevaa, 6ea he /xev eicXvev avh?^'
Kai fxiv (f}(ovi]o-a<;

eirea irrepbevra irpoo-^vhwv
" ' "H Kiptcr], reXeaov p.01 viroayeaiv r\v irep virearr}<;,

ol'/caSe ireLiyfreLievar 6v/ib<; 8e llol eacrvrat r/Sr),

778' aXXrov erdpwv, o'C p.ev (pOivvOovm (piXov Ki)p 485

tt/z</>'
cll oSvpopevot, ore irov au ye v6a<pi yevijai.'

" A
fi<? icpciLirjv, ?)

S' avrW dfieifiero Bla QedoiV
'

Aioyevh AaepridSi), TToXvLLi'j-^av' 'OSvaaev,

p,r]K€Ti vvv cieicomes efiw evl p,iLivere oXkw.

1 Line 470 is omitted in many MSS.
2 ^J VtpSpOCpOV : ivKTllXtVOV.
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land. Nay, come, eat food and drink wine, until

you once more get spirit in your breasts such as

when at the first you left your native land of rugged
Ithaca ; but now ye are withered and spiritless, ever

thinking of your weary wanderings, nor are your
hearts ever joyful, for verily ye have suffered

much.'
" So she spoke, and our proud hearts consented.

So there day after day for a full year we abode,

feasting on abundant flesh and sweet wine. But
when a year was gone and the seasons turned, as

the months waned and the long days were brought
in their course, then my trusty comrades called me
forth, and said :

"'Strange man, bethink thee now at last of thy
native land, if it is fated for thee to be saved,
and to reach thy high-roofed house and thy native

land.'
" So they spoke, and my proud heart consented.

So then all dav lon£ till set of sun we sat feasting
on abundant flesh and sweet wine. But when
the sun set and darkness came on, they lay down
to sleep throughout the shadowy halls, but I went

up to the beautiful bed of Circe, and besought
her by her knees ; and the goddess heard my voice,
and I spoke, and addressed her with winged words :

" '

Circe, fulfil for me the promise which thou gavest
to send me home ; for my spirit is now eager to be

gone, and the spirit
- of my comrades, who make

my heart to pine, as they sit about me mourning,
whensoever thou haply art not at hand.'

" So I spoke, and the beautiful goddess straightway
made answer: 'Son of Laertes, sprung from Zeus,

Odysseus of many devices, abide ye now no longer
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a\\' dXXt]v XPV "npwrov 6Bov reXecrai /cal itcecrOai 4!MJ

els 'At'Bao 86p,ov<; real iiraivrj*; Uepaecpovelrjs,

tyvyf) Xpi]o~opevovs GdT)/3alov Teipeatao,

pavrrjos dXaov, rov re (ppeves ep,TreBot eiai'

rro /ecu t€0v>)O)ti, voov Trope Tlepo~e$aveia,

oho rrerrvuo'Oai, rol Be o~kici\ diaaovaiv. 405

" rt

fi? ecpar, avrdp ip,oi ye Kare/cXdaOii (piXov rjrop'

vXalov 8' ev Xex^crat /eadijp-evos, ovBe vv p.01 Kr\p
l

I'/fleX* en ^coeiv koI opdv (f>do<: fjeXioio.

aurdp irrel icXaiwv re tcvXivBopevos T i/copecrOrp',

kclL rore B)] p,tv erreaaiv dp,ei/36p.evo<; irpoaeeiirov 500

"
'*fi Kip/cr), Tt? yap ravrrjv 6Bov r]yep.ovevaei;

els^AiBos 8' ov ttco ris d(pLK€ro v>]l p,eXaivr)?
" ,v

fi? i(f)dfi7]v, rj 8' clvtlk dp.eif3ero Bla Oeatov
'

Aioyevts AaepridBr/, rroXvpir)Xav
^

'^Bvaaeu,

p,i]
rt roi f)yep>6vo<> ye rrodr) rrapd vrji pLeXeada}, 505

larbv Be an]aas dvd 6* larta XevKa irerdaaas

rjaffar ri)v Be /ce rot ttvoit] Bopeao cpepyaiv.

tt\V otroT av 8/) vtjl BC 'Qiceavoio rrepi]ar)S,

ev0
y

ukti'] re Xdxeta
2

teal dXaea Ylepaecpoveiijs,

aaKpal T aiyeipoi zeal treat ayXeai/capTroi, 510

vi\a pev avrov xkXaai erf ^VlhceavCo ftadvSivy,

avros 8' els'AiBefo t'evai Bopov eupcoevra.

evda p,ev els
^

Ax^povra HvpupXeyedcov re peovaiv

KcoKuros 8\ 09 8i] Lrvybs vBaros iariv drroppd)^,

irkrpi] re ^vveais re Buoy Trorap.o)v epiBovrrcov' 515

evBa 8' eirei6\ fjp'tos, XP'H-^ds ireXas, a>? ere tceXevu),

(36@pov optical, oaov re rrvyovaiov evda /cal evda,

1 ovfie vv h<h K?ip : o!'5e T( Ov/jibs.

" re Ac£xf,a : T
'

^Aax«ia : T* t\axtia i cf. ix. 116.
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in my house against your will ; but you must first

complete another journey, and come to the house

of Hades and dread Persephone, to seek soothsaying
of the spirit of Theban Teiresias, the blind seer,

whose mind abides steadfast. To him even in

death Persephone has granted reason, that he alone

should have understanding ; but the others flit about

as shadows.'
" So she spoke, and my spirit was broken within

me, and I wept as I sat on the bed, nor had my
heart any longer desire to live and behold the

light of the sun. But when I had had my fill of

weeping and writhing, then I made answer, and

addressed her, saying :

" ' O Circe, who will guide us on this journey ?

To Hades no man ever yet went in a black ship.'
" So I spoke, and the beautiful goddess straightway

made answer :
' Son of Laertes, sprung from Zeus,

Odysseus of many devices, let there be in thy
mind no concern for a pilot to guide thy ship,

1

but set up thy mast, and spread the white sail,

and sit thee down ;
and the breath of the North

Wind will bear her onward. But when in thy

ship thou hast now crossed the stream of Oceanus,
where is a level shore and the groves of Perse-

phone—tall poplars, and willows that shed their

fruit—there do thou beach thy ship by the deep
eddying Oceanus, but go thyself to the dank house

of Hades. There into Acheron flow Periphlegethon
and Cocytus, which is a branch of the water of

the Styx ;
and there is a rock, and the meeting

place of the two roaring rivers. Thither, prince,
do thou draw nigh, as I bid thee, and dig a pit

of a cubit's length this way and that, and around
1
Or, "as thou tarriest by thy ship."
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a/jL<f>
avTU) Be x°Vv Xe ^a^a1, "xdaiv veicveaaiv,

TrpcoTa /xeXiKpyJTM, pLeTeTreira Be rjBei olvro,

to rpirov avO' vBarr eVi o aX<fiiTa Xevrcd TraXvveiv. 520

TroXXd Be yovvovaOai ve/cvwv cifievrjva /cdpiiva,

eXOwv ei<? 'lddicTjv arelpav [3ovv, r) Tt? apiari],

pe^eiv ev /xeydpoiai irvp^v t epL7TXrjcrep.ev eaOXdv,

TeipeatT] S' dirdvevQev biv iepevo~ep.ev ola>

•rra^ipeXav , 09 p,r']Xoiai ^eTairpkirei v/xeTepoiaiv. 525

avrdp eirrjv evxfjat Xiar) kXvtci kOvea veKptov,

'iv(? biv dpveibv pe^etv OF/Xvv re p.eXaivav

els "Epe/Jo? arpetyas, auTos B' dirovba^i rpaireaQai

lep.evo<i 7rorap,olo podcov evQa he iroXXai

yjrvxal iXevaovrai ve/cvcov KarareOv^oyrwv. 530

Br) tot' €7rei0
y

erdpoiaiv eiTOTpvvai ical dvay^ai

fxfjXa, rd Br) KCLTa/ceiT ea<payp:eva vqXet, xaXtcw,

Beipavras /caTatcrjai, eirev^aaOat, Be deoiaiv,

l^dlp-cp t 'AiBr) kcu eiraivfi Wepo-efyoveiy

avrbs Be £i(/>o? d%v epvo~adp.evo<; irapa fiijpou 535

rjaOai, /x>/Se edv vckvcov dp,evr)va Kapr/va

aifxaTo<i ctcraov tp,ev, irplv 'Veipeaiao TrvSeadai.

erOa toi avTi/ca p.dvris iXevaerat,, op%ap,e Xacov,

09 Kev toi eiTrrjatP 6Bbv /cai /xerpa iceXevdov

vbarov 6\ co? eVl ttovtov eXevaeai fydvuevTa. 540

"*Q<; €(f>ar\ avrlfca Be Xpvab6povo<; yXvOev 'Hgjs.

dp.(f)l Be fie %Xatvdv re ~)(,LTwvd re eifiara ecraev

civtt) £' dpyv^eov (j)dpo<; pueya evvvro vvfMpi],

Xe7rrbv /cai ^apiev, rrepi Be ^divijv fidXer l^vl

KaXrjv yjpvo
~
e

'

ll
}
v> tcecpaXr} B' i-ned^ice KaXvTTTprjv. 545
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it pour a libation to all the dead, first with milk

and honey, thereafter with sweet wine, and in

the third place with water, and sprinkle thereon

white bailey meal. And do thou earnestly entreat

the powerless heads of the dead, vowing that when
thou comest to Ithaca thou wilt sacrifice in thy
halls a barren heifer, the best thou hast, and wilt

fill the altar with rich gifts ;
and that to Teiresias

alone thou wilt sacrifice separately a ram, wholly

black, the goodliest of thy flock. But when with

prayers thou hast made supplication to the glorious
tribes of the dead, then sacrifice a ram and a

black ewe, turning their heads toward Erebus

but thyself turning backward, and setting thy face

towards the streams of the river. Then many
ghosts of men that are dead will come forth.

But do thou thereafter call to thy comrades, and

bid them flay and burn the sheep that lie there,

slain by the pitiless bronze, and make prayer to

the gods, to mighty Hades and to dread Perse-

phone. And do thou thyself draw thy sharp sword

from beside thy thigh, and sit there, not suffering

the powerless heads of the dead to draw near to

the blood, till thou hast enquired of Teiresias.

Then the seer will presently come to thee, leader

of men, and he will tell thee thy way and the

measures of thy path, and of thy return, how thou

mayest go over the teeming deep.'
"So she spoke, and straightway came golden-

throned Dawn. Round about me then she cast

a cloak and tunic as raiment, and the nymph
clothed herself in a long white robe, finely-woven
and beautiful, and about her waist she cast a fair

girdle of gold, and upon her head she put a veil,
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avrap iyco Bid Scu/iar' Icov corpuvov eraipovs

p.eiXi%Loi<; eireeaai irapaa-faBbv uvBpa k'/caarov
" '

Mr/tcen vvv evBbvres dtOTelre yXvKvv vttvov,

aXV iop.ev Br} yap p.ot eirecppaBe iroivia K/ptfr/.'
"
'^n? i(pup.T)i', rolaiv S' eweTreiOero Ovpibs dyt'jvrop. 550

ovBe p.ev ovB' evdev irep dir/jpiova^ i)yov erai.pov<;.

'EjXirtjvoop Be Ti? e<JKe vecoTaro 1

;, ovre tl Xirjv

aX/ct/iO? ev TroXep.a> ovre (ppealv r)cnv dprjpco^'

09 fJ.01 dvevQ
y

erdpcov lepo2<; ev Bcop,aai Klp/er)<;,

ijnjXeos ip,eipwv, KareXe^aro oivofiapeicov. 555

fcirv/j.evcov S' erdpcov 6/j.aSov Kal Bouttov dicovaas

e^cnrLvrjs dvopovcre Kal eKXdOero (ppealv f/aiv

d^roppnv /caTafifji'at, id>v e? fc\ip.aKa p.a/cpi)i>,

dXXa KaravriKpv reyeos rreaev i/c Be ol auyijv

darpaydXcov idyr/, ^rvyn] S' "AiBocrBe Kary\6ev. 5G0
"
'Fjpyop.evoccu Be rolaiv iyco p:erd p,v9ov eeirrov

' <l>daOe vv irov ol/covSe cpiXijv 69 rrarplBa yalav

epyeaG'' aXXrjv B r\p,iv 6Bbv reKp,yjparo Kip/cr/,

els 'At'Sao Bopovs Kal irraivi)
1; Ylepaecpovelijs

yjrvy^f) xp7]aop,evovs Srjffaiou Teipeatao.' 5C5
" A

fl9 e(f>dpbt]v, rolaiv Be KareKXdaOt] cpiXov rjrop,

e^up^evoi Be. Kar avOi ybcov riXXovro t€ yalra^'
dX)C oil yap Tt9 irpr)%t<; iylyvero p.vpop.evoiaiv.

"
'AXX.' ore Br] p irrl vr)a 6or)v Kal diva daXdaarjs

yop.ev dyvvpbevoi OaXepor Kara BciKpv yeovre^, 570

rocppa S' ap' oixopew) KtpKt] rrapd vi]l p,eXalvrj

dpveiov KareBqaev olv OIjXvv re p.eXaivav,

pela irape^eXOovaa' n'9 *tv 9ebv ovk iOeXovra

ocp6aXp.olaiv iBoit
1)
eW

?)
ev$a Kiovra;
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But I went through the halls, and roused my men
with gentle words, coming up to each man in turn •

" ' No longer now sleep ye, and drowse in sweet

slumber, but let us go ; lo ! queenly Circe lias told

me all.'

" So I spoke, and their proud hearts consented.

But not even from thence could I lead my men
unscathed. There was one, Elpenor, the youngest
of all, not over valiant in war nor sound of

understanding, who had laid him down apart from

his comrades in the sacred house of Circe, seeking
the cool air, for he was heavy with wine. He
heard the noise and the bustle of his comrades

as they moved about, and suddenly sprang up,
and forgot to go to the long ladder that he might
come down again, but fell headlong from the roof,

and his neck was broken away from the spine, and
his spirit went down to the house of Hades.

" But as my men were going on their way I

spoke among them, saying :
' Ye think, forsooth,

that ye are going to your dear native land
; but

Circe has pointed out for us another journey, even

to the house of Hades and dread Persephone, to

consult the spirit of Theban Teiresias.'
" So I spoke, and their spirit was broken within

thopi, and sitting down right where they were,

they wept and tore their hair. But no good came
of their lamenting.

" But when we were on our way to the swift

ship and the shore of the sea, sorrowing and

shedding big tears, meanwhile Circe had gone
forth and made fast beside the black ship a ram
and a black ewe, for easily had she passed us by.
Who with his eyes could behold a god against his

will, whether going to or fro ?
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"
Avrap eV el p eVl vrja tear i]\9op.ev r)he 6d\aaaav,

vr)a p.ev dp irdp-irpwrov epvaaap-ev ei'? aXa Slav,

ev 8' larbv Ti6ep.ea0a icai tenia vrjl pe\alvrj,

ev he ra p,f)\a Xafiovra efti'/aafiev, av he fcal aviol

/3alvop.ev d%vvp,evoi daXepbv Kara Sd/cpv ^eovre<i. 5

fjp.lv £' av KaroTTiade veb<; icvavoirpcppoio

i/cp.evov ovpov let ifkr^alaTiov, eaOXbv eralpov,

Kip/ci] evir\oKap,o<i, heivrj 0eb<i avhrjeaaa.

r)p,ets 8' birXa exaara Trovr\o~dp,evoi Kara vrja

ijpieOa' rr/v £' avepbos re Kv/3epvr)Tr)<; t Wvve. 10

T% he 7rav)]p.epLt]<; TeraO* larva rrovroiropovar]^'

hvaero r r)e\ios <jki6covt6 re rrdaai dyvial.
" 'H S' e<? TrelpaB^ "icave fiadvppbov ^VLiceavolo.

evda he Kip,p:epicov dvhpwv hr/p.o<; re ir6\i<; re,

r)epi zeal ve(f)i\r) tcefca\vpip.evoi' ovhe ttot avrovs 15

?}eAi09 cpaedcov KarahepKerai aKTiveaaiv,

oW birbr dv arei^rjo'i Trpbf ovpavbv darepoevTa,
ovO' or av d^ eVl yalav air ovpavoOev 7rpoTpdiri]Tai,

dAA,' eirl vv% 6\orj rerarai heiXolai ftpoTolai.

v>ja p,ev evO' eXObvres i/ceXaapev, i/c he rd p.fj\a 20

elXo/.ieB'' avrol h' avre irapa poov 'Q/ceavolo

r)Op.ev, o(f)p
1

e? yuipov d^>iKopue6\ bv (ppdae Klp/ci],
"

"J^vO' leprjia p.ev Hepip-rfhr]*; JLvpv\o^6<; re

ea)(ov' iyd) S' dop b^i) epvao~dp.evo<i irapd piijpov
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" But when we had come down to the ship and to

the sea, first of all we drew the ship down to the

bright sea, and set the mast and sail in the black

ship, and took the sheep and put them aboard, and
ourselves embarked, sorrowing, and shedding big
tears. And for our aid in the wake of our dark-

prowed ship a fair wind that filled the sail, a goodly
comrade, was sent by fair-tressed Circe, dread god-
dess of human speech. So when we had made fast

all the tackling throughout the ship, we sat down,
and the wind and the helmsman made straight her

course. All tne day long her sail was stretched as

she sped over the sea
;
and the sun set and all the

ways grew dark.
" She came to deep-flowing Oceanus, that bounds

the Earth,
1 where is the land and city of the Cim-

merians, wrapped in mist and cloud. Never does

the bright sun look down on them with his rays
either when he mounts the starry heaven or when
he turns again to earth from heaven, but baneful

night is spread over wretched mortals. Thither we
came and beached our ship, and took out the sheep,
and ourselves went beside the stream of Oceanus
until we came to the place of which Circe had
told us.

" Here Perimedes and Eurylochus held the victims,

while I drew my sharp sword from beside my thigh,
1
Or, possibly,

" to Ocean's further marge."
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(366pov opv^ oaaov re irvyovcnov evda real evda, 25

d/z(£' avT(p he %orjV ^eofxrjv iraaiv veKveaai,

irpwta fj,e\iKp7]T(p, p,ereiTeira he rjhei oivw,

to rptTov av6" vharr eirX 8' aXcfriTa Xeu/cd rrdXvvov.

iroXXa he yovvov/xrjv veicvwv dp,evt]va Kaprjva,
eX6cov et? 'Idd/cijv arelpav (3ovv, r) Tt? dp'iOTT], 30

pe^eiv ev fieydpoiai irvpi)v t ejXTrXrjo-ep.ev iaOXwv,

Teipealr) 8' dirdvevdev oiv iepevcrep.ev otat

7rafxp.eXav\ o? fxi'jXoiai, p-eTairpeirei rjfierepoiai.

tov<> 8' eVei eu^ooXfjai XiTfjcn ze, eOvea ve/cpcov,

eXXiadjxrjv, rd he p,i]\a XafScov an eheipor 6p.rjoa 35

e'<? j360pov, pee 8' al/xa /ceXaivecpev ai 8' dyepovTO

^rv^aX viret; 'Epeftevs veicva>v Karenedvi)d>Twv.
vu/x^ai r rjideoi re ttoXutX^to'l re yepovres

irapdevLKai *f draXaX veoirevdea 0vfi6v e^ovaai,
7to\\oX 8' ovTap,evoi yaXKr)pe<riv ey^eirjaiv, 40

dvhpe<i dpr)i(paToi fie/3porcofjieva lev^e e%ovTe<i'
dl ttoXXoX uepX [366pov e^oirwv d\Xo0ev aAAo?

6eaireair] layfj' e'/xe he yXwpbv heo<s xipei.
l

hr] tot t7re/#' eTapoicriv eiroTpvvas e/ceXevaa

fjb7)Xa, tcl hr] /caTe/ceir eo-(payp.eva vijXet ^aXKW, 45

heipavTCts KaTavrjai, eirev^aadai he 6eolaiv,

l(^6ipL(p t
'

'Aihrj teal eiraivfj TiepaefyoveLy
avrbs he £/(/>o? o^v epvaadfievo^i irapd fu]pou

i)pLi]v, ovo
1

e'icov vetevwv dp,evi)va tedprjva

ou/zaT09 dcraov t/xev, irplv Teipealao irvdeadai. 50
"
IlpcoT^ he "^v)^t] 'EX7r/;i'0/30? rjX6ev eTalpov

ov yap ttco eredaiTTO vtto \6ovb<i evpvoheLt]?'

acofia yap ev Kipterjs /xeydprp KaTeXe'nrofiev i)/iel<;

d/cXavTOv teal ddarcTOv, erreX ttovos aXXos eireiye,

1 Lines 38-43 were rejected by Zenodotus, Aristophanes,
Aristarchua.
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and dug a pit of a cubit's length this way and that,

and around it poured a libation to all the dead, first

with milk and honey, thereafter with sweet wine,

and in the third place with water, and I sprinkled
thereon white barley meal. And I earnestly entreated

the powerless heads of the dead, vowing that when
I came to Ithaca I would sacrifice in my halls a

barren heifer, the best I had, and pile the altar with —
goodly gifts, and to Teiresias alone would sacrifice—

separately a ram, wholly black, the goodliest of my
flocks. But when with vows and prayers I had made

supplication to the tribes of the dead, I took the

sheep and cut their throats over the pit, and the

dark blood ran forth. Then there gathered from

out of Erebus the spirits of those that are dead,

brides, and unwedded youths, and toil-worn old men,
and tender maidens with hearts yet new to sorrow,

and many, too, that had been wounded with bronze-

tipped spears, men slain in fight, wearing their blood-

stained armour. These came thronging in crowds

about the pit from every side, with a wondrous cry ;

and pale fear seized me. Then I called to my com-

rades and bade them flay and burn the sheep that _ .

lay there slain with the pitiless bronze, and to make

prayer to the gods, to mighty Hades and dread Per-

sephone. And I myself drew my sharp sword from

beside my thigh and sat there, and would not suffer

the powerless heads of the dead to draw near to the

blood until I had enquired of Teiresias.

"The first to come was the spirit of my comrade

Elpenor. Not yet had he been buried beneath the

broad-wayed earth, for we had left his corpse behind

us in the hall of Circe, unwept and unburied, since

another task was then urging us on. When I saw him
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tov p.ev eya> Sd/cpvcra locov eXiijcrd re Ovpco, 65

Kai piv (fiwvrjaa'i eirea irrepotura irpoaijvSwv'
" '

^Xirrjuop, 7T&J? r/Xfies v-rro
£<j(f)ov rjepoepra;

kcpOi)^ 7re£o? loov 1

fj eyu> crvv vq\ peXaivr).'
" 'v

n? icfxlfirjv, 6 Si pH olp-cogas r/p,eif3eTO p,v0rp-
'

Aioyeyh AaepridSr), iroXvpi^av 'OSvcraev,
2

CO

acre pe Salpuovos alcra icaKt] /cat ddicr(^aTO<; olvos.

Kip*?;? S' ev pLeydpco /caTaXeypevo<; ovk evoijcra

d^roppov /caTa/3fp'ai Icov e<r /cXipa/ca pcucp-qv,
aXXa KaravriKpv riyeos irecrov etc Si pot avvrjv

dcrrpaydXwv idyt), ^rvxv S' "AtSocrSe fcartjXOe. 65

rvv Si ere tmv o-nidev yovvd^opai, ov irapeovrcov,

7r/5u9 t dXoxov zeal 7rarpo<;, 6 a e-vpecpe rvrdov iovra,

TriXepd%ov 0\ ov puovvov evl peydpotatv eXec7re<t'

oloa yap eo? ivOivSe kloov Supov eg WlSao

vrjerov e'<? Alairjv a^aeL^ evepyia vi)a- 70

hvda cr kirena, ctvag, /ciXop,ai pviqcraadai ip,elo.

p,/] pH a/eXavrov dOairrov iwv oiridev Ka-raXeiireiv

vocrepiadeis, prj rot tl Oecov pr)vip,a yivwpai,
dXXd pe /ca/c/crjai crvv rev)(ecnv, acrcra pot eerriv,

arjpd ri pot Xevai TroXirjs eVt Oivl OaXdacrr]<i, 75

dvSpbs Svari'jvoio real ecrcropiivoiai irvOiaOat.

Tavrd re puoi reXiaat, irrjgai r eVt Tvp,$q> iperpov,
Tfti teal £a>o? epecrcrov eoov per ep,ot<i e^dpGlcnl>.

,

" "H? e<par\ avrdp eyco piv dpei/36p.evo<; irpocrienrov
' Tavrd toi, <w Svarrjve, TeXevTr'/aa) re /cal epgeo." 80

" Newt p,ev &>? e-neecrcnv dpei/3op,ivco arvyepolacv

1
ittjr Aristarohus : 4&v.

8 Line GO is omitted in most MSS.
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I wept, and my heart had compassion on him ; and I

spoke and addressed him with winged words:
" *

Elpenor, how didst thou come beneatli the

murky darkness ? Thou coming on foot hast out-

stripped me in my black ship.'
" So I spoke, and with a groan he answered me and

said :

' Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus
of many devices, an evil doom of some god was my
undoing, and measureless wine. When I had lain"

down to sleep in the house of Circe I did not think to

go to the long ladder that I might come down again,
but fell headlong from the roof, and my neck was
broken away from the spine and my spirit went down
to the house of Hades. Now I beseech thee by those

whom we left behind, who are not present with us,

by thy wife and thy father who reared thee when a

babe, and by Telemachus whom thou didst leave an

only son in thy halls
;
for I know that as thou goest

hence from the house of Hades thou wilt touch at

the Aeaean isle with thy well-built ship. There,
then, O prince, I bid thee remember me. Leave me
not behind thee unwept and unburied as thou goest
thence, and turn not away from me, lest haply I bring
the wrath of the gods upon thee. Nay, burn me with

my armour, all that is mine, and heap up a mound
for me on the shore of the grey sea, in memory of an

unhappy man, that men yet to be may learn of me.
Fulfil this my prayer, and fix upon the mound my
oar wherewith I rowed in life when I was among; my
comrades.'

"So he spoke, and I made answer and said: 'All

this, unhappy man, will I perform and do.'

"Thus we two sat and held sad converse one with
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r}Hed\ eya> fxev avevdev
e</>* a'lpari fydayavov ?a)(u>v,

e'ihcaXov 8' erepnOev eralpov 7r6XX' dyopevev
" *H\#e 8' eirl tyvxh p-i^pbs KaTaredvr)vlrj^,

AvtoXvkou Ovyt'iTrjp p,eyaXi]Topo<i 'AvrLteXeia, 85

T?)f f&)^i' /cciTeXenrov loiv et9 lA.£oi>
i/)»/i>.

t^ p-ev eyu> Sdxpvcra IScov iXeijad re 6vp,£>'

dXX' ov& o>9 eiayv irpoTepyi', ttvklvov irep d%evcov,

aipLaTOS aaaov t'p-ev, 7rplv Tapeaiao irvOeadai.

" *H\<9e 8' eVi yfrvxh Sy/Salov Tetpeaiao 90

Xpvcreov aKr/Trrpov exwv > ^€ ^ eyvu> /cat irpoakei-nev
'

Aioyeves Aaepruihrj, ttoXvp,r)Xav
''

OBvaaeu, 1

titty avr , w hvai-rjve, Xittcov (pdo<; rjeXiuio

i']Xv9e<;, ocppa iSrj ve/cvas Kal drepTria x6)poi>;

aXX' uTroxd&o ftodpov, airicrxe ^ (pdayavov ogv, 95

ai'p,a.TO<; 6(})pa irico xai roi vr)p.epTea e<,'7roj.'

" ,v

n9 (par, iya) 8' dvaxa<r<rdp.evo<; £m£o9 dpyvpoifXov

KOvXew iyKar€7rrj^\ 6 8' eirel 'Kiev alp.a /ceXaivov,

Kal Tore hrj pu eireecraL irpocnjv&a p,dvri<s dp.vp,wv
" ' Nocrrov bifyai p.eXi7)&ea, efraihip? 'O&vaaev' 100

rbv Be Tot dpyaXeov dijaret 6eo<;- ov yap 6In

Xr/creiv evvocriyaiov, 6 rot kotov evOero dvpifp

ya)o/xeyo9 on ol vlbv <piXov i£aXda>cra<;.

a\X,' en p,ev tee Kal o>9 tca/cd irep irdaxovTes iKoiaOe,

a'i k e0eXr)<; crbv dvp-bv epv/ca/eeeiv Kal eraipwv, 105

ornrore tee irpcoTOV ireXdcnjs evepyea vi}a

%pLvaKLij vi)(J(p, irpocpvycov ioeiBea ttqvtov,

fiocrKop.eva<; 8' evprjre ftoas Kal i<pia purjXa

1 Line 92 is omitted in most MSS.
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the other, I on one side holding my sword over the

blood, while on the other side the phantom of my
comrade spoke at large.

" Then there came up the spirit of my dead

mother, Anticleia, the daughter of great-hearted

Autolycus, whom I had left alive when I departed
for sacred Ilios. At sight of her I wept, and my
heart had compassion on her, but even so I would
not suffer her to come near the blood, for all my
great sorrow, until I had enquired of Teiresias.

" Then there came up the spirit of the Theban
Teiresias, bearing his golden staff in his hand, and
he knew me and spoke to me :

' Son of Laertes,

sprung from Zeus, Odysseus of many devices, what

now, hapless man ? Why hast thou left the light of

the sun and come hither to behold the dead and a

region where is no joy? Nay, give place from the

pit and draw back thy sharp sword, that I may drink

of the blood and tell thee sooth.'
" So he spoke, and I gave place and thrust my

silver-studded sword into its sheath, and when he
had drunk the dark blood, then the blameless seer

spoke to me and said :

"'Thou askest of thy honey-sweet return, glorious

Odysseus, but this shall a god make grievous unto
thee ;

for I think not that thou shalt elude the

Earth-shaker, seeing that he has laid up wrath in

his heart against thee, angered that thou didst blind

his dear son. Yet even so ye may reach home,
though in evil plight, if thou wilt curb thine own
spirit and that of thy comrades, as soon as thou shalt

bring thy well-built ship to the island Thrinacia,

escaping from the violet sea, and ye find grazing
there the kine and goodly flocks of Helios, who
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'HeAiof , 09 TrtivT ecpopa kcli ttuvt eTraKovei.

rds el ptev k dcrtveas edas vocttov re pteBrjai, 110

Kai kgv eV els 'lOd/crjv icaicd irep irda-^ovres i/coiade'

el Be K€ aiviiat, totc toi reKpaipop, 6\e9pov,

vqi T€ Kai erapots. avTos 8' el irep kcv dXv^ys,

o^jre KCtKuis velcti, oXeaas mro irdvras eratpovs,

vijbs eir dWorp'tys' Bijets S' ev it/]para ol'/cro, 115

dvBpas virepcpidXovs, o" rot {Blotov KareBovai

fivco/xevot dvTifleijv aXo-^ov Kai eBva BiBovres.

dXX"
7]

rot Kelvwv ye {Bias diroriaeat eXBcov

avTctp e-nrjv p-iniaTi)pas evl pteydpotcrt -reolcn

KretVTjs ye BoXoi rj dp,(paBbv 6£ei ^oXkw, 120

epx,ea6at hii eiretra XafBiov evrjpes eperptov,

els 6 Ke tovs d(piKrjat o't ovk taacrt OaXacraav

dvepes, ovBe #' d\eaat ptep,typ.evov elBap eBovatv

ovB* dpa too y ttraat veas (potviK07rap7]ovs

ov& euijpe* eperp-d, rd re vrepa vrival nreXovrat. 125

arjpta Be rot epeo> ptdX* dptcppaBeSy ovBe ere \rjo~ei'

OTTTTore Kev Br] rot avp./3\ypevos aXXos oBlttis

(pi]ri ddripifXotyhv e^etv dvd <$>atBip,(p lopttp,

Kai Tore Br) yalri ira'^as evijpes eperptov,

peljas tepd KaXct T\oo~eiBdu>vi dvaKrt, 130

dpvetov ravpov re crvwv r eTrifiyTopa Kairpov.

otKab" dTToarel-^eiv epBetv #' lepds eKaroptpas

ddavdrotcrt deolat, rol ovpavbv evpvv eyovat,

Trdcri ptdX* e^eirjs. Odvaros Be toi e'£ d\bs avrut

dplXfj^pos ptdXa TOtos eXevaerat, 0? Ke ere ire^vri 135

1
Or, more naturally, "from out the sea." The latter ren-

dering assumes, however, a reference to the story of the Tele-
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oversees and overhears all things. If thou leavest

these unharmed and heedest thy homeward way,

verily ye may yet reach Ithaca, though in evil plight.

But if thou harmest them, then I foresee ruin for

thy ship and thy comrades, and even if thou shalt

thyself escape, late shalt thou come home and in

evil case, after losing all thy comrades, in a ship that

is another's, and thou shalt find woes in thy house-

proud men that devour thy livelihood, wooing thy

godlike wife, and offering wooers' gifts. Yet verily
on their violent deeds shalt thou take vengeance
when thou comest. But when thou hast slain the

wooers in thy halls, whether by guile or openly with

the sharp sword, then do thou go forth, taking a

shapely oar, until thou comest to men that know

naught of the sea and eat not of food mingled with

salt, aye, and they know naught of ships with purple
cheeks, or of shapely oars that are as wings unto^

ships. And I will tell thee a sign right manifest,
which will not escape thee. When another wayfarer,
on meeting thee, shall say that thou hast a winnowing-
fan on thy stout shoulder, then do thou fix in the

earth thy shapely oar and make goodly offerings to

lord Poseidon—a ram, and a bull, and a boar that

mates with sows—and depart for thy home and offer

sacred hecatombs to the immortal gods who hold

broad heaven, to each one in due order. And death

shall come to thee thyself far from the sea,
1 a death

so gentle, that shall lay thee low when thou art over-

gony, a "cyclic" poem, attributed to Eugammon of Cyrene,
in which Odysseus was killed by Telegonus, his son by Circe,
with a spear tipped with the bone of a sea-fish. This story
has no foundation in the <J<lyixey, and those who adopt the

rendering
" from out the sea" assume that these lines are a

late interpolation.
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yi)pai vtto Xiirapw dprjp.evow d/x(pl Be ~\aol

o\/3ioi eacrovrai. ra Be tol vrjp,eprea elpoo*
"
''H? kcpar , avrap eyco pnv d/j.ei/36fAevo<; -Trpoaeenrov

'

Teipeavrj, ra p.ev dp ttov e7TCK\waav Oeol avroi.

d\\' aye /J.01 roBe ei7T6 Kal drpeKews KardXe^ov 140

fiijrpbs rrjvB' 6pou> "^vyrjv KcnaTe9vr}vlrj^'

t)
S' uKeova r)<TTai ayeBbv aifiaros, ou8' ebv v'ibv

er\i] eadvra IBelv ovBe Trporip-vdrjcracrdai.

elire, dva%, 77-co? /cev fie dvayvoir) rbv eovra;'
"
"fl? ecfid/Arjv, 6 Be jx avTLK d/j,ei/36p,evo<; irpoaeetrrev

'

'PtjiBlov tol e7ro? epew Kal eVt (ppeal O-qaw. 146

ov riva fiev Kev e'ae veKvoiv KarareOvrjcorcov

atp.aro<; daaov ifj-ev, o Be roi vrj/j-epres evi^ei'

w Be k eTTMpOoi'er/s, 6 Be rot irdXiv elaiv oiricrad)^

" ,v

n? (pafievt] "ty~v)(ri fiev e/3ij B6/j,ov"AlBo<; eicrco 150

Teipealao ava/CTOS, errel Kara deacpar eXe^ev

avrap eycov avrov /xevov hfirreBov, 6$p errl {njrrjp

rjXvOe xal rrlev alua KeXaive<f)€<;- avr'iKa B' eyvoi,

Kal pi 6\o<pvpop.ei>T) errea rtrepbevra irpoarjiiBa-
" ' Tckvov e/xov, 7r&>? 7}\#e? vtto ^o(pov r/epoevra 155

£o)o? id>v; yaXerrbv Be rdBe ^coolaiv bpdaOai.

fieaau) yap p.eyd\oi rrorap-ol Kal Beivd peeOpa,

'ClKeavbs /xev rrpotra, rov ov 7r&>9 eari ireprjcrai

rre^bv eovr, r)v fxrj Tf? eyrj evepyea vrja.
1

r)
vvv Br) TponjOev dXoo/uevos ivOdB' iKavets 160

vi]i re Kal erdpoiai ttoXvv yporov; oi/Be rrco rfX0es

€t? 'ldaKrjv, ovS" elSe? evl fMeydpoiai yvvaiKa;'
1 Lines 157-9 were rejected by Aristarchua.
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come with sleek ! old age, and thy people shall dwell

in prosperity around thee. In this have I told thee
sooth.'

" So he spoke, and I made answer and said :
' Teire-

sias, of all this, I ween, the gods themselves have

spun the thread. But come, tell me this, and declare

it truly. I see here the spirit of my dead mother;
she sits in silence near the blood, and d?igns not to

look upon the face of her own son or to speak to

him. Tell me, prince, how she may recognize that

I am he ?
'

"So I spoke, and he straightway made answer,

and, .said : 'Easy is the word t]iat I shall say and

put in thy mind. Whomsoever of those that are

dead and gone thou shalt suffer to "draw near the

blood, he will tell thee sooth ; but whomsoever thou

refusest, he surely will go back again.'
" So saying the spirit of the prince, Teiresias,

went back into the house of Hades, when he had
declared his prophecies ;

but I remained there stead-

fastly until my mother came up and drank the dark
blood. At once then she knew me, and with wailing:

she spoke to me winged words :

" ' My child, how didst thou come beneath the

murky darkness, being still alive ? Hard is it for

those that live to behold these realms, for between
are great rivers and dread streams ; Oceanus first,

which one may in no wise cross on foot, but only
if one have a well-built ship. Art thou but now
come hither from Troy after long wanderings with

thy ship and thy companions? and hast thou not

yet reached Ithaca, nor seen thy wife in thy
halls ?

'

1 That is, "in the midst of wealth and comfort."
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"'v

fi? ecfiar, avrdp eyd> fxiv dpei/36p,evo<i •npoaeenrov'
'

M.rjTep efii], %petu> p.e Kar/jyayev ei? 'AlBao

"i
rvXV XP 1

)
a °fxev0V ^vfiatov Veipeaiao' 165

ov yap ttco a^eBov yXdov 'A^cutco?, ovBe ttco dp.i)5

yi]<; €Tri{3t]v, dXX alev eywv dXdXrjpai 6i£vv,

ii; ov rd irpoiTiaO' eirop.r]v 'Ayap.ep.vovi Blw
v
\Xiov ei9 evirtoXov, 'iva 'Vpcoeaat yLayo'ip.y]v .

u\A,' aye fiot roBe elire Kal drpeKea)*; KardXetjov 170

Tt? vv o~e Krjp eBdpaaae ravr]Xeyeo<; Oavdioio;

f) BoXr^V vovaos, ?) "Aprepsis lo%eatpa
ot? dyavols j3eXeeo~criv eVot^o/xei^ Kaieirefyvev;

elire he /xoi irarpu^ re Kal u/eo?, or KaTeXeiirov}^

rj en Trap Keivoiaiv 4p.ov yepas, r/e Tt? rjByj 175

dvBpu)v aXXos e%ei, e'/xe B' ov/cert <f>ao~l veeaOai.

elire Be /not p.vri(itrrj<i dXo%ov (3ovXi]v re voov re,

»}e p.evei irapa iraiBl koX epareBa irdvia (pvXdaaei

T) yBrj p.iv eyrjp.ev ^A^aicov 09 Tf? apiaro??
""H? i(pdjj.rjv, rj

B' avTLK dp.etf3ero irorvia yu?/T?//r ISO
' Kal \it]p Ke'ivT) ye p,evet reTXr/oTi 6vp.w
ooloiv evl p.eydpotaiv oi^vpal Be 01 alel

<p6ivovatv vi)KTe<; re Kal ijp.a'ra Sd/cpv j^eovar],

gov 8' ov ttco Ti9 e%ei tcaXov yepas, aXXa evo/Ao?

T?;Xe/xa^09 Tep.kvea vefierac Kal Balra<; Haas 185

Baivvrai, a<? eireoiKe BiKaairoXov dvBp' dXeyvvetv
7rdvT€<; yap KaXeovai. irarrjp Be <xo<? avioOi p.ip.vei

dypat, ovBe iroXivBe Kaiepxerai. ovBe ol evval

8ep.via Kal -)(Xalvai Kal p/jyea acyaXoevra,
dXX' ye %et/ia fiev evBei 061 Bp-wes evl oi'ko), 190

ev kovi dyyj, TTvpos, KaKa Be XP ^ ei/tara elrar
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" So she spoke, and I made answer and said :
' My

mother, necessity brought me down to the house of

Hades, to seek soothsaying of the spirit of Theban
Teiresias. For not yet have I come near to the

shore of Achaea, nor have I as yet set foot on my
own land, but have ever been wr

andering, laden with

woe, from the day when first I went with goodly
Agamemnon to Ilios, famed for its horses, to fight
with the Trojans. But come, tell me this, and
declare it truly. What fate of grievous death over-

came thee ? Was it long disease, or did the archer,

Artemis, assail thee with her gentle shafts, and slay
thee ? And tell- me of my father and my son, whom
I ;/t:Jbehind m> . Does the honour that was mine
still abide with them, r,r * :z soin£ other man now

possess it, and, do they say that I shall no more
return? And tell me of 'my wedded wife, of her

purpose and of her mind. Does she abide with her

son, and keep all things safe f or has one already
wedded her, whosoever is best of the Achaeans ?

'

" So I spoke, and my honoured mother straight-

way answered :
'

Aye verily she abides with steadfast

heart in thy halls, and ever sorrowfully for her do the

nights and the days wane, as she weeps. But the fair

honour that was thine no man yet possesses, but Tele-

machus holds thy demesne unharassed, and feasts at

equal banquets, such as it is fitting that one who deals

judgment should share, for all men invite him. But

thy father abides there in the tilled land, and comes
not to the city, nor has he, for bedding, bed and
cloaks and bright coverlets, but through the winter

he sleeps in the house, where the slaves sleep, in the

ashes by the fire, and wears upon his body mean
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avrap iirrjv eXOrjai depos redaXvid r oircoprj,

TTtivrr) ol Kara yovvov dXcorjs oivoTrehow

(frvXXoov KeK.Xip.evwv ^Oa/naXal fSefSXyjarat evval.

ev9* 6 ye /ten-
'

dyecov, fieya 8e (f>peal irevOos de^ei 195

abv voarov iroOewv,
1

yaXeTrov o em yi)pa<$ iKavei.

ovto) yap teal eycov oXopi-jv kcli 7tot/j.ov eTreairov

ovr e/te y ev fieydpotaiv evaKoiro^ loykaipa

oh dyavols fSeXeeacriv eVoi^o/LteV^ Karenecpvev,

ovre Ti<i ovv p.oi vovaos eirnXvOev, r\
re p.dXcara 20U

Ti]KeS6vi arvyepfj p.eXea>v e^etXero dvpuov _._

dXXd p.e crov re ttuOo^ ad :c£.^.i;Ot:Ck,:(pai^tfi 'QSvaaev,

at) tJ dyavo<ppb'crifi>tj pLeXnfiea Ov.p.ov di-r/vpai

§H k
r

4>ar\ a' rap eyco y e9e\nv $pe&\ fienp., ^|a9

U-VJWi $/•'/? Y vy v "Xeeiv /farar^Hv- ^Cb

?y?i& 'ue*» e<f)G)p/-i>,t' >]i\ eXeeiv re p.e 9vp.h$ dvooyei,

Tpt? Be fioi ck ^etpci),' cTKifj etKeXov rj /cat oveipw

€7TTaT. ifiol S' a)(o<; 6%v yeveaKero KiqpoQi /xaXXov,

Kal fiiv <j)(i)V)jo~a<;
eirea Trrepoevra 7rpocn]vo(vv

" '

Mr/rep epui), ri vv
/ll

ov fiifivea eXeeiv p.ep,au)Ta, 210

oeppa Kal elv 'Ai'Sao (piXas irepl %eZpe fSaXovre

d/Mporepa) icpvepolo TeTapirdofieaOa yooio;

r)
ri fiot elhcoXov toS' dyavrj Tlepaecfioveia

cojpuv ', oepp' en fidXXov dBvpo/ievos creva^^co;
""n? £(f)dfir)v, i) 8' avj'iK d/iei/3eTO ttotvici /x^;T?;/^• 215

' wn /.lol, tckvov ep.bv, irepl ivdvTiov fcdfi/iope (pamov,

ov Tt ae Hepaecpoveia Ato? dvydrrjp dira(picrKei,

aXV avrrj Blkij earl fSporcov, ore Tt? zee Odv^aiv
ov yap ere o-ap/cas T€ nai oaiea ivet eyovcnv,

1 v6arov Ttodiuiv : V0Tfj.ov yoduiv.
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raiment. But when summer comes ajwl r «*< . tiurnrj,

then all about the slope of his vi upward. plot are
strewn his lowly beds of fallen leaves^' 'here jhe
lies sorrowing, and nurses his great gi

heart, in longing for thy return, and heavy old a<;

has come upon him. Even so did I too pi *!

meet my fate. Neither did the keen-sighted archer

goddess assail me in my halls with her gentle sRJffts,

and slay me, nor did any disease come upon me,
such as oftenest through grievous wasting takes the

spirit from the limbs ; nay, it was longing for thee,
and for thy counsels, glorious Odysseus, and for thy
tender-heartedness, that robbed me of . honey-sweet
life.' i>u ->jc

" So she spoke, and I pondered .in-
fe^rt,), and, \va*

fain to clasp the spirit of my de§d ^o'^Ir. Thrice
I sprang towards her, and my. he^t bade me clasp
her, and thrice she flitted Sfom my arms like a

shadow or a dream, and pair* »rew ever sharper at"

mv heart. And I spoke 'apt addressed her with

winged words
it t My mother, why dosY^hou not stay for me,

who am eager to clasp thee, that even in the house
of Hades we two may cast our arms each about the

other, and take our fill of chill lamenting. Is this

but a phantom that august Persephone has sent

me, that I may lament and groan the more ?
'

" So I spoke, and my honoured mother straight-

way answered :
' Ah me, my child, ill-fated above all

men, in no wise does Persephone, the daughter of

Zeus, deceive thee, but this is the appointed way
with mortals when one dies. For the sinews no

longer hold the flesh and the bones together, but
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dWa Til [I'ev T€ TTvpos Kparepov fievos aiflo/xevoio 220
\

iajwd, ijrei ice itprom Xittij \evK oarea 0vp,6<;,

•»' VXV P'yvT (ii'eipos urroTTrapLeuri TreTrorrjTai.

dWa (J)o(O'TOe rd^tara Xt\aieo % ravra he Trdina

(<£&, wo! fcal p-eroiTiaOe refj eiirrjada yvvai/cl.'
"
%tu p.ev &>v eireeaaiv dp,ei/3op.ed\ al Be yvvaltces 225*

ijkiffiov, onpvrev yap dyaur) llepaecpoveia,
oaaciL dpiaTi)u>v aXo^oi eaav i]he OvyaTpes.
al $ dud>' alua KeXdivov doKkees vyepeOoi'T-Q,

» v > v a '
» , t ' > ' ' '

avrap eyw povXevuv ottoj? epeuipu etcaari)v.

rjhe hj p,m Kara Ovp.ov apiary cjbalveTO fSovXiy f
230

<7Traa(rap,evu\ Tai>v)]tce<i dop 7ra^eo? irapd prjpov
ovk eicov iriveiv ap.a irdaa^ alpa KtXaivov.

al he 7Tp<n,y]ffrii'ch^7r)'jtaav, ?}<5e e/cdcrrr)

bi> yovov egtiy&pevev iyco o' epeeivov aj-daa^.
"
"Ey#' rj TOt^WpooTJgv Tvpco Ihov einraiepeiav, 23c

fj <pdro ^a\pLwvi]o^, afi\/u,ovos e/cyovof elvai,

<br) he Km/^f/o? yvvrj fcdaeiai AloXlhao'

r/ irorapuov yjpuaaar VjViTDjo'i ueioio,

09 ttoXv /caA.XicrT09 irqjapon' eirl yalav h]ai,

nai p eV 'Efi7T/}o9 7ra)Xecr/cero K.a\d peeOpa. 240

to) h apa, eicrauevos yaniovos evvo aiyaips
ev irpoxo]]^ 7roTap,ou irapeAe^aTo bunjevTOS'Q.

TTOpcfivpeov 5' apa /cvp,a irepfcrTaur), ovpe'i Tctov,

KupTcoOev, Kpvylrey he debv dvriTrtv re yvval/ca.
v*A\ - ^ a > y' ' > s' <SdW "

lAtiae be irapvevim' C(ovm>, Kara, o vtcvov evevev. 1 24o

"C
avrap eVet p' 6TeAecr<xe #eo9 (bi\ori)cna epya,
ey t apa ot

^)t' xeipt, eiros t ecpaT e/c t ovop,a^e'
" '

Xa?pe,yvvai, (biXoTrjrr 7repnr\op.evov h' eviavrov

rebels ay\aa reicva, eirei ovk aTrocpGoXio/i evvai

1 Line 245, unknown to Zenodotus, was rejected by
Aristarcb.ua.
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the strong might of blazing fire destroys these, as

soon as the life leaves the white bones, and the spirit,

like a dream, flits away, and hovers to and fro. But

haste thee to the light with what speed thou mayest,
and bear all these things in mind, that thou mayest
hereafter tell them to thy wife.'

" Thus we two talked with one another ; and the

women came, for august Persephone sent them

forth, even all those that had been the wives and

the daughters of chieftains. These flocked in throngs
about the dark blood, and I considered how 1 might

question each ; and this seemed to my mind the

best counsel. I drew my long sword from beside,

my stout thigh, and would not suffer them to drink

of the dark blood all at one time. So they drew

near, one after the other, and each declared her

birth, and I questioned them all.

" Then verily the first that I saw was high-born

Tyro, who said that she was the daughter of noble

Salmoneus, and declared herself to be the wife of

Cretheus, son of Aeolus. She became enamoured of

the river, divine Enipeus, who is far the fairest

of rivers that send forth their streams upon the

earth, and she was wont to resort to the fair waters

of Enipeus. But the Enfolder and Shaker of the

earth took his form, and lay with her at the mouths

of the eddying river. And the dark wave stood

about them like a mountain, vaulted-over, and hid

the god and the mortal woman. And he loosed her

maiden girdle, and shed sleep upon her. But when
the god had ended his work of love, he clasped her

hand, and spoke, and addressed her :

" c Be glad, woman, in our love, and as the year

goes on its course thou shalt bear glorious children,
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avavaTMV crv be tow; KOfieeiv arnaXXep-evai re. 2a0

vvv o ep\ev Trpo? bwpa, icai tayeo p.i]b ovopLvp'tjq-

avrap eyw tol etui lloaeibaoyv eyoaiypwv.
(( ;n , , / . .. <sv-

A
..,-

12? €177 (OV V770 7T0VT0V ebvaeTO KVfACUV()V-a.

>}
o vTT0Kvcra/j,evr) Lle\n)v T€K€ kcli \\i)X)ia,

tu> tcparepco Oep/nrovre Ajo? pteydXoio yeveaOnv 255

>M ' tt C' ' ' ' ''
'T < ~

(i/xcpoTepco- lle/U?/s /i,ej'
tv evpvyppw lawKtcw

vale iroXvpprjvos, 6 3' ap' eV Il^Xw r/fxaOoeuTi.

tou? 6 erepovs Kpr]u>]i. re/cev paaiKeia yvvai/cwv,

Ataova. t rjbe (PepijT ^tAjwOllovajd lir'nioyapp.^v.
"
Trjv be /act' 'Avrioirriv 'tbov, 'Aaco7Tolo Ovyarpa, 260

r) Si] koX Ato? ei>xeT iv dy/coLvr)o~iv lavaa^,

Kai p ere/cev bvo iraio , Aptqxova re Zjr/uov re,

06 TrpcoToi vvrjpr]*; ebos enrurav eirraTruXoio,

TTupycoadv t\ eVei ov p.ev aTrvpytorov 7' ebvvavro

vaieptev evpuy^opov ®i']ftr)v, /cparepd) rrep eovre. 265

"
Tl]V b€ pL€T 'AXfC/AIJVTJV tSoV, 'ApL(f>lTpV(OV0S CIKOLTIV,

") p' 'Hpa/cXija Opaavp-epivova OupoXeovra

yeivar ev dyicoLvrjcn Ato? pueyaXoio pnyelaw
zeal Xleydpyv, K.peiovTO<> vtrepdvpLOio Ovyarpa,

tt]v eyev
'

Ap,(^npvu>vo^ wo? ptevos alev dreip>]<i. 270

"Mrjrepa r Oibnrobao Ibov, KaXrjv 'Ettikdaryv,

7) p.eya kpyov epe^ev diBpeiijac vooto

yrjp.ap,evT] u> vli' 6 6' ov Tratep e%evapi%a<;

yrjpbev afyap S" dvdirvo'Ta deol Oeaav dvdpuynoiaiv.

dA,V p,ev ev (dtjfirj iroXv^pdrw aXyea irda^oov 275

HLabp.elu>v yvaaae 6eu>v oXods bid /SouXa?*
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for not weak are the embraces of a god. These do

thou tend and rear. But now go to thy house, and

hold thy peace, and tell no man
;
but know that

I am Poseidon, the shaker of the earth.'
" So saying, he plunged beneath the surging sea.

But she conceived and bore Pelias and Neleus, who
both became strong servants of great Zeus ; and

Pelias dwelt in spacious loleus, and was rich in

flocks, and the other dwelt in sandy Pylos. But her

other children she, the queenly among women, bore

to Cretheus, even Aeson, and Pheres, and Amythaon,
who fought from chariots. 1

"And after her 1 saw Antiope, daughter of Asopus,
who boasted that she had slept even in the arms of

Zeus, and she bore two sons, Amphion and Zethus,
who first established the seat of seven-gated Thebe.

and fenced it in with walls, for they could not dwell

in spacious Thebe unfenced, how mighty soever they
were.

" And after her I saw Alcmene, wife of Amphi-
tryon, who lay in the arms of great Zeus, and bore

Heracles, staunch in fight, the lion-hearted. And
Megara I saw, daughter of Creon, high of heart,

whom the son of Amphitryon, ever stubborn in

might, had to wife.
" And I saw the mother of Oedipodes, fair Epi-

caste, who wrought a monstrous deed in ignorance
of mind, in that she wedded her own son, and

he, when he had slain his own father, wedded

her, and straightway the gods made these things
known among men. Howbeit he abode as lord

of the Cadmeans in lovely Thebe, suffering woes

through the baneful counsels of the gods, but she
1 Others render, "whose joy was in chariots." but it is not

certain that x^PA"? i8 connected with xa ^Pw -
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i)
5" e/3?7 el? 'At'Sao irvXdprao kparepolo,

u\Jrap.ev)] /3p6)(ov alirvv d(p v^irfXolo fieXdOpov,

<o ctyei a^ofxevrf tw 8' aXyea kuXXitt oirtaaco

ttoXXci fid\\ ocraa re fitjrpo'i 'Epivues eKTeXeovaiv. 2S0

" Kal XXwpiv elhov rrepiKaXXea, rr\v irore N^Xeu?

ypj/ieu eov hid kuXXo<;, e7T6t Trope fivpia eoua,

oirXoTdrriv Kovprjv 'A/z</hWo5 'JacriSao,

05 7T0T ev ^Opxoiievw Tslivveuo
lcf)i

dvaaaev

?}
he YlvXov fiaalXeve, reicev he ol dyXad re/cva, 285

NeaTopd re Xpo/xiov re HepitcXv/xevov r dyepwyov.

rolai 8' eV l(f)6t,/jLrjv Tlr/pco reice, Oavfia fipoTOtcri,

Tt]v irdvres /ivcoovto irepiKTiTai' ovh' apa N?;Xeu5

T(5 ehihov 05 p-h e\i/ca<; /3oa5 evpvfj,er(07rov<i

ck (JuXa/o;? eXdaeie /3lt)<; 'I^t/cX^ei^ 290

dpyaXeas' t<z5 8' 0I05 vireayero fidvTis d/xvfiwv

e%e~Xdav xaXeirt] he 6eov xard uolpa irehtjcre,

heapboi t dpyaXeoi Kal /3ov/coXoi aypoiwTiu.

a\V ore hrj p,r}ves re Kal f/jxepai e^ereXevvro

aty TrepireXXo/ievov eVeo5 Kal emjXvOov copai, 295

zeal tot€ 877 /x/y eXvcre /3t?7 'IcpiKXijeli],

deo-cbara Txavr elirovra' Ajo5 8' ereXelero (3ovXr).
" Kai A^Stii/ etSov, Tr)i» TtwSapeou irapaKoniv,

77 p' U7T0 Tuf8ape&) Kparepocppove yeivaro iraihe,

KdaTOpd #' iTTTTohapLOv Kal irv^dyaOov UoXvhevKea, 300

tou5 dp.(f>o) ^6)01)5 /caTe^et $i/cri£bo5 ala-

o'i Kal v'epBev 7/75 ty/a?/!/ 777)05 Ztii/05 e
/YOi>T€5

aXXo-re p.ev Qoova erep^p.epoL, aXXore 8' airre

TeQvdaiv Ti/xrjv he \eX6y-%ao-iv laa Oeoio-i.
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THE ODYSSEY, XI. 277-304

went down to the house of Hades, the strong
warder. She made fast a noose on high from a lofty

beam, overpowered by her sorrow, but for him she

left behind woes full many, even all that the Avengers
of a mother bring to pass.
"And I saw beauteous Chloris, whom once Neleus

wedded because of her beauty, when he had brought
countless gifts of wooing. Youngest daughter was

she of Amphion, son of Iasus, who once ruled

mightily in Orchomenus of the Minyae. And she

was queen of Pylos, and bore to her husband

glorious children, Nestor, and Chromius, and lordly

Periclymenus, and besides these she bore noble

Pero, a wonder to men. Her all that dwelt about

sought in marriage, but Neleus would give her to no

man, save to him who should drive from Phylace
the kine of mighty IphicleSj sleek and broad of

brow ;
and hard they were to drive. These the

blameless seer alone undertook to drive off; but a

grievous fate of the gods ensnared him, even hard

bonds and the herdsmen of the field Howbeit
when at length the months and the days were being

brought to fulfilment, as the year rolled round, and

the seasons came on, then verily mighty Iphicles re-

leased him, when he had told all the oracles ; and

the will of Zeus was fulfilled.

" And I saw Lede, the wife of Tyndareus, who
bore to Tyndareus two sons, stout of heart, Castor

the tamer of horses, and the boxer Polydeuces.
These two the earth, the giver of life, covers> albeit

alive, and even in the world below they have honour

from Zeus. One day they live in turn, and one day

they are dead ; and they have won honour like unto

that of the gods.
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"
Tf]v Be /xeT 'Icpip.eBeiav, 'A\&>?}o<? irapaKoniv 305

eiaiBov, f) Br) (bdcr/ce WoaeiBdwvi puyijvai,

kcll p ere/cev ovo iralBe, p.ivvv9aBiw 6° iyeve<j0)]v,
J
ilrov T avrideov rrjXe/eXeiTov T 'EiCpidXrrjv,

ou? Br) fi7]/cicrTov<; dpeyjre ^eiBcopos cipovpa
zeal itoXv kclW'kttovs p,erd ye kXvtov 'Clpicova,' 310

ivveaypoi yap to'i ye /cal evveanrrfyees r/aav

evpos, drdp /x?)«09 ye yevea6>]v evveopyvioi.

ol pa /cal dOavdroiaiv dtreikrjTriv iv 'OXvpiiTM

(fivXoiuBa crT7]creiv iroXvaifcos iroXepuoco.

"Oaaav eV OvXvpLirq) p,ep.acrav Oepuev, avrdp eV ^Oaap
II >]Xiov elvocr[(pvXXov, iv ovpavbs dp,j3aTo<; eh]. 316

Kai vv tcev i^ereXeaaav, el i]/3i]<; p-erpov "kovto'

aXX,' oXeaev A to? vlos, bv i)vKop,o<; T€/ce Ai]T(o,

dp.(f)OTepco, irpiv acpcotv vtto tcpordcpoicnv lovXov?

dvOijaai irvicdaai re yews evavdei Xd-^vrj. 320
"
<i>alhpr]v re Tlpotcpiv Te IBov tcaXyv t 'ApidBvrjv,

tcovp7]v Mivtoos 6Xo6(f)povo<;, i]v irore ©^ereu?

€K Kp7]Tt]<; e? yovvov 'AOrjvdcov lepdcov

y)ye p,ev, ovB> dir6vr]TO' irdpos Be puv
"

Aprepus e/cra l

Alt] iv dpMpipvrr) Aiovvaov p-aprvpiyatv. 325
"
Malpdv re K\vp,evr]v re 'iBov crrvyepr']V r EpupvXrjv,

f) vpuabv cf)[Xov dvBpbs iBe^aro Tip-yevra.

irdaas o° ov/c av 670) p,ud/]aop,ai ovB 6vop,r]vco,

ocrcras ypcocov dXoxovs tBov yBe Qvya-rpa^-

irplv yap tcev /cal vvf; (pOtr* apifipoTOS. dXXd zeal copy 330

evBeiv, rj iwl vr)a 6or)v iXdbvr e\ e-raipovs

rj
avToi)' iroparr) Be OeoU vplv re p.eXrjaei.*
,x

il9 ecpa9\ 01 o"' dpa irdvres dtcyv iyevovTO aicoiry,

KyXyOp-fo 8' ea~xovTO KClTa p-eyapa tTKioevra.

TOicriv S' 'Apr'/Trj XeuKooXevos i)p)(ero p.v0cov 335
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"And after her I saw Iphimedeia, wife of Aloeus,
who declared that she had lain with Poseidon. She
bore two sons, but short of life were they, godlike
Otus, and far-famed Ephialtes

—men whom the

earth, the giver of grain, reared as the tallest, and
far the comeliest, after the famous Orion. For at

nine years they were nine cubits in breadth and
in height nine fathoms. Yea, and they threatened
to raise the din of furious war against the immortals
in Olympus. They were fain to pile Ossa on

Olympus, and Pelion, with its waving forests, on

Ossa, that so heaven might be scaled. And this

they would have accomplished, if they had reached
the measure of manhood ; but the son of Zeus, whom
fair-haired Leto bore, slew them both before the
down blossomed beneath their temples and covered
their chins with a full growth of beard.

" And Phaedra and Procris I saw, and fair Ariadne,
the daughter of Minos of baneful mind, whom once
Theseus was fain to bear from Crete to the hill of
sacred Athens

;
but he had no joy of her, for ere

that Artemis slew her in sea-girt Dia because of the
witness of Dionysus.

" And Maera and Clymene I saw> and hateful

Eriphyle, who took precious gold as the price of the
life of her own lord. But I cannot tell or name all

the wives and daughters of heroes that I saw
; ere

that immortal night would wane. Nay, it is now
time to sleep, either when I have gone to the swift

ship and the crew, or here. My sending shall rest

with the gods, and with you."
~~So he spoke, and they were all hushed in silence,
and were held spell-bound throughout the shadowy

J halls. Then among them white-armed Arete was
the first to speak :
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"
<$>ahyces, 7T<w? vpup.iv avrjp oSe (palveTat, ecvai

etSo? re p,eye66<i re IBe (ppevas evhov Haas;

i^eivos & clvt e'/xo? eariv, etcacrTos 6" ep,p.ope rip.!}?'

ra> p,rj e7reiy6p,evoi diroirepLTreTe, p.T)8e rd Scopa

OVTO) -yp7]t^OVTl KoXoveTC' TTOXXa jap Vp.LV 340

KTrjpaT ivl p,eydpoiai deoiv loT-qTi Keovrai.

Tola i Se Kal pLereenre yepcov ijpws 'E^evrj^,

09 5^7 ^airjKwv dvBpcov 7rpoyevearepo<; rjev
A

"'ft (f)i\oi,
ov p,dv yp.iv airo okottov ovB airo Bo^rj<i

p,uOeLTac (BaalXeia 7repl(ppcov' dXXa -nWeaOe. 345

\\Xkivoov 8' etc rovb" e^erctt epyov re eVo? Te.
'

Toy 8' avT 'AXkivoos aTTap,eLJ3ero (poovrjaev re 1

" ToOto p.ev ovrco 8r) karat eVo?, at tcev eyda ye

£a>09 <i>au)Keaai (f)tXrjperp.oiaiv dvdaaw

%etvo<; he tXi'jtco ptdXa irep voaroto yaTt^iov 350

epi7rT)<; ovv eiripelvat e'9 avpiov, et<? o ice irdaav

BoTivrjv reXeato. 7rop.7rrj S' dvopeaat pteX-rjaei

irdat, ptdXtara 8' eptor tov yap Kpdros ear evl 8rjpt(p."

Tbv 6"' d7rapLeij36p,evo<; Trpoae<pr\ iroXvptyjTts 'Ohvaaevs'
" 'AX/clvoe Kpelov, iravrcov dpiSei/ceTe Xawv, 355

el pte Kal eh evtavrbv dvwyotr avrodi pttptvetv,

TTopuryv 0" orpvvoiTe /cat dyXad Stopa 8t8otre,

Kal Ke to plovXolptrjv, Kal Kev iroXv Kepotov etrj,

irXeiOTepr] avv %etpl (plXijv e? irarplh tKeadar

Kal k atSotorepos Kal (plXrepos dvSpdaiv eh]v 360

itdaiv, oaoi pt 'lOaKrjvSe tho'taro voaTijaavra."

Top 8' avT 'AXkIvoos aTraptelfiero <pd>V7]aev tc

"'ft 'OBvaev, to piev ov 11 a* elaKoptev etaopocovTes,

1 Line 343 is omitted in many MSS.
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"
Pliaeacians, how seems this man to you for come-

liness and stature, and for the balanced spirit within

him ? And moreover he is my guest, though each

of you has a share in this honour. Wherefore be

not in haste to send him away, nor stint your gifts

to one in such need ;
for many are the treasures

which lie stored in your halls by the favour of the

gods."
Then among them spoke also the old lord Eche-

neus, who was an elder among the Pliaeacians :

"
Friends, verily not wide of the mark or of our

own thought are the words of our wise queen. Nay,
do you give heed to them. Yet it is on Alcinous

here that deed and word depend."
Then again Alcinous answered him and said :

" This word of hers shall verily hold, as surely as I

live and am lord over the Pliaeacians, lovers of the

oar. But let our guest, for all his great longing
to return, nevertheless endure to remain until to-

morrow, till I shall make all our gift complete.
His sending shall rest with the men, with all, but

most of all with me ;
for mine is the control in the

land."

Then Odysseus of many wiles answered him and
said :

" Lord Alcinous, renowned above all men, if

you should bid me abide here even for a year, and
should further my sending, and give glorious gifts,

even that would I choose ;
and it would be better

far to come with a fuller hand to my dear native

land. Aye, and I should win more respect and
love from all men who should see me when I had
returned to Ithaca."

Then again Alcinous made answer and said :

"
Odysseus, in no wise as we look on thee do we
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ijTrepoTrrjd t' e/xev Kal e7r£fe\o7rov, old re ttoWovs

(36aKet yata p,e\atva rroXvairepeas dvdpanrovs, 365

tyevBed r dprvvovras odev Ke ris ovBe IBoiro-

aol 8' eiri fiev p,op<})7] eirewv, eve Be (ppeves ead\ai.

fxvdov 8' ri>9 ot' doiBbs eiriarapievoos KareXe^as,

•ndvrtov T 'Apyelw aeo r avrov KtjBea \vypd.

ilU
1

dye fioi roBe etVe Kal drpeKecos KaraXe^ov, 370

el rivets dvrideoiv erdpcov iBes, ot roi ap, avrco

"]\iov els dpi eirovro Kal avrov irorpiov eireairov.

vb% 8' i]Be p,d\a fiaicpi), dOeacparos' ovBe tico copr)

evBeiv ev peeydpeo, av Be p.oi \eye OeaKeXa epya.

Kal Kev e? rjco blav dvacyolpi^v, ore fioi av 375

rXa'n^s ev p^eydpeo rd ad KtjBea pLvdi]aaadai<

Toe 8* dTrapL€i/36pLevo<; rrpoae^rj ttoXvpL^ris 'OBvaaevs'
" 'AX/a'poe Kpelov, irdvrcov dpiBeiKere Xacov,

copr) piev iroXecov pivOcov, copr] he Kal virvov

el 8' er aKovep,evai ye XiXaleai, ovk dv eyco ye
x 3S0

rovroov aoi cpOoveoipii Kal otKrporep dXX ayopeveiv,

k/jBc' ip,cov erdpcov, ot 8>) pLeroiriadev oXovro,

ot Tpcbcov ptev vTre^efpvyov arovoeaaav dvr?]v,

ev voarco 8' diroXovro KaKtjs lorrjri yvvaiKos.
"
Avrap eirel -v^u^a? fiev u7reo7ee8ao"' aXXvBis aXXij 385

dyvr) Tiepaefyoveia yvvaiKcov 6rfXvrepdcov,

r/X0e 8' eVl ^rvxh 'Ayafiep-vovos 'ArpelBao

dyvvp,evry rrepl 8' dXXai dyrjyepaO\ oaaoi dp! avra>

oIkco ev AlyiaOoio Odvov Kal norp.ov erreaTrov.

eyvco 8' al^y ep! eKeivos, errel rt'iev alp.a KeXaivov 390

K\aie 8' 6 ye Ar/ew?, 6a\epbv Kara BaKpvov elficov,

1
(yui ye ; tirara.
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deem this of thee, that thou art a cheat and a

dissembler, such as are many whom the dark earth
breeds scattered far and wide, men that fashion lies

out of what no man can even see. But upon thee is

grace of words, and within thee is a heart of wisdom,
and thy tale thou hast told with skill, as doth a min-

strel, even the grievous woes of all the Argives and
of thine own self. But come, tell me this, and
declare it truly, whether thou sawest any of thy
godlike comrades, who went to Ilios together with

thee, and there met their fate. The night is before

us, long, aye, wondrous long, and it is not yet the
time for sleep in the hall. Tell on, I pray thee, the
tale of these wondrous deeds. Verily I could abide
until bright dawn, so thou wouldest be willing to

tell in the hall of these woes of thine."

Then Odysseus of many wiles answered him and
said :

" Lord Alcinous, renowned above all men,
there is a time for many words and there is a time
also for sleep. But if thou art fain still to listen,
I would not begrudge to tell thee of other things
more pitiful still than these, even the woes of my
comrades, who perished afterward, who escaped
from the dread battle-cry of the Trojans, but

perished on their return through the will of an evil

woman.
" When then holy Persephone had scattered this

way and that the spirits of the women, there came

up the spirit of Agamemnon, son of Atreus, sorrow-

ing ; and round about him others were gathered,
spirits of all those who were slain with him in the
house of Aegisthus, and met their fate. He knew
me straightway, when he had drunk the dark blood,
and he wept aloud, and shed big tears, and stretched
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TTLTvas els ep.e yelpas, ope^aaOai p,eveaivcov

dXX
1

ov ydp ol eV r/v Is ep-ireBos ovBk ti kIkvs,

oit) irep irdpos etricev ivl yvap,TTTolai p,eXecrcn.
" Tbv p.ev eyco hcucpvaa IBcov eXer/ad re Oupco, 395

Kai p.iv cpcovi]aas eirea Tnepbevra TrpocrrjvBcov
'

^ArpetBr] KvBiare, aval; dvhpcov 'Aydp.ep.vov,

tw vv o~e K7]p e&dp.acrcre ravrjXeykos davdroio;

r)e ak y ev v}]eaac YloaeiBdcov ehdp.acraev

operas dpyaXkcov dvepucov dp-kyapiov avrpupj; 400

7jk a dvdpaioL civhpes eByXrjcravr eirl ykpiov
/3ovs irepiTap.vop.evov rjcV oleov ircoea KaXa,

rje irepl tttoXlos p.a^eovp.evov rjBe yvvaucwv;
"
*£ls i(pdp.r]v, 6 Be pC avriK dpLei/36p.evos irpocrkenre'

'Aioyeves AaepTidBrj, TroXvpLifyav' 'OBvcrcrev, 405

o#t' ep,k y ev vi]ecrai UoaeiBdcov eBdp,ao~o~ev

operas dpyaXkwv dvep.cov dp.kyaprov dvTp-ijv,
1

ovt€ pi" dvdpcrioi dvBpes eB^Xijaavr eirl yepaov,
dXXd p,oi Aiyiados rev^as ddvarov re popov re

e/cra avv ovXop,kvr] dX6x<p> oltcovBe /caXeacraSy 410

Benrvicraas, cos tls tg /care/crave fiovv em cparvy.

cos Odvov oi/CTLcrTcp Oavdrcp' Trepl 6 aXXoi eialpoi

vcoXepbkcos KreivovTO crves cos dpyioBovres,
oi pd t' ev dcpveiou dvBpos p-kya Bvvap.kvoio

r) ydpico rj epdvco 17 elXairivrj TeOaXvirj. 415

yBi] p.ev TToXecov cpovco dvBpcov dvTef3oXr]cras,

p.ovvd£ /creivop-kvcov koX evl /cpaTepfj vtrpuvr)'

dXXd ice Kelva p,dXio~Ta IBcov oXocpvpao 6vp.cp,

cos dp,cf)l Kprjrrjpa Tpatrk^as re 7rXt]0ovcras

Kecp-eO' evl p-eydpep, BdireBov 0" dirav alpan Bvev. 420

olfCTpoTaTrjv 6° i)Kovaa otra Hpidp,oio dvyarpos,

1 Line 407 ia omitted in most MSS.
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forth his hands toward me eager to reach me. But

no longer had he aught of strength or might remain-

ing such as of old was in his supple limbs.

" When I saw him I wept, and my heart had

compassion on him, and I spoke, and addressed him

with winged words :
' Most glorious son of Atreus,

king of men, Agamemnon, what fate of grievous

death overcame thee? Did Poseidon smite thee

on board thy ships, when he had roused a furious

blast of cruel winds? Or did foemen work thee

harm on the land, while thou wast cutting off their

cattle and fair flocks of sheep, or wast fighting to

win their city and their women ?
'

"So I spoke, and he straightway made answer

and said :

' Son of Laertes, sprung from Zeus,

Odysseus of many devices, neither did Poseidon

smite me on board my ships, when he had roused

a furious blast of cruel winds, nor did foemen work

me harm on the land, but Aegisthus wrought for

me death and fate, and slew me with the aid of

my accursed wife, when he had bidden me to his

house and made me a feast, even as one slays an

ox at the stall. So I died by a most pitiful death,

and round about me the rest of my comrades were

slain unceasingly like white-tusked swine, which

are slaughtered in the house of a rich man of great

might at a marriage feast, or a joint meal, or a

rich drinking-bout. Ere now thou hast been present
at the slaying of many men, killed in single combat

or in the press of the fight, but in heart thou wouldst

have felt most pity hadst thou seen that sight,

how about the mixing bowl and the laden tables

we lay in the hall, and the floor all swam with

blood. But the most piteous cry that I heard was
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Kaa(jduSpi]<;, ttjv Kreive KXvTaipvt'jaTpr} BoXoprjris

dpup* epoi, avrap eyco ttotI yairj ^elpa<i aeipwv

(3dXXov dirodvijcrfcwv irepl cpaaydvcp' ?}
Be Kvvdiiris

voa(piaar\ ovBe poi erXtj lovri irep els 'AiSao 425

X eP ai' Ka'^ ocpOaXpovs eXeeiv o~vv t€ a-ropH epelaai.

w? ovk alvorepov koX Kvviepov dXXo yvvaiKos,

tj Td Brj TOiavra pera <ppealv epya fidXijTar

o\ov Bi] Kal KetvTj ipnaaro epyov aei/ces,

KOVpiBLw rev^aaa iroaei <povov. ?) rot e(pi]v ye 430

dcnrdcTtos iraiBeaaiv the Spcoeaatv epiolcnv

oiKaB' eXevcreadar i)
8' e£o%a Xvypd IBvla

ol re tear alamos e%eve Kal eaaopevrjaiv 07nacro)

drjXvTepycn yvvai^i, Kal r) k evepybs erjaiv?
"

*Q.<i e(f>ar\ avrdp eyco piv dpeifiopevos jrpoaeenrov

'*fl ttottoi, rj pdXa Brj yovov 'At/360? evpvoira Zei)? 436

eKirdyXcos ifydijpe yvvaiKelas Bid (3ovXa<;

e£ dp%r)<;' *lLXevi]<; pev dircoXopeO eiveKa iroXXoi,

crol Be K.XvTaopv/]arpr] BoXov i'jpTve tt)X60' Iovtl.
'

"'^n? ecpdpLTjp, 6 Be p? avTLK dpei/36pevo<; irpoaeenre'
' T&j vvv prj 7TOT6 Kal av yvvaiKi rrep i)ttio<; elvar 441

p,d ol pvdov airavra 7ri<pavaKepev, ov k ev eiBijs,

dXXa to pev cpdaOat, to Be Kal KeKpvpp,evov elvai.

«U' ov aoi y*, 'OBvcrev, cpovos eaaerat t'/c ye yvvaiKOf

Xirjv yap ttivvti) re Kal ev cf)peo~l pi]Bea olBe 445

Kovprj 'iKapioio, ireptcppcov Xh]veX6ireia.

1
Or, "as she clung to me." The whole passage is one of

very doubtful interpretation. I have, in the main, followed
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that of the daughter of Priam, Cassandra, whom
guileful Clytemnestra slew by my side. 1 And I

sought to raise my hands and smite down the

murderess, dying though I was, pierced through
with the sword. But she, the shameless one,

turned her back upon me, and even though I

was going to the house of Hades deigned neither

to draw down my eyelids with her fingers nor to

close my mouth. So true is it that there is nothing
more dread or more shameless than a woman who

puts into her heart such deeds, even as she too

devised a monstrous thing, contriving death for

her wedded husband. Verily I thought that I

should come home welcome to my children and to

my slaves ; but she, with her heart set on utter

wickedness, has shed shame on herself and on

women yet to be, even upon her that doeth up-

rightly.'
" So he spoke, and I made answer and said :

'
Ah,

verily has Zeus, whose voice is borne afar, visited

wondrous hatred on the race of Atreus from the first

because of the counsels of women. For Helen's sake

many of us perished, and against thee Clytemnestra

spread a snare whilst thou wast afar.'

" So I spoke, and he straightway made answer and

said :
' Wherefore in thine own case be thou never

gentle even to thy wife. Declare not to her all the

thoughts of thy heart, but tell her somewhat, and let

somewhat also be hidden. Yet not upon thee, Odys-
seus, shall death come from thy wife, for very prudent
and of an understanding heart is the daughter of

Agar, Homerica, 189 f. Others take x e^Pas <* f 'Van' as indicat-

ing a gesture of supplication, and render pdWov "
let them

fall to the ground." But this is highly unsatisfactory.
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rj fiev /xiv viifi(f)r]v ye verjv KareXeiirofiev ijpels

epyofxevoi 7ToXep.6vBe- 7rat? Be ol yv eVi p.a£(p

Vl']7TlO<;, 09 TTOV VVV 76 fl6T dvBpq)V L%€1 (\piOp.(h,

oXfSw r) yap tov ye Trarr/p (p'i\o<; o-^rerai eXdcov, 450

Kal Kelvos TraTepa irpoaTTTv^eTcu, r) 6ep.i<i etrrtv.

r)
o

ifjLT]
ovBe irep vlos evinr\T}o-Qi]vai aKOiTis

6(f)da\p,o2criv have- irdpos Be p.e irecpve teal aviov.

aXKo be rot epeo), ai> S' ivl (ppeal fidWeo ayaiv

KpvfiBrjv, p,rj& dva<pavBd, (piXrjv eV irarplBa yalav 455

vr/a Karia-ykpevar eirel ov/cert Tricna yvvaigtv.

a)OC aye poo roBe elwe Kal drpeKeox; KardXegov,

el ttov eVi £o)ovto<; a/covere iraiBo^ ep-olo,

r)
ttov ev

,

Qpxop>ev(p rj
ev IIuXco r]p.a06evTi,

r\
ttov Trap MeveXda evl %7rdpTr) evpelrj-

460

ov yap 7T(o Te0VT)K€v eirl xOovl Bios 'OpeoTrjs.'
" ,x

O? efpar, avrap eyco puv dp.ei/36pevo<; irpoaeenrov
' 'AtpetBrj, ti p<e ravra Bielpeai; ovBe ri olBa,

£ooei 6 y rj reOv^Ke' Kanov S' dvep-uiXia /3d!^eiv.
" New p,ev w? eireeaaiv dpLeifionevG) a-wyepolo iv 465

eorapiev dxvvp.evoi daXepov Kara Sd/cpv ^coptcs*

i)X0e 8' errl fvxv UvXr/uiBeo 'AxtA.7709

Kal HaTpoK\r)o<; Kal dp,vp,ovo<; 'AvtiXoxoio
Ai'a^TO? 6\ 09 apicrTO<; erjv elBos re Se/xa? re

Toi>v aXXwv Aava&v p.er dp.vp.ova UrjXetcoi'a. 470

eyvco Be tyvx 1
'] A16 iroBcoKeo^ AlaKLoao

Kal p 6\o(j)vpopiev7] eirea irrepoevra irpoarjvBa'
" '

Aioyevh AaepridBi], TroXvpa')Xav
"

'OBvaaev,

o-xerXte, tlttt en puelfyv ivl tfipecrl pijo-eat, epyov;

7TW9 er\rj<; "AiBocrBe KareX6ep,ev, evda re veKpol 475

d<f>paBees vaiovoi, fipoTOiv elBuiXa Kap.ovr(ov;

1 Lines 454-6 were lacking in most ancient editions.
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Icarius, wise Penelope. Verily we left her a bride

newly wed, when we went to the war, and a hoy was

at her breast, a babe, who now, I ween, sits in the

ranks of men, happy in that his dear father will be-

hold him when he comes, and he will greet his father

as is meet. But my wife did not let me sate my eyes
even with sight of my own son. Nay, ere that she slew

even me, her husband. And another thing will I tell

thee, and do thou lay it to heart : in secret and not

openly do thou bring thy ship to the shore of thy dear

native land
;
for no longer is there faith in women.

But. come, tell me this, and declare it truly, whether

haply ve hear of my son as yet alive in Orchomenus
it may be, or in sandv Pylos, or yet with Menelaus in

wide Sparta ; for not yet has goodly Orestes perished
on the earth.'

"So he spoke, and I made answer and said :

' Son
of Atreus, wherefore dost thou question me of this.'

I know not at all whether he be alive or dead, and it

is an ill thing to speak words vain as wind.'

"Thus we two stood and held sad converse with

one another, sorrowing and shedding big tears; and

there came up the spirit of Achilles, son of Peleus,
and those of Patroclus and of peerless Antilochi.s and

of Aias, who in comeliness and form was the goodliest
of all the Danaans after the peerless son of Peleus.

And the spirit of the swift-footed son of Aeacus

recognized me, and weeping, spoke to me winged
words :

" Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of

many devices, rash man. what deed yet greater than

this wilt thou devise in thy heart? How didst thou

dare to come down to Hades, where dwell the un-

heeding dead, the phantoms of men outworn.' 1

1
Or, perhaps,

" who havo done with (life's) toils."
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""fi? ktyar , avrap eyd> pnv dp.ctfi6p.evo<; Trpocreenrow
''fl 'A^tXeD Il^X-T/o? vie, p.eya (fxsprar ^A^aiwv,

rfkOov Tetpecuao Kara ^peo?, eX riva {3ov\r}v

eiTTOt, 07r&)9 'WdKijv €9 Tr'anraXoeacrav iKolfirjv 480

ov yap ttco o")(ehbv ifkdov 'A^a/t8o?, ovhe 7r&> dur)<;

yf/S €7re/3y]v, dAA' atey e^<w icaicd. aelo 8\ 'A^tAAeu,
oy Tt9 «/'^/) TTpoirdpoiOe ixaKaprcnos ovt a/a' oirlaaw.

irpXv [iev yap ae %wbv eriop,ei> Icra deoiaiv

Wpyeioi, vvv avre /xeya /cpaTeeis ve/cvecraiv 485

evuao eoov tu> p,i) tl vavcav aKayiL,ev, Ay^iKkev.
"*Q<; icpd/u.i]v,

6 8e p? avTLK dp,ei/36p,evo<i irpoaeenre'
'

Mr) &ij p,OL ddvarov ye irapavha, ^aihipi 'OSuaaev.

/3ov\olp,7]v k eTrdpovpos ecov Qr\-revep,ev aWa>,

dvSpl irap d/cXtfpa), w p,rj /3/oto9 ttoXvs etrj, 490

17
iracTLV veicveacn KaratyOipLevoiaiv dvdacreiv.

aW' dye pboi -rod iraihos dyavov pbvOov eviaire^,

7)
eirer e'9 irbXepuov 7rpop.o<; epb/xevai, rje kcu ovkL

elire. he p,oi UrjXrjo*; dp,vp.ovo<>, ei rt Treiruaaai,

7) eV eyet, Tip,r)v iroXeaiv fxerd Mvpp,i&6veaaiv, 495

rj pnv drip,d^ovaiv dv 'EWdSa re QOlriv re,

ovveicd puiv Kara yrjpas e^et ^elpd<; re Tro&as re.

ov yap
1
iyoov eirapwyos vtt avyds rjeXioio,

TOto9 ediv, o!o9 7tot evi Tpohj evpeir)

irecpvov \abi> dpLCFTOv, dp,vva)v 'Apyeioiaiv 500

et Toioaft eX0oip.i p,ivvv6d irep is Trarepos 8cb'

t&> tee req) <TTv$jaip.t, p,evos icai ^eipas ddirTOvs,

o'l Kelvov fiiooovTai eepyovaiv r* dirb rt/i?^.'
1 ov yap : ei yap Zenodotus.

1
Or, possibly,

" to consult with Teiresias."
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"'So he spoke, and I made answer and said:

Achilles, son of Peleus, far the mightiest of the

Achaeans, I came through need of Teiresias,
1 if haply

he would tell me some plan whereby I might reach

rugged Ithaca. For not yet have I come near to

the land of Achaea, nor have I as yet set foot on my
own country, but am ever suffering woes ; whereas

than thou, Achilles, no man aforetime was more
blessed nor shall ever be hereafter. For of old, when
thou wast alive, we Argives honoured thee even as

the gods, and now that thou art here, thou rulest

mightily among the dead. Wherefore grieve not at

all that thou art dead, Achilles.'
" So I spoke, and he straightway made answer and

said :

'

Nay, seek not to speak soothingly to me of

death, glorious Odysseus. I should choose, so I

might live on earth,
2 to serve as the hireling of

another, of some portionless man whose livelihood

was but small, rather than to be lord over all the

dead that have perished. But come, tell me tidings
of my son, that lordly youth, whether or not he

followed to the war to be a leader. And tell

me of noble Peleus, if thou hast heard aught,
whether he still has honour among the host of

the Myrmidons, or whether men do him dishonour

throughout Hellas and Phthia, because old age binds

him hand and foot. For I am not there to bear him
aid beneath the rays of the sun in such strength as

once was mine in wide Troy, when I slew the best

of the host in defence of the Argives. If but in such

strength 1 could come, were it but for an hour, to

my father's house, I would give many a one of those

who do him violence and keep him from his honour,
cause to rue my strength and my invincible hands.'

2 Some take 4-irdpovpos as "attached to the soil," "a serf."
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""n<? €(par\ avrdp eyco piv dpei(B6pevo<; irpoaceiirov
'*H roi pev HtjXtjos dpvpovo<i ov n irkirvapal, 505

avrdp roi Trai&os ye Neo7TToAe//.oio cpiXoio
rracrav dXrjOeirjv pvOijaopat, w? pe rceXevew

civt6<; yap piv iyco KolXr]<i eVl vrjos 610-77?

iqyayov e'/c %/cvpov p,er ev/cvrfpi&as 'A^a*ou<>.

?;
TOi 6V d/i(^)l ttoXiv TpoLTjv (ppa^oipeda fiovXas, 510

atet Trpo)TO<; efface koX ov~% rjpdprave puvduiv

Nearcop dvriOeos tcai eya> vi/cdo-/eop.ev otco.

avrdp or iv irehUp Tpoowv papvaipeda ^aXica),
1

ov 7tot' ill ttXtjOvi pievev dvSpcov ov& iv opiXw,
dXXa ttoXv irpodeeaice to ov p,ivo<; ovSevl eitcwv, 515

ttoXXoik; 0" avSpas errecpvev iv alvfj hiporrjri.

Trdvras o° ov/e dv iyco pvdrjaopai ov& 6vop.i}v(o,

ocraov Xabv €7re(pv€v dpvvcov Wpyeioiaiv,
dXX' olov rov

r

XifXe<$>lhr)v /carevijpaTO ^aX/ca),

?/p&)' YivpvTrvXov, ttoXXoI 6" dfj.^ avrbv eraipoi 520

K»;T6tot KTeivovTO yvvalwv eiverca hoopcov.

tcelvov &r) /cdXXi&Tov Ihov pera Mipvova Stov.

avrdp or etV '(irrrov /carefiaivopev, ov leap? 'E7reto?,

'Apyelcov 01 dpiaroi, ipol §' eVt irdvra reraXro,

r/p,ev dva/cXlvai ttvkivov Xoyov 7)8 iirideZvai,- 525

evO* aXXoi Aavacov r)yi)rope<; r)8e piehovres

hdicpvd t' copopyvvvro rpepov #' vtto yvla e/cdarov

tceivov 6" ov rrore rrdp-nav iyoov lBov 6(p0aXp,oicnv
ovr Goxpijo-avra %poa KaXXipov ovre irapetoiv

hdtcpv 6p,optjdp,evov 6 Se pe pLaXa iroXX' l/cerevev 530

iTnrodev i^epevai, £i<£eo? S' irrepiaiero koottt^v

koX 86pv %aX/co0ape<;, /ca/cd 8& Tpcoeaai puevoiva.

1
fxapvai/xeda x<*Ak<£ : fxapvalfifO' 'Ax<*'oi.

2 Line 525 was unknown to Aristarchus.
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"So he spoke, and I made answer and said:

'Verily of noble Peleus have I heard naught, but as

touching thy dear son, Neoptolemus, I will tell thee

all the truth, as thou biddest me. I it was, myself,
who brought him from Scyros in my shapely, hollow

ship to join the host of the well-greaved Achaeans.
And verily, as often as we took counsel around the

city of Troy, he was ever the first to speak, and made
no miss of words

; godlike Nestor and I alone sur-

passed him. But as often as we fought with the

bronze on the Trojan plain, he would never remain
behind in the throng or press of men, but would ever

run forth far to the front, yielding to none in his

might ;
and many men he slew in dread combat. All

of them I could not tell or name, all the host that he
slew in defence of the Argives ; but what a warrior

was that son of Telephus whom he slew with the

sword, the prince Eurypylus ! Aye, and many of his

comrades, the Ceteians, were slain about him, because
of gifts a woman craved. 1 He verily was the come-
liest man I saw, next to goodly Memnon. And again,
when we, the best of the Argives, were about to go
down into the horse which Epeus made, and the
command of all was laid upon me, both to open and
to close the door of our stout-built ambush, then the
other leaders and counsellors of the Danaans would

wipe away tears from their eyes, and each man's
limbs shook beneath him, but never did my eyes see

his fair face grow pale at all, nor see him wiping tears

from his cheeks ; but he earnestly besought me to

let him go forth from the horse, and kept handling
his sword-hilt and his spear heavy with bronze, and

1 The reference is to the golden vine, given hj Priam to

Astyoche, wife of Telephus, which gift led her to send her
son Eurypylus to the aid of the Trojans.
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dXX' ore Br) Ylpidpoio ttoXiv BieTrepaapev alirr'rv,

/xolpav real yepas iaOXov e\wv errl vrrb<; ejSaivev

aa/c>]07]<i, our up fiefiXrjpevo*; 6%ei yaXKcp 535

out' avroa^eZlrfv ovraapevos, old tc 7roXXd

yiyverai ev iroXepbfp' eiripL^ Be Te paiverai "Apr]?,'

"*fi? i<pdprjv, yfrvxh Be TroBcofceos Ala/clBao

(jyotra paicpd /3if3daa /car da^oBeXbv Xeipwva,

yrfdoavvr] 6 01 vibv e<j)T]v dpiBeifcerov elvai. 540

"At B dXXai yjrv^al reicvwv KarareOv )]WTa)V

eo-raaav dyyvpuevai, eipovTO Be Kr'jBe' e/cdarrj.

oiT] B A}'avro<; yfrv^i] YeXapcovidBao

v6a<f)LV d<f>€o-Ttj/cei, KeyoXcopevr] eivefca v'lkt]?,

ti'jv ptv eyu> vLKrjaa Bitca^opevo? irapd vr/ucrl 545

revyecnv dpty 'A^tX^o?* eOrj/ce Be iroTVLa pi]TJjp.

iraiBes Be Tpcocov BtKacrav xai TVaXXas
'

Adrjvr).

&)9 Br) pu) 6<peXov vikciv roiwB' eV dedXay

roirjv yap /cecpaXrjv eveic avrcov yala Karecryev,

Alav9\ o<? trepi p,ev elBos, irepi S' epya reruKTO 550

tw!' aXXarv Aavawi' p,er dp,vp,ova TlrfXetoiva.

to/' pev eyoov eiveeaai TrpoarjvBwv peiXiylotaiv
" '

Alav, iral TeXapo>vo<i dpvpovos, ovk dp epeXXes
ovBe Oavcov Xijaeadai ep,ol yoXou e'lveKa revyecov

ovXop,evo)v; rd Be iriipa deol Oeaav Wpyeioiai, 555

to?09 ydp a<piv TTvpyos airooXeo' aelo 8' 'A^cuot
laov

'

AyiXXr]o<; K€<paXf) UrjXrpdBao

dyvvpeOa (f)0ipevoio BiapTrepev ovBe ti<; dXXof

alVto?, aA.Xa Zeu? Aavacov arparbv alyprjTacop

itcTrdyX(o<; i'lX@
1iPe* Teiv ^' fc?7r ^ p-olpav WtjKev. 560

424



THE ODYSSEY, XI. 533-560

was eager to work harm to the Trojans. But after

we had sacked the lofty city of Priam, he went

on board his ship with his share of the spoil and

a goodly prize
—all unscathed he was, neither

smitten with the sharp spear nor wounded in close

fight, as often befalls in war
;
for Ares rages con-

fusedly.'
"So I spoke, and the spirit of the son of

Aeacus departed with long strides over the field of

asphodel, joyful in that I said that his son was pre-
eminent.

" And other spirits of those dead and gone stood

sorrowing, and each asked of those dear to him.

Alone of them all the spirit of Aias, son of Telamon,
stood apart, still full of wrath for the victory that I

had won over him in the contest by the ships for the

arms of Achilles, whose honoured mother had set

them for a prize ; and the judges were the sons of

the Trojans and Pallas Athene. I would that I had

never won in the contest for such a prize, over so

noble a head did the earth close because of those

arms, even over Aias, who in comeliness and in deeds

of war was above all the other Danaans, next to the

peerless son of Peleus. To him I spoke with soothing
words :

"
'Aias, son of peerless Telamon, wast thou then

not even in death to forget thy wrath against me
because of those accursed arms ? Surely the gods
set them to be a bane to the Argives : such a tower

of strength was lost to them in thee ;
and for thee

in death we Achaeans sorrow unceasingly, even as

for the life of Achilles, son of Peleus. Yet no other

is to blame but Zeus, who bore terrible hatred

against the host of Danaan spearmen, and brought
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•

d\\' dye hevpo, dva%, Xv eVo? teal fivOov ukov<tt]<;

rjfA,€T€pov hdputaov he fievos /cal dyijvopa 6up.uv.
" ,v

n? icpdfiyjv, 6 Be /x'
ovhev afieifiero, /3f) he /xer dWas

yfrvxd'i els"Epe(3o<; veicvwv KaraTeOv^coroyv.

evOa x ofia>q irpocrecpr] /ce%oX&)yueVo9, V tcev eya> tov 565

dWd p,oi t]0e\e Ovfibs ivl ari'jOeaai, <pi\oicn

twv dXXwv -v^ti^a
1? Iheeiv KararedvijcoTcov.

"
"llvd* r] roc yltvcoa 't'hov, Ato9 dyXaov v'tov,

Xpvo-eov o-K?]7npov exovra, 8ep,i(rrevopra ve/cvaaiv,

ypevov, ol hi pbiv dp.(f)l hl/cas el'povro dva/cra, 570

rpxevoi eara6re<i re tear evpuTrvXes "AtSo9 hw.

" Tbv he peer 'Qplayva ireXzopiov elcrevorjaa

6?lpa<; opiov elXevvra tear dacjyoheXov Xeipbcova,

tovs auTo? Kareirecpvev ev oloiroXoiaiv opeaai

yepo-lv e%&)v poiraXov irayxdX/ceov, alev daye<;. 575

" Kal Tirvbv elhov, Fairjq epi/evheos vlov,

iceLpLevov ev hairehw' 6 8" eV evvea /celro rreXedpa,

yu-rre he p,tv etcd-repOe 7rapi]p,eva) rj-nap exetpov,

heprpov eaw hvvovres, 6 S' ovk dirapLvvero X €P°~ 1
'

Ar]TO) yap rj\K7]cre, A<09 tcvhprjv irapaKoniv, 580

HuOmS' epxopevrjv hid KaXXixbpov Uai07n)o<;.

" Kal pLT]v
TdvTaXov elaelhov tcpa-rep

1

aXye exovra

eo-Tewr ev XipLvrj- 1)
he irpoo-eirXa^e yeyelw-

arevTO he hi-tydcov, meetv 8' ovk e*%ei/ eXeadar

bo-aaKi yap KVijrei
6 yepcov irieeiv p,eveaivo)V, 585

rocradx vhwp d-KoXea icer dvafipoxev, dp,(f>l
he 7roaal

426



THE ODYSSEY, XI. 561-586

on thee thy doom. Nay, come hither, prince, that

thou mayest hear my word and my speech ;
and

subdue thy wrath and thy proud spirit.'
" So I spoke, but he answered me not a word, but

went his way to Erebus to join the other spirits

of those dead and gone. Then would he never-

theless have spoken to me for all his wrath, or

I to him, but the heart in my breast was fain to

see the spirits of those others that are dead.
" There then I saw Minos, the glorious son of

Zeus, golden sceptre in hand, giving judgment to

the dead from his seat, while they sat and stood

about the king through the wide-gated house of

Hades, and asked of him judgment.
"And after him I marked huge Orion driving

together over the field of asphodel wild beasts

which himself had slain on the lonely hills, .and
in his hands he held a club all of bronze, ever

unbroken.
" And I saw Tityos, son of glorious Gaea, lying

on the ground. Over nine roods x he stretched,
and two vultures sat, one on either side, and tore

his liver, plunging their beaks into his bowels,
nor could he beat them off with his hands. For
he had offered violence to Leto, the glorious wife

of Zeus, as she went toward Pytho through Panopeus
with its lovely lawns.

"Aye, and I saw Tantalus in violent torment,

standing in a pool, and the water came nigh unto
his chin. He seemed as one athirst, but could

not take and drink
;
for as often as that old man

stooped down, eager to drink, so often would the
water be swallowed up and vanish away, and at

1

Renderings of niKedpa can only be tentative.
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yala fxeXaiva (f>dveo-/ce, KaTa^varrKe Be Balpwv.

BevBpea 5' v\p-t7reri]\a Kara KprjOev yee Kapirov,

byyvai kcu poial Kal p,jfXeai dyXaoKapirot
avKeat re yXvKepal teal iXalai TrfXedowaar 590

t6)v ottot idvaei 6 yepcov iirl XePat P-daaaOai,
Ta<i S' avepioi pi-KTaaice ttotI ve<pea cr/cioevra.

" Kal p.rjv ~Lav(f)Ov elaelBov Kpaiep
l

aXye eyovTa
Xaav /3a(TTd%ovTa ireXcopiov dp.(f)OTepr}aiv.

7] toi 6 p,ev a-Kr]pL7rr6fi€i'o<; yepatv re iroa'tv re 595

Xaav avco coOeaKe ttotI Xocpov dXX' ore p,eXXot

aKpov vTrepfiaXeeiv, tot diro<TTpe^raaKe Kparadf
avTis eirena TreBovBe KvXlvheTO Xdas dvai&ij<;.

avTap o y ayjr wcracrice TiTaivbpLevot, KaTa 8" [Bpd><;

eppeev £k pieXewv, kov'h] V e/c /cpaTos opdopei. 600

''Tbv Be p,eT elaev6i)aa j3irjv 'HpatcX^eujv,
elBcoXov avTos Be p,eT dQavaTOiai Oeotat

TepireTai ev 0aXli]<; Kal e%ei KaXXia(pvpov"H{3r)v,
•nalBa Ato? p,eydXoio fcaV'Hpijs ypvaoTreBlXov?

dp<pl Be fuv tcXayyr) veKvoov rjv oiwvosv to?, 605

ivdvToa aTv£op,ev(i)V o B epep.vf) vvktI coikm$,

yvp-vov to^ov eywv Kal £ttI vevpfjcpiv omttov,

Beivbv iraiTTaivwv, alel fiaXeovTi eoiKoa^.

o~p,epBaXeu<; Be ol dp,cpl irepl aTr]deo~cnv dopTrjp

Xpvaeos r)v TeXapiwv, iva OeaKeXa epya TeTVKTo, 610

dpKTOi T dypoTepoi re true? yapo-noi Te XeovTes,

vapuvai Te puayai Te (porot t dvBpoKTacriai tc.

fxr) Tex^'1
l
a<

'

L
lJLevo^ l17!^ dXXo ti Teyynoano,

1

Kpartp' : xa^* n
'

">
cf- 582.

2 Lines 602-4 were rejected by some ancient critics as

having been inserted in the text by Onomacritus.
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his feet the black earth would appear, for some

god made all dry. And trees, high and leafy, let

stream their fruits above his head, pears, and pome-

granates, and apple trees with their bright fruit,

and sweet figs, and luxuriant olives. Rut as often

as that old man would reach out toward these,

to clutch them with his hands, the wind would toss

them to the shadowy clouds.
"
Aye, and I saw Sisyphus in violent torment,

seeking to raise a monstrous stone with both his

hands. Verily he would brace himself with hands

and feet, and thrust the stone toward the crest

of a hill, but as often as he was about to heave

it over the top, the weight would turn it back,

and then down again to the plain would come

rolling the ruthless stone. But he would strain

again and thrust it back, and the sweat flowed down
from his limbs, and dust rose up from his head.

" And after him I marked the mighty Heracles—
his phantom ;

for he himself among the immortal

gods takes his joy in the feast, and has to wife

Hebe, of the fair ankles, daughter of great Zeus

and of Here, of the golden sandals. About him

rose a clamour from the dead, as of birds flying

everywhere in terror ;
and he like dark night, with

his bow bare and with arrow on the string, glared
about him terribly, like one in act to shoot. Awful

was the belt about his breast, a baldric of gold,
whereon wondrous things were fashioned, bears and

wild boars, and lions with flashing eyes, and con-

flicts, and battles, and murders, and slayings of

men. May he never have designed,
1 or hereafter

1

Again, as in the similar passage, iv. 684, I follow Agar
(Homerica, p. 199).
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o<? tceirov reXafiwva efj iyKarOero re^i'V-

kyvw 6" ai)T €fx i/ceivos, eVef I'&ev 6(^>daXp.olaiv, 615

kcli fi 6Xo(pvpop,evo<i e-rrea irrepoevra 7rpoaT]v8a-
" '

Aioyeves AaepridBrj, ixoXv/z^ai/' ^OBvaaev,

a 8eiX\ ^ Tiva kclL o~v kclkov fiopov rjy^Xd^ei'i,

ov irep iyoov o^eea/cov vir avyas rjeXioio.

Zr)vo<i p-ev ttclis rja Kpovlovos, avrdp oi^vv 620

eiX0V d"Treipeo-li]v p.d\a yap iroXv ye'iP0Vl 4>03Tl

8eS/.iT]p,i]v, 6 8e fxoi ^aX67rou? iTrereXXer diOXovs.

k<xi 7rore p, evuao eirep-Y^ K vv agovr
• ov yap er aXXov

(fipd^eTO TOvBt ye p.ot Kparepdirepov
l elvai cieOXov

tov p-ev iyoov dvtvei/ca /cat r'jyayov i£ 'Ai'Sao* 625

'E/3yu,eia?
8e /*' €7rep-Y^v I8e yXav/ca)7ri<; 'A^j/v?;.'

" ,v

fi9 eliroov 6 p.ev auris e/S?; 86p,ov "Al8o<; etcrco,

avrdp iyoov avrov fxevov epbirehov, ei Tt? er kX0oi

dv8poov ijpcocov, ot 8i] to irpoaOev oXovto.

tcai vv k en 7rporepov<i i8ov dvepas, o£»? WeXov irep, 630

(*)>]a6a TleipiOoov re, deoov epi/cvSea rifcva' 2

d\Xd irplv irrl edve dyeipero pvpia veicpoov

VXV Oeo-TTeair)' ip-e 8e xXoopbv Beos '{ipei,

p,i] p.oi Topyeirjv tcecpaXrjv 8eivoio ireXoopov

e'£ 'At'Sew TrepLifreiev dyavrj Ylepaecpoveia. 635
" Avtik eiretr eiri vrja kloov iiceXevov kraipovs

avTOvs T dp./3atveiv avd re irpvpLvqaia Xvaai.

ol 8' alyfr' eiafiaivov /cal eVl kXtjicti fcaOl^ov.

ty]v 8e fear 'Qtceavov iroTap,ov (f>epe /cvp,a pooio,

rrpoora p,ev elpeoirj, p,eTeTreira 8e fcd\Xip,o$ ovpo$. 640

1

KpaTfpWT(f>OV : X^GTUTtpOV ; cf. 582, 593.
2 Line 631 was attributed to Pisistratua by Hercas of

Megara (Plut. Thes. 20).

43°



THE ODYSSEY, XI. 614-640

design such another, even he who stored up in

his craft the device of that belt. He in turn knew
me when his eyes beheld me, and weeping spoke
to me winged words :

" ' Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus
of many devices, ah, wretched man, dost thou, too,

drag out an evil lot such as I once bore beneath
the rays of the sun ? I was the son of Zeus, son

of Cronos, but I had woe beyond measure ; for to

a man far worse than I was I made subject, and
he laid on me hard labours. Yea, he once sent

me hither to fetch the hound of Hades, for he
could devise for me no other task mightier than
this. The hound I carried off and led forth from
the house of Hades ; and Hermes was my guide, and

flashin<j-eved Athene.'
" So saying, he went his way again into the house

of Hades, but I abode there steadfastly, in the hope
that some other haply might still come forth of the
warrior heroes who died in the days of old. And
I should have seen yet others of the men of former

time, whom I was fain to behold, even Theseus
and Peirithous, glorious children of the gods, but
ere that the myriad tribes of the dead came

thronging up with a wondrous cry, and pale fear

seized me, lest august Persephone might send forth

upon me from out the house of Hades the head
of the Gorgon, that awful monster.

"
Straightway then I went to the ship and bade

my comrades themselves to embark, and to loose

the stern cables. So they went on board quickly
and sat down upon the benches. And the ship
was borne down the stream Oceanus by the swell-

ing flood, first with our rowing, and afterwards the

wind was fair.
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"
Avrap inel 7rora/jLolo X'nrev poov Tliceavolo

vrjvs, dirb 8' 'i/cero /cvpa 6a\acrcn]<; evpviropoio

v^aov r Alaiijv, 66l t II ovs r/piyeveir)^

otKia /cat %opoL eiai xai cwro\ai HeXtoio,

pi)a pev evQ
y

eXOorres i/ceXaapLev iv \frapd6oiaiv,

i/c Be zeal avTol /3f)pev eVi pyjypivi 6a\dacn)<;'
1

ev6a 8' tnro[BpL$;avTe<; ip.eivap.ev 'Hw Blav.

"^H/^o? 8' r)piyeveia cpdvr) po8o8d/cTv\o<; 'Hco?,

Br) tot iyoov eTapovs irpoteiv e'<» ScopaTa KipKrjs

olaepevab ve/cpov, '\L\Trr)vopa Te6vj)coTa. 10

(f)LTpou<i 8 al"\jra TapLOVTes, 66' aKpOTu.Tr) irpoe)^ ukti),

OdiTTopev d'^vvp.evoi OaXepbv icaTa Bd/cpv ^eovTe^.

avTap iirel ve/cpos r i/cdr) /cal Tev%ea ve/cpov,

Tvpfiov ^euai'Te? teal eirl aTijXrjv ipvcravTes

Tnj^apev aKpoTUTco Tvpj3(p ivrjpes epeTpov. 15

"
'H/uet? p<ev to. eKaoTa Bieliropev ovB dpa K-i,p?ci]v

e'£ 'A/Seco e\dovT€<> i\i)9opev, dWd pd\ ui/ca

rj\6' evTvvapevrp dpa 8' dpL(pL7ro\oi (pepov avT?)

ctitov ical icpea iroWa teal aWoira oivov ipvdpov.

r)
8' iv p,eo~crcp aTciaa peTrjvBa 82a dedoov 20

" '

S^erXiot, o't ^(oovTes vm'jXdeTe Bwp: 'AtBao,

Biadavees, 6t€ t aWoi dira^ 9vr]aKova avdpaiiroi.

1 Line 6 is omitted in many MSS.
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" Now after our ship had left the stream of the

river Oceanus and had come to the wave of the

broad sea, and the Aeaean isle, where is the dwell-

ing of early Dawn and her dancing-lawns, and

the risings of the sun, there on our coming we
beached our ship on the sands, and ourselves went

forth upon the shore of the sea, and there we
fell asleep, and waited for the bright Dawn.

" As soon as early Dawn appeared, the rosy-

fingered, then I sent forth my comrades to the

house of Circe to fetch the body of the dead

Elpenor. Straightway then we cut billets of wood
and gave him burial where the headland runs

furthest out to sea, sorrowing and shedding big
tears. But when the dead man was burned, and

the armour of the dead, we heaped up a mound
and dragged on to it a pillar, and on the top of

the mound we planted his shapely oar.

" We then were busied with these several tasks,

howbeit Circe was not unaware of our coming forth

from the house of Hades, but speedily she arrayed
herself and came, and her handmaids brought with

her bread and meat in abundance and flaming
red wine. And the beautiful goddess stood in our

midst, and spoke among us, saying :

" ' Rash men, who have gone down alive to the

house of Hades to meet death twice, while other
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a\X' dyer eaOiere ^pco/xr/v ical irivere olvov

audi Travijfiepior dpta 8' r\oi (patvop,evt](f)i

nXevo-ecrO'- avrdp eyu> 8et^co 68bv t)8e eicacna 25

a7)/xaveo), "va ptr) ti /ca/coppacpirj dXeyeivfj

rj a\o9 tj
eVt 7?}? dXytjaere irrjpta TradovTes'

" 'v

Il9 ecf)aO\ rjplv 8' avr eirerreiOeTO 9vp.o<i dyijvcop.

a>9 tots ptev TTpoirav r}ptap i<; rjeXiov Karahvvra

rjpteOa haivvptevot, /cpea t' dcr-nera /cat pteOv rj8v
m 30

?}/xo? S" rjeXios rcareSv real e-rrl /cvecpas rjXdev,

ol ptev KOiptrjaavro trapd irpvptinjaia vijos,

rj
8" epte %eipb<; eXovaa cptXcov dirovoac^iv eraipcov

elae re /cat TrpoaeXe/cro /cat e^epeeivev e/caara'

avrdp iya) rfj irdvra Kara ptolpav KareXe^a. 35

/cat rore 8r] pt eireeaai irpoa^vSa rrorvia Ktp/e?;*
" ' Tavra ptev ovrco Trdvra ireTreipavrat, av 8 dicovo~ov,

w? tol eywv epeco, ptvrjaei 8e ae ical #eo? avros.

^ieiprjvas ptev irpcbrov dcpt^eai, at pd re rravra^

dvOpoorrovs OeXyovatv, oris acpeas elaa^LKrjrai. 40

o<» Tt? dtSpeir] neXdar] /cat <p0oyyov aKOvar/

'Seiprjvcov, ra> S' ov ri yvvrj /cat vqiria reicva

oi/caSe voanjcravri rraplararai ov8e ydvvvrai,
dXXd re Xeipfjves Xiyvpfj OeXyovaiv dotSf)

rjptevai ev Xeiptwvi, ttoXvs 8 dpt<p ooreocpiv 61$ 45

dv8poov irvOopievoov, rrepl he pivot ptivvdovai.

dXXd rrape^eXdav, eVt 8
,

ovar dXei^frai eraipwv

/crjpbv 8ey\rrjcra<i pteXirjhea, pt/) Tt? aKovarj

roiv dXXcov drdp avrbs dicoveptev at k edeXr/aOa,

8i)o~dvTcov a ev vtft Oofj ^etpd^ re 7r68a<; re 50

opOov ev ioT0ire8r), e'/c 3' avrov Tretpar dvt'jcpdco,
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men die but once. Nay, come, eat food and drink

wine here this whole day through ; but at the

coming of Dawn ye shall set sail, and I will point
out the way and declare to you each thing, in

order that ye may not suffer pain and woes through
wretched ill-contriving either by sea or on land.'

" So she spoke, and our proud hearts consented.

So then all day long till set of sun we sat feasting
on abundant flesh and sweet wine. But when
the sun set and darkness came on, they lay down
to rest beside the stern cables of the ship ; but Circe

took me by the hand, and leading me apart from

my dear comrades, made me to sit, and herself

lay down close at hand and asked me all the tale.

And I told her all in due order. Then queenly
Circe spoke to me and said :

"'All these things have thus found an end;
but do thou hearken as I shall tell thee, and a god
shall himself bring it to thy mind. To the Sirens

first shalt thou come, who beguile all men whoso-
ever comes to them. Whoso in ignorance draws
near to them and hears the Sirens' voice, he never-

more returns, that his wife and little children may
stand at his side rejoicing,, but the Sirens beguile
him with their clear-toned song, as they sit in a

meadow, and about them is a great heap of bones
of mouldering men, and round the bones the skin

is shrivelling. But do thou row past them, and
anoint the ears of thy comrades with sweet wax,
which thou hast kneaded, lest any of the rest

may hear. But if thou thyself hast a will to listen,

let them bind thee in the swift ship hand and
foot upright in the step of the mast, and let the

ropes be made fast at the ends to the mast itself,
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ocppa ice TtpTrofievos 07r' tiKovays "Eeip/jvouv.

el Be tee Xiuarjai erdpov; Xvaai re /ceXevys,

oi Be a eVt irXeoveaai tot ev BeapolaL BiBevT(ov.

avTap eirr)v Br) tJ? ye 7rape£ eXdawcnv eralpot,, 55

evda tol ovKeT eireiTa Bir)i>eKeco<; dyopevao),

oTTTTOTept] Bi'j
tol oBb$ eaaeTaL, dXXa kcll avTos

Ovpfo /BovXeveiv epeoy Be tol dpcpoTepwOev.

evOev pep yap TreTpai ein)pe(pee<;, irpoTL B
,

clvtcis

Kvpa pukya po~y(6el Kvavd>7ri8o<; kp,<pLTpLTr)<;- 60

TlXayferds B>j tol tcz? ye 6eo\ pd/capes KaXeovcri.

tt] p,ev t' ovBe ttot^tcl TrapepyeraL ovBe ireXeiaL

Tprjpaves, tclL t dpftpoo~Li)v Au iraTpi (pepouaiv,

dXXa T6 kcll twv alev dcfxzLpeiTCLL Xis TreTprp

u\X' aXXrjv evLrjcri iraTrjp evapiOpLiov elvai. 65

Trf V ov 7T(o Tt? vr]v<z (fivyev dvBpwv, ij tls i/ctjtcii,

dXXd 6' opov TTivaicds T€ vewv koX aoopaTa (pcoToJv

Kvpa6' dXo<i cpopeovai Trvpos t oXoolo OveXXai.

oh) oi) Kelvr) ye irapeirXw TrovTorropos vrjvs,

Apyoo Ttdai. peXovaa, Trap" AdJtuo irXeovaa. 70

kcl'l vv K.e T7)i> tW oiKd j3dXev peydXas ttotI ireTpas,

aXX^'Upr) irape'TTep,-r
rev, eirel (piXo<? i*)ev 'lijowv.

" ' 01 Be Buco cncoTreXoL 6 pev ovpavov evpvv Ikuvcl

o^eir) Kopvcpf/, ve<peXr) Be pnv dp(pifiej3i)Ke

Kvavet)' to pev ov ttot epcoei, ovBe ttot aWpr) 75

iceivov h)£€i fcopv(pi)V ovt ev depei out' ev OTrcopij.

ovBt /cev dp/3ah) fipoTos dvi]p ouS' eVi/Sat^,

ovb" el oi xelpes Te eeLKooi tcai 7roSe? elev

TreTpy) yap Xis earl, TTepi^tarr] eiKvla.
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that with delight thou mayest listen to the voice

of the two Sirens. And if thou shalt implore
and bid thy comrades to loose thee, then let them
bind thee with yet more bonds. But when thy
comrades shall have rowed past these, thereafter

I shall not fully say on which side thy course is

to lie, but do thou thyself ponder it in mind,
and I will tell thee of both ways. For on the

one hand are beetling crags, and against them
roars the great wave of dark-eyed Amphitrite ;

the Planctae 1 do the blessed gods call these.

Thereby not even winged things may pass, no,
not the timorous doves that bear ambrosia to father

Zeus, but the smooth rock ever snatches away one
even of these, and the father sends in another to

make up the tale. And thereby has no ship of

men ever yet escaped that has come thither, but

the planks of ships and bodies of men are whirled

confusedly by the waves of the sea and the blasts

of baneful fire. One seafaring ship alone has

passed thereby, that Argo famed of all, on her

voyage from Aeetes, and even her the wave would

speedily have dashed there against the great crags,
had not Here sent her through, for that Jason was
dear to her.

"'Now on the other path are two cliffs, one of

which reaches with its sharp peak to the broad

heaven, and a dark cloud surrounds it. This never
melts away, nor does clear sky ever surround that

peak in summer or in harvest time. No mortal
man could scale it or set foot upon the top, not

though he had twenty hands and feet ; for the
rock is smooth, as if it were polished. And in

1
i.e.

" the wandering," or, perhaps,
" the clashing, rocks."
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pkaaw 8' iv aico-nekcd ecrrt, <r7reo? r)epoei8e<;,
80

7rpo9 %6<pov ets "K/36/3o9 rerpapLpuevov, 77 7rep av u/tet9

i/i}a irapd yXa(f>vprjv Wvvere, cpaiBipL Oovacrev.

ov8e /cev i/e vrjbs yXa(pvpr)<; altyjios dvrjp

to%(o otcrTeucra? koIXov <nreo<; eiacupiKoiTo.

evda 8" ivl ^kvXXtj valei 8eivbv XeXa/cvla. 85

rrjs rj roi (pcovrj pev oar) a/cvXatco*; veoyiXr)<;

yiyverai, avri) 8' avre ireXoop kcucov oi)8e ice n'9 piv

yrjOijaeiev IBcov, ov8' el #eo9 avrtdaeiev.

rf]<; r) toi Tr68e<i elal 8vd>8eica Travre? acopoi,

eg 8e re 01 Seipal irepipr)Kee<;, iv 8e eKaarr) 90

apep8aXerj necpaXr), iv 8e jpiaTOixoi 686vt€S

ttvkvoI Kal Oapees, TrXetot p,eXavo<; Oavdroio.

peaarj pev re Kara arreiovi kolXolo 8e8vKev,

e^co 8* i^iax^ K€<f)a\a<; Seivolo ftepeOpov,

avrov £T lyQvda, aKoireXov irepipaipcocoaa, 95

8eX(f>lvd<; re rcvvas re, Kal el ttoOl pel^ov eXrjai

k?}to9, a puvpia ftocricei dydarovo<i 'ApfyirpLrr).

tt) S' ov ird> irore vavrai d/crjpioi. ev^erocovrai

irapfyvyeeiv avv vrjl' (pepec 8e re rcparl eKaarq)

<p(OT i^apTrd^aaa vebs Kvavoirpcopoio. 100

" ' Tbv 8' t'repov a/coireXov xOapaXayrepov otyei,

TrXrjcriov dXXrfXcov kcli xev 8tolarevaeia<i.

T(p 8
J

iv ipivebs eari p,eya<>, (pvXXoiai re0r)X(o<;'

TO) 8' V7rb 8la Xapu/3St9 dvappoi@8et p,e\av v8wp.

rpU puev yap t dvirjaiv eV rjpan, rpU 8' dvapoi/38el 105

8eiv6v prj av ye fceldi Tirj£ot9,
'ore poi$8r)aeiev

ov yap Kev pvaairo a vireic KaKOv 01/8' eVoo-i%#a>i>.

dXXd pudXa 2,/cvXXr)*; aKOireXa ireirXrjfievo^ mku
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the midst of the cliff is a dim cave, turned to the

West, toward Erebus, even where you shall steer

your hollow ship, glorious Odysseus. Not even a

man of might could shoot an arrow from the hollow

ship so as to reach into that vaulted cave. Therein
dwells Scylla, yelping terribly. Her voice is indeed

but as the voice of a new-born whelp, but she

herself is an evil monster, nor would anyone be

glad at sight of her, no, not though it were a

god that met her. Verily she has twelve feet,

all misshapen,
1 and six necks, exceeding long,

and on each one an awful head, and therein three

rows of teeth, thick and close, and full of black

death. Up to her middle she is hidden in the

hollow cave, but she holds her head out beyond
the dread chasm, and fishes there, eagerly searching
around the rock for dolphins and sea-dogs and
whatever greater beast she may haply catch, such

creatures as deep-moaning Amphitrite rears in mul-
titudes past counting. By her no sailors yet may
boast that they have fled unscathed in their ship,
for with each head she carries off a man, snatching
him from the dark-prowed ship.

" ' But the other cliff, thou wilt note, Odysseus,
is lower—they are close to each other

;
thou couldst

even shoot an arrow across—and on it is a great

fig tree with rich foliage, but beneath this divine

Charybdis sucks down the black water. Thrice a

day she belches it forth, and thrice she sucks it

down terribly. Mayest thou not be there when
she sucks it down, for no one could save thee
from ruin, no, not the Earth-shaker. Nay, draw

1 The word is a doubtful one. Others render,
"
dangling

down."
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vfja rrape^ eXdav, eirel 77
ttoXv (freprepov eanv

e^ erdpovs ev vrjl rrodi'ipevai rj dp,a iravra^. 110
" 'x

fl9 ecpar, avrdp eyco p,iv dpet/36pL€vo<i
l

irpoaeeiirov
' El S' dye 81'j p.01 rovro, ded, vrjpepre^ evLcnres,

et 7r&)? T7)u 6\o?]v fiev vrreiciTpo$vyoip.i X.dpv(3oiv,

Tijv 8e k dp.vvaLp.77v, ore p.01 alvoiro 7 eraipovs.
" ,v

n<? icpdfxrfv, f) 8
J

avTLK dp.€i/3ero 8la dedoav 115

'

%%er\ie, /ecu 87] av rot 7ro\ep,>jta epya p,ep.rj\e

ical 7roi/o9' ovhe dealer <v vrrei^eat dOavaroiaiv;

7) 8e rot ov 6vr)T7), dAA,' dddvarov kcikov earl,

Beivov t dpyaXkov re ical dypiov ov8e p.a^rov
ui/de Tt? ear dX/crf' (pvyeeiv Kapriarov air avrr}<i. 320

t)v yap 8t]Bui'7/ada Kopvaaopievos ixapa irerprj,

8el8a>, p,r\ a e^avris e§opp,7]Qelo~a /ci^r/at

Toao-Tiaiv K.e$a\f)(Ti, roaovs 8' e/c ^wto? eXrjrai.

dWa p.d\a o~(po8pw<; e\dav, fiuxrrpelv 8e K.pdraav,

py]repa rrj<; ^kvWtjs, y p.iv reice irr)p.a ftporoicriv' 125

7"] puiv erreir diroiravaei 6$ varepov 6pp.rj6rjvai.
" '

®pivaKL7]v 8* 6? vfjerov dcpi'^ear ev9a Be 7ToWai

fioaicovT 'HeAioto /3oe<; zeal i<pia p.rfka,

kind ftowv dyeXai, roaa S' olwv rrcoea ica\d,

rrevri'iKovra 8
,

e/caara. 70^09 S' ov yiyverai avrwv, 130

ovBe rrore (pdivudovai. Seal 5' e7wroip.eve<; elcriv,

vvp,(fiai evirXoicapLoi, ^Paedovad re Xap.rrenr} re,

as ri/cev 'HeTu'w "Tirepiovi 81a Keaipa.
Ta9 p.ev dpa Ope^raaa rexovad re norvia p-rjrrjp

(ftpivafchiv e? vr\aov drrtpKiae r7]\60c vaieiv, 135

p.i)\a (pvXacrcrepLevai irarpdaia koX eXi/cas /3oi>9.

Ta9 el p.ev k dcriveaf e'aas voarov re p.eB7]ai,

7) r av er et9 ^Iddxrjv nana irep TTdo~%ovres l'fcoio~8e'

1
a.ueilS6nevos : a.Tv£Ajj.fvos.
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very close to Scylla's cliff, and drive thy ship past

quickly ;
for it is better far to mourn six comrades

in thy ship than all together.'
" So she spoke, but I made answer and said :

' Come, I pray thee, goddess, tell me this thing

trulv, if in any wise I might escape from fell

Cha.ybdis, and ward off that other, when she works

harm to my comrades.'
" So I spoke, and the beautiful goddess answered

and said :
' Rash man, lo, now again thy heart is

set on the deeds of war and on toil. Wilt thou

not yield even to the immortal gods ? She is not

mortal, but an immortal bane, dread, and dire,

and fierce, and not to be fought with
;
there is no

defence ; to flee from her is bravest. For if thou

tarriest to arm thyself by the cliff, I fear lest she

may again dart forth and attack thee with as many
heads and seize as many men as before. Nay, row

past with all thy might, and call upon Crataiis, the

mother of Scylla, who bore her for a bane to mortals.

Then will she keep her from darting forth again.
"'And thou wilt come to the isle Thrinacia

There in great numbers feed the kine of Helios

and his goodly flocks, seven herds of kine and as

many fair flocks of sheep, and fifty in each. These
bear no young, nor do they ever die, and goddesses
are their shepherds, fair-tressed nymphs, Phaethusa
and Lampetie, whom beautiful Neaera bore to

Helios Hyperion. These their honoured mother,
when she had borne and reared them, sent to the
isle Thrinacia to dwell afar, and keep the flocks

of their father and his sleek kine. If thou leavest

these unharmed and heedest thy homeward way,

verily ye may yet reach Ithaca, though in evil

441



HOMER

64 Be K€ crtvrjai, totc tol TeicpLaLpopL 6Xe0pov,

vi)l re zeal erdpoiv avTos S' et irep /cev dXv^rj?, 140

oyfre /ca/ew? veiai, oXecras diro irdvra*; eraipov^'

"*Qs e(par\ avrUa Be \pv<ro0povo^ i']Xv0ev 'H069.

1) p.ev eireLT dva vfjaov d-necr-nye Bla 0ed(ov

av-rdp eycov eirl vr\a kicov coTpvvov eraipovs

civtovs t dp,/3aiveiv dvd re irpvpLvr)cna Xvcrar 145

ul S' al^r elafiaivov real errl kXtiIctl Kadi^ov.

e%?}<; B? e^opuevoc ttoXmiv d\a tvtttov epeTpbols.
1

>)p,lv B" av KctTOTTioOe veos kvavoirpaypo 10

itcp,evov ovpov lei irXrjaiaTLov, ea0Xov eralpov,

Kip/ci] evnXoicapLOS, Beivrj 0eo<i avBtjecraa. 150

avTL/ca S' oirXa etcaaTa irovrjadpLevoi Kara vrja

ijfieOa- tt)v S' avepios re /cvfiepvrJTi]'? r 10we.
"
Arj tot eycov eTapoiai p,eTT)vBcov d)(vup.evo<; Kr)p'

'Ti (piXoi, ou yap %pr) eva IBpuevai ovBe Bv ol'ovs

0ea<pa0' a p.01 YLiptcr) p\v0r\aaTo > Bla 0edcov 155

aAA.' ipeco piev eycov, 'iva elBoT€<; ?; Ke 0dvcop,ev

r)
Kev dXevdpLevoL 0dvaTOV /cal /cijpa <pvyoip,ev.

1,etpy]vwv p,ev 7rpcoTov dvooyei 0eairecridcov

cf)06yyov dXeuaa0ai real Xeipuayv* dv0ep,6evTa.

olov epC 7]vooyei oV d/covep-ev dXXd pie Becrpiw 160

BrjaaT ev dpyaXey, oepp' epareBov avTO0t puipLvw,

op0bv ev laTOTreBrj, e'/c B avTov ireipaT dv7)<p0co.

el Be Ke Xicracop:ai vp,ea<i Xvaai ts /ceXevoo,

vp,et<> Be TrXeoveacn tot ev Beap.olo-i irie^eiv?

1 Line 147 is omitted in most MSS.
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plight. But if thou harmest them, then I foretelJ

ruin for thy ship and for thy comrades, and even

if thou shalt thyself escape, late shalt thou come

home and in evil case, after losing all thy com-

rades.'
" So she spoke, and presently came golden-

throned Dawn. Then the beautiful goddess de-

parted up the island, but I went to the ship and

roused my comrades themselves to embark and to

loose the stern cables. So they went on board

straightway and sat down upon the benches, and

sitting well in order smote the grey sea with their

oars. And for our aid in the wake of our dark-

prowed ship a fair wind that filled the sail, a

goodly comrade, was sent by fair-tressed Circe,

dread goddess of hilman speech. So when we had

straightway made fast all the tackling throughout
the ship we sat down, but the wind and the helms-

man guided the ship.
"Then verily I spoke among my comrades,

grieved at heart :

'
Friends, since it is not right

that one or two alone should know the oracles

that Circe, the beautiful goddess, told me, there-

fore will 1 tell them, in order that knowing them
we may either die or, shunning death and fate,

escape. First she bade us avoid the voice of the

wondrous Sirens, and their flowery meadow. Me
alone she bade to listen to their voice ; but do

ye bind me with grievous bonds, that I may abide

fast where I am, upright in the step of the mast,
and let the ropes be made fast at the ends to

the mast itself; and if I implore and bid you to

loose me, then do ye tie me fast with yet more
bonds.'
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"*H rot iyro ra eKaaraXeywv h a poiam i(f)ava kov

ro<f)pa 8e KapTraXipros i^i/cero vrjv<i ivepyy]<; 166

vijaov ^etp/jvonv tireiye yap ovpos aTrrjpwv.

avTLK eirevr av€p,o<; pev iiravaaro r/8e yaX^vrj

eirXeTo vrjvepiri, Koipyo'e 8e Kvpara 8alpwv.

dvardvTe<i 8' erapoi vehs laria prjpuaavro 170

KaX to, pev iv vrjl yXatyvprj Oeaav,
1 ol S' eV iperpd

e^opevoi Xevicaivov v8cop !je<TTf)<; iXdrrjaiv.

avrdp iyco Kr/polo p,eyav rpo^bv 6j-ei y^aX/co)

rvT0a 8iavp,yjl~as %e/3crt (TTifiapyai ttU^ov

al^fra 8' laivero Krjpos, eVei /ceXero peydXrj U 175

'

II eXtov r avyr] 'TirepiovLBao avatcrov

e^eu;? 8' erdpoicriv eV ovara ttclgiv aXei^ra.

oi 8' iv vrji pC e8i]crav opov yelpd? re rro8a<; tc

opdbv iv ioTOTr&r), ire 8' avrov ireLpar dvPjTrTov

avrol S' k^opevoi ttoXitjv ciXa tvtttov iperp,ol<;. ISO

dXX
,

ore roaaov dirrjpev oaov 2 re yeycove (3o>]aa<;,

ptpcpa 8i(OKOvres, rd<; 8' ov Xddev oo/cvaXos vr)v<;

iyyvOev dpvvpevrj, Xtyuprjv S' evrvvov doiB/jv
"
'Aevp' ay ld>v, iroXvaiv 'OSucreO, peya kv8o<; 'A^aiwi',

vya Kardaryaov, iva vooiTeprjv orr a/covcrys. 185

ov yap tt(o Tt? rfj8e irapipXaae v>]i p.eXaivr),

irpiv y r/pecov pbeXiyrjpvv dirb aropdrcov oV d/covaat,

a\X' o 76 repyfrdp,evo<i
velrai ical irXeiova ei8d><;.

iSpev yap rot, irdv9
y

6a ivl ^poiy evpeirj

1
fff'iraf : $a\oi>.

*
anri/xfv oaov : air?if oaoov.
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"Thus I rehearsed all these things and tqld them
to my comrades. Meanwhile the well-huilt ship

speedily came to the isle of the two Sirens, for

a fair and gentle wind bore her on. Then pre-

sently the wind ceased and there was a windless

calm, and a god lulled the waves to sleep. But

my comrades rose up and furled the sail and

stowed it in the hollow ship, and thereafter sat

at the oars and made the water white with their

polished oars of fir. But I with my sharp sword

cut into small bits a great round cake of wax,
and kneaded it with my strong hands, and soon

the wax grew warm, forced by the strong pressure
and the rays of the lord Helios Hyperion.

1 Then
I anointed with this the ears of all my comrades

in turn ;
and they bound me in the ship hand

and foot, upright in the step of the mast, and made
the ropes fast at the ends to the mast itself;

and themselves sitting down smote the grey sea

with their oars. But when we were as far distant

as a man can make himself heard when he shouts,

driving swiftly on our way, the Sirens failed not

to note the swift ship as it drew near, and they
raised their clear-toned song :

" ' Come hither, as thou farest, renowned Odysseus,

great glory of the Achaeans ; stay thy ship that thou

mayest listen to the voice of us two. For never yet
has any man rowed past this isle in his black ship
until he has heard the sweet voice from our lips.

Nay, he has joy of it, and goes his way a wiser man.

For we know all the toils that in wide Troy the

1 This rendering takes "*Ve<>i<m'57js to be an equivalent of

"f-nfpiaiv. If it be regarded as a patronymic, this passage is

out, of harmony with others.
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Wpyeiof, Tpcoe? re dewv lonjrt p,oyr\aav, 190

XBp,ev B\ oaaa yevrjTai iirl %£Wi TrovXvftoTeiprj?
" ,v

n<» (pdaav telaat, oira /cdWifiow avrap ifiov K^p

TjOeX' d/covepLei'di, Xvaai t eiceXevov kraipovs

6(j)pvai vevard^cov ol Be irpoireaovre^ epeaaov.

avrUa 8' dvaTavreq l\epipLi')Bi)^ EvpuXoxos "<~e 195

TrXeioai pH ev Beap.olai Beov pudXXov re me^ov.

avrdp eVei Br) ta? 76 irapy'jXaaav, ovB' er eireiTa

(pOoyyTy; %€ipi]vu>v r)Kovopb6v ovBe t doiSfj<;,

alyjr airo Kijpbv eXovro ep,ol epi^pe'i eralpoi,

ov acf>tv €7r' oaalv dXei^r , ep,e t etc Beap.oov dveXvaav. 200

" 'AAA' ore Brj ttjv vrjaov eXeliropbev, clvtlk eireira

kclttvov real p.eya Kvp-a 'iSov teal Bovttov d/covcra.

twv S' dpa BeiadvTWV e/c xetpwv etnaT iperp,a,

j36p-l3r](Tav B' dpa irdvra ica-rd pbov eax€T0 & avrov

vt]v<;, eirel ov/ceT iperfid irporjicea XeP(JiV eiretyov. 205

avrap iya) Sid vi]6<i low wrpvvov kraipovs

/ietA-t^tof? iireeaai irapaaraBov dvBpa e/caarov

"'Tl cf)iXoi, ov ydp 77-00 ri Kaicwv dBai')p,ovk<i eifiev

ov p,lv Brj roBe puel^ov eVei x
kukov, rj

ore KvKXco-^r

eiXei ev\ aTT?)i yXacpvpw Kpareptjcpi ^it]^>iv 210

dXXa /cal evOev ep.fi apery, fiovXr) re vow re,

e/cd>vyop,ev, Kai ttov rcovBe pt,v?jaeadai 0100.

vvv 5' dye6\ co? dv eyco elirco, TretObop-eua iravTe<i.

vp,eU p.ev Kwirrjcnv dXb<; priypuva (BaOelav

TVTTTere fcXr/iBeaaiv icf>?]p,evoi,
al ice ttoOi Zei>? 215

Boor] rovBe y dXeOpov vTre/ctfivyeetv /cal dXv^ar
aol Be, Kv/3epvr)8\ wB' eTrireXXopLai- dXX' ivl 6up.ut

1
€7rei : tiri : «x*< Zenodotus.
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Argives and Trojans endured through the will of the

gods, and we know all things that come to pass upon
the fruitful earth.'

"So they spoke, sending forth their beautiful

voice, and my heart was fain to listen, and I bade

my comrades loose me, nodding to them with my
brows ; but they fell to their oars and rowed on.

And presently Perimedes and Eurylochus arose and
bound me with yet more bonds and drew them

tighter. But when they had rowed past the Sirens,
and we could no more hear their voice or their song,
then straightway my trusty comrades took away the
wax with which I had anointed their ears and loosed

me from my bonds.
" But when we had left the island, I presently saw

smoke and a great billow, and heard a booming.
Then from the hands of my men in their terror the
oars flew, and splashed one and all in the swirl, and
the ship stood still where it Avas, when they no longer
plied with their hands the tapering oars. But I

went through the ship and cheered my men with

gentle words, coming up to each man in turn :

" '

Friends, hitherto we have been in no wise

ignorant of sorrow ; surely this evil that besets us

now is no greater than when the Cyclops penned
us in his hollow cave by brutal strength ; yet even
thence we made our escape through my valour

and counsel and wit ; these dangers, too, methinks
we shall some day remember. But now come, as I

bid, let us all obey. Do you keep your seats on the

benches and smite with your oars the deep surf of

the sea, in the hope that Zeus may grant us to

escape and avoid this death. And to thee, steers-

man, I give this command, and do thou lay it to
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/SdXXev, iirel vr]b<; yXa<pvprj<i oiiqia va)p.a<i.

rovrov p.ev /ccnrvov ical Kvp,aro<i c/cto? eepye

vi)a, av Be aicoireXov iirifiaUo, p.r) ere XdOrjau 220

Kela ei;opp,7Jaa<ra /cal e? kcikov dp,p.e (3dXr/ada.
" ,v

fi9 e$>dp.r)v, oi B' o)/<a ep.ol<i eireeacri ttWovto.

^kvXXtiv £' ovKer epLvOeopirjv, d-npy]KTOv dv'nqv,

p.r] 7T<w? p.oi Beiaavres aTToXXijtjeiav eraipoi

e/oeai'jy?, wtos Be irvicd^oiev acpeas civtovs. 225

Kcti Tore Bi] Kiptcr)<; p.ev i(pr]p,ocrvvi]<; dXeyeivr)<;

\av0avop]v, e-rrel ov ri pH avmyet 6a>p>]aaea0ar

av-rap eyw icaTaBv<; kXvto, reu^ea teal Bvo Boupe

pidicp e.v ^epcrlv eXeov ei<? i/cpia vr/bs efiatvov

Trpoopi)';-
evdev yap puv iBeyp.r]v rrpcora cpavela9ac 230

S/cvXXr]V 7rerpa(,r)v, rj p,oi cpepe irfjfi eidpoiaiv.

obB'e ttt) ddprjcrai Bvvdp,rjv, eicapov Be p,oi oaae

7rdvTj] irainaii'OVTL irpbs i)epoeiBea Trerpr/v.
"

'H/uet<? pXv aieivwirbv dve-nXeop-ev yoboivre^

evdev p.ev X/cvXXi], erepcoOi Be Bla Xdpv{38t,<; 235

Beivbv dveppobfiBrjae daXdoaris dXpivpbv vBwp.

r) rot or e^epieaeie, Xe/fy? w? ev irvpl iroXXw

iraa dvapLopfivpecrtce KVKCopbtVi], v^rboe 8' a^wj

d/cpoiat afcoTTeXoiaiv eV dpKporepoicnv eTrnnev

dXX' or dvaftpb^eie OaXdaaij^ dXp.vpbv vBcop, 240

irda evToaOe (pdvea/ce KVKwpbevrj, dp,<pi Be irerpr]

Beivbv efiefipvxei, virivepOe Be yala (pdveo-xe

^rdp,p.w tcvav'er)' tov<; Be -yXoipov t>eo? ypei.

7/p.eU piev TTpos ti-jv tBop,ev BeicravTes oXedpov-

rbeppa Be p-ot SkvXXi] yXacpvprjs etc V7]b<; eraipow; 245

e% eXed\ ot %epo-iV re filial re (pepTCtTot yaav.
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heart, since thou wieldest the steering oar of the

hollow ship. From this smoke and surf keep the

ship well away and hug the cliff, lest, ere thou know

it, the ship swerve off to the other side and thou

east us into destruction.'
" So I spoke, and they quickly hearkened to my

words. But of Scylla I went not on to speak, a

cureless bane, lest haply my comrades, seized with

fear, should cease from rowing and huddle together
in the hold. Then verily I forgot the hard com-

mand of Circe, whereas she bade me in no wise

to arm myself; but when I had put on my glorious

armour and grasped in my hand two long spears,

I went to the fore-deck of the ship, whence I

deemed that Scylla of the rock would first be seen,

who was to bring ruin upon my comrades. But

nowhere could I descry her, and my eyes grew

weary as I gazed everywhere toward the misty
rock.

"We then sailed on up the narrow strait with

wailing. For on one side lay Soy 11a and on the other

divine Charybdis terribly sucked down the salt water

of the sea. Verily whenever she belched it forth,

like a cauldron on a great fire she would seethe and

bubble in utter turmoil, and high over head the

spray would fall on the tops of both the cliffs. But

as often as she sucked down the salt water of the

sea, within she could all be seen in utter turmoil, and

round about the rock roared terribly, while beneath

the earth appeared black with sand ; and pale fear

seized my men. So we looked toward her and feared

destruction ; but meanwhile Scylla seized from out

the hollow ship six of my comrades who were the

best in strength and in might. Turning my eyes to
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a/ce-Jrdfxevos 8' c'9 vr)a Oorjv dp.a icai peO eTaipovs

778*7 tcov evorjcra 7ro8a? /cat ^etpa? virepOev

vyjroa aeipofiivcov ep,e Be cpOiyyovro KakevvTes

e%ovop.a/c\r}Br]V, totc y ikjtcltov, dxvvpevoi Ki)p. 250

cb? 8' 6V eVl TTpofioXcp aXtevs irepi^Kel pdj3Ba>

lyOvcn rot? okLyoiai B6\ov kclto, elhaja fiaXkwv

6? 7T0VT0V irpoirjai [Boos Kepas aypavXoio,

uairalpovTa 8' erreiTa Xaffoov eppitye Ovpa^e,

W9 cu 7' dairalpovTe<; deipovTO irporl irerpar 255

avTOv 8' elvl Ovpycn tcar^aOie Ke/cXrjywTas

^etpa? epLoi opiyovras ev alvfj BrjtoTrJTr

OIKTUTTOV Br} KeiVO e/AOl5 'iBoV 0(f>9a\p.Ol(Tl

irdvTwv, oaa ep,6yrjaa iropov*; a\6<; e%epeeiva>v.

"Avrap eirel irerpa^ fyvyopev Betvijv re XdpvfiBiv 260

%/cvXkr]v t, uvtLk e-rrecra deov e? d/xvpiova vr)crov

lieofieO'- evOa 8' eaav /cakal /3oe? evpvfiiTWiroi,

TroWa Be i<pia p,rpC "Tirepiovos 'HeXtoio.

Br) tot iydiv eVt ttovto) ecov ev vrji p,e\aLvrj

p.VKi]9p,ov t rj/covaa fiocov av\i£op,evdo>v 265

olwv Te /3\iix i
'l
v ' Kai l

x01 "ro? ^At7recr€ Qvh-<?

p,dvT7)os dXaov, %r)j3a'iov Teipeatao,

KipKt}^ t Atatrj?, 77 p.01 fidXa ttoW eVeTeXXe

vr)aov dXevao-dai TepyfrififipoTOv 'HeXtoto.

Brj tot iyoov eTapoiai p,€Tr}vB(ov dxvvfievos icfjp'
^

270

" ' Ke/c\vTe p.ev pvdcov icaicd irep irdo-xOVTe<? ^Talpoi,

o<pp itjuv e'lTrco piavTrjia Tetpecnao

Kipfcr)<;
t Alairjs, 77 p,oi /idXa 7ro\V ineTeWe

vr)aov d\evaa0ai Tep^rip.^poTov 'HeX/cuo*

1 Or, possibly,
" to find my men."

2 Three views are held regarding this obscure passage :

(1) that the poet refers to ppearing, or "hooking," fish with

450



THE ODYSSEY, XII. 247-274

the swift ship and to the company of my men, 1 even

then I noted above me their feet and hands as they
were raised aloft. To me they cried aloud, calling

upon me by name for that last time in anguish of

heart. And as a fisher on a jutting rock, when he

casts in his baits as a snare to the little fishes, with

his long pole lets down into the sea the horn of an

ox of the steading,
2 and then as he catches a fish

flings it writhing ashore, even so were they drawn

writhing up towards the cliffs. Then at her doors

she devoured them shrieking and stretching out

their hands toward me in their awful death-struggle.
Most piteous did mine eyes behold that thing of all

that I bore while I explored the paths of the sea.

" Now when we had escaped the rocks, and dread

Charybdis and Scylla, presently then we came to the

goodly island of the god, where were the fair kine,

broad of brow, and the many goodly flocks of Helios

Hyperion. Then while I was still out at sea in my
black ship, I heard the lowing of the cattle that

were being stalled and the bleating of the sheep,
and upon my mind fell the words of the blind seer,

Theban Teiresias, and of Aeaean Circe, who very

straitly charged me to shun the island of Helios,

who gives joy to mortals. Then verily I spoke among
my comrades, grieved at heart :

" ' Hear my words, comrades, for all your evil

plight, that I may tell you the oracles of Teiresias

and of Aeaean Circe, who very straitly charged me
to shun the island of Helios, who gives joy to

a pole tipped with bone (it will be noticed that there is no
mention of a line) ; (2) that a bit of hollow, tube-liko bone
was slipped over the line just above the hook to prevent its

being bitten through ;
and (3) that the bone was really an

artificial bait (see Haakins in Journ. Philol. xix. 238 ff.).
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evda yap alvorarov kclkov ep^pevai dppiv etyaa/eev. 275

dXXd 7rape£ rr)v vrjcrov eXavvere vfja peXaivav?
" ,v

n9 i(pdpr]v, Tolaiv Be KareKXaaOrj (plXov r)rop.

avTiKa 8" Eu/3uA.o%o? arvyepcp p rjpeiftero pv6a>'
"
'S%eTXto? et'9, 'OSucretr rrepl rot pevos, ovBe ti yvla

KclpveiS' tj pa vv crol ye aiBrjpea iravra Tervxrai, 280

09 p erdpovs Kap,dra> dBr/KoTas r)Be Kal virvcp

ovk eda<; ya'irfi eirift/jpevai, hvQa icev avre

v>jaa> ev dp.<})ipvTrj Xapbv rervKolpeda Bopirov,

aXA,' aincos Sid vvKTa dorjv dXdXr/adai avcoyas

vrjaov aTTOTrXayxdevras ev r)epoei,8ei ttovtw. 285

eK vvKTOiV 8' dvepoi ^aXerroi, BrjXi'jpara vrjayv,

ylyvovrar irfj icev tis vrrt/cffivyoL aiirvv oXedpov,

rjv 7ra)9 e^airivrp; eX6r) dvepoio OveXXa,

r) Notou rj Ze(f>vpoio Bvaaeos, ol re paXiara

vr)a Biappalovai Oewv ae/c^Tt dvdtcTcov. 290

aXX* r) roi vvv pev irei9d)p,e6a vvktI p^eXalvrj

Boprrov ff oirXiaopeada dorj nxapd vrjl pevovres,

r)S)6ev B* dvafidvTes ivtjcropev evpet, ttovtw.

" <N

fl9 e(par EupuXo%09, irrl 8' rjveov aXXoi eraipoi.

kcu Tore Br) yiyvcoa/cov o B)j /cafcd pi)BeTO Balpwv, 295

Kal piv (pa)vjjaa<i eirea Trrepoevra TrpoarjvBcov
" '

~EvpvXox, r) p,dXa Br') p,e fiia^ere p,ovvov eovra.

dXX' dye vvv p.oi iravres 6p,6<rcraT€ Kaprepbv opKOV

e? Ke tiv r)e fioaiv dy&Xrjv r) iro>v p,ey oltov

evpcopev, p.r\
rrov Tt9 draaOaXlrjcrc KaKyaiv 300

rj fiovv r)e n prjXov diroKTavrp dXXa eKrfXoi

eadlere plpcoprjv, rr)v ddavdrr} Trope KipKij.'
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mortals ; for there, she said, was our most terrible

bane. Nay, row the black ship out past the island.'

"So I spoke, but their spirit was broken within

them, and straightway Euryloehus answered me with
hateful words :

" '

Hardy art thou, Odysseus ; thou hast strength

beyond that of other men and thy limbs never grow
weary. Verily thou art wholly wrought of iron,

seeing that thou sufferest not thy comrades, worn
out with toil and drowsiness, to set foot on shore,
where on this sea-girt isle we might once more make

ready a savoury supper ; but thou biddest us even as

we are to wander on through the swift night, driven

away from the island over the misty deep. It is

from the night that fierce winds are born, wreckers
of ships. How could one escape utter destruction,
if haply there should suddenly come a blast of the

South Wind or the blustering West Wind, which
oftenest wreck ships in despite of the sovereign

gods? Nay, verily for this time let us yield to black

night and make ready our supper, remaining by the
swift ship, and in the morning we will go aboard,
and put out into the broad sea.'

"So spoke Euryloehus, and the rest of my com-
rades gave assent. Then verily I knew that some

god was assuredly devising ill, and I spoke and
addressed him with winged words:

" '

Euryloehus, verily ye constrain me, who stand

alone. But come now, do ye all swear to me a

mighty oath, to the end that, if we haply find a herd of

kine or a great Hock of sheep, no man may slay either

cow or sheep in the blind folly of his mind
; but

be content to eat the food which immortal Circe

gave.'
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fl<? i(f}djA7)v, ol 8' avTLK dirdipwov, co? itc£kevcv.

aviap iirei p' opoadv re Tekevrrjadv re rbv opicov,

aTijcrapev ev Xcpevc yXacpvpw evepyea vfja 305

ci7X vBaTOS yXvKepolo, Kal iitjaTreftrjaav iraipot

vtjos, eireiTa Be Bopirov e7riaTap,ev(o<; rervKovTO.

avrdp iirel 7r6aio<i Kal eBrjTvo? i£ epov evTO,

p,vi]crdpevoi Br) eTreira (plXovs ercXatov eratpov^,

ovs k<paye It/cvWrj yXa<fivpri<; £tc vr)6<; eXovaa- 310

tcXaiovTeaai Be rolaiv e7rrjXvde vqBvpos vttvos.

rjpos Be rplya vvktos erjv, p,eTa 6° darpa {3ej3t]K€i,

!bpo~ev €7ri ^arjv dvepov vetyeXiiyepera Zeu?

kalXairi dearrecrirj, aw Be vecpeeaac KdXv\jre

yalav opov zeal ttovtov opwpei 6" ovpavbdev vu£. 315

ypos S' rjpiyeveia (pdvrj poBoBaKTvXo*; 'Hgo<?,

vrja p,ev oapp.iaap,ev kolXov aireos elaepvaavT€<;.

evda K eaav vvp,(pe(0v KaXol X°P ^ V&* Oocokol'

Kal tot eyoiv dyoprjv Oepevos p,eTa p,vBov
1 eenrov

"
'*fl (ptXoi, ev yap vr/l dofj /3pcoaL<; re 7roai<i re 320

eaTiv, tcov Be /3ocoz> direydipbeda, prj ri irddu>p,ev'

Beivov yap Oeov a"Be /Soe? Kal ccpia prfka,

'HeXtou, 09 irdvT icfropa Kal iravr eVa/eouet.*

"*Q<; i(pdpr)v, rolaiv 8 eTreTceLOeTO uvpbs dyr\vwp.

prjva Be irdvT aWr/KTos drj Noto?, ovBe t*<? aXXo<; 325

yiyveT eireiT dvep.u>v el pirj Ety)o? re Noto? re.

" Ol B
,

770? pev aiTOv exov Kal olvov epvdpov,

ro<fipa fiowv aTreyovTO XCkaiopevot (3i6toio.

dXX' OT6 Br} i^o? e£e(pdiT0 ipa iravra,
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" So I spoke, and they straightway swore that

they would not, even as I bade them. But when

they had sworn and made an end of the oath, we
moored our well-built ship in the hollow harbour
near a spring of sweet water, and my comrades went
forth from the ship and skilfully made ready their

supper. But when they had put from them the
desire of food and drink, then they fell to weeping,
as they remembered their dear comrades whom Scylla
had snatched from out the hollow ship and devoured

;

and sweet sleep came upon them as they wept. But
when it was the third watch of the night, and the
stars had turned their course, Zeus, the cloud-

gatherer, roused against us a fierce wind with a won-
drous tempest, and hid with clouds the land and sea

alike, and night rushed down from heaven. And as

soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, we
dragged our ship, and made her fast in a hollow cave,
where were the fair dancing-floors and seats of the

nymphs. Then I called my men together and spoke
among them :

" '

Friends, in our swift ship is meat and drink ;

let us therefore keep our hands from those kine lest

we come to harm, for these are the cows and goodly
sheep of a dread god, even of Helios, who oversees
all things and overhears all things.'

" So I spoke, and their proud hearts consented.
Then for a full month the South Wind blew unceas-

ingly, nor did any other wind arise except the East
and the South.

" Now so long as my men had grain and red wine

they kept their hands from the kine, for they were

eager to save their lives. 1 But when all the stores

1 Some prefer to render "
though pining for livelihood";

but the meaning seems fixed by xxiv. 534 f.
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real Br) dypr/v ecpeirecr/cov dXrjTevovres avdy/cr), 330

l~)(dv<; opviOds re, (fiiXas 6 tl ^elpa<; "koito,

>yvafi7no2<i dy/ciarpotaii', ereipe Be yaarepa Xip,6<;'

8i] tot' eyoov dva vr)aov direaTi)£Ov, 6<ppa Qeoloiv

€v£aip,r]v, et Tt? p,oi 6Bov (fryjveie veeadai.

dXX' ore Br) Bid v/]<tov Icov r']Xv£a eraipovs, 335

)£€Lpa<; viijrdpLevos, 69^ eirl a/ceiTa*; rjv dvepoio,

r)pd>p,7]V rrdvreaai OeoZs o't "OXv/mttov e^ouaiv
ol S' cipa p.oi yXv/cvv vttvov eVl /3Xe(pdpoio~iv e\evav.

YLvpv\o")(o
<i S' erdpotai fcatcr}? e^>jp)(ero ftovXrjs'

" ' Ke/cXvre p,ev p,vdwv Kaicd rrep 7rdo-^ovre<i eralpoi.

irdvres p-ev arvyepol Odvaroi BeiXolat /3poTolai, 341

Xip.(p 8' oXktio-tov Qavkeiv /cal irorpLov eirLaireli'.

dXX' dyer, 'HeXtoto fiooiv eXdaavre^: dplo-ras

pe£op.ev dOavdroiai, rot ovpavov evpvv e^ovcnv.
el Be K€v eh 'JOd/crjv dcf)iKo[p.eOa, irarplBa yalav, 345

al\jrd teev 'HeXiw Trrepiovi irlova vrjov

rev^op,ev, ev Be /ce 9elp,ev dydXp.ara rroXXd /ecu ecrBXd.

el Be xoXtoadpei'os ri j3ocbi' opOoicpcupdwv

vr\ eOeX-rj oXeaai, errl S' ecnrwvrat. 6eo\ aXXoi,

!3ovXop! dira^ 7rpo? Kvp,ayavd>v drrb 9vpibv oXiaaai, 350

i) 8j)6d arpevyeaOai ecov iv v>)o~qy ipr)p,r)?
" A

flv ecf>ar EypuA.0^09, eVl 6" yveov aXXoi eralpoi.

avrixa S' HeXioio 0oo)i> eXdaavres aplara^

eyyvBev, ov yap rrjXe vebs /cvavoTrpcopoio

ftoaice'aicovO' eXiices tcaXai /Soe? evpvp,eTO)7roi, 355

ras Be irepiairjadv re 1
/cal eu^erocovro deolaiv,

(puXXa Bpe\\rdp,evoL repeva Bpvos v^ri/copboio'
1

nephrrjadv re Bekker : Trtpurr^aavTo MSS.
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had been consumed from out the ship, and now they
must needs roam about in search of game, fishes,

and fowl, and whatever might come to their hands
—

fishing with bent hooks, for hunger pinched their

bellies—then I went apart up the island that I might

pray to the gods in the hope that one of them might
show me a way to go. And when, as I went through
the island, I had got away from my comrades, I

washed my hands in a place where there was shelter

from the wind, and prayed to all the gods that hold

Olympus ;
but they shed sweet sleep upon my eye-

lids. And meanwhile Eurylochus began to give evil

counsel to my comrades :

" ' Hear my words, comrades, for all your evil

plight. All forms of death are hateful to wretched

mortals, but to die of hunger, and so meet one's

doom, is the most pitiful. Nay, come, let us drive

off the best of the kine of Helios and offer sacrifice

to the immortals who hold broad heaven. And if

we ever reach Ithaca, our native land, we will

straightway build a rich temple to Helios Hyperion
and put therein many goodly offerings. And if haply
he be wroth at all because of his straight-horned

kine, and be minded to destroy our ship, and the

other gods consent, rather would I lose my life once

for all with a gulp at the wave, than pine slowly

away in a desert isle.'

" So spoke Eurylochus, and the rest of my com-
rades gave assent. Straightway they drove off the

best of the kine of Helios from near at hand, for

not far from the dark-prowed ship were grazing the

fair, sleek kine, broad of brow. Around these, then,

they stood and made prayer to the gods, plucking
the tender leaves from off a high -crested oak

;

1 for

1 The green leaves were to serve as a substitute for the

barley grains ordinarily used in sacrifice.

457



HOMER

ov yap eypv tcpi \evicov evaaeX/xov eVt vrjos.

avrap eVet p ev^avro /cal ea^a^av ical eheipav,

p,r)povs t e^erap-ov Kara re Kvlarj eKciXvyfrav 360

BiiTTV^a Trotijaavres, eV avrwv S' d)p,oOeTi]aav.

ovS' el%ov P-zQv \eityai eV alOopuevois lepolcnv,

aXX' vSart airevhovres cttcotttcov eytcara iravra.

avrap eirel Kara, p,r)p eicdri /cal aifKayyya Trdcraino,

p,i(TTv\\6v r dpa raWa real dp.(f ofteXolaiv ejreipav. 365

real Tore puoi fiXecpdpwv e^eaavTO vrjhvpios vttvos,

fifjv 5' levat eirl vr/a Ootjv ical 8lva 6a\daarjs.
aAA' ore Brj a^chov rja kiu>v vebs dp,(pieXicrai]S,

teal rore p.e Kviaris dpi^XvOev r)hi>s dvrp,rj.

olptcofjas 8e deolai p,ey*
1 dOavdroicn yeycovevv 370

" ' Zev irdrep rjc? aWoi pud/capes Oeol alev eovres,

rj p,e /xaA.' els drrjv Koip.7]aare vrfkei virvw.

ol S' erapoi pueya epyov epj^TicravTo puevovres?
" 'O/tea 8' 'HeX-to) 'TirepiovL dyyeXos rjXOe

AapLTreTLrj TavvireirXos, 6 ol ftoas e/crapLev r}p,els. 375

avTL/ca S' ddavdroicn p,er7]v8a %(o6p,evos icr)p'
" ' Zev Trdrep r}& aXXoi pidicapes Oeol alev eovres,

rlaai St) erdpovs AaepTtd&eco 'OSvarjos,

o'i p,ev fiovs eicreivav vTrepfiiov, f/aiv eyco ye

ya(peakov p-ev lu>v els ovpavov darepoevra, 380

778' ottot aifr €7rl yalav air ovpavoOev TrporpaTTOipLiiv.

el 8e p,oi ov riaovai fioojv eirietfce dpioifiriv,

Bvaopiat els WlSao ical ev veKveaai cpaeivoo.

"Tbv §' dTrap,ei/3ufievos npoaecpTj vecpeXijyepeTa Zevs'
'

'HeXi, r) rot p.ev av p.er dOavdroiai (pdewe 385

1
/is'y Bekker : ptr' MSS.
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they had no white barley on board the well-benched

ship. Now when they had prayed and had cut the

throats of the kine and flayed them, they cut out

the thigh-pieces and covered them with a double

layer of fat and laid raw flesh upon them. They had
no wine to pour over the blazing sacrifice, but they
made libations with water, and roasted all the entrails

over the fire. Now when the thighs were wholly
burned and they had tasted the inner parts, they
cut up the rest and spitted it. Then it was that

sweet sleep fled from my eyelids, and I went my
way to the swift ship and the shore of the sea. But

when, as I went, I drew near to the curved ship,
then verily the hot savour of the fat was wafted

about me, and I groaned and cried aloud to the

immortal gods :

" ' Father Zeus and ye other blessed gods that are

for ever, verily it was for my ruin that ye lulled me
in pitiless sleep, while my comrades remaining behind

have contrived a monstrous deed.'

"Swiftly then to Helios Hyperion came Lampetie'
of the long robes, bearing tidings that we had slain

his kine
;
and straightway he spoke among the im-

mortals, wroth at heart :

" ' Father Zeus and ye other blessed gods that are

for ever, take vengeance now on the comrades of

Odysseus, son of Laertes, who have insolently slain

my kine, in which I ever took delight, when I went
toward the starry heaven and when I turned back

again to earth from heaven. If they do not pay me
fit atonement for the kine I will go down to Hades
and shine among the dead.'

" Then Zeus, the cloud-gatherer, answered him and
said :

'

Helios, do thou verily shine on among the
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Kcnnrea air
i/epio<piv, Xnre 6" barea 6vp,b<> dyrjvwp.

Zevs 6° dpvht<; (Spovrrjae real epufiaXe vrfi tcepavvov 415

i)
h iXeXfydr) rrdaa Ato? rrXriyelaa tcepavvS),

ev he deeiov tt\i)to, ireaov £' etc 1/770? eralpoi.
01 he fcopu)vr]Giv IteeXoi rrepl v?a peXaivav

Kvpacnv epepopeovro, debs 0" drroaivvro vbarov.

avrap iyoo hid 1/7709 ecpoircov, ocjyp' drrb roi^ovs 420

Xvcre kXvScov rpbrrios, rr/v he. tyiXrjv cpepe tcvpa,

etc he ol iarbv dpa^e rrorl rpbmv. avrap eV avrw
eirirovos f3e/3XT]To, fiabs pivoio rerev%<*)§'

Tw p dp,(pco avveepyov, bpov rpbmv r\he teal larbv,

e^bpevos h errl TOt9 (pepopcrfv oXools dvepoicnv. 425

""Ei^' rj rot, Ze(f)vpo<; p,ev erravaaro XaiXarri Ovcov,

rjXOe o° errl Noto? wfca, (pepeov ep.5) aXyea 9vp,u>,

o<£// ert tiiv bXorjv dvaperp^aaip.i Xdpvfthiv.

rvavvvyjuos (pepop,7)v, ap.a h rjeX[tp dvibvri

r)X9ov eVt XrevXXi]<; cr/coTTeXov heivrjv re Xdpvfihiv. 430

77 p,ev dve,npoL/3hr]o-e OaXdaar/t aXpuvpbv vhcop'

avrap eyco rrorl p,atepbv epivebv v-tyocr* depdels,

rw rrpoacpvs eybprjv a>9 vvierepis. ovhe rrrj el-%ov

ovre arrjpi^ai. ttoctIv epirehov ovr €7ri/3T)vai'

pi^ai yap e«a? el^oy,
1

drn'jcopoi 6" eaav o^ot, 435

pLafcpoi re peydXoi re, Kareaieiaov he Xdpvfthiv.

pcoXepecos S' eybp,t)v, oepp e^epeaeiev brrlaao)

larbv teal rpbmv avrts' eeXhop,eva> he /xoc tjXOov

o-v/r'* rjpos o° errl hbpirov dvrjp ayoprjOev dvearrj

lep'ivobv veiteea rroXXd httea^opevaov alfy]cbi>, 440

tt)/xo? hr) rd <ye hovpa Xapvfihios e^e(padv07].

1
(ixov '• 7^aav.
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a diver he fell from the deck and his proud spirit

left his bones. Therewith Zeus thundered and hurled

his bolt upon the ship, and she quivered from stem

to stern, smitten by the bolt of Zeus, and was rilled

with sulphurous smoke, and my comrades fell from

out the ship. Like sea-crows they were borne on

the waves about the black ship, and the god took

from them their returning. But I kept pacing up
and down the ship till the surge tore the sides from

the keel, and the wave bore her on dismantled and

snapped the mast off at the keel ; but over the mast

had been flung the back-stay fashioned of ox-hide
;

with this I lashed the two together, both keel and

mast, and sitting on these was borne by the direful

winds.
" Then verily the West Wind ceased to blow tem-

pestuously, and swiftly the South Wind came, bringing
sorrow to my heart, that I might traverse again the

way to baneful Charybdis. All night long was I

borne, and at the rising of the sun I came to the

cliff of Scylla and to dread Charybdis. She verily
sucked down the salt water of the sea, but I, spring-

ing up to the tall fig-tree, laid hold of it, and clung
to it like a bat. Yet I could in no wise plant my
feet firmly or climb upon the tree, for its roots spread
far below and its branches hung out of reach above,

long and great, and overshadowed Charybdis. There
I clung steadfastly until she should vomit forth mast
and keel again, and to my joy they came at length.
At the hour when a man rises from the assembly for

his supper, one that decides the many quarrels of

young men that seek judgment, even at that hour

those spars appeared from out Charybdis. And I let
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r)/ca B iyo) KaOvirepde ir6Ba<; tcai Xe^P€ <f>€pe<rdai,

ftecrcrm 5' ivBovirrjaa vape^ irepip-^Kea Bnvpa,
e£o/jL€vo<; S' eVi roiai Biijpeaa ^epijlv ifxfjai.

~kv\\i]v S' ovk.£t k'acre irarrjp avBpwv t€ 9ewv re 445

elaiBeetv ov yap Kev vireictyvyov aiirvv oXeOpov.
1

'

blvdev £' cvvrjfxap cpepofirjv, Be/carr) Be /ze vvktI

vrjaov e<? 'Clyvyirjv ireXaaav Oeoi, k'vBa KaXi'-^a)
l'aiei e't'TrXo/ca/io?, Becvrj deos avBt'jeaaa,

»/' fi icf)l\ei t itcofxei re. rl toi rdBe /xudoXoyevat; 450

i')Btj yap toi ^Oi^os ipvOeopbrjv ivl olkco

(JOL T€ KO.L
L(f>0l/J,7) d\6)^U>' i)(dpOV Be /J,OL i(TTLU

av7i$ dpt£i]\co<; elp7]/xeva p,v6o\oyeveiv."

1 Lines 445 f. were rejected in antiquity
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go hands and feet from above and plunged down
into the waters out beyond the long spars, and

sitting on these I rowed onward with my hands.

But as for Scylla, the father of gods and men did

not suffer her again to catch sight of me, else should

I never have escaped utter destruction.

"Thence for nine days was I borne, and on the

tenth night the gods brought me to Ogygia, where
the fair-tressed Calypso dwells, dread goddess ot

human speech, who gave me welcome and tendance.

But why should I tell thee this tale ? For it was
but yesterday that I told it in thy hall to thyself and
to thy noble wife. It is an irksome thing, meseems,
to tell again a plain-told tale."

465
VOT* U W



Printed in Great Britain by
Bichard Clay and Company, Ltd.,

Bungay, Suffolk.



THE LOEB CLASSICAL
LIBRARY

VOLUMES ALREADY PUBLISHED

Latin Authors

AMMIANUS MARCELLINUS. Translated by J. C. Rolfe.

3 Vols.
APULEIUS : THE GOLDEN ASS (METAMORPHOSES).
W. Adlington (1566). Revised by S. Gaselee. (6th Imp.)

ST. AUGUSTINE, CONFESSIONS OF. W. Watts (1631).
2 Vols. (Vol. I. 5th Imp., Vol. II. 3rd Imp.)

ST. AUGUSTINE, SELECT LETTERS. J. H. Baxter.
AUSONIUS. H. G. Evelyn White. 2 Vols.
BEDE. J. E. King. 2 Vols.
BOETHIUS : TRACTS and DE CONSOLATIONE PHILO-
SOPHIAE. Rev. H. F. Stewart and E. K. Rand. (3rd
Imp.)

CAESAR : CIVIL WARS. A. G. Peskett. (4th Imp.)
CAESAR : GALLIC WAR. H. J. Edwards. (8th Imp.)
CATO AND VARRO : DE RE RUSTICA. H. B. Ash and
W. D. Hooper. (2nd Imp.)

CATULLUS. F. W. Cornish; TIBULLUS. J. B. Postgate;
and PERVIGILIUM VENERIS. J. W. Mackail. (nth
Imp.)

CELSUS : DE MEDICINA. W. G. Spencer. 3 Vols. (Vol.
[ "2.y\d Ititi) fcwiscd )

CICERO : BRUTUS, and ORATOR. G. L. Hendrickson and
H. M. Hubbell. (2nd Imp.)

CICERO : DE FINIBUS. H. Rackham. (3rd Imp. revised.)
CICERO : DE NATURA DEORUM and ACADEMICA. H.
Rackham.

CICERO : DE OFFICIIS. Walter Miller. (4th Imp.)
CICERO : DE ORATORE. 2 Vols. E. W. Sutton and H.

CICERO : DE REPUBLICA and DE LEGIBUS. Clinton
W. Keyes. (2nd Imp.)

CICERO : DE SENECTUTE, DE AMICITIA, DE DIVI-
NATIONE. W. A. Falconer. (4th Imp.)

CICERO : IN CATILINAM, PRO FLACCO, PRO MURENA,
PRO SULLA. Louis E. Lord. (2nd Imp. revised.)

(ODYSSEY 1.) ! Q 2



CICERO : LETTERS TO ATTICUS. E. O. Winstedt.

3 Vols. (Vol. I. 6th Imp., Vol. II. 3rd Imp. and Vol. III.

3rd Imp.)
CICERO : LETTERS TO HIS FRIENDS. W. Glynn Wil-

liams. 3 Vols. (Vols. 1. and II. 2nd Imp. revised.)

CICERO : PHILIPPICS. W. C. A. Ker. {2nd Imp. revised.)

CICERO: PRO ARCHIA, POST REDITUM, DE DOMO,
DE HARUSPICUM RESPONSIS, PRO PLANCIO. N. H.
Watts. (2nd Imp.)

CICERO: PRO CAECINA, PRO LEGE MANILIA, PRO
CLUENTIO, PRO RAB1RIO. H. Grose Hodge. (2nd Imp.)

CICERO: PRO MILONE, IN PISONEM, PRO SCAURO,
PRO FONTEIO, PRO RABIRIO POSTUMO, PRO MAR-
CELLO, PRO LIGARIO, PRO REGE DEIOTARO. N. H.
Watts.

CICERO : PRO QUINCTIO, PRO ROSCIO AMERINO, PRO
ROSCIO COMOEDO, CONTRA RULLUM. J. H. Freese.

(2nd Imp.)
CICERO: TUSCULAN DISPUTATIONS. J.E.King. (2nd Imp.)
CICERO : VERRINE ORATIONS. L. H. G. Greenwood.

2 Vols.
CLAUDIAN. M. Platnauer. 2 Vols.

COLUMELLA : DE RE RUSTICA. H. B. Ash. 3 Vols. Vol. I.

FLORUS. E. S. Forster, and CORNELIUS NEPOS. J. C.

Rolfe.

FRONTINUS: STRATAGEMS and AQUEDUCTS. C. E.

Bennett and M. B. McElwain.
FRONTO : CORRESPONDENCE. C. R. Haines. 2 Vols.

GELLIUS. J. C. Rolfe. 3 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.)
HORACE : ODES and EPODES. C. E. Bennett. (12th Imp.

TCvtscd )

HORACE: SATIRES, EPISTLES, ARS POETICA. H. R.

Fairclough. (6th Imp. revised.)

JEROME : SELECTED LETTERS. F. A. Wright.

JUVENAL and PERSIUS. G. G. Ramsay. (6th Imp.)
LIVY. B. O. Foster, F. G. Moore, Evan T. Sage, and A. C.

Schlesinger. 13 Vols. Vols. I.-VIL, IX.-XII. (Vol. I. 3rd

Imp., Vols. II., III. and IX. 2nd Imp. revised.)

LUCAN. J. D. Duff. (2nd Imp.)
LUCRETIUS. W. H. D. Rouse. (6th Imp. revised.)

MARTIAL. W. C. A. Ker. 2 Vols. (Vol. I. 4th Imp., Vol. II.

3rd Imp. revised.)

MINOR LATIN POETS: from Pubulius Syrus to Rutilius

Namatianus, including Grattius, Calpurnius
^ Siculus,

Nemesianus, Avianus, and others with
" Aetna

" and the
" Phoenix." L Wight Duff and Arnold M. Duff. {2nd Imp.)

OVID : THE ART OF LOVE and OTHER POEMS. J. H.

Mozley. (2nd Imp.)
OVID : FASTI. Sir James G. Frazer.

OVID : HEROIDES and AMORES. Grant Showerman.

(3rd Imp.)



OVID : METAMORPHOSES. F. J. Miller. 2 Vols. (Vol.
I. 8th Imp., Vol. II. 6th Imp.)

OVID : TRISTIA and EX PONTO. A. L. Wheeler. (2nd Imp.)
PERSIUS. Cf. JUVENAL.
PETRONIUS. M. Heseltine

;
SENECA : APOCOLOCYN-

TOSIS. W. H. D. Rouse. (7th Imp. revised.)

PLAUTUS. Paul Nixon. 5 Vols. (Vols. I. and II. 4th Imp.,
Vol. III. 3rd Imp.)

PLINY : LETTERS. Melmoth's Translation revised by
W. M. L. Hutchinson. 2 Vols. (Vol. I. 5th Imp., Vol. II. 4th Imp.)

PLINY : NATURAL HISTORY. H. Raekham and W. H. S.

Jones. 10 Vols. Vols. I.-IV. H. Raekham. (Vol. I. 2nd Imp.)
PROPERTIUS. H. E. Butler. (5th Imp.)
QUINTILIAN. H. E. Butler. 4 Vols. (2nd Imp.)
REMAINS OF OLD LATIN. E. H. Warmington. 4 Vols.

Vol. I. (ENNIUS AND CAECILIUS.) Vol. II. (LIVIUS,
NAEVIUS, PACUVIUS, ACCIUS.) Vol. III. (LUCILIUS
and LAWS OF XII TABLES.) Vol. IV. (ARCHAIC
INSCRIPTIONS.)

SALLUST. J. C. Rolfe. (2nd Imp. revised.)
SCRIPTORES HISTORIAE AUGUSTAE. D. Magie. 3

Vols. (Vol. I. 2nd Imp. revised.)
SENECA : APOCOLOCYNTOSIS. Cf. PETRONIUS.
SENECA: EPISTULAE MORALES. R. M. Gummere. 3

Vols. (Vol. I. 3rd Imp., Vols. II. and III. 2nd Imp. revised.)
SENECA : MORAL ESSAYS. J. W. Basore. 3 Vols. (Vols.

II. and III. 2nd Imp. revised.)
SENECA: TRAGEDIES. F. J. Miller. 2 Vols. (Vol. I.

3rd Imp., Vol. II. 2nd Imp. revised.)

SIDONIUS: POEMS and LETTERS. W. B. Anderson.
2 Vols. Vol. I.

SILIUS ITALICUS. L D. Duff. 2 Vols. (Vol. II. 2nd Imp.)
STATIUS. J. H. Mozlev. 2 Vols.

SUETONIUS. J. C. Rolfe. 2 Vols. (Vol. I. 6th Imp., Vol. II.

5th Imp. revised.)
TACITUS : DIALOGUS. Sir Wm. Peterson. AGRICOLA
and GERMANIA. Maurice Hutton. (5//? Imp.)

TACITUS : HISTORIES and ANNALS. C. H. Moore and
J. Jackson. 4 Vols. (Vols. I. and II. 2nd Imp.)

TERENCE. John Sargeaunt. 2 Vols. (Vol. I. 6th Imp.,
Vol. II. 5th Imp.)

TERTULLIAN : APOLOGIA and DE SPECTACULIS.
T. R. Glover. MINUCIUS FELIX. G. H. Rendall.

VALERIUS FLACCUS. J. H. Mozlev. (2nd Imp. revised.)
VARRO : DE LINGUA LATINA. R. G. Kent. 2 Vols.
VELLEIUS PATERCULUS and RES GESTAE DIVI
AUGUSTI. F. W. Shiplev.

VIRGIL. H. R. Faircloug'h. 2 Vols. (Vol. I. 15th Imp.,
Vol. II. 12th Imp. revised.)

VITRUVIUS : DE ARCHITECTURA. F. Granger. 2 Vols.

(Vol. I. 2nd Imp.)



Greek Authors

ACHILLES TATIUS. S. Gaselee.
A?£EA,?-

TACTICUS, ASCLEPIODOTUS and OXASANDER.
The Illinois Greek Club.

AESCHINES. C. D. Adams.
AESCHYLUS. H. Weir Smyth. 2 Vols. (Vol. I. 4th Imp.,Vol. II. 3rd Imp.^
ANDOCIDES, ANTIPHON. Cf. MINOR ATTIC ORATORS
APOLLODORUS. Sir James G. Frazer. 2 Vols. (2nd ImP )APOLLONIUS RHODIUS. R. C. Seaton. (4th Imp.)

P)
THE APOSTOLIC FATHERS. Kirsopp Lake 2 Vols.

(Vol. I. 6th Imp., Vol. II. 5th Imp.)
APPIAN'S ROMAN HISTORY. Horace White. 4 Vols

(Vol. I. 3rd Imp., Vols. II., III. and IV. 2nd Imp.)ARATUS. Cf. CALLIMACHUS.
ARISTOPHANES. Benjamin Bickley Rogers. 3 Vols. Verse

trans. (Vols. I. and II. 4th Imp., Vol. III. 3rd Imp.)
ARISTOTLE: ART OF RHETORIC. J. H. Freese. (2nd Imp.)ARISTOTLE : ATHENIAN CONSTITUTION, EUDEMIAX
ETHICS, VICES and VIRTUES. H. Raekham. (2nd Imp.)ARISTOTLE: GENERATION OF ANIMALS. A. L. Peck

ARISTOTLE: METAPHYSICS. H. Tredennick. 2 Vols
(2nd Imp.)

ARISTOTLE : MINOR WORKS. W. S. Hett. On Colours
On Things Heard, On Physiognomies, On Plants, On Mar-
vellous Things Heard, Mechanical Problems, On Indivisible
Lines, On Position and Names of Winds.

ARISTOTLE: NICOMACHEAN ETHICS. H. Raekham.
(4th Imp. revised.)

ARISTOTLE: OECONOMICA and MAGNA MORALIA.
G. C. Armstrong; (with Metaphysics, Vol. II.). (2nd Imp.)

ARISTOTLE: ON THE HEAVENS. W. K. C. Guthrie.
(2nd Imp. revised.)

ARISTOTLE : ON THE SOUL, PARVA NATURALIA, ON
BREATH. W. S. Hett. (2nd Imp. revised.)

ARISTOTLE: ORGANON. H. P. Cooke and H. Treden-
nick. 2 Vols. Vol. I.

ARISTOTLE: PARTS OF ANIMALS. A. L. Peck; MOTIONAND PROGRESSION OF ANIMALS. E. S. Forster. (2nd
Imp. revised.)

ARISTOTLE: PHYSICS. Rev. P. Wicksteed and F. M.
Cornford. 2 Vols. (Vol. II. 2nd Imp.)

ARISTOTLE: POETICS and LONGINUS. W. Hamilton
Fyfe; DEMETRIUS ON STYLE. W. Rhys Roberts. (3rd
Imp. revised.)

ARISTOTLE : POLITICS. H. Raekham. (3rd Imp. revised.)ARISTOTLE : PROBLEMS. W. S. Hett. 2 Vols.
ARISTOTLE: RHETORICA AD ALEXANDRUM (with
PROBLEMS, Vol. II.). H. Raekham.



ARRIAN : HISTORY OF ALEXANDER and INDICA.
Rev. E. Iliffe Robson. 2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.)

ATHENAEUS : DEIPNOSOPHISTAE. C.B.Gulick. 7V0IS.

(Vol. V. 2nd Imp.)
ST. BASIL : LETTERS. R. J. Deferrari. 4 Vols.

CALLIMACHUS and LYCOPHRON. A. W. Mair; ARA-
TUS. G. R. Mair.

CLEMENT OF ALEXANDRIA. Rev. G. W. Butterworth.

(2nd Imp.) .

COLLUTHUS. Cf. OPPIAN.
DAPHNIS and CHLOE. Thornley's Translation revised by
J.M.Edmonds; and PARTHENIUS. S. Gaselee. drdlmp.)

DEMOSTHENES: DE CORONA and DE FALSA LEGA-
TIONE. C. A. Vince and J. H. Vince. (2nd Imp. revised.)

DEMOSTHENES : MEIDIAS, ANDROTION, ARISTO-
CRATES, TIMOCRATES and ARISTOGEITON, I. and
II. Translated by J. H. Vince.

DEMOSTHENES : OLYNTHIACS, PHILIPPICS and MINOR
ORATIONS : I.-XVII. and XX. J. H. Vince.

DEMOSTHENES: PRIVATE ORATIONS. A. T. Murray.
3 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.)

DIO CASSIUS: ROMAN HISTORY. E. Cary. 9 Vols.

(Vols. I. and II. 2nd Imp.)
DIO CHRYSOSTOM. J. W. Cohoon and H. Lamar Crosby

5 Vols. Vols. I.-III.

DIODORUS SICULUS. C. H. Oldfather. 12 Vols. Vols. I.-

III. (Vol. I. 2nd Imp.)
DIOGENES LAERTIUS. R. D. Hicks. 2 Vols. (Vol. I.

yrd Imp., Vol. II. 2nd Imp.)
DIONYSIUS OF HALICARNASSUS: ROMAN ANTI-
QUITIES. Spelman's translation revised by E. Cary. 7
Vols. Vols. I.-V.

EPICTETUS. W. A. Oldfather. 2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.)
EURIPIDES. A. S. Way. 4 Vols. (Vols. I. and II. 6th Imp.,

Vols. III. and IV. 5th Imp.) Verse trans.

EUSEBIUS : ECCLESIASTICAL HISTORY. Kirsopp Lake
and J. E. L. Oulton. 2 Vols. (Vol. II. yrd Imp.)

GALEN : ON THE NATURAL FACULTIES. A. J. Brock.

(2nd Imp.)
THE GREEK ANTHOLOGY. W. R. Paton. 5 Vols.

(Vols. I. and II. 4th Imp., Vols. III. and IV. 2nd Imp.)
GREEK ELEGY AND IAMBUS with the ANACREONTEA.

J. M. Edmonds. 2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.)
THE GREEK BUCOLIC POETS (THEOCRITUS, BION,
MOSCHUS). J. M. Edmonds. (6th Imp. revised.)

GREEK MATHEMATICAL WORKS. Ivor Thomas. 2 Vols.
HERODES. Cf. THEOPHRASTUS : CHARACTERS.
HERODOTUS. A. D. Godley. 4 Vols. (Vols. I.-III. 3rd

Imp., Vol. IV. 2nd Imp.)
HESIOD and THE HOMERIC HYMNS. H. G. Evelyn

White. (6th Imp. revised and enlarged.)



HIPPOCRATES and the FRAGMENTS OF HERACLEITUS
\V. H. S. Jones and E. T. Withington. 4 Vols. (2nd Imp )HOMER : ILIAD. A. T. Murray. 2 Vols (6th Imp.)

P>

HOMER: ODYSSEY. A.T.Murray. 2 Vols. (6th Imp )

ISAEUS. E. W. Forster. (2nd Imp.)
[ P ''

ISOCRATES. George Norlin. 3 Vols.
ST. JOHN DAMASCENE: BARLAAM AND IOASAPH

Rev. G. R. Woodward and Harold Mattingly. (2nd Imp
revised.)

y '

JOSEPHUS. H. St . J. Thackerav and Ralph Marcus, o Vols
Vols. I.-VII. (Vol. V. 2nd Imp.)

9

JULIAN. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. (Vols. I. and II
2nd Imp.)

LUCIAN. A. M. Harmon. 8 Vols. Vols. I.-V. (Vols. I.
and II. 3rd Imp.)

LYCOPHRON. Cf. CALLIMACHUS.
LYRA GRAECA. J. M. Edmonds. 3 Vols. (Vol. I. 3rd

Imp., Vol. II. 2nd Ed. revised and enlarged, Vol. III. 3rd
Imp. revised.)

LYSIAS. W. R. M. Lamb. (2nd Imp.)
MANETHO. W. G. Waddell: PTOLEMY: TETRABIBLOS.

F. E. Robbins.
MARCUS AURELIUS. C. R. Haines. (3rd Imp. revised )MENANDER. F. G. Allinson. (2nd Imp. revised.)MINOR ATTIC ORATORS (ANTIPHON, ANDOCIDES
DEMADES, DEINARCHUS, HYPEREIDES). K. J. Maid-
ment and J. O. Burtt. 2 Vols. Vol. I. K. J. Maidment

NONNOS. W. H. D. Rouse. 3 Vols. (Vol. III. 2nd Imp )

OPPIAN, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS. A. W. Mair
PAPYRI. NON-LITERARY SELECTIONS. A. S. Hunt and

C. C. Edgar. 2 Vols. LITERARY SELECTIONS. Vol. I

(Poetry). D. L. Page.
PARTHENIUS. Cf. DAPHNTS and CHLOE.
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE. W. H. S.

Jones. 5 Vols, and Companion Vol. (Vols. I. and III. 2nd
Imp.)

PHILO. 10 Vols. Vols. I.-V.
;

F. H. Colson and Rev. G. H
Whitaker. Vols. VI.-IX.

;
F. H/Colson. (Vol. IV. 2nd Imp ')

PHILOSTRATUS: THE LIFE OF APOLLONIUS OF
TYANA. F. C. Conybeare. 2 Vols. (Vol. I. 3rd Imp
Vol. II. 2nd Imp.)

J V '

PHILOSTRATUS : IMAGINES; CALLISTRATUS : DE-
SCRIPTIONS. A. Fairbanks.

PHILOSTRATUS and EUNAPIUS : LIVES OF THE
SOPHISTS. Wilmer Cave Wright.

PINDAR. Sir J. E. Sandys. (6th Imp. revised.)
PLATO: CHARMIDES, ALCIBIADES, HIPPARCHUS
THE LOVERS, THEAGES, MINOS and EPINOMIS.'
W. R. M. Lamb.

PLATO : CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER HIP-
PIAS, LESSER HIPPIAS. H. N. Fowler. (2nd Imp.)

6



PLATO: EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITO, PHAEDO,
PHAEDRUS. H. N. Fowler, (gth Imp.)

PLATO: LACHES, PROTAGORAS, MENO, EUTHYDE-
MUS. VV. R. M. Lamb. (2nd Imp. revised.)

PLATO : LAWS. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. (2nd Imp.)
PLATO : LYSIS, SYMPOSIUM, GORGIAS. W. R. M. Lamb.

(yd Imp. revised.)

PLATO: REPUBLIC. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I. 3rd Imp.,
Vol. II. 2nd Imp.)

PLATO: STATESMAN, PHILEBUS. H. N. Fowler; ION.
W. R. M. Lamb. (3rd Imp.)

PLATO : THEAETETUS and SOPHIST. H. N. Fowler.

(3rd Imp.)
PLATO : TIMAEUS, CRITIAS, CLITOPHO, MENEXENUS,
EPISTULAE. Rev. R. G. Bury. (2nd Imp.)

PLUTARCH : MORALIA. 14 Vols. Vols. I.-V. F. C.

Babbitt; Vol. VI. W. C. Helmbold ;
Vol. X. H. N.

Fowler.
PLUTARCH: THE PARALLEL LIVES. B. Perrin. 11

Vols. (Vols. I., II., III., VI., VII., and XL 2nd Imp.)
POLYBIUS. W. R. Paton. 6 Vols.

PROCOPIUS : HISTORY OF THE WARS. H. B. Dewing.
7 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.)

PTOLEMY : TETRABIBLOS. Cf. MANETHO.
QUINTUS SMYRNAEUS. A. S. Way. Verse trans. (2nd

Imp.)
SEXTUS EMPIRICUS. Rev. R. G. Bury. 3 Vols. (Vol. I.

2nd Imp.)
SOPHOCLES. F. Storr. 2 Vols. (Vol. I, 6th Imp., Vol. II.

5th Imp.) Verse trans.

STRABO : GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols. (Vols.

I., V. and VIII. 2nd Imp.)
THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds;
HERODES, etc. A. D. Knox. (2nd Imp.)

THEOPHRASTUS : ENQUIRY INTO PLANTS. Sir Arthur

Hort, Bart. 2 Vols.

THUCYDIDES. C. F. Smith. 4 Vols. (Vol. I. 3rd Imp.,
Vols. II., III. and IV. 2nd Imp. revised.)

TRYPHIODORUS. Cf. OPPIAN.
XENOPHON : CYROPAED1A. Walter Miller. 2 Vols.

(Vol. I. 2nd Imp., Vol. II. 3rd Imp.)
XENOPHON : HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, and
SYMPOSIUM. C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols.

(Vol. II. 3rd Imp., Vols. I. and III. 2nd Imp.)
XENOPHON : MEMORABILIA and OECONOMICUS. E. C.

Marchant. (2nd Imp.)
XENOPHON :SCRIPTA MINORA. E.C.Marchant. (2>idlmp.)



IN PREPARATION

Greek Authors

ALCIPHRON. A. R. Benner and F. Fobes.
ARISTOTLE : DE MUNDO. W. K. C. Guthrie.
ARISTOTLE : HISTORY OF ANIMALS. A. L. Peck.
ARISTOTLE : METEOROLOGICA. H. P. Lee.
DEMOSTHENES : EPISTLES, etc. N. W. and N. J. De Witt.

Latin Authors

ST. AUGUSTINE : CITY OF GOD. J. H. Baxter.
[CICERO] : AD HERENNIUM. H. Caplan.
CICERO : DE INVENTIONE, etc. H. M. Hubbell.
CICERO : PRO SESTIO, IN VATINIUM, PRO CAELIO,
DE PROVINCIIS CONSULARIBUS, PRO BALBO. J. H.
Freese and R. Gardner.

QUINTUS CURTIUS : HISTORY OF ALEXANDER. J. C.
Rolfe.

PRUDENTIUS. J. H. Thomson.

DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION

London . - WILLIAM HEINEMANN LTD
Cambridge, Mass HARVARD UNIVERSITY PRESS





AL
AR
AR
AR
DJE

ST
[c:
ci
CI

Qi

pi

Ci







Homer, the Odyssey PA

J

4021

V. 1
SMC




